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Miei  cari  fischiatori  di  ieri, 
vi  offro  questo 
TAMBURO  DI  FUOCO 

DA  VOI  APPL AUDITO  ORA 
A  PISA,  LIVORNO,  SIENA,  LUCCA, 
FIRENZE,  MILANO. 

VOLLI  IMPORRE  LA  DRAMMATIZZAZIONE  LIRICA 
DEL  RUMORE  SULLA  SCENA 
MEDIANTE  IMMAGINI,  MUSICHE,  LUCI 
E  GL’INTONARUMORI  DI  LUIGI  RUSSOLO. 


NON  POTEVO  RAGGIUNGERE  LO  SCOPO 
CON  UN  DRAMMA  SINTETICO. 

SCRISSI  DUNQUE  QUESTO  DRAMMA  IMPRESSIONISTA 
CON  RELATIVO  SVILUPPO  TEATRALE. 

NESSUNA  CONCESSIONE 
AI  VOSTRI  GUSTI  TRADIZIONALI ! 

AVRETE  PROSSIMAMENTE 
NUOVE  SINTESI  TEATRALI 
ULTRAFUTURISTE ! 

F.  T.  M. 
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Personaggi 


Kabango 

Capotribü  e  legislatore. 

Mabima 

Figlia  del  Capotribü  Nicassa. 


Bagamoio 

Ufficiale  di  Kabango. 

Lanzirica 

Poeta,  medico  e  feticciere. 

Feticcieri,  Danzatori  negri,  Danzatrici  negre,  Folla 


L’azione  si  svolge  nell’Africa  Equatoriale,  época  presente. 


Atto  Primo 


IL  CIMITERO  DELLE  CAROVANE 


Tono  dominante :  arancione. 

Intonarumori :  Sibilatori  e  Ululatori 

Peso  —  angoscia  del  solé  — •  destino  sulle  strade  appas- 
sionate  della  vita.  Lieve  avvallamento  ira  due  dune.  Atmo¬ 
sfera  tropicale  abbacinante.  Crepitazione  di  fucileria  lontana. 
Kabango  balza  in  scena  da  sinistra ,  come  se  fosse  inseguito. 
Alto,  atlético  capo  africano  ( scecchia  rossa  con  fiocco  ñero, 
barracano,  fucile  ad  armacollo).  Preoccupatissimo,  esplora 
l’orizzonte  a  destra  e  a  sinistra,  poi  si  butta  a  térra,  e  striscia 
carponi  verso  la  cresta  della  duna  in  fondo  alia  scena. 

Entra  lentamente,  puré  da  sinistra,  Mabima,  bruna,  fles- 
suosa,  semicoperta  dal  suo  burnus  bianco  l acerato ,  hik 
azzurro,  spilloni,  medagliette  e  grandi  orecchini  d’argento. 
Tatuaggi  azzurri  sulla  fronte  e  sulle  maní.  Pesanti  anelli 
alie  caviglie. 

Bagamoio  e  Lanzirica,  il  cui  abbigliamento  é  simile  a 
quello  di  Kabango,  ma  meno  ricco,  sorreggono  Mabima. 

Kabango 

carponi,  continuando  ad  explorare 
il  fondo  della  scena,  indica  col 
braccio  sinistro  un  punto  dietro 
di  sé: 

Coricate  Mabima  qui  dietro  di  me. 
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Mabima 


con  un  filo  di  voce: 

Non  ti  curare  di  me,  Kabango!  Ho  ancora  molta  forza. 
Se  vuoi,  cammineró. 


Lanzirica 

No,  no,  credimi,  Kabango:  bisogna  fermarsi.  Mabima  é 
sfinita.  Sembra  debba  svenire  da  un  momento  all’altro.  Ha 
le  mani  insanguinate!  Anche  la  bocea  cola  sangue. 


Bagamoio 

Non  é  nulla.  E’  il  sangue  di  quelle  canaglie  che  volevano 
tenerla  prigioniera!  Mabima  ha  saputo  difendersi  con  le 
unghie,  coi  denti. 

Bagamoio  e  Lanzirica  adagiano  Ma¬ 
bima  sulla  sabbia. 

Kabango 

Bagamoio,  guarda  attentamente.  Non  vedi  nulla,  dietro 
a  quei  cactus? 


Bagamoio 

No,  dietro  a  quei  cactus  non  c’é  nulla.  Speri  di  ritrovare 
la  tua  scorta  di  cavalli  e  di  muli?  Non  vedo  nulla.  I  nostri 
nemici  hanno  certo  perdute  le  nostre  tracce.  Sono  ormai 
lontani,  dietro  alia  terza  duna. 

Lanzirica 

accovacciato  vicino  a  Mabima: 

Presto,  presto,  Bagamoio!...  Corrí  al  pozzo,  laggiú... 
Mabima  muore. 
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Bagamoio 


uscendo  da  destra: 

Corro  al  pozzo,  ma,  per  Allah,  Kabango,  non  alzarti  in 
piedi!  Possono  vederti  e  ucciderti  con  una  fucilata.  Hanno 
buoni  fucili  e  frecce  insradicabili  awelenate! 

Kabango 

tendeado  il  pugno  verso  il  fondo 
della  scena: 

Impostori!  Vigliacchi!  Traditori!  Mi  avete  imposto  il 
disonore  di  fuggire!  Per  la  prima  volta,  ho  conosciuto  l’or- 
rore  della  fuga!  Da  solo,  da  solo,  vi  saprei  affrontare  tutti! 
E  vineer  tutti  col  mió  solo  fucile  contro  tutti  i  vostri  fucili! 

Mordendosi  le  maní  con  rabbia: 

Se  non  avessi  avuto  il  Sinrun  da  salvare!...  Non  l’avranno! 
Lo  portero  a  mió  fratello.  Con  lui,  compiró  la  mia  grande 
opera.  Eppure,  malgrado  tutti  i  miei  ragionamenti,  non  so 
spiegarmi  l’ignobile  tradimento!  Coloro  che  mi  hanno  tra- 
dito,  mi  debbono  tutto:  intelligenza,  forza,  fede,  onori! 

Dopo  un  silenzio: 

Del  resto,  avevo  preveduto  tutto  ció.  Ho  favorito  tutto  ció. 

Lanzirica 

Se  sapevi  che  ció  era  male,  perché  l’hai  favorito? 

Kabango 

Il  Male  é  necessario  quanto  il  Bene.  Lo  sviluppo  del  Male 
esercita  la  forza  del  Bene. 

Lanzirica 

Hai  dunque  sempre  saputo  distinguere  il  Male  dal  Bene? 
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Kabango 


No.  Talvolta  il  Bene  é  il  vestito  della  Debolezza  e  il 
Male  il  vestito  della  Forza.  Talvolta  si  scambiano  i  vestiti. 
Spesso  Male  e  Bene  si  intrecciano  e  si  confondono  come  i 
rumori  umani,  i  rumori  animali  e  i  rumori  vegetali  in  una 
foresta  buia.  Ma  l’orecchio  si  eserciia  nel  distinguerli.  Cosí 
la  coscienza  si  esercita  nel  distinguere  il  Male  dal  Bene. 
Forse  la  coscienza  altro  non  é  che  una  luce  in  latía  contro 
questi  due  lottatori  bui.  La  lotta  é  la  grande  matrice  indi- 
spensabile.  Senza  questa  rivolta,  il  mió  coraggio  sarebbe 
caduto.  Alcuni  si  rivoltano  iper  precisare  la  loro  potenza 
individúale.  La  loro  rivolta  é  una  potenza  partorita  dalla 
mia  potenza.  I  migliori,  pero,  quelli  che  mi  furono  collabo- 
ratori  e  non  seguaci  sono  fenmi  nella  loro  fedeltá  al  Sinrun! 
Questi  sono  ora  nell’Oasi  di  mió  fratello,  a  cinque  giornate 
di  cammello. 

Voltandosi  di  scatto: 

Lanzirica!  II  respiro  di  Mabima  mi  tortura.  Non  é  un 
respiro:  é  un  rantolo  di  agonía.  Difendila  dal  solé!  Con 
l’ombra  del  tuo  corpo  ritto  davanti  a  lei! 

Chinandosi  tre  volte,  tocca  tre  vol- 
te  la  térra  con  la  palma  destra 
aperta,  poi  l’alza  al  cielo. 

Solé!  Solé  feroce!  Ti  ho  sempre  amato  e  venerato!  Ho 
sempre  glorificato  le  tue  sovrane  leggi  di  calore  e  di  luce. 
Perché  dunque  hai  schierato  in  cielo  contro  di  me  tante 
baionette  spietate?...  Vuoi  dilaniare  il  corpo  fragüe  di  Ma¬ 
bima?  Frena  il  tuo  gioco  rabbioso!  Vuoi  vendicarti?  E  di 
che?  Chi  mai  ha  osato  disconoscere  la  tua  sovranitá?  Vuoi 
divertiré  la  tua  insonnia  ardente?  Vuoi  misurare  la  tua  forza? 
Su  cosí  fragili  vittime?  Pietá!  Pietá  per  Mabima! 

Poi  scorgendo  Lanzirica  inginoc- 
chiato  accanto  a  Mabima  e  prono 
amorosamente  sul  suo  viso,  scatta: 

Cosa  fai  Lanzirica?  Scóstati.  Lasciala  respirare. 
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Lanzirica 


Kabango,  vorrei  difenderla  da  questa  furia  di  lingue 
infuocate! 


Kabango 

inginocchiandosi  vicino  a  Mabima: 

Mabima,  non  abbandonarti  al  sonno.  Aggráppati  alia 
vita!  Vedo  la  Morte  curvare  su  di  te  l’antichissimo  suo  dorso 
di  fumo  violáceo!  Sono  forse  allucinato?  II  solé  mi  scara- 
venta  attraverso  il  cervello  palate  di  lava.  Non  un  lembo 
d’ombra  in  tutto  il  deserto! 

Bagamoio 

entrando  velocemente  da  destra, 
mentre  riprende  la  fucileria  lontana: 

II  pozzo  ha  dimenticato  da  molto  tempo  l’acqua.  Pompa 
Paria  come  la  bocea  d’un  corridore  affannato.  Ho  voluto 
guardare  in  fondo.  Per  poco  non  scivolai  nella  strozza  vorace. 
Mi  sembrava  di  cuocere  come  un  pane  in  un  forno  rovente. 
Certo  mi  hanno  visto,  poiché  ho  sentito  fischiare  le  palle 
sulla  testa.  Kabango,  resta  curvo  a  térra!  Ti  colpiranno! 

Kabango 

appiattandosi  con  Bagamoio,  con  la 
faccia  rivolta  verso  il  fondo: 

Ti  sbagli.  Essi  non  tirano  su  di  noi. 

Bagamoio 

Sí,  sí  padrone...  Sentí  questi  colpi  a  destra.  Ora  a  sinistra. 
Hanno  ritrovate  le  nostre  tracce.  Vogliono  accerchiarci.  Si 
sono  messi  in  molti  per  darci  la  caccia!  Sei  una  preda  im¬ 
portante,  ma  pericolosa.  Guarda  i  nugoli  di  sabbia  che  la 
loro  corsa  solleva! 
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Kabango 


No,  no,  ti  sbagli,  Bagamoio.  Laggiú  vi  sono  dei  nugoli 
di  cavallette...  E,  a  destra,  il  vento  del  Sud  che  solleva  la 
sabbia  e  la  trasforma  in  rossi  fantasmi  veloci...  I  nostri  nemici 
non  hanno  ritrovato  le  nostre  tracce,  altrimenti  non-  spare- 
rebbero  cosí  all’impazzata.  Si  sparano  l’uno  contro  l’altro, 
quei  bruti!  Gli  abitanti  di  Bembe  combattono  contro  gli 
abitanti  di  Engoge.  E  io  che  avevo  sperato  di  pacificare  le 
loro  vecchie  discordie!  Si  contendono  a  fucilate  il  Sinrun, 
prima  di  averio  rubato.  Nicassa  é  feroce,  anche  coraggioso, 
ma  cretino.  Cosa  mai  spera  di  faxe,  con  Sinrun? 

Bagamoio 

Nicassa  é  ambizioso  e  cocciuto.  Tu  gli  davi  ombra. 

Kabango 

Ora  si  batte  contro  Lungebungo,  che  é  vile,  ma  furbis- 
simo.  Sara  un  osso  duro,  per  Nicassa!  E  dire  che  ho  inse- 
gnato  io,  io  l’arte  della  güera  a  Lungebungo! 

Bagamoio 

irónicamente: 

Speravi  di  farne  il  direttore  dei  tuoi  laghi  montani!... 
Padrone!  Padrone!  Permettimi  di  parlarti  a  cuore  aperto. 


Kabango 

Vedo  nei  tuoi  occhi  mille  rimproveri.  Parla!  Parla! 


Bagamoio 


Perché,  perché,  dimmi,  non  uccidesti  Nicassa  e  Lun¬ 
gebungo? 

Kabango 

Non  si  puó  uccidere  ció  che  si  nutrí  col  proprio  cervello. 
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Bagamoio 


Dovevi  almeno  incatenarli  tu-tti  e,  dopo  averli  incatenati, 
inculcar  loro  la  gratitudine.  A  pugni  e  a  mazzate! 

Kabango 

Tu  dimentichi  che  Nicassa  é  il  padre  di  Mabima. 

Bagamoio 

Per  questo  io  l’avrei  ucciso.  Tutto  sarebbe  stato  sem- 
plificato.  Nicassa  é  colpevole  di  averti  rifiutata  sua  figlia 
senza  ragione. 


Kabango 

Voleva  darla  in  sposa  a  Lungebungo  che  era  disposto 
a  comperarla  a  qualsiasi  prezzo. 

Bagamoio 

Ció  era  assurdo,  date  le  teorie  di  Nicassa  sulla  reden- 
zione  della  donna  africana;  tanto  piú  che  Mabima  non  ha 
mai  amato  né  stimato  Lungebungo. 

Kabango 

Ne  sei  sicuro? 

Bagamoio 

Sí. 


Kabango 

Allora  dimmi,  chi  é  l’uomo  che  Mabima  ama? 
Bagamoio 

Non  lo  so.  Te  lo  giuro. 
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Kabango 


Certo  questo  uomo  ora  mi  é  nemico.  E’  lui  che  mi  accusa 
di  avere  rapito  Mabima.  lo  non  ho  rapito  Mabima,  tu  lo  sai! 
Mabima  che  ha  sempre  goduto  una  piena  liberta  concessale 
da  suo  padre,  ha  liberamente  deciso  di  unirsi  a  me!...  Poco 
importa.  lo  amo  Mabima  e  sapró  farmi  amare  da  lei.  Colui 
che  possiede  il  Sinrun,  possiede  il  cuore  di  tutte  le  donne. 
Questa  rivolta  é  non  di  meno  molto  misteriosa.  Perché  mi 
odiano?  Cosa  mi  invidiano?  II  Sinrun  o  Mabima? 

I 

Bagamoio 

L’uno  e  l’altra.  Pero  nessuno  di  loro  saprebbe  utilizzare 
il  Sinrun  o  amare  Mabima. 

Kabango 

I  deboli  si  vendicano  della  loro  debolezza.  E’  la  legge. 

Bagamoio 

Ma  tu  li  credevi  forti  e  grandi... 

Kabango 

No.  Li  avevo  valutati.  Speravo  di  rinfonzare  la  loro 
anima.  Speravo  d’ingigantirli.  Pero  non  li  credetti  mai  capaci 
di  tanta  abiezione. 


Bagamoio 

Ti  avevo  awertito  a  tempo!  Appena  il  camnone  del 
Ramadan  ebbe  annunziato  la  fine  del  digiuno,  i  capi  di 
Bembe  e  di  Engoge  entrarono  in  casa  tua  fingendo  una 
fame  insaziabile.  lo  súbito  compresi  i  loro  loschi  propositi! 
Perché  mai  avevano  condotto  con  loro  tanti  indovini,  tante 
fattucchiere  e  tanti  incantatori  di  serpenti?  Si  gonfiavano 
di  man  to  co  e  di  liquerizia,  addentavano  enormi  ananassi 
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con  la  ghiottoneria  degli  elefanti.  Appena  io  mi  accostavo, 
essi  tacevano,  o,  col  naso  in  aria,  fingevano  di  sorvegliare 
il  volo  delle  gru.  Altri  si  affaccendavano  a  scambiare  cri- 
stalli,  sbarre  d’ottone,  specchi,  e  che  so  io...  Gli  schiavi  pre- 
paravano  fucili  a  trappola,  con  galline  attaccate  alia  canna. 
Volli  awicinarmi  a  te,  ma  il  feticciere  Goko  mi  tratteneva, 
insistendo  perché  ti  tagliassi  tre  ciuffi  di  capelli  e  due  unghie! 
Esigeva  tutto  ció  (in  custodia)  per  proteggere  il  tuo  viaggio. 
Io  ho  ingiuriato  quell’impostore.  Tu,  invece,  ti  sei  p restato 
alie  sue  stregonerie.  Soffrivo  nel  vederti  atiento  mentre  egli 
offriva  delle  banane  agli  spiriti,  svegliandoli  con  il  fragore 
dei  vasi  di  rame.  Tutta  quell’agitazione  era  preparata  da 
Nicassa  per  mascherare  il  tradimento.  Io  ti  ho  avvertito. 
Ma  tu  non  mi  ascolti  mai. 

Kabango 

No!  No!  Ti  ascolto. 


Bagamoio 

Tutti  parlavano  della  bellezza  incantevole  di  Mabima.  I 
capi  dei  duar  e  i  marabutti  sussurravano  cose  infami  su  di  lei. 

Kabango 

Spiegami.  Parla.  Che  cosa  dicevano? 

Bagamoio 

Dicevano  che  ti  aveva  ormai  conquistato,  anima,  cer- 
vello,  muscoli,  nella  fitta  rete  dei  suoi  fascini,  e  che  eri 
ormai  stregato  da  lei  e  perduto  per  il  Sinrun. 

Kabango 

E  tu  hai  potuto  credere? 
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Bagamoio 


Non  l’ho  creduto.  Credo  soltanto  in  te.  Ma  tutti  erano 
persuasi  che  l’ora  era  venuta  per  ingannarti,  vincerti, 
derubarti. 


Kabango 

Sono  tutti  cranii  senza  luce.  Non  compresero  né  me,  né 
Mabima.  Amo  Mabima,  ma  non  ho  mai  perduto  il  dominio 
di  me  stesso.  Certo,  ho  moho  tardato  a  convincermi  di  essere 
tradito.  Come  potevo  mai  pensare  che  la  mia  volontá  d’im- 
porre  il  Sinrun  raccogliesse  tanti  odi?  Fingevano  di  amare 
le  mié  idee,  mentre  sognavano  di  distruggerle.  lo  ho  inse- 
gnato  ai  popoli  africani  la  lavorazione  del  ferro,  l’uso  della 
bussola,  del  sestante,  del  barómetro,  del  solfato  di  chinino, 
del  láudano,  della  canfora.  Essi  mi  devono,  Bagamoio,  una 
gratitudine  eterna. 


Bagamoio 

Ma  tu  hai  osato  strappare  dal  eolio  dei  bambini  il  mágico 
pezzo  di  cordone  ombelicale  con  oui  le  madri  li  iproteggono 
dalle  malattie! 

Ho  veduto  fra  i  tuoi  nemici  il  feticciere  Goko!  Ti  odia. 
E’  audacissimo.  Goko  agitava  un  feticcio  sulla  testa  mentre 
lo  bersagliavo  sulla  duna. 

Kabango 

Goko  é  un  impostore  e  tu  sei  l’unico  negro  che  non 
ha  mai  mentito. 


Bagamoio 

mostrando  il  suo  braccio  muscoloso: 
Non  ho  bisogno  di  mentiré. 
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Kabango 


Non  credi  che  alia  forza?  Approvi  dunque  i  negri  che 
abbandonano  alie  belve  i  malati,  i  deboli,  gli  orfani,  i  vecchi 
e  gli  schiavi  inutili?... 

Bagamoio 

titubante: 

Sono  questi  gli  insegnamenti  di  molti  feticcieri. 
Kabango 


Tu  credi  ai  feticcieri? 

Bagamoio 

Sono  i  deboli  e  gli  scaltri,  che  hanno  inventato  i  feticci. 

Kabango 

Spesso  awiene  cosí.  Non  sempre.  Vi  sono  forze  inspie- 
gabili  chiuse  in  parole  e  gesti  magici. 

Bagamoio 

Non  comprendo,  Kabango,  lasciami  credere  nella  forza, 
soltanto  nella  forza!  Credo  in  te  perché  sai  vincere.  Tu  non 
sei  come  noi,  privo  d’immaginazione.  Sai  creare  dietro  la  tua 
fronte  delle  altre  Afriche  piú  belle  dell’Africa!  Sei  un  Dio. 

Kabango 

E  se  fossi  vinto,  ucciso? 

i 

Bagamoio 

Crederei  nei  tuo  ñame  e  nel  ricordo  di  te... 
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Kabango 


Dunque  tutto  non  muore  con  noi.  Ció  che  rimane  é 
precisamente  una  di  queste  forze  misteriose,  che  diventano 
feticci. 

Bagamoio 

Se  tu  avessi  vóluto,  non  saresti  assalito  oggi  dai  tuoi 
nemici.  Perché  sei  stato  generoso  con  loro? 

Kabango 

Volevo  sollevare  i  negri  al  disopra  della  forza  brutale  e 
della  paura  Ma  essi  ripiombaeo  giú,  nel  buio  della  materia. 

Bagamoio 

Volevi  sollevarli  al  disopra  delle  tradizioni? 

Kabango 

No.  Molte  tradizioni  sono  buone.  Bisogna  perfezionarle. 
Rispetto  la  poligamia,  benché  io  sia  monogamo.  Credo  nella 
forza  benéfica  delle  coma  di  antílope,  dei  denti  di  leone  e 
delle  penne  di  gallo.  Ma  combatto  l’antropofagia  e  le  immo- 
lazioni  umane.  Sono  l’amico  dei  rabbini,  dei  sacerdoti  buddi- 
sti  e  dei  preti  greci. 

Una  pausa. 

Bagamoio,  il  Sinrun  contiene  la  felicita  deU’Africa:  le 
formule  magiche  delle  acque  da  imprigionare  e  liberare 
alternativamente,  i  segreti  delle  piante,  dei  fiori  e  dei  frutti, 
i  progetti  dei  laghi  montani,  delle  ferrovie  transdesertiche 
e  delle  oasi  da  sviluppare.  La  mia  concezione  é  forte,  chiara, 
pratica.  Né  odio,  né  amore  per  l’Europa!  Conoscerla,  come 
la  conosco  io!  Utilizzame  la  scienza  per  sbarazzarsene  do- 
mani,  superándola.  La  xenofobia  e  barbarie.  Si  riduce  ad 
una  cultura  intensiva  di  tubercolosi,  lebbra,  sifilide  e  tra- 
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coma.  Lungebungo  era  d’accordo  con  me  su  tutto  ció, 
quando  studiavamo  insieme  a  Tombuctu. 

Bagamoio 

Come  potevi  fidarti  di  quel  íascio  di  gesti  e  sguardi  falsi? 

Kabango 

Fino  a  ieri  Lungebungo  mi  fu  fedele,  ed  era  il  migliore 
amico  di  Lanzirica  che,  come  vedi,  non  mi  ha  mai  ab- 
bandonato. 

Con  impeto,  a  Bagamoio: 

Non  ti  fidi  di  Lanzirica?  Cosa  sospetti? 

Bagamoio 

Non  ho  sospetti.  Veglio  su  te...  Nessuno  piú  ti  tradirá. 
Nessuno. 


Lanzirica 

copre  il  viso  di  Mabima  addor- 
mentata,  con  uno  dei  suoi  veli  az- 
zurri,  poi  si  alza  cautamente  e  si 
avvicina  a  Kabango. 

Kabango,  Mabima  é  addormentata.  Ma  guarda,  come 
respira  affannosamente.  Sembra  strangolata  dal  solé!  L’aria 
é  una  lana  royente!  II  solé  trapana  il  erando!  Anche  le  nostre 
voci  sono  schiacciate  dal  peso  della  luce.  II  cielo  é  un  blocco 
di  silenzio  incandescente!  Non  si  odono  che  d  nostri  fiati! 

Lunga  pausa. 

Povere  ciglia  di  Mabima,  bruciate  dalla  sabbia!...  Mabima 
soffoca...  muore!...  Bisognerebbe  cercare  qualche  metro  d’om- 
bra  sotto  i  cactus.  Temo  per  lei  questo  fetore  che  si  awenta 
alia  gola.  Ci  sono  lí  tre  cadaveri  di  cammellieri,  e  gli  ossami 
dei  loro  cammelli.  II  solé  é  inesorabile.  Ha  fulminato  tutti 
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coloro  che  si  sono  accampati  in  questo  avvallamento.  Quei 
roccioni  perpendicolari  esasperano  la  furente  pazzia  del 
calore.  Fissali,  se  puoi,  e  vedrai  sulle  loro  pareti  abbaglianti 
due  mostruosi  bocche  segate  da  enormi  diamanti  che  ridono. 
Queste  ondulazioni  coprono  un  lurido  carname...  La  sabbia 
ha  i  luccicori  d’un  drappo  funerario  tessuto  d’argento...  Sono 
pero  vermi  e  non  fili  d’argento! 

Kabango 

Tranquillizzati,  quei  vermi  non  ci  mangeranno. 

Bagamoio 

Ora  mi  spiego  questo  strano  odore  aspro,  amaro  e  dol- 
ciastro.  Fra  quei  cadaveri  e  quelle  carcasse,  vi  sono  dei  cari- 
chi  di  pelli,  spezie,  spugne,  tabacco,  che  cuociono  sotto 
la  sabbia. 

Kabango 

Questa  non  é  luce,  ma  la  lava  di  un  vulcano  che  straripa 
in  cielo.  Abbiamo  sotto  i  piedi  della  bracia. 

Bagamoio 

Piú  di  sessanta  gradi! 


Lanzirica 

Mi  ricoxdo  di  essere  passato  di  qui  molti  anni  fa.  Sí! 
Questo  é  il  famoso  cimitero  delle  carovane.  Quei  roccioni 
abbaglianti  hanno  un  nome  trágico:  gli  Specchi  della  morte! 
L’avvallamento  non  conduce  a  nulla.  II  vento  che  lo  scava 
e  lo  livella  illude  le  carovane.  Tutte  quelle  che  furono  illuse 
non  avranno  piú  aitre  iliusioni. 


Kabango 

lo  non  sono  una  carovana.  Sono  Kabango,  forte,  tenace, 
pronto.  Ci  íermeremo  qui  poche  ore,  poi  con  slancio  ripren- 
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deremo  la  strada  del  deserto.  Non  temo  questo  fetore;  anzi 
mi  frusta  il  sangue  e  mi  toglie  il  sonno. 

Lanzirica 

Ma  il  tuo  viso  rivela  una  stanchezza  moríale.  Sono  trenta 
ore  che  tu  cammini.  II  tuo  cuore  finirá  per  spezzarsi. 

Kabango 

Hai  forse  ragione.  Ho  bisogno  di  rifocillarmi.  Bagamoio, 
che  cos’hai  nella  tua  galabieh  gonfia? 


Bagamoio 

Un  pezzo  d’agnello  e  un  po’  di  pane. 


Kabango 


Dámmi. 

Divide  il  pane  e  il  pezzo  d’agnello; 
poi,  ricordandosi  di  Mabima,  ri- 
consegna  tutto  a  Bagamoio. 

No;  io  posso  resistere.  Da  a  Mabima,  e  mangiate  an¬ 
che  voi. 


Lanzirica 

Comprendo,  Kabango.  Non  hai  fame.  Ti  nutrí  della  tua 
idea.  Che  Allah  ti  risparmi  nuove  delusioni!  I  popoli  afri- 
cani  non  meritano  il  tuo  sacrificio. 

Kabango 

Nessuno  merita  nulla,  e  il  Sinrun  é  per  coloro  che  non 
lo  meritano!  Ora  non  lo  comprendono,  ma  lo  comprende- 
ranno!  Lo  odiano,  ma  lo  ameranno!  Sono  ciechi,  ma  ve- 
dranno!  H  Sinrun  puó  tutto.  Sentó  la  sua  forza  benéfica 
qui  nel  petto.  Che  gioia!  Non  me  lo  hanno  rubato!  Ci  sono 
tutte,  tutte  le  pelli  scritte.  Contiamole...  Sono  ventidue. 
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Lanzirica 


Ti  aiuteró.  Le  prime  undici  sono  le  piú  importanti.  In 
quanto  alie  altre  undici...  {scet ticamente:)  lo  sono  molto  meno. 


Kabango 

No,  no,  non  é  vero,  ció  che  dici!  Queste  undici  pelli 
scritte  sono  ugualmente  importanti!  Hai  poca  fede,  Lanzirica. 
Sei  uno  scettico  avvelenato  dall’abitudine  della  negazione. 


Rivolgendosi  a  Bagamoio: 
Contiamo  e  verifichiamo  tutte  le  pelli. 


Mentre  contano  e  verificarlo,  Lan¬ 
zirica  si  alza  e  va  ad  inginocchiar- 
si  vicino  a  Mabima.  Dispone  me- 
glio  il  velo  sul  suo  viso  e  rimarte 
estático  a  contemplarla. 


Mabima 

si  sveglia,  si  stira  lánguidamente, 
poi  scattando  in  piedi  come  invasa 
dal  delirio  della  febbre,  la  schiena 
incurvata,  le  braccia  tese  verso  il 
fondo  della  scena: 

Ecco,  ecco!  Vedo  l’oasi  di  mió  padre!  Le  sue  case  abbrac- 
ciate  dalle  palme!... 


Lanzirica 

Kabango,  non  vedi  nulla  aH’orizzonte? 


Kabango 

avvicinandosi  con  Bagamoio: 

Sí,  vedo  le  solite  apparenze  illusonie...  la  curva  verde 
d’una  oasi...  Palme  e  bambú... 
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Lanzirica 


Sí!  Sí! 


Bagamoio 

sforzandosi  di  vincere  la  sua  ango- 
scia  con  una  risata  artificíale: 

Talvolta  il  deserto  vomita  le  cose  vive  che  ha  ingoiate: 
oasi,  cittá,  carovane...  II  deserto  é  uno  stregone  pericoloso. 

Kabango 

Non  sono  stregonerie.  II  solé  combina  un  gioco  di  specchi 
coi  vapori  caldi  del  deserto. 

Mabima 

delirando: 

Ora  cammino  fra  le  palme.  Questo  é  il  giorno  delle  mié 
nozze.  Ma  chi  mi  sposerá?  Quanto  sono  belli  i  doni  del 
poeta  di  Fusah!  Venti  ghirbe  piene  di  essenza  di  rosa!  Le 
schiave  di  mia  madre  mi  salutano...  Ognuna  ha  un  anello  di 
ottone  infilato  nella  narice  destra.  La  prima  mi  offre  un  otre 
colmo  di  burro,  la  seconda  una  zueca  ripiena  di  miele.  Vedo 
mió  padre  fra  loro...  Ma  che  strano  turbante!  Porta  bellico- 
sámente  attorcigliato,  di  sghembo,  intorno  alia  fronte  e  alia 
nuca,  un  vero  serpente...  Orrore!...  No!  No!  E’  un  serpente 
di  velo  verde!...  Grazie,  padre,  per  gli  amuleti  di  cuoio  che 
mi  hai  dati!  Contengono  ricette  contro  le  malattie...  Ma, 
padre  mió,  perché  non  mi  difendi?  Non  vedi  come  mi  inse- 
gue  dovunque?  So  che  mi  ama,  ma  io  non  l’amo  piú.  Non 
voglio  essere  sua!  No,  no,  non  baciarmi! 

Mentre  Mabima  parla  cosí  deliran¬ 
do,  Kabango,  Bagamoio  e  Lanzirica 
la  circortdano  agitati  dal  doppio 
desiderio  angoscioso  di  ascoltare  le 
sue  parole  e  di  interrompere  la  sua 
visione  delirante. 
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Bagamoio 


scuotendo  per  un  braccio  Mabima: 

Mabima,  Mabima! 

Kabango 

trattenendo  Bagamoio: 

Perché  l’interrompi?  Cosa  temí? 

Bagamoio 

Nulla,  nulla.  So  che  le  donne  parlano  troppo  nel  delirio 
e  dicono  menzogne  indimenticabili. 

Kabango 

Chi  é  il  poeta  di  Fusah? 

Bagamoio 

Non  so. 

Kabango 

E  tu,  Lanzirioa?  Tu  che  sei  poeta  conosci  certamente  il 
poeta  di  Fusah! 

Lanzirica 

Non  lo  conosco. 


Si  pone  sulla  bocea  un  lembo  del 
suo  barracano  per  dimostrare  che 
non  ha  piú  nulla  da  dire. 


Mabima 

ripresa  dal  delirio  mentre  i  tre  uo- 
mini  si  accovacciano  nella  sabbia 
intorno  a  lei  a  capo  chino: 

Venite!  Venite,  amiche  mié!...  Intrecciate  i  miei  capelli 
con  belle  perle  Babteros,  bianche,  azzurre,  e  anche  rosse... 
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Perché  gridano  tanto  quelle  nubiane  ubriacone?  Sono  brutte 
brutte,  coi  loro  luridi  capelli  crespí.  Tintinnano  i  loro  anelli 
di  rame  sulle  gambe.  Hanno  una  cintura  di  grigri  verdi  ai 
fianchi;  fanno  scricchiolare  il  quadrato  di  pelle  di  gazzella 
che  pende  fra  le  loro  cosce  spalmate  d’olio  di  palma  e  tinte 
di  carminio.  Come  sono  sudice!  Cacciale  via,  Kabango! 

Lunga  pausa. 

Chi  ha  ordinato  agli  schiavi  di  correre  nei  giardini?  Agi¬ 
tano  dei  bastoni  che  hanno  in  cima  filacce  vegetali,  per 
pigliare  gli  insetti  commestibili.  Non  li  voglio  mangiare! 
No!  No!  No!...  Ah!  Finalmente  respiro!  Sono  con  mió  padre 
e  col  poeta  di  Fusah  in  una  lunga  piroga...  sul  fiume  Akbar 
tutto  ombroso...  II  dolce  poeta  mi  parla  d’amore,  ma  io 
non  l’ascolto!  Guardo  i  ponti  di  liane  sospese  e  i  banchi 
mobili  di  erbe  tanto  spesse  che  i  bambini  negri  vi  navigano 
sopra,  giocando.  Si  tuffano...  Che  delizia!...  Sulla  riva,  i 
calafati  negri  rattoppano  le  barche  con  la  gomma  di  cópale 
bóllente...  quando  si  scottano  nitriscono  come  cavalli...  Ora 
mi  ingiuriano.  Perché?  Perché? 

Mabima  barcolla  e  cade  nelle  brac- 
cia  di  Lanzirica. 

Lanzirica 

Non  tremare,  Mabima.  Qui  siamo  al  sicuro. 

Mabima 

Grazie,  Lanzirica.  Non  dimenticheró  mai  le  tue  cure 
per  me. 

Si  abbandona  sulla  sabbia  e  si  as- 
sopisce. 

Lanzirica 

Kabango,  io  credo  opportuno  svegliarla  per  riprendere 
la  marcia  al  piú  presto. 
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Bagamoio 


avvicinandosi,  con  tono  autoritario: 

No,  no;  Mabima  deve  riposare.  E’  aífranta  dalla  stan- 
chezza.  Non  toccarla. 


Lanzirica 

Ti  dichiaro  invece  che  questo  sonno  sotto  il  solé  puó 
ucciderla.  Bisogna  svegliarla. 

Bagamoio 

Non  svegliarla. 

Lanzirica 

Chi  ti  ha  dato  il  permesso  di  parlarmi  con  questo  tono? 
Tu  non  sei  nato  per  comandare,  né  per  decidere.  Sei  un 
servo  ignorante. 

Bagamoio 

Sono  il  servo  di  Kabango,  ignorante  ma  fedele.  Non 
conosco  le  scritture,  ma  conosco  bene  le  strade  del  deserto. 
Tu  sei  un  efíeminato,  buono  a  comporre  musiche  e  canzoni. 
Non  sai  né  la  vita,  né  la  guerra,  né  la  fedeltá... 

Avventandosi  contro  Lanzirica: 

Se  tu  svegli  Mabima,  ti  spacco  la  testa  col  calcio  del 
mió  fucile. 


Lanzirica 

allontanandosi: 

Hai  il  cervello  d’un  bue  selvaggio. 

Kabango 

Non  voglio  liti  fra  di  voi.  Bagamoio  ha  ragione.  Occorre 
che  Mabima  si  riposi  perché  possa  riprendere  la  strada  del 
deserto. 
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Lanzirica 


Kabango,  Kabango,  permetti  che  ti  dia  un  consiglio. 
Mabima  é  sfinita  dalla  stanchezza.  Non  potra  riprendere  la 
marcial  Qui  a  destra  una  pista  di  elefanti  conduce  alia 
foresta.  E’  una  foresta  profonda,  abitata  da  una  iribú  mite: 
i  Giuma.  E’  piena  d’acque  fresche  e  di  frutta  succose,  tutta 
chiusa  da  immani  grovigli  di  cactus  e  di  agavi.  Non  si  puó 
entrare  nella  foresta  che  per  il  vareo  aperto  dagli  elefanti. 
So  anche  incantare  i  senpenti  col  mió  flauto  di  canna  e  gua¬ 
riré  le  piü  velenose  morsicature. 


Kabango 

No,  Lanzirica,  non  voglio  e  né  posso  deviare.  La  grande 
strada  del  deserto  sola  puó  condurmi  da  mió  fratello. 

Lunga  pausa. 


Lanzirica 

Sei  sicuro  di  ritrovare  la  buona  strada?...  Le  strade  del 
deserto  sono  perfide.  Si  annodano  e  si  snodano  come  le  linee 
del  destino  nella  palma  della  mano...  Vi  sono  strade  ondu¬ 
lóse  appena  tracciate  sulla  sabbia,  come  la  fedeltá  sulla 
carne  di  una  donna...  Altre  strade  sono  scavate  nel  granito, 
ma  tronche  come  rimorsi.  Coloro  che  le  scavarono  caddero 
prima  di  compierle.  Senza  ragione,  sfociano  nell’oceano  inde- 
cifrabile  delle  sabbie...  Vi  sono  strade  cedevoli  che  succhiano 
i  passi...  Altre  resistono  dure  e  fanno  crepitare  i  loro  sterpi 
combustibili  sotto  i  passi.  Strepitano,  vorrebbero  screpolarsi 
come  le  vólte  dei  palazzi  sotterranei  gonfi  di  musiche...  Tal- 
volta,  nei  meriggi  massacranti,  i  carovanieri  terrorizzati  dal 
silenzio  sognano  di  scavare,  scavare  per  bere  il  miele  delle 
musiche  che  cantano  nel  cuore  della  térra. 
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Bagamoio 


con  una  risata  piena  di  scherno: 

Lamentatrice  fúnebre!...  Risparmia  i  tuoi  singhiozzi.  Non 
posseggo  neanche  una  rupia  per  pagarteli. 

Lanzirica 

sprezzante: 

Gli  asini  godono  di  riposare  nella  sabbia  le  loro  zampe 
piagate.  Gli  asini  non  sanno  che  la  sabbia  é  una  femmina! 
Come  una  femmina,  invita  con  milioni  di  sguardi  a  tuffarsi 
nel  suo  seno  a  capofitto...  Pero  le  strade  dure  del  deserto 
sono  piú  pericoíose.  Sostengono  il  viandante  perpeodicolare, 
e  ció  oífende  il  solé  che  non  a  lungo  concede  di  camminargli 
sotto  a  testa  alta.  Brutalmente  ti  schiaffeggia,  azzanna,  acceca. 
Súbito,  un  torbido  vino  infernale  ti  invade  gli  occhi  e  ti 
affumica  il  cervello.  E  giú,  eccotí  scaraventato  a  térra,  nel- 
l’unica  posa  che  ti  e  permessa,  orizzontale.  Ripósati,  ti  urla 
il  Solé,  o  uomo  aff annato!  Se  ti  sei  tanto  aff alicato,  fu  certo 
per  aumentare  il  godimento  del  tuo  riposo!...  Silenzio.  Immo- 
bilitá.  Destino.  Credimi,  Kabango,  ogni  strada  del  deserto 
conduce  a  un  pozzo  árido,  orlato  di  cadaveri. 

Bagamoio 

coi  pugni  tesi  contro  Lanzirica: 

Tu  menti  come  una  prostituta  piena  di  lúe!  Non  ascol- 
tarlo,  Kabango!  Túrati  le  orecehie,  Mabima!  Le  strade  che 
Lanzirica  descrive  sono  le  strade  del  suo  cuore.  Lanzirica 
non  ha  muscoli,  né  coraggio.  II  suo  corpo  ha  il  terrore  delle 
gran  di  strade  fortunóse  del  deserto.  lo  non  seguo  le  strade; 
le  prendo.  Sono  mié.  Escono  da  me.  Via,  di  slancio!  Scivo- 
lare.  Rimbalzare.  Non  premere  sulla  sabbia.  Leggerezza. 
Lunghi  scatti  veloci.  Come  una  pietra  piatta  sulla  cresta 
delle  onde.  Mirabile  astuzia  dei  miei  garretti.  Ogni  mió 
muscolo  é  una  strada  arrotolata  che  io  snodo  a  volontá.  Sono 
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un  corridore  che  crea  le  sue  strade.  Questa  la  voglio  elástica 
come  la  mia  cósela.  Quest’altra  tesa,  metallica,  come  i  miei 
tendini.  Forse  si  confonde  lontano  con  una  pista  di  leoni. 
Poiché  seno  un  cacciatore  instancabile!  Non  imploro,  né 
vedo  i  pozzi  disseccati.  Se  mi  fermo  súbito,  io  annodo  sul 
polpaccio  un  serpente  assopito  perché  la  mia  sosta  sia  breve 
e  vigilante.  Bevo  ogni  tanto  al  pozzo  del  mió  cuore  colmo 
di  coraggio.  Credimi,  Kabango,  quei  cammellieri  erano  tutti 
simiLi  a  Lanzirica.  Trascinavano  la  loro  viltá  sulle  strade. 
Irritatissime,  queste  si  rivoltarono  come  serpi  sulle  gambe- 
zampe  della  caravana,  e  le  tennero  ferme  sotto  i  veloci 
pugnali  del  solé. 

Kabango 

Certo  non  seppero  volere.  Dunque  meritavano  il  canto 
funerario  che  le  mosche  ronzano  su  di  loro. 

Bagamoio 

a  Lanzirica: 

lo  cammino  cantando,  e  tiro  fuori  da  me  strade,  strade 
e  strade,  che  allungo,  accorcio,  a  capriccio. 

Lanzirica 

irónico: 

Parlano  cosí  tutte  le  carovane  pariendo,  ma  presto  le 
strade  del  deserto  si  sfrangiano,  muoiono  in  un  velo  d’im- 
pronte  illusorie.  E  il  vento  del  Sud  seppellisce  cammelli  e 
cammellieri  sotto  le  sue  volanti  palate  di  sabbia  infuocata. 

3  Sibilatori  e  3  Ululatori. 

Guarda  quelle  spirali  rosse!  L’lmmancabile  becchino  delle 
carovane  sopraggiunge. 

Certo  quei  cammellieri  morti  impazzirono  di  vento  rosso 
prima  di  moriré,  come  noi!  Si  erano  nutriti  di  sabbia 
come  noi!... 
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Bagamoio 


Oggi,  a  Bembe,  si  da  la  caccia  agli  scorpioni  neri  nelle 
casse,  sotto  le  stuoie,  e  si  rafforzano  i  muri  contro  il  vento. 

Kabango 

Vi  é  sempre  uno  scorpione  che  nessuno  prevedeva. 

Lanzirica 

Quelle  nuvole  striate  di  zolfo  che  corrono  all’orizzonte 
sono  figlie  del  Simún.  E’  lui  che  straccia  in  cielo  quelle 
tende  di  negri.  Tutto  danza!  Le  dune  sono  prese  dal  delirio. 
Si  scavano  convulsivamente  come  il  ventre  di  una  ballerina 
bruciata  dal  desiderio,  che  invoca  il  maschio. 

6  Sibilatori  e  6  Ululatori. 

Maledetto  vento,  ladro  di  cammelli  e  di  tende!...  Povere 
palme  tortúrate  della  mia  oasi  lontana!  Certo  la  sabbia  é 
giá  salita  alia  gola  degli  alberi  e  li  soffoca... 

Una  pausa. 

Guárdate  come  smania  Mabima!  Sembra  quasi  ebbra! 

Bagamoio 

Occupati  di  te,  che  sei  piú  floscio  di  lei.  Se  temí  d’in- 
goiare  la  sabbia,  chiudi  la  bocea  una  buona  volta,  femmina! 
Ho  i  capelli  incipriati  di  sabbia.  Ti  piaccio?  Mi  vuoi  come 
tuo  poeta  o  tuo  sposo? 

Sghignazzando. 

Mabima 

agitatissima: 

Kabango!  Kabango!  Lásciati  guidare  nella  foresta!  Se  ci 
fermiamo,  il  solé  e  la  sabbia  ci  divoreranno!  Ma  se  il  tuo 
destino  é  '  di  proseguiré  nel  deserto,  baciami  e  va. 
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Kabango 


abbracciando  Mabima: 


Grazie,  grazie,  Mabima!  Bacio  i  tuoi  piedi  eroici  che 
hanno  voluto  seguirmi  fin  qui,  benché  non  vi  siano  che 
morte  e  dolore  dove  vado  io.  Hai  abbandonato  tutto  e  tutti 
per  me.  Hai  sputato  sul  viso  dei  miei  nemici,  che  ti  offri- 
vano  la  vita  e  la  gioia.  Hai  morsicato  le  mani  che  volevano 
strapparti  a  me.  Hai  lottato  senza  tremare! 


(mÁi 


Mabima 

Sono  una  piccola  donna  fragüe.  Ho  tremato,  dubitato, 
ho  ü  rimorso  di  mille  debolezze,  ma  ora,  credimi,  sono  forte 
e  degna  di  te.  Preferirei  vivere  col  tuo  cadavere,  piuttosto 
che  coi  tuoi  nemici  vivi.  II  tuo  cadavere  avrá  piú  vita,  piú 
passione,  piú  tenerezza  per  me,  che  tutti  gli  uomini  della 
térra.  Sentó  che  per  me,  si  coprirá  di  pupille  ardenti  e  di 
bocche  amorose!  Ma  tu  non  morrai.  Ti  sentó  vivo  e  forte 
piú  che  mal.  II  profumo  bruciante  del  tuo  corpo  mi  inebria. 
Baciami,  Kabango.  Sulla  bocea,  cosí.  Dammi  la  tua  forza. 
Temo  di  svenire.  Scivolo  giú  in  un  torpore  soave.  Scendo 
forse  nella  morte.  Baciami,  Kabango.  Se  non  mi  baci,  mi 
stacco  dalla  vita  e  cado...  muoio... 


Lanzirica 

Mabima  muore!  Mabima  muore! 

2  Sibilatori  e  2  Ululatori. 


Kabango 

No,  no,  non  devi  moriré,  Mabima!  Apri  gli  occhi!  Guar- 
dami!  Bevi  la  mia  forza  nel  mió  sguardo!  Bevi  la  mia  forza 
nel  mió  bacio!  Raduna  tutta,  tutta  la  tua  volontá!  Non 
cedere  al  sonno.  Bagamoio,  sorreggila.  Lanzirica,  dove  é  la 
pista?  Guidaci. 
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Bagamoio 


Kabango,  non  andaré  nella  foresta!  Salva  il  Sinrun! 

Lanzirica 

Bisogna  trovare  la  pista  degli  elefanti  prima  che  il  vento 
rosso  sia  sopra  di  noi!  Ecco,  ecco  la  pista!  Queste  sono 
imprente  di  elefanti.  Vedi,  ognuna  é  larga  quanto  tre  im¬ 
prente  di  cavallo  riunite! 


Poi,  scrutando  l’orizzonte: 

Kabango,  é  troppo  tardi,  büttati  a  térra!  Copri  il  viso  di 
Mabima.  II  vento  rosso!  II  vento  rosso! 

Bagamoio  rimane  ritto  nel  vórtice 
di  sabbia  che  passa.  Kabango,  do- 
po  essere  rimasto  per  pochi  istanti 
bocconi,  riparando  sotto  di  sé  Ma¬ 
bima,  si  rialza  reggendola  fra  le 
braccia  e  riprende  curvo  la  marcia 
dietro  a  Lanzirica,  puré  curvo,  e 
seguíto  da  Bagamoio. 

8  Sibilatori  e  8  Ululatori. 
Intermezzo  musicale  che  descrive  la 
marcia  verso  la  Foresta,  dall’aran- 
cione  rovente  del  deserto  al  verde 
umido  della  Foresta. 


Sipario 
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Atto  Secondo 


LA  FORESTA  DEI  SERPENTI 


Tono  dominante:  verde  inquieto. 

Intonarumori :  Ronzatori,  Gorgogliatori,  Rorabatori,  Gra- 
cidatori,  Frusciatori,  Ululatori. 

lntreccio  voluttuoso  e  pérfido  di  rami  riflessi,  sogni  e 
corpi  vivi.  Folio  verde  della  Foresta  dei  Serpenti.  Vicino  alia 
ribalta,  una  capanna  cubica  di  stuoie  e  bambú.  A  destra  della 
capanna,  intrichi  di  liane,  agavi,  acacie  e  cactus  sembrano 
soffocare  e  strangolare  una  casa  abbandonata.  Brusío  d’insetti, 
sibili  di  serpenti  e  gorgogliare  di  fontane.  Davanti  áll’aper- 
tura  della  capanna,  Mabima  é  sdraiata  su  un  tappeto  di 
lana  verde.  Lánguidamente  si  pettina  i  papelli,  cantando. 
Nel  fondo  della  scena,  a  destra,  Lanzirica  nutre  di  foglie  un 
grande  fuoco;  poi,  non  visto  da  Mabima,  si  avanza  verso 
l’apertura  della  capanna  carponi,  timoroso  e  magnetizzato . 
Si  ferma  per  spiare  Bagamoio,  che  nel  fondo  della  scena,  a 
sinistra,  si  strofina  accuratamente  le  cosce  e  le  gambe  con 
dei  fasci  d’erbe. 
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Mabima 


canta: 

I  rami  della  palma 
sono  mani  nere  che  lavano 
le  sabbie  aurifere  del  cielo 
e  nel  lento  lavoro  appare 
l’oro  tremante  della  luna. 

II  vento  fa  roteare 
i  rami  della  palma 
come  una  fionda  ñera 

per  scagliare  la  pietra  tagliente  della  luna 
contro  il  cuore  distratto  del  mare. 

Quando  il  vento  tace, 
le  agavi  innalzano 
i  loro  candelabri  d’oro, 
e  la  luna  li  accende. 

Quando  il  vento  tace, 
il  mió  cuore  non  ha  pace. 

Scorge  ad  un  tratto  Lanzirica,  e 
getta  un  grido  di  paura. 

Ah!  Sei  tu,  Lanzirica!  Ho  il  térro  re  dei  serpenti! 


Lanzirica 

Non  temere.  Ho  acceso  intorno  del  roghi  di  zilah,  il  cui 
odore  basta  a  fugare  i  serpenti.  Povera  Mabima!  Costretta 
a  vivere  senza  la  tua  fedele  Fatima. 


Mabima 


Disgraziata!  Come  strillava!  Non  voleva  abbandonarmi! 
L’avranno  sgozzata! 


Rimane  pensosa. 
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Lanzxrica 


Vuoi  che  ti  serva  io?  Ti  ho  portato  molte  cose  buone. 
Ho  assaggiato  tutto.  Un  pezzo  di  antílope.  Mangia.  E  anche 
questa  é  saporita.  E’  la  punta  di  una  probóscide  di  elefante. 
So  come  fu  cucinata  dai  Gluma.  Anzitutto,  essi  scavano  un 
buco  e  lo  riempiono  di  legna  accesa.  Sei  ore  dopo,  seppelli- 
scono  nella  bracia  del  buco  la  probóscide.  A  me  place.  Sem- 
bra  lingua  di  bue  selvaggio  aífumicata.  Questo  é  piede  di 
elefante.  Puré  saporitissimo.  Una  brocea  di  térra  porosa 
piena  di  vino  di  palma  e  di  montone. 

Mabima 

mangiando,  divertita: 

Quante  cose  buone!  Questo  é  cervello  d’ippopotamo! 

Lanzirica 

Sí;  e  questi  sono  pistacchi  e  mandorle  abbrustoliti.  Se 
vuoi,  salgo  sull’albero.  Ho  visto  un  regime  di  banane  che 
porta  almeno  cinquanta  frutti.  Cacceró  per  te  le  anafre,  i 
beccaccini  e  i  galli  selvatici. 

Mabima 

chiamando  Bagamoio: 

Bagamoio!  Vieni  a  mangiare  anche  tu! 

Bagamoio 

avvicinandosi  e  prendendo  un  pez¬ 
zo  di  carne: 

Grazie.  Mi  basta.  lo  nutro  il  mió  corpo  a  mió  modo. 
Lo  spalmo  con  le  mié  erbe. 

Bagamoio,  col  fucile  ad  armacollo, 
si  allontana  nel  buio  delta  foresta. 


39 


Mabima 


bevendo  in  una  zueca  il  ”  malafú  ”, 
vino  di  canna  da  zucchero: 

Com’é  buono,  questo  malafú!  Lo  voglio  serbare  per 
Kabango!  Dov’é  Kabango? 

Lanzirica 

L’ho  lasciato  or  ora,  mentre  discuteva  coi  capi  Giuma. 
Dall’alba,  egli  visita  le  loro  capanne  di  stoppia.  Parla  con 
tutti.  Da  a  tutti  buoni  consigli.  Sono  tutti  ammalati.  Molti 
gravemente.  Alcuni  morranno  questa  notte.  Sono  divorati 
da  una  febbre  tenace  che  resiste  alie  míe  medicine.  Ne  ho 
curati  due  col  sueco  deH’ipecacuana  e  della  china.  Ma  sono 
troppi.  Ed  é  vano  tentare  di  guariré  questa  razza  moribonda. 
Se  tu  li  vedessi... 

Mabima 

Li  ho  veduti  questa  mattina...  Magri,  spettrali,  curvi, 
camiminavano  lentamente  sotto  le  vólte  basse  dei  fogliami... 
per  spiarmi!  Le  donne  sono  piú  macilente  degli  uomini.  Non 
hanno  la  forza  di  portare  i  loro  bambini  a  cavalluccio!... 

Lanzirica 

Tristi  spodestati  sognano  la  loro  bella  cittá  perduta. 

Mabima 

Quale  cittá?  Qui  non  vi  sono  che  case  di  fango  e  rovine. 

Lanzirica 

Sono  le  rovine  d’una  meravigliosa  oittá:  Bab-el-Giuma. 
Ora  sono  molti  anni,  in  un  pesante  meriggio  i  serpenti  inten- 
sificarono  in  tal  guisa  i  loro  sibili  musicali,  da  addormen- 
tare  il  popolo  Giuma.  Poi,  intrecciandosi,  fermarono  il  corso 
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dei  ruscelli.  Questi,  soffocati  e  otturati  dalle  liane  e  dai  ser¬ 
penti,  strarip  araño  allagando  la  foresta  con  putride  e  ron- 
zanti  colture  d’insetti  febbriferi.  Una  mortale  febbre  si  pro¬ 
pagó,  enlaciando  e  spremendo  gli  abitanti,  che  ebbero  appena 
la  forza  di  trascinare  le  loro  gambe  spente  fuor  dalle  loro 
dimore.  Allora,  scivolando  sui  loro  anelli  i  serpenti  s’im- 
padronirono  della  cittá  abbandonata.  Ieri  vinsi  l’acre  odore 
di  mufla,  incensó,  sterco  e  putredine  per  raggiungere  la 
soglia  della  moschea.  E’  circondata  da  acque  cosí  limpide 
che  si  puó  mírame  il  letto  di  sabbia  malgrado  una  profon- 
ditá  di  cinque  o  sei  stature  umane.  Vi  sono  alberi  altissimi 
che  la  ombreggiano.  Altri,  abbattuti  dalla  folgore,  mi  servi- 
rono  di  passerella  su  quelle  acque  guardiane.  La  moschea 
ha  una  cupola  a  squame  verdi,  che  sembra  la  parte  rimpin- 
zata  del  minareto,  ritto  serpente  al  quale  si  accoppia  spesso 
un  vero  boa  gigantesco  attorcigliato.  |  Dentro  alia  moschea, 
nell’arruffío  delle  stuoie  sacre,  migliaia  di  serpenti  sibilano 
come  cordami  di  navi  strimpellati  dalla  bufera.  Vi  ho  tro- 
vato  i  miei  serpenti  boa  lunghi  piú  di  sei  metri  e  grossi  quanto 
il  mió  braccio.  Stanno  bene  in  quelle  nicchie  piene  di  sorci! 
Matasse  di  serpenti-scudiscio,  colubri,  serpenti  boicuoba, 
bogiobi,  boge,  boicingua,  boide,  boigia,  boiquira.  Una  ven- 
tina  di  serpenti  delle  rose  dalla  pelle  picchiettata  di  rosso 
corallo  e  molti  serpenti  a  sonagli.  Sembrano  sciarpe  di  seta 
dipinta,  foglie  morte,  cordami  arrotolati,  braccialetti  di  sme- 
raldi  e  turchesi,  cinture  gemmate  di  ballerine,  collane,  ghir- 
lande  di  fiori  non  mai  visti,  fughe  di  pesci  azzurri.  Hanno 
occhi  di  diamante  ñero,  teste  triangolari  e  teste  in  forma 
di  cuore,  colore  di  muschio,  pelle  di  donna.  Questo  é  ritto 
come  un  flore  sullo  stelo.  Quello  ha  una  bocea  senza  labbra 
ma  sensuale.  E  nari  come  punte  d’ago,  capaci  di  sentiré 
l’odore  del  pensiero,/ Sognano  tutti  di  diventare  gli  ornamenti 
della  tua  bellezza,  Mabima! 

Fui  attaccato  da  un  cobracapello  come  se  fossi  una  sco- 
della  piena  di  latte.  Ritto,  gonfiava  il  suo  cappuccio.  Lo 
fermai  col  mió  flauto:  tre  suoni  acutí  e  tre  modulazioni  dol- 
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cissime.  Lentamente  si  avvicinava.  Quando  fu  a  portata  di 
mano,  fulmíneamente  gli  afferrai  la  testa  e  nella  bocea  aperta, 
con  questa  pinzetta,  strappai  i  denti  del  veleno.  Ho  operato 
ugualmente  questo  biscobra  che  ti  ho  portato.  E’  una  peri- 
colosa  lucertola.  La  lingua  ha  due  dardi  dal  veleno  atti- 
vissimo.  Ora  é  inoffensivo.  Puoi  prenderlo  con  le  tue  mani. 
Vorrei  farti  godere  la  velenosa  orchestra  dei  serpenti  che 
si  intreccia  con  le  preghiere  melodiose  delle  fontane.  Queste 
si  lamentano  di  essere  cosí  sciupate.  Ascolta,  Mabima... 

\ 

Rombatori,  Gorgogliatori,  Fruscia- 
torí,  Ronzatori. 

Tanto  desiderio  e  tanta  passione,  per  alimentare  mosche 
febbrifere!...  Ma  in  realtá  sono  líete.  Cantano  la  tua  bel- 
lezza.  Come  sei  bella!  Tutti  te  l’hanno  detto.  Tutte  le  foglie 
te  lo  bisbigliano. 

Mabima 

Le  foglie  parlano  agli  usignoli  e  i  poeti  parlano  alie 
stelle.  Non  sono  né  una  stella,  né  un  usignolo. 

Lanzirica 

Sei  la  prima  stella  del  cielo  e  il  primo  usignolo  della 
Foresta!  Se  ti  cantassi  le  mille  strofe  che  ho  nel  cuore  per 
te,  ne  saresti  appena  distratta.  Oppure,  m’interromperesti, 
mormorando :  «  L’alito  infocato  del  lontano  deserto  é  giunto 
fin  qui!  ».  Mabima!  Mabima!  Non  é  Tatito  del  deserto,  che 
ti  accarezza.  Sono  i  centomila  deserti  divampanti  dalle  mié 
vene,  che  fiatano  passione  su  di  te!  Sei  trágicamente  bella, 
ma  Kabango  non  ti  vede!  I  suoi  occhi  potenti  attraversano 
il  tuo  corpo  come  un  cristallo,  per  contemplare  dovunque 
il  Sinrun.  Tu  meriti  tutto  l’amore  del  cielo  e  della  térra;  ma 
egli  non  fama! 

Mabima 

No!  No!  Tu  mentí.  Kabango  mi  ama.  Lo  so.  Ne  sono 
sicura. 


42 


Lanzirica 


Non  sa  amarti,  poiché  ti  preferisce  il  Sinrun,  cioé  la 
sua  ambizione.  Oh!  L’infinita  pietá  che  sentó  per  lui!  Non 
vede,  non  vede,  non  vede  che  tu  soltanto,  tu  sei  la  divina 
frescura  disset  ante!  Non  ho  piú  idee,  quando  ti  respiro. 
Guardo  te,  amo  te,  ti  preferisco  a  tutto,  anche  alia  vita! 
Vuoi  che  io  muoia  per  distrarti  un  istante?  Se  vivo  ancora, 
credimi,  é  solo  per  cantare  e  per  rallegrare  le  tue  piccole 
orecchie! 

Vederti,  baciarti,  stringerti,  accarezzarti,  tormento,  tor¬ 
tura,  veleno!  Mabima,  gli  odori  della  tua  carne  azzannano 
la  mia  carne!  Mabima,  ti  voglio!  Mabima,  non  dimenticare 
la  tua  promessa! 

Mabima 

agitatissima: 

Quale  promessa? 

Lanzirica 

Qui,  qui,  su  questa  bocea  mia,  fra  queste  braccia,  tu,  tu, 
Mabima,  mi  hai  promesso  di  essere  la  mia  sposa!  Non  sono 
dunque  piú  il  tuo  poeta...  il  dolce  poeta  di  Fusah?... 

Mabima 

No!  No!  Non  puó  essere!  Non  sará!  Allontanati.  Non 
toccarmi!  Perdonami!  Dimenticami!  Amo  Kabango! 

Lanzirica 

mordendosi  le  maní: 

Non  é  vero!  Non  é  vero! 

Mabima 

Sí,  sí,  lo  amo!  Lo  ameró!  Sapró  meglio  amarlo!  Lui,  lui! 

Rimane  con  gli  occhi  sbarrati  nel 

vuoto.  Lungo  silenzio. 
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Lanzirica 


Mi  spiego  il  tuo  sentimento.  Hai  voluto  strappare  Kabango 
a  tua  sorella  che  lo  ama.  Tua  sorella  fu  sempre  malvagia 
con  te  e  merita  la  tua  vendetta. 

Mabima 

No.  lo  amo  Kabango  perché  non  ha  fatto  di  me  la 
schiava  dei  suoi  piaceri.  Egli  non  mi  ha  comperata!  Pur 
amandomi  pazzamente,  egli  rispetta  le  mié  idee.  Sono  per 
lui  un  cuore  libero.  Puo  contare  sulla  mia  fedeltá  senza 
eunuchi.  Ed  io  sulla  sua  fedeltá. 

Lanzirica 

Gli  devi  anche  la  gioia  di  camminare  a  viso  scoperto... 
come  le  beduine  spudorate,  schiave  e  traditrici!  Se  ti  amasse 
veramente,  egli  coprirebbe  con  mille  veli  il  tuo  viso  divino! 

10  lo  vorrei  per  me,  tutto  per  me! 

Lungo  silenzio.  Poi  con  ironía: 

Tu  dunque  ami  Kabango!... 

Silenzio. 

Eppure...  molto  imprudentemente  custodisci  nella  tua 
tenda  il  Sinran,  cioé  il  tuo  rivale  piú  pericoloso,  il  nemico 
tuo  che  ti  torturerá  fino  alia  morte. 

Mabima 

pensosa: 

Sí,  lo  so,  quelle  pelli  carache  di  cifre  e  scritture  mi  rubano 
Kabango.  Talvolta,  sono  tentata  di  bruciarle  per  avere 
Kabango  tutto  per  me.  Ma  súbito  una  tenerezza  mi  invade; 

11  cuore  mi  si  sfascia  d’angoscia  e  bracio  allora  me  stessa 
con  un  solo  desiderio:  martirizzarmi,  annientarmi  per  lui, 
il  piú  forte,  il  piú  intelligente,  il  precursore,  la  grande  luce! 
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Anche  tu,  anche  tu,  Lanzirica,  l’hai  ammirato  quanto  me!... 
Kabango  spesso  mi  dimentica,  lo  so.  II  suo  sguardo  talvolta 
é  crudele,  ma  non  ne  soffro,  poiché  basta  un  suo  sorriso  a 
ringiovanire  per  me  l’universo.  Súbito  i  sapori,  i  colorí,  i 
profumi  della  vita  si  moltiplicano  sotto  i  suoi  comandi  di 
solé  disinvolto  e  sicuro. 

'M  entre  Mabima  parla,  Lanzirica 
con  mosse  sornione  é  penetrato 
nell’apertura  della  caparina.  Mabi¬ 
ma  se  ne  accorge. 

Che  fai?  Che  cerchi?  Non  toccare  il  Sinrun!...  Ah!  Sentó 
che  tu  non  ami  Kabango.  Sei  pieno  di  odio  per  lui. 

Lanzirica 

Sí,  lo  odio.  Perché  ti  amo!  E  odio  anche  il  tuo  cusió  de 
Bagamoio,  que!  bruto  che  passa  il  suo  tempo  a  spalmarsi 
di  erbe  puzzolenti  e  a  spiare  i  miai  movimenti.  II  mió 
amore  non  ammette  ostacoli.  Sale  impaziente  e  audace  come 
i  serpenti  della  foresta  alia  conquista  della  sua  casa.  Tu,  tu, 
Mabima!...  Ti  amo!  Ti  voglio! 

Mabima 

Taci!  La  tua  voce  m’incatena.  Non  voglio  sentiré.  Va!  Va! 

Lanzirica  si  allontana  da  Mabima 
e  si  corica  a  pochi  passi  dalla  ten- 
da.  Si  ode  un  tam-tam  precipitato, 
poi  un  canto  negro  molto  ritmato. 


Canto  negro 

Gbákun  Gbákun 
Dékun  Dékun 
Gálin  Gálin 
Balafon. 


Entra  Kabango.  Lo  segue  un  san- 
tone  negro  disseccato,  dal  viso  lu- 
cente  di  lebbra,  le  mani  nere  accar- 
tocciate  e  la  fronte  oppressa  da  un 
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enorme  sempenete  di  legno  ñero 
arrotolato.  Poiché  é  cieco,  egli  si  ja 
guidare  per  mano  dai  tre  grandi 
feticcieri  negri  delle  Messi,  della 
Guerra  e  della  Virilitá.  Questi, 
pelle  e  vestí  zebrate  di  rosso  e  gial- 
lo,  seguono  Kabango  facéndo  il  gi¬ 
ro  della  capanna  di  Mabima.  En¬ 
tra  in  scena  una  fila  di  negre, 
ognuna  con  le  mani  pósate  sulle 
spalle  dell’altra,  trascinando  i  piedi 
in  cadenza  con  grottesca  e  ostén¬ 
tala  solennitá.  Questa  fila  indiana 
fa  puré  il  giro  della  capanna.  En¬ 
tra  in  scena  una  fila  di  negri  che 
chiude  il  cerchio  delle  negre,  fa- 
cendo  il  giro  della  capanna  in  sen- 
so  inverso.  Negri  e  negre  sono 
maculati  di  rosso  e  verde,  con  ge- 
roglifici  azzurri.  I  due  grandi  cer- 
chi  di  danzatori  e  danzatrici  si  fer- 
mano.  Ogni  negro  abbraccia  la  ne¬ 
gra  che  ha  di  fronte,  e  le  coppie 
improvvisate  si  abbandonano  a 
una  danza  frenética  in  cui  le  teste 
e  i  busti  snodati  esprimono  l'aspro 
piaceré  d’un  coito  simúlalo  dai 
fianchi  e  dai  ventre. 
r 

Kabango 

ritto  vicino  a  Mabima  davanti  alia 
tenda: 

Ecco  la  mia  sposa!  Ecco  i  miei  amici!  Essi  vi  ringraziano 
per  l’ospitalitá.  Han  no  dormito  sulle  stuoie  intrecciate  dai 
vostri  avi!...  Voglio  contraccambiare  i  vostri  doni  con  un 
dono  impagabile.  I  seipenti  vi  hanno  rubate  le  case.  Ebbene: 
io  vi  insegneró  l’arte  di  vincerli.  Vi  insegneró  a  canalizzare 
le  acque  perché  la  foresta  sia  liberata  dalla  febbre.  Vi  guariró 
tutti.  Non  dite:  questo  é  il  modo  dei  bianchi!  Cércate  di 
creare  il  modo  dei  negri,  e  che  sia  rispettato  dai  bianchi! 
Anche  i  bianchi  ebbero  15  secoli  di  vita  lenta.  Poi  in  un 
secolo  realizzarono  il  progresso.  Come  loro,  voi  dovete  uscire 
dai  vostro  letargo.  Questo  letargo  é  dovuto  aU’isolamento,  al 
clima  tórrido  e  alia  térra  generosa  che  non  esige  sforzi.  E’ 
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dovuto  anche  al  rhum  e  all’abuso  della  donna.  Non  siete  certo 
inferiori  ai  bianehi.  I  quindicenni  negri  valgono  i  quindicenni 
bianchi.  Faro  di  voi  dei  meccanici,  dei  fabbri,  dei  costruttori 
di  cittá.  V’ispireró  la  volontá  di  sapere  le  relazioni  che  cor- 
rono  tra  il  fuoco  e  l’acqua  che  bolle  nella  vostra  pentola. 
Ora  voi  non  vedete  che  una  successione  di  fatti,  un  giorno 
vedrete  un  rapporto  di  causa  e  d'effetto.  Credo  nella  perfetti- 
bilitá  della  razza  negra.  Verrá  un  giorno  in  cui  i  negri  pense- 
ranno  fuori  dalle  loro  sensazioni.  Penseranno  idee  che  non 
si  pagano  né  servono  a  pagare,  come  queste:  Bontá,  Gene- 
rosita,  Patria,  Progresso,  Sacrificio,  Ideale,  Assoluto.  Voi  oggi 
non  rispettate  che  la  forza.  Pero  se  uno  batte  la  propria 
madre,  voi  gli  gridate:  «Non  fare  cosí;  é  male  ».  Se  uno 
veglia  sua  madre  morente,  voi  gli  dite :  « Ció  che  fai  é 
bene!  ».  La  vostra  anima  ha  un  solo  modo  di  esprimersi:  la 
música.  Ma  siete  musicisti  ciechi  e  muti.  I  vostri  strumenti 
hanno  poche  corde.  I  suoni  oggi  vi  servono  per  aizzare  le 
vostre  danze.  Esprimerete  un  giorno  con  suoni  armonizzati  i 
sentimenti  misteriosi  che  vi  tormentano  il  petto.  Tutto  vi  sará 
facile  poiché  avete  avuto  la  fortuna  d’incontrarmi.  lo  ho  per- 
fezionato  quel  principio  di  risparmio  che  si  chiama  chiteno. 
Ma  lo  avete  inventato  voi!  Avete  inventato  i  forni  per  la 
fusione  del  minerale  di  ferro  e  il  modo  di  estrarre  il  sale 
dalle  piante  paludose.  Siete  dunque  capad  quanto  i  bianchi. 
Li  suparerete.  Dovete  uccidere  in  voi  la  pigrizia,  vizio  dei 
negri.  I  maschi  devono  lavorare  invece  di  rimanere  i  sorve- 
glianti  distratti  del  lavoro  delle  donne.  La  superioritá  della 
femmina  sul  maschio  deve  cessare.  lo  che  porto  in  me  il 
sangue  degli  arabi,  dei  berberí,  e  dei  negri,  ho  ucciso  i  vizi 
di  queste  razze  e  ho  intensificato  in  me  le  loro  virtú.  Prodigio! 
II  sangue  negro  che  scorre  nelle  mié  vene,  non  soltanto  rispetta 
il  lavoro,  ma  lo  ama  come  una  voluttá.  Non  ho  come  voi 
imparato  dagli  Europei  l’arte  di  mentiré.  Sul  lavoro  e  la  sin- 
ceritá  dovete  costruire  l’orgoglio  d’essere  negri.  Ora  un  desi- 
derio  di  prestigio  vi  attanaglia,  al  punto  di  spingervi  a  rubare 
qualsiasi  símbolo  di  superioritá:  un  vetro  colorato,  un  pezzo 
di  stoffa...  Questo  é  male,  poiché  non  bisogna  rubare.  Ma  é 
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anche  bene,  poiché  bisogna  amare  le  cose  lontane  e  difficili. 
Tutto  in  voi  é  come  l’acqua  torbida:  nessun  sentimento  e 
poca  sensibilitá.  I  bianchi  pensano:  i  negri  sono  ladn,  bisogna 
derubarli!  Infatti  voi  non  rispettate  né  la  proprielá  né  la  bel- 
lezza  né  il  dolore.  Unico  sentimento,  l'affetto  per  Ja  madre! 
Ma  un’altra  madre  aspetta  tutto  da  voi,  e  si  chiania  Africa. 
La  forza,  la  fame,  il  desiderio  della  donna  non  sono  tutta  la 
vita.  Vi  insegneró  il  ricordo  di  ció  che  fu.  Poi,  vi  sveleró  la 
bellezza  di  ció  che  sará.  Aoquisterete  il  senso  della  profonda 
diíferenza  che  divide  gli  uomini  dagli  animali.  E’  perché  non 
avete  questo  senso,  che  siete  cannibali  e  abban  dónate  alie 
belve  i  malati! 

Siete  a  venticinque  giorni  dalla  costa,  ma  io  miglioreró 
le  carovaniere.  Dovete  togliere  ai  bianchi  il  commercio  della 
gomma,  della  dura,  del  bestiame,  deH’avorio,  delle  penne  di 
struzzo,  dei  cuoi,  del  sésamo  e  della  senna.  La  planta  del 
cotone,  che  dicono  egiziana,  é  originaria  della  vostra  térra! 
Potreste  produrre  e  vendere  duecentomila  cántari  di  cotone, 
irrigando  tutti  questi  feddan  di  térra. 

Rivolgendosi  ai  grandi  feticcieri  che 
in  segno  di  gioia  e  di  omaggio  agi¬ 
tano  i  fianchi  ingonnellati  di  ru- 
morosi  gusci  secchi  e  di  conchiglie: 

In  nome  dei  miei  avi  arabi,  berberí  e  negri,  ti  saluto,  o 
Spirito  delle  Messi!  Ti  saluto,  o  Spirito  della  Guerra!  Ti 
saluto,  o  Spirito  della  Virilitá!  O  protettori  potenti  e  paterni 
della  tribu  Giuma,  arricchiró  la  vostra  saggezza,  svelandovi  il 
Feticcio  dei  Feticci,  il  gran  nemico  dei  serpenti:  il  Sinrun! 
Andate  e  rendetevi  degni  di  conoscere  il  Mistero. 

Vocío  confuso.  La  folla  commossa 
mal  contiene  il  suo  entusiasmo. 
Esita  incerta,  poi  obbedisce  e  si 
ritira  nella  profonditá  della  Fore¬ 
sta.  Kabango  si  volta  allora  verso 
la  capanna,  nella  cui  apertura  sta 
ritta  Mabima. 

Mabima!  Ho  iniziato  la  realizzazione  del  mió  sogno!  Risa- 
neró  la  foresta;  guariró  i  Giuma. 
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Mabima 


con  tenerezza: 

lo  ti  ammiro.  Vedo  con  gioia  propagarsi  la  luce  del  tuo 
genio  e  il  calore  della  tua  bontá.  Ma  dimmi:  quale  nuovo 
tormento  ti  agita?  Non  temi  di  consumare  la  tua  vita  per 
ridare  la  vita  a  quei  malati?  Sono  tutti  divorati  dal  male,  ma 
ne  godono!  Non  vogliono  guariré!  Vogliono  agonizzare  nella 
febbre  inebriante  e  visionaria  che  li  distrugge.  Sono  felici  di 
essere  spodestati  e  vinti  dai  serpenti.  Comprendo  la  loro  ago¬ 
nía;  mi  amano,  dono  anch’io,  a  poco,  a  poco,  al  voluttuoso 
oblío  di  tutto.  Vivo  anch’io  neU’ombra  mórbida  e  vellutata 
del  meravigliante  fantasma  azzurro  che  visita  ogni  notte  la 
foresta:  il  Ricordo.  Non  temo  piú  d  serpenti.  Mi  amano  e 
mi  difendono.  Non  temo  piú  la  febbre  visionaria.  Sono  una 
lánguida  febbre  d’amore  che  ricorda  i  molti  tuoi  baci  passati 
e  ne  invoca  ancora  tanti,  tanti. 

K ABANGO 

Vieni,  Mabima,  fra  le  mié  braccia.  Lasciami  stendere  il 
mió  corpo  affranto.  I  tuoi  occhi  hanno  tina  luce  verde  piú 
dolce  di  quelle  della  foresta.  Luce  queta,  sicura  e  senza  ser¬ 
penti!...  Maledetti  serpenti!  Avevo  dimenticata  la  loro  mor- 
sicatura! 

Mabima 

chiamando  Lanzirica,  che  si  é  al- 
lontanato: 

Vieni  presto  a  curare  Kabango!...  E  tu  adágiati  bene. 
Aiuteró  Lanzirica  do  stessa.  Ho  un  balsamo  per  le  ferite. 

Lanzirica 

inginocchialo  dopo  avere  attenta- 
mente  guardato  il  piede  di  Ka¬ 
bango: 

Kabango,  sei  stato  morsicato  dal  Naia  ñero!  Riconoseo 
il  suo  veleno  dalle  striature  viola  che  circondano  la  plaga. 
Occorre  aprire  profondamente  la  carne,  senza  aspettare. 
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Kabango 


sdraiato: 

Taglia  puré,  senza  pietá. 


Lanzirica 

medicando  con  Mábima  il  piede  di 
Kabango: 

So  improvvisare  delle  strofe  che  accarezzamo  lo  spirito  e 
distraggono  dal  dolore  físico.  Ascolta! 

Gracidatori,  Frusciatori,  Romba- 
tori. 


Fra  le  líame  e  i  bambú  gracida  il  curaceo!...  Ora  tace.  Le 
fontane  cantano  vicine  e  lontane.  lo  me  imiteró  le  cadenze 
modulando  la  mia  voce.  Inebria  i  tuoi  occhi  di  tutte  le  sfu- 
mature  di  questo  verde  infinito.  Fissa  ogni  foglia  come  se 
fosse  il  volto  di  Mabima.  Mescola  i  tuoi  nervi  afíe  fibre  vege- 
talí.  Incita  i  tuoi  muscoli  a  gareggiare  con  la  potenza  di  questi 
tronchi  colossali.  Liberati  dalla  tua  coscienza  umana.  Vegeta- 
lizza  la  tua  carne.  Imita  appassionatamente  le  curve  dei  fo- 
gliami.  Diventa  foresta  tu  stesso,  col  tuo  deserto  intorno  a  te... 

Ritto,  chiamando  a  raccolta  le  ani¬ 
me  della  foresta: 

Anime  Vegetali!  Venite!  Venite!  Mescolatevi  alia  carne 
di  Kabango!  Assorbite  la  sua  essenza  umana! 


Frusciatori,  Ronzatori,  Gorgoglia- 
tori. 

^Ascolta,  ascolta,  Kabango!  II  tuo  cuore  ronza  come  un 
alveare.  Le  lúe  vene  sono  gare  di  fruli,  trilli,  garriti,  pigolii 
e  cinguettii.  I  tuoi  muscoli  si  mutano  in  ghirlande  di  lilla, 
acacia  e  capiifoglio.  Il  tuo  pensiero  pullula  come  un’aequa 
fresca  che  disseta,  ma  non  ragiona.  Kabango,  distenditi  per 
térra.  Vicino  a  te  Mabima  profuma  l’aria  con  le  sue  rose. 
I  suoi  capelli  sono  morbídissimi  ciufíi  di  vaniglia.  Ora  la  tua 
carne  non  é  piú  che  un  vellutato  formicolío  che  ondate  di 
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Ipiacere  pacifica-no  a  poco  a  poco.  La  tua  anima  umana  ha 
un  borbottio  sonoolento  di  bimbo  in  fasce.  Ecco...  Sei  giá 
J  assorto  nel  placido  ondeggiamen-to  della  foresta... 

Fiuta  la  -tua  pelle.  Non  ha  piú  l’odore  acido  e  caldo  della 
carne,  ma  Teífluvio  frescacido  delle  linfe.  Sei  diventato  una 
galantería  di  foglie  e  fiori  offerta  alia  brezza  tua,  Mabima, 
odorosa  che  ti  awiluppa.  II  lieve  ansare  del  tuo  petto  nivela 
la  gioia  che  prava  nel  sentir  salire  in  sé  la  tua  vita.  Le  sue 
|  arterie  e  le  tue  vene  sono  le  arterie  e  le  vene  mescolate 
della  térra. 

Rombatori,  Frusciatori,  Gracidato- 
ri,  Gorgogliatori. 

Le  fontane  che  gorgogliano  in  te  sono  líete  di  sentirsi 
belle  e  buone  a  nulla.  Questa  che  ti  sgorga  dal  cuore  con 
luccichíi  vistosi  finge  di  creare  ruscelli  di  pensiero.  Ma  sú¬ 
bito  si  sparpaglia  in  liquida  capigliatura,  cantando  la  sua 
beata  inutilitá.  Kabango,  carne  fronzuta,  ascolta  le  tue  fon- 
í  tañe!...  Si  chiamano  l’una  l’altra,  accordando  insieme  le  loro 
voci  umane,  poco  umane,  giá  sovrumane,  che  deridono 
Tumanitá.  Sono  ebbre  -d’esser  vane,  poiché  spesso  ness-uno 
le  ascolta.  Tutte  felici  se  Mabima  si  awdcima  co’  suoi  se-rioi 
passi  da  uccellatore.  Mabima  anch’essa  si  disumanizza...  É 
Ora  si  muta  in  un  verde  arbusto  che  s’inchina  su  di  te, 
su  di  me,  come  vuole  il  vento,  poi  lento  si  ricompone  in 
una  estática  immobilita.  Talvolta  sembrano  singhiozzare  le 
tue  fontane,  o  Kabango,  ma  súbito  scroscda  e  scampanella 
una  risata  e  con  mille  moine  di  voci  argentine  spandono 
rnille  e  mille  perline  di  allegrí-a  agli  echi  che  so-no  mendichi 
erranti  e  orfane  bambine  smarrite.  Salgono  in  te,  Kabango, 
fontane  e  fontane  di  perle,  ebbre  tutte  d’Anfilarsi  suU’unico 
filo  d’argento  che  omerá  volubilmente  sotto  la  luna  il  eolio 
di  Mabima!... 

Kabango 

svegliandosi  dal  suo  sogno  vegetóle: 
Taglia,  tagli-a  profondamente;  spalanca  le  labbra  della 
piaga. 
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Lanzirica 


Ho  tagliato  profondamente.  Ora  purificheró  la  plaga  di 
questa  pietra  porosa.  Dopo  vi  introdurró  questo  osso  cal- 
oinato... 

Kabango 

Sei  un  poeta  geniale,  Lanzirioa.  Sei  riusdto  a  distrarmi 
dal  lacerante  dolore.  Ma  non  conosci  tutte  le  fontane.  Que- 
ste  che  cantano  ora,  soffrono  di  rimanere  tnisti  e  vane  come 
le  vene  d’un  vile.  Bisogna  canalizzarle  perché  dissetino  i 
lavoratori  del  Simún  e  godano  di  portare  meroanzie.  Pigiate 
e  cullate  «elle  coffe  dei  cammelli,  le  meroanzie  attraverse- 
ranno  il  deserto  sognando  il  mare,  grande  mercante  instan- 
cabále.  Si  parte  sul  mare  poverd,  e  si  ritoma  ricchi,  deridendo 
gli  uccelli  che  cercano  ovunque  alberi  di  nava  per  riposarsi. 
Sapró  io  mutare  la  forza  di  queste  fontane  in  veJocitá  di 
ruóte  e  in  luci  di  lampade  piú  chiare  del  solé,  e  in  motor  i 
che  costruiranno  motori.  Questi,  come  veri  cuoxi  palpite- 
ranno  nei  nuovissimi  uccelli  di  metallo  e  tela,  capad  di  var¬ 
eare  mari  deserti  senza  posarsi  mai. 

Lanzirica 

Vissi  un  tempo  in  una  bella  oasi...  ( ríprendendo  accurata- 
mente  la  medicazione  della  plaga )  tanto  bella,  che  il  mare 
se  ne  innamoró.  Per  seduria,  il  mare  perfezionó  le  sue  musi- 
ohe  vegetali,  imitó  l’immane  intrdeo  degli  alberi  e  debe  liane, 
con  un  aggrovigliamento  di  vele  e  di  cordami  che  avevano 
per  frutta  marinai  salutanti,  e  'per  foglie  le  loro  garrenti  no- 
stalgie.  In  qu-el  porto  improwisato,  i  pesci  guizzavano  tra  le 
carene,  col  lampeggio  d’oro  e  argento  che  riempie  i  forzieri 
dei  mereanti.  L’oasi  non  si  commosse.  Allora  il  Mare  mostró 
la  sua  magnetizzante  maneta  d’oro:  il  Solé.  Ma  l’oasi  rifiutó 
di  solé,  e  preferí  moriré  sotto  la  sua  coltre  di  sabbie  monotone. 

Ruggito  di  leone  vicinissimo  me¬ 
diante  un  Ululatore. 
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Kabango 


scattando: 

Bagamoio!  Bagamoio! 

Bagamoio 

Sono  qui.  Veglio  su  di  te. 

Kabango 

Dove  é  di  mió  fucile?  E’  pulito? 

Bagamoio 

L’ho  minuziosamente  oliato.  E’  carico! 

Kabango 

Bene.  Grazie.  La  dove  é  Bagamoio,  c’é  forza,  sicurezza 
e  fedeltá. 

Bagamoio  esce  dalla  caparina,  cer¬ 
cando  la  belva.  Kabango  fa  un  mo- 
vimento  come  per  alzarsi. 

Mabima 

lo  trattiene  a  térra: 

Non  alzarti,  Kabango.  II  tuo  pdede  é  molto  ammalato. 
Non  devi  camminare.  Temo  per  te  gl’insetti  e  la  sabbia. 

Ruggiti  di  leone  vicinissimo  me¬ 
diante  tre  Vlulatori. 

Bagamoio  ci  difende!  Sarebbe  una  pazzia  affrontare  ona 
una  marcia. 

Lanzirica 

Mabima  non  reggerebbe  alia  fatica.  Mabima  é  felice  di 
vi  ver  e  qui.  Nessuno  puó  rapirti  il  Skirun.  Ti  costruiró  un 
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lc'tto  con  quattro  rami  forcuti  plantad  in  térra  e  spalmati  di 
zilah,  perché  la  vípera  ¡tricóme  non  ti  addenti  nel  sonno. 
E’  corta,  grossa,  pericolosissima.  Ma  so  curare  le  sue  mor- 
sicature.  Quando  il  tuo  piede  sará  guarito,  riprenderai  la 
manda.  Ricordati  delle  mié  parole.  Coloro  ai  quali  tu  ti 
sacrifichi  non  meritano  il  tuo  sacrificio... 


Kabango 

interrompendolo  con  uno  scatto 
brutale: 


Basta!  Taci!  Conosco  il  tuo  ritormello.  Sei  un  flauto 
malinconico,  ed  io  non  sono  un  serpente  da  addormentare. 
Sentó  giá  la  tua  voce  che  riprende  la  sua  nenia :  «  Kabango, 
ascolta  le  fontane!  ».  Macché  fontane!  lo  ascolto  le  fontane, 
le  fontane  del  mío  sangue!  Non  implorano,  non  piangono. 
Urlano,  imprecano,  perché  vogliono  slanciarsi  in  cielo  e 
mondare  della  loro  forza  benéfica  l’Africa  adorata!  lo  li 
amo  tutti,  i  miei  popoli  africani!  Tu  dici  che  sono  indegni 
del  mió  sacrificio?  Che  ne  sai  tu?  Che  ne  sanno  loro?  So- 
gnano  come  te,  o  vegetano  ¡come  le  piante.  lo  daró  loro  la 
vita  sublime  del  pensiero!  Sono  stanco  di  riposarmi.  La  vita 
non  é  qui.  Le  vie  del  deserto  mi  chiamano.  Guariró  il  mió 
piede  camminando.  Va,  Lanzirica.  Non  ho  piú  bisogno  di  te. 

Lanzirica  si  allontana  a  testa  bassa, 
rimane  un  istante  immobile,  poi 
gira  cautamente  dietro  alia  capan- 
na,  e,  dopo  aver  sfiorato  Bagamoio 
che  monta  la  guardia,  si  accovac- 
cia  fra  i  cactus  e  le  agavi,  per 
ascoltare  Kabango  e  Mabima. 

Mabima 

coricata  vicino  a  Kabango  nel- 
l’apertura  della  capanna: 

Ció  che  ha  detto  Lanzirica  e  falso,  Kabango.  Ora  mi 
sentó  rinfrancare.  Ti  seguiré  dove  vorrai.  Ho  tanta  forza, 


Kabango,  se  tu  mi  baci!...  Baoiami.  Voglio,  io,  io,  guariré 
il  too  povero  piede.  Tanto  ti  ameró,  con  baci,  baci  e  tene- 
rezze  squisite,  finché  tutto  ti  guariró.  Spalmeró  di  unguenti 
la  toa  piaga... 

Entra  nella  capanna,  e  ne  esce  con 
un  canestrino  pieno  di  foglie. 

Sono  unguenti  veramente  miracolosi.  Me  li  ha  partati  in 
dono,  con  malta  gravita,  ieri  sera,  il  capo  diei  Giuma.  E  mi 
ha  regalato  anche  un  bellissimo  tappeto.  Vedrai. 

Medicando  il  piede  di  Kabango. 

Povera  carne!  Ti  brucia?  Fra  poco  non  sentirai  piú  do¬ 
tare,  e  questa  notte  potrai  dormiré  plácidamente. 

Kabango 

Non  dormiremo,  Mabima.  Chi  dorme  nel  plenilunio 
offende  la  Luna.  Giá  la  mia  pelle  graffiata  dal  solé  e  dal 
pericolo  gode  sotto  la  mórbida  carezza  dalla  toa  mano.  La 
toa  carne  é  intrisa  di  primavera  e  di  salóte.  Credo  poco  nella 
scienza  di  Lanzirica;  il  mió  piede  guarirá  presto,  se  tu  lo 
medichi. 


Mabima 


dopo  essere  rimasta  per  qualche 
istante  immobile,  assorta  nella  con- 
templazione  della  foresta  che  le 
languide  cadenze  del  vento  adorna- 
no  di  riflessi  preziosi: 

Dev’essere  mol-to  profonda,  questa  foresta,  e  piena  di 
meraviglie.  Non  ti  piaoerebbe  di  regnare  sovrano  su  questa 
foresta  immensa... 

3  Frusciatori,  poi  1  Rombatore,  poi 
2  Gracidatori. 


e  di  vivere  sempre  cosí? 
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Cantando. 


I  rami  della  palma 
sono  maní  nere  che  lavano 
le  sabbie  aurifere  del  cielo 
e  nel  lento  lavoro  appare 
l’oro  tremante  della  luna 

II  vento  fa  roteare 
i  rami  della  palma 
come  una  fionda  ñera 

per  scagliare  la  pietra  tagliente  della  luna 
contro  il  cuore  distratto  del  mare. 

Quando  il  vento  tace, 
le  agavi  innalzano 
i  loro  candelabri  d’oro 
e  la  luna  li  accende. 

Quando  il  vento  tace, 
il  mió  cuore  non  ha  pace. 

Sei  felice  nelle  mié  braccia? 

Kabango 

Felice!  Felice! 

Mabima 

rovesciata  all’indietro  voluttuosa- 
mente: 

Ma  dimmi:  se  tu  fossi  colpito  da  una  grande  sventura, 
il  mió  amore  basterebbe  a  consolarti? 

Kabango 

Sí,  Mabima. 

Mabima 

Se  i  tuoi  nemioi  rubassero  il  Sinrun,  e  tu  non  potessá  piú 
realizzarlo? 
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Kabango 


Perché  mi  dici  questo? 

Mabima 

Non  temere.  Le  pelli  sacre  son  lí.  Le  custodisco  io. 

Kabango 

rasserenandosi: 

Sono  convimto  che  se  non  fossi  dl  creatore  del  Sinrun  tu 
non  mi  ameresti  come  mi  ami. 

Mabima 

Prima  ti  amai  cosí  perché  eri  il  Capo  di  tutti. 

Ora  ti  amo  perché  sei  tu,  tu,  con  i  tuoi  occhi  distratti 
e  crudeli  e  con  la  tua  bocea  che  mi  piace  tanto!  Vorrei 
essere  con  te  fuori  dalla  vita,  come  due  raggi,  come  due 
brusíi  d’insetti. 

Kabango 

Sí,  sí...  Ma  non  posso  immaginarmi  fuori  dal  dovere  che 
mi  sono  imposto:  redimere  la  m.ia  razza! 

Mabima 

Quanto  sono  piccola,  io,  davanti  al  tuo  dovere.  Devi  di-  y 
sprezzarmi... 

Kabango 

No,  no,  Mabima...  Ti  amo,  e  ti  ho  spesso  ammirata, 
come  neU’ultima  lotta,  quando  ti  svincolasti  coraggiosamente 
dai  miei  nemici  e  li  mordesti  coi  tuoi  denti. 

Coprendo  il  viso  di  Mabima  di  baci 
affettuosissimi: 

Mi  piaci,  Mabima,  ti  ho  scelto  fra  tutte.  Sei  la  piú  bella, 
sed  Púnica,  e  ti  portero  con  me  senza  fermarmi.  Mi  piace 
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bere  ogni  giorno  alia  tua  bocea  la  forza  neccssaria  per  con¬ 
tinuare  la  marcia  e  la  lotta.  Partiremo  doman!;  ma  ora  pre¬ 
gusto  la  notte  plena  di  musiche  soavi.  Bcco  la  luna.  La  fore¬ 
sta  beve  giá  la  sua  luce.  Ogni  tronco  di  banano  si  spalma 
di  argento  grasso. 

2  Frusciatori,  1  Rombatore. 

Mabima 

Le  sorgenti  traboocano  di  beatiíudine  come  cuori.  La 
luna  é  un’altissima  noce  di  commo.  Vorrei  stringerla  fra 
le  braccia. 

Kabango 

ritiendo: 

Vuoi  che  mi  arrampichi  su,  su,  per  cogüerla?  Ora  si 
spacca.  Guarda.  Oronda  di  latte...  H  suo  latte  si  spande. 

Mabima 

Aspira  questo  profumo. 

Kabango 

Lo  conosco:  sale  dal  tuo  seno. 

Mabima 

No,  no.  Ti  sbagli.  Questo  é  il  profumo  dei  gelsomini. 

Kabango 

Ma  queste  sobo  gaggie  che  parlano  nel  buio. 

Mabima 

Sí,  sí.  Ora  si  siposano  coi  fiori  deU’acacia.  Baciami.  (Silen- 
zio.)  I  tuoi  baci  sono  igooce  di  luna  che  cadono  sul  mió  cuore, 
Gooce  di  luna;  oblunghe,  oblunghe!  Candide,  langüide,  lim- 
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pide,  cadono  di  tanto  in  tanto,  tintineando.  L’ombra  ci  guarda 
come  un  grande  occhio  ñero  inmamorato. 

I 

Kabango 

La  luna  é  tutta  aperta  dal  piacere,  e  gode. 

Mabima 

Anch’io  sono  aperta  dal  piacere.  La  foresta  é  divenuta 
un’arpa  immensa  di  rami  e  raggi  lunari.  Le  liquide  dita  delle 
sorgenti  la  svegliano  arpeggiando.  Hanno  strappi  lenti  cosí 
dolci... 

1  Rombatore  e  2  Frusciatori. 

Kabango 

Perché  tremí?  Sono  piccoli  uccelli  verdi  che  i  negri  chia- 
mano  foliotocol.  I  fogliami  me  sono  pieni  e  ondeggiano  come 
scrigni  trasparenti  pieni  di  smeraldi  animati.  II  brusío  della 
foresta  acqueta  finalmente  il  mió  sangue. 

5  Frusciatori. 

Mabima 

Baciami!  Baciami!  Disseta  la  mia  carne,  Kabango!...  Ba- 
ciami!  Sono  tua...  tua!... 

Kabango 

r 

I  nostri  baci  ingelosiraniio  i  fiori,  e  le  belle  farfalle  che 
hanno  ali  dipinte  d’inviti  amorosi,  e  gli  uccelli  che  gareg- 
giano  per  sedurre  la  ootte,  e  i  profumi  deliranti  che  viag- 
giano  come  messaggi  d’amore,  e  anche  le  stelle,  che  sono 
parole  d’amore  cristallizzate. 

Mabima 

Quanto  sei  poeta,  Kabango!  Breferisco  le  strofe  che  im- 
provvisi  per  me,  a  tutte  quelle  di  Lanzirica. 
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Kabango 


Lanzirica  ha  uno  spirto  invischiato  nelle  scnitture.  Non 
é  un  poeta.  E’  un  medico,  oioé  il  suddito  devoto  del  Ja  regina 
Malattia!  Trovero  per  te  altre  strofe  d’amore,  perché  la 
nostra  notte  sia  colma  d’ogni  delizia.  Sara  la  notte  piú  bella, 
forse  l’ultima! 

Mabima 

Cosa  hai? 

Kabango 

Ho  sussultato  involontariamente.  Lunghi  brividi  fanno 
spasimare  la  foresta.  Non  temo  nulla.  Una  forza  lleta  mi 
gonfia  11  cuore.  Ma  sentó  che  non  avremo  forse  piú  una 
notte  d’amore  come  questa. 

Mabima 

entra  nella  capanna,  e  ne  esce  con 
un  piccolo  tappeto  fra  le  maní: 

Guarda!  Guarda  com’é  bello!  La  luce  cede  alie  ombre 
della  notte.  Non  puoi  vedere  le  meraviglie  degli  ornamenti. 
Sentí,  che  morbidezza  contenta!  E’  vivo,  questo  tappeto; 
quasi  respira.  Contiene  i  palpiti  dei  tessitori  che  lo  forma- 
roño  sognando  di  riposarvisi  sopra.  Ha  la  sofficitá  di  eento 
mandre  d’agnelli  e  la  gemente  dolcezza  dei  loro  belati.  E’ 
piú  leggero  degli  uccelli.  Contiene  anche  piume  di  rondini. 
Guarda  com!e  hanno  ben  ricamato  con  fili  d’oro  questa 
grande  aquila,  simile  a  quelle  che  tu  ami.  Questa  pero  é 
ferma  sulle  ali,  nel  cielo  della  felicita.  Forse  incontró  il  suo 
Kabango!  Vi  sono  ricami  che  fingono  colonne,  portici  e 
fon  tañe. 

Kabango 

seguendo  incuriosilo  la  descrizione 
di  Mabima.  (2  Frusciatori): 

Riposeremo  bene,  su  questo  tappeto  che  sembra  il  rias- 
sunto  di  una  reggia.  Se  non  fossi  Kabango,  questo  tappeto, 
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sostituirebbe  per  me  una  cittá.  Per  Lanzirica,  che  é  un  so- 
gnatore  imbelle,  potrebbe  tener  luogo  di  sposa,  con  le  sue 
svariate  carezze  per  la  pelle  e  coi  suoi  saintiHíi  di  pupille 
amorose.  lo  posso  concederé  a  questo  tappeto  una  sola  delle 
míe  notti,  poiché  preferisco  appoggiare  la  testa  sulle  pelli 
del  Sinrun. 

Un  grido  lacera  la  penombra  verde. 

Kabango 

scatta  in  piedi,  fuori  delta  capanna: 

Chi  é  che  urla  cosí?  Bagamoio,  dove  sei?  Bagamoio! 
Bagamoio! 

Gira  rápidamente  intorno  alia  ca¬ 
panna  e  si  ferma  stupito  davanti  ai 
corpi  di  Bagamoio  e  Lanzirica, 
stretti  in  una  lotta  feroce. 

Che  fai,  Bagamoio?  Férmati! 

Lanzirica  si  sottrae  ágilmente,  car- 
poni,  alia  ferocia  di  Bagamoio. 

Bagamoio 

si  rialza  deluso,  esitante,  fissi  gli 
occhi  su  Mabima  che  lo  guarda 
spaventata.  Egli  sembra  spinto  dal¬ 
la  propria  devozione  a  denunciare 
l’amore  di  Lanzirica  per  Mabima, 
ma  si  trattiene. 

Non  andaré  in  collera,  Kabango.  Avevamo  una  questione 
antica  da  chiarire!  La  chiariró  un’altra  volta. 

Lanzirica 

a  Bagamoio: 

Ippopotamo  fangoso,  speravi  di  capovolgermi  come  una 
piroga! 

•  Cupo,  mostrando  il  suo  pugnóle  a 

Bagamoio: 

Non  dimentioare  il  sueco  dell’euforbia  velenosa!  E’  tutto 
per  te. 
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Bagamoio 


feroce. 

Temo  molto  di  piú  quell’astuccio  d’argento  che  porti  alia 
cintura  come  una  pistola,  e  contiene  un  ánchiostro  falso  come 
il  tuo  sangue!... 

a  Kabango: 

Lanzirica  mi  odia  perché  sono  un  ignorante.  Pretende 
che  ci  si  puó  fidane  dei  Giuma.  lo  sono  convinto  che  tu  non 
debba  fidarti  di  loro.  Nulla  mi  sfugge,  Kabango!  Credimi, 
essi  congiurano  contro  di  te!  Ho  visto  poco  fa  i  loro  oapi, 
appiattati  lí,  nella  casa  abbandonata.  Dicono  che  tu  hai 
portato  nuove  febbri,  chiuse  nelle  ghirbe.  Ti  uccideranno, 
Kabango.  Non  passare  la  notte  in  questo  luogo.  Partiamo 
súbito.  Sorreggeró  io  stesso  Mabirna,  e  quando  sará  stanca 
la  portero  io  stesso  su  lie  mié  spalle. 

Kabango 

rimane  pochi  istanti  assorto,  poi 
con  voce  lenta: 

r-- 

Credo  in  te,  Bagamoio. 


A  Lanzirica: 

Taoi!  Partiamo,  Bagamoio! 

Bagamoio 

comincia  a  raccogliere  i  sacchi 
mentre  Mabima  entra  nella  capan- 
na  seguita  da  Lanzirica. 

Conviene  far  presto,  prima  che  la  luna  scompaia.  Segui- 
remo  la  pista  degli  elefanti. 

Trattenendosi  per  non  balzare  dalla 
gioia: 

Felicita!  Felicita!  Sono  un  po’  ebbro  per  la  gioia  di  andar 
via.  Ho  finito  di  lottare  con  le  mosche  furú.  Non  voglio  — • 
per  Allah!  —  moriré  gonfiato  e  tatuato  dal  croco  e  dalle  pulci 
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scic!  Maledetta  foresta  tignosa,  pidocchiosa,  piena  di  vaiuolo 
ñero  e  di  colera!  Benedette  le  strade  salubri  del  deserto! 

Cambiando  voce,  come  per  una  su¬ 
bitánea  sorpresa: 

Kabango,  vieni!  Guarda! 

Kabango  si  avvicina  alia  capanna. 

Due  serpenti!  Guarda!  Si  sono  annodati  sulle  corde.  Non 
oedono.  Sembrano  d’acciaio! 

Mabima 

Uscendo  dalla  capanna  dietro  a 
Lanzirica,  al  quale  si  aggrappa  con 
moti  convulsi: 

No!  No!  Rendimi  le  pelli  sacre! 

Ma  il  terrore  dei  serpenti  la  fer- 
ma;  e  rimane  perplessa,  con  gli 
occhi  fissi  su  Lanzirica,  che  ría¬ 
se  onde  il  Sinrun  sul  petto,  fra  le 
pieghe  della  sua  galabieh. 

Bagamoio 

con  un  balzo  indietro: 

Guárdate  alie  spalle,  Kabango!  Altoi  serpenti  tea  i  rami 
ti  minacciano!  Col  calcio  del  fucile  li  uccideró. 

6  Frusciatori. 

Kabango 

Siamo  assaliti  da  tutte  le  partí.  Lassú!  Sono  centinaia! 
Maledetto  buio!  Tutti  gli  alberi  ne  sono  pieni!  Non  si  vede 
piú  il  cielo  fra  i  rami.  Siamo  sotto  una  vólta  di  serpenti! 
Bagamoio!  Presto!  Cerchiamo  un  vareo! 

Bagamoio 

Tra  le  agavi  e  i  cactus.  Ho  trovato!  Sono  sicuro.  Non 
si  sono  ancora  allacciati.  Ne  ho  giá  uccisi  tre  col  calcio  del 
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fucile.  Ma  sono  molti!...  molti!...  Attenti  alie  spalle!...  Ah! 
Preferirei  lottare  coi  leoni,  sulle  dune! 

8  Frusciatori. 

Kabango 

lottando  coi  serpenti  accanto  a  Ba- 
gamoio  mentre  Mabima  e  Lanzi- 
rica  trasportano  grosse  pietre  e  le 
ammucchiano  dietro  di  loro: 

Bagamoio,  delle  pietre!  Portami  delle  pietre!  Schiaccia 
le  teste!  Mabima,  non  lascdarti  prendere  nelle  spire  dei  ser¬ 
penti!  Bagamoio,  fa  come  me!  Lasoia  stare  il  fucile!  Schiac- 
ciali  con  le  pietre!  Pigliali  per  la  coda  con  la  mano  sinistra, 
e  fulmiineamente  rovescia  con  la  destra  le  tasche  di  veleno, 
dalla  testa  in  giú. 

Buio  macchiato  di  corpi  neri.  Si 
vede  un  confuso  gesticolare  di  cor¬ 
pi,  con  a  quando  a  quando  le  voci 
di  Kabango  e  di  Bagamoio  che  si 
chiamano. 

Kabango 

Bagamoio!  Non  preoccuparti  delle  liane  che  cd  fnistano 
la  schiena  richiudendosi  dietro  di  noi! 

10  Frusciatori. 

Bagamoio 

Kabango!  Kabango! 

L’intermezzo  musicale  descrive  suc- 
cessivamente  la  ñera  e  tumultuosa 
lotta  contro  i  serpenti,  il  verde  bril¬ 
lante  dell’alba,  il  verde  dorato  del 
meriggio,  sino  al  rosso  cupo  del  tra¬ 
monto  sulle  sabbie,  all’orlo  della 
foresta. 

Sipario 
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Atto  Terzo 


LA  PISTA  DEGLI  ELEFANTI 


Tono  dominante :  rosso  cupo 

Intonarumori :  Rombatori,  Ululatori,  Sibilatori,  Trombar- 
riti  e  Frusciatori,  Crepitatori,  Scoppiatori. 

Vittoria  sanguinosa  dell’ideale  umano  che  balza  dall’uomo 
morente  alVuomo  vivo  attraverso  le  ostilitá  accanite  della 
materia.  Grande  vareo  aperto  dagli  elefanti  all’orlo  della 
foresta.  A  sinistra  formidabile  intrigo  di  tronchi  spaccati, 
altissimi  fieni,  folte  canne  da  zucchero  e  liane.  A  destra  le 
rovine  delle  tre  tombe  dei  Ras  Gluma,  ln  fondo  il  deserto 
arroventato  da  un  tramonto  aggressivo  tutto  criniere  e  carne 
macellata. 

Lanzirica 

a  Kabango  che  sorregge  Mabima: 

Usoiamo  presto  dalla  pista  degli  elefanti. 


Mabima 

Qud  non  c’é'  pericolo.  Bisogna  esplorare  bene  il  deserto 
prima  di  uscire  dalla  foresta. 


67 


Lanzirica 


I  Giuma  mi  hanno  dichiarato  ieri  che  la  mandra  é  vicina. 
Piú  di  cento  elefanti!  Sono  in  foia  e  perció  feroci! 

Kabango 

Infatti  il  mese  di  giugno  é  il  mese  dei  loro  amori.  Non 
sentí,  Bagamoio,  l’acre  fetore  delle  loro  glandole  auricolari? 

Bagamoio 

Sentó. 

Lanzirica 

Possono  da  un  momento  alTaltro  slanoiarsi  fuori  della 
foresta.  Lógicamente  seguiranno  la  pista  piú  scavata. 

Bagamoio 

Ma  che  pista  scavata!  Gli  elefanti  sono  creatori  di  strade. 

Mabima 

Lungo  lo  stagno  ho  visto  il  loro  cibo  preferito,  la  typha, 
in  grande  quantitá,  con  foglie  magnifiche  larghe  piú  di  una 
lama  'di  sciabola...  E  molte  canne  da  zucchero...  Qui,  la 
mandra  si  é  fermata  a  lungo. 


Lanzirica 

Ci  tornera.  Guarda,  Mabima,  queste  padottole  di  térra 
argillosa.  Sono  le  pillóle  purgatóve  che  gli  elefanti  da  veri 
igienisti  si  preparano  con  le  zampe.  A  giudicare  dai  muc- 
chi  di  escrementi  la  mandra  é  numerosissima.  Hanno  sfa- 
sciato  tutto. 

Mostrano  le  tombe  crollate,  i  tron- 
chi  spaccati  e  i  cespugli  calpestati. 
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Ascolta!  I  loro  barritó  spaventosi! 

6  Trombarriti. 

Bagamoio 

Ah!  Ah!  Che  suono  lacerato!  Stonano  come  le  trombe 
di  Nicassa! 

Una  pausa. 

Sono  le  proboscidi  che  soffiano  cosí. 

Kabango 

3  Frusciatori,  3  Crepitatori,  3  Scop- 

piatori. 

Straeo!  Sembrano  le  soffiate  di  mille  freni  ad  aria 
compressa. 

Bagamoio 

Ora  tutte  le  proboscidi  della  mandra  sano  nel  fiume.  Fitii- 
ranno  col  berlo  tutto  con  questo  lavoro  di  pompe  affanoate. 

Mabima 

Se  gli  elefanti  sono  nel  fiume,  sono  dimque  vicind! 

Bagamoio 

Non  temere,  Mabima.  Si  divertiranno  nel  fiume,  fino  a 
notte  alta.  Amano  giuocare  e  capriolare  come  ragazzi  nel- 
l’acqua.  Del  resto,  tre  chilometri  ci  separano  dal  guado.  In 
caso  di  pericolo  ci  accovacceremo  sotto  quelle  piante  spinose 
che  gli  elefanti  rispettano  quanto  noi. 

Lanzirica 

irónico: 

Avremo  certamente  il  tempo  di  preparare  dai  lacci  per  i 
loro  piedi,  scavare  fossati  e  anche  mascherarli  con  fogliami. 
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Poi  disporremo  i  nostri  elefanti  domestici  e  i  nostri  battitori 
per  imprigionare  tutta  la  mancha  nei  parchi  d’allevamento. 

Bagamoio 

lo  ho  spesso  oacciato  gli  elefanti.  Non  li  temo.  Haono 
la  vista  corta  e  so  colpirli  nei  loro  tre  puntó  mortali:  cuore, 
cervello  o  spma  dorsale. 


Kabango 

con  voce  cupa: 

Non  abbiamo  piú  cartucce. 

Lanzirica 

Non  servirebbero  a  nulla,  le  cartucce.  Gli  elefanti  assag- 
giano  di  vento  con  la  probóscide  e  appena  fiutata  la  presenza 
detó’uomo  caricano  in  massa  compatta  e  accecano  tutto  con 
potentí  soffiate  di  sabbia.  H  piú  veloce  dei  cavalieri  non  se 
la  caverebbe.  A  buon  conto  voglio  incendiare  qued  cespugli 
secchi.  Metteremo  cosí  una  barriera  insormontabile  tra 
loro  e  noi. 

Lanzirica  si  alza  e  comincia  a  dar 
fuoco  ai  cespugli. 

Kabango 

scattando  in  piedi: 

Chi  sono  quegli  uomini  che  fuggono? 

Passano  correndo  nei  fondo  della 
scena  quattro  negri  armad  di  fu¬ 
cile.  Sembrano  terrorizzati.  L’ulti- 
mo  si  butta  in  un  cespuglio  a  capo 
fitto. 

Mabima 

Sono  cacoiatori  Giuma. 
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Kabango  e  Bagamoio  corrono  vi- 
cino  a  Lanzirica  e  lo  aiutano  ad 
accendere  i  cespugli  che  divampano. 


Lanzirica 


con  terrore: 

Gli  elefanti!  Gli  elefanti!  Gli  elefanti! 

Kabango 

Non  gridare  come  un  vile  e  accendi!  Accendi  presto  i 
cespugld! 

Lanzirica 

Non  ho  paura,  Kabango,  ma  certo  essi  non  si  ferme- 
ranno  davanti  ai  nostri  fuochi.  Sono  piú  di  cento.  Sentí  i’urto 
spaventoso  delle  loro  frontí  quadrate  contro  i  tronchi!  Eccoli, 
eccoli!  Li  vedo.  Caricano,  probóscide  alzata,  barrénelo. 

6  Trombarriti,  6  Crepitatori,  6  Scop- 
piatori. 


Kabango 

Non  tremare,  li  vedo  anch’io.  Si  fermeranno,  devono 
fermarsi  davanti  ai  nostri  fuochi.  Che  meraviglioso  spettacolo! 

Bagamoio 

Sono  esasperatí  dalla  resistenza  dei  baobab...  I  piedi  sol- 
levatí  da  térra  si  inarcano...  Le  proboscidi  si  allacciano  come 
braccia  di  lottatori... 


Lanzirica 

II  piú  grande  calpesta  il  suolo  con  rabbia... 


Mabima 

Cosa  mai  ha  afferrato?  Sembra  un  uomo,  quel  groviglio 
ñero  in  cima  alia  probóscide! 
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Kabango 


Sí,  sí.  Un  uomo  col  fucile.  Lo  sbatte  contro  térra!...  Ecco! 
Si  fermano.  I  nostri  fuochi  li  hanno  spaventatiü!  CoUaudano 
il  terreno  con  le  zampe  aoteriori  e  con  la  probóscide. 

6  Trombarriti. 

Bagamoio 

Kabango,  Kabango,  riconosco  questo  barrito  speciale! 
Rassomiglia  a  un  suono  di  como!  E’  il  barrito  del  capo 
della  mandra. 


Mabima 

Ora  voltano  tutti  la  groppa.  Sia  lodato  Allah! 

Kabango 

Altro  che  suono  di  como!  Sembra  il  crollo  d’un  palazzo 
di  cristallo...  Tutti  seguono  il  capo  della  mandra.  Rientrano 
nella  foresta. 


Siamo  salvi! 


Lanzirica 


Lunga  pausa. 


Mabima 

Ma  quelle  forme  laggiú  non  sono  elefanti!  Sono  veochie 
muraglie  che  corrono.  E’  dunque  vera  la  profezia  di  Goko 
un  giorno  la  cittá  di  Bab-el-Giuma  si  metterá  in  moto  con 
le  sue  case,  le  sue  rovine  irte  di  serpenti  e  uscirá  dalla  foresta. 

Kabango 

Non  smarrirti  nel  fumo  delle  superstizioni.  Ció  che  tu 
prendi  per  ruderi  impennati  e  muraglie  galoppanti  non  sono 
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altro  che  elefanti  in  fuga.  Quelle  sono  proboscidi!  I  serpentí 
di  Bab-el-Giuma  sono  lontani!  II  frastuono  diminuisce...  Ma 
io  odo  un  altro  rumore  misterioso.  Un  rallo  di  tamburo 
lontanissimo.  Ora  s’avvicina. 


Rullo  di  tamburi  mediante  2  Ulula- 
tori  e  2  Sibilatori.  Battiti  marcati, 
legad  da  un  continuo  rimbombo 
funéreo.  Kabango  ascolta  per  al- 
cuni  ¡stand,  poi  s’avanza  carponi 
verso  il  fondo  della  scena  per  spia- 
re  fra  gli  alberi  il  deserto  sempre 
piú  arroventato  dal  tramonto  e  da 
misteriosi  incendi. 

Che  gioia!  E’  mió  fratello,  mió  fratello  che  giunge!  Rico- 
nosco  il  suono  típico  del  suo  tamburo... 

Vedrai,  Mabima,  il  suo  tamburo  di  guerra!  E’  enorme! 
La  sua  armatura  di  rame  é  omata  di  lunghe  frange  con 
pendagli  d’oro!...  Si  ode  il  suo  rumore  a  venti  chilometri  di 
distanza.  Ha  dei  suonatori  speciali  che  vi  scatenano  sopra 
mani  e  piedi  frenéticamente,  agitandosi  e  danzando.  Quatitro, 
cinque,  e  spesso  otto  suonatori!  A  quando  a  quando,  con 
grandi  colpi  di  reñí,  essi  cacciano  contro  la  pelle  sonora  le 
loro  teste  impazzite  dalla  gioia.  Allora,  sentí!...  Sentí!...  Otten- 
gono  queste  belle  note  profonde. 

6  Ululatori  e  6  Sibilatori. 

Mabima 

Su  quella  duna!  Lo  vedo...  E’  veramente  enorme!  Scintilla 
tutto  d’oro.  Sembra  arroventarsi  per  la  gioia  di  vibrare,  mon¬ 
dando  le  dune  coi  suoi  pendagli  sonori. 

Kabango 

sta  in  ascolto;  poi,  scattando  con 
gioia: 

Benedetto,  benedetto,  sia  mió  fratello!  Egli  accorre  per 
salvare  il  Sinrun  e  anche  me,  poiché  mi  ama.  Avrá  chiamato 
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a  raccolta  tutte  le  tribu  fedeli.  Son  o  malte.  Mabima,  guarda! 
Mió  fratello  é  la  che  viene.  Perché  sei  triste,  Mabima?... 
Non  provi  anche  tu  un’immensa  gioia? 

Mabima 

Non  oso  crederoi,  Kabango...  Sarebbe  troppo  bella,  la 
vita!  lo  sentó  ancora  su  di  noi  il  sibilo  tremendo  dei  ser- 
penti  e  l’ombra  velenosa  della  foresta. 


Bagamoio 


Perché  ridi? 


a  Lanzirica: 


Lanzirica 


Rido  della  vostra  ingenuitá!  Kabango  s’illude.  Non  é  il 
tamburo  di  suo  fratello.  Questo  é  il  tamburo  di  Nicassa! 


Bagamoio 

Come  lo  sai?  Come  lo  sai?  Traditore! 

Si  scaglia  contro  Lanzirica,  che  ca¬ 
de  nella  sabbia. 

Kabango 

voltandosi: 

Férmati,  Bagamoio!  Férmati! 


Bagamoio 

Si  stacca  dal  corpo  immobile  di 
Lanzirica,  si  rialza  lentamente,  ri- 
mane  per  un  istante  assorto,  poi 
scoppia  in  una  risata: 

Ho  medicato  il  tuo  medico,  Kabango!  Ora  é  guarito 
definitivamente.  Ha  terminato  la  sua  ignohile  vita  di  cocco- 
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drillo  in  agguato  nel  fango!...  Perdonami  se  non  ti  ho  doman- 
dato  il  permesso  di  ucciderlo. 

Poi  di  scatto: 

Questo  non  é  il  tamburo  di  tuo  fratello.  Sono  i  nostri 
nemici!  Hanno  ritrovato  le  nostre  tracce!  Lanzirica  ci  ha 
tradito!...,  Lui!...  Lui!...  E  ti  ha  rubato  il  Sinrun. 

Rullo  di  tamburi  mediante  3  UIu- 
latori  e  3  Sibilatori. 


Kabango 

Che  dici? 

Bagamoio 

Guarda! 

Apre  il  galabieh  di  Lanzirica  morto 
e  mostra  le  pelli  del  Sinrun  in- 
sanguinate. 


Kabango 

le  afferra,  le  guarda  attentamente, 
le  bada,  poi  si  volge  inferocito  a 
Mabima: 

Come? 


Mabima 

terrorizzata: 

Kabango!  Perdonami!  Ho  avuto  torto!  Le  ho  consegnate 
a  Lanzirica.  Mi  fidavo  di  lui. 

Kabango 

a  Mabima,  irruente: 

No!  No!  Tu  non  dici  la  veritá!  Tu  non  hai  potuto  con- 
segnare  le  pelli  sacre  a  Lanzirica!  E’  lui  che  te  le  ha  rubate! 
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Mabima 


No!  No! 


Kabango 

Lanzirica  te  le  ha  rubate,  e  tu  hai  taciuto! 

Ma  sei  dunque  nemica  anche  tu?  Perché?...  Perché?... 

Mabima 

Kabango!  Kabango!  lo  ti  amo!  Non  amo  che  te!  Sono 
pazza,  pazz/a  d’amore  per  te! 

Rullo  di  tamburi  mediante  3  Ulu- 
latori  e  3  Sibilatori. 


Kabango 

contraendo  la  bocea  ad  un  sorriso 

amaro: 

Tu  non  ami  il  Sinrun! 

í  ' 

Respinge  Mabima. 

Lo  so! 

Mabima 

Kabango!  Kabango,  perdonami!...  Non  ho  saputo  amará! 
Sono  gelosa,  gelosa,  gelosa  del  Sinrun!...  Uccidimi!  Sono  una 
donna!...  Non  valgo  nulla!... 

Si  accovaccia  piangendo. 

Bagamoio 

Kabango!  Tutti  i  varchi  della  foresta  sono  blocoati!  Hanno 
inoendiati  gli  accampamenti  dei  Giuma!  Bruciati  i  campi 
d’orzo!  Razziati  i  villaggi! 
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Rullo  di  tamburi  mediante  4  Sibi¬ 
latori  e  4  Vlulatori. 


Kabango 

Bagamoio,  non  sgomentarti!...  Non  sporgerti  fuori  dagli 
alberi.  Bisogna  salvare  il  Sinrun!  Se  il  mió  destino  m’impone 
di  sacrifioarmi,  mi  sacrificheró.  Abbiamo  dietro  di  noi  la 
minaccia  dei  serpenti  e  degli  elefanti!  E  davanti  a  noi  l’orda 
dei  mied  beneficati  traditori!  Ma  il  cervelio  é  ancor  pieno 
di  astuzie  sottili !  lo  non  posso  proseguiré.  La  mia  gamba  é 
quasi  morta.  II  veleno  l’ha  tutta  invasa.  Bagamoio,  tí  con- 
segno  le  pelli  sacre  del  Sinrun,  perché  tu,  con  le  tue  maní, 
le  consegni  a  mió  fratello. 

Bagamoio 

Faro  ció  che  tu  mi  comandi.  Ma  tu,  come  tí  salverai? 

Kabango 

Non  mi  salveró.  Anzi,  attireró  contro  di  me  tutti  i  loro 
odi  rapaci.  Morro  sotto  i  loro  corpi.  Mi  colpiranno  súbito 
al  cuore,  ma  esiteranno  prima  di  frugare  il  mío  cadavere. 
So  che  mi  temono  anche  morto,  e  il  mió  cadavere  squartato 
M  terrorizzerá  ancora  col  suo  fuoco  e  la  sua  luce,  come  un 
vulcano.  Sara  tanto  di  guadagnato  per  il  Sinrun. 

Mentre  in  cerchio  mi  contempleranno  finalmente  morto, 
senza  osare  toccarmi,  tu  potrai  correre,  correre  a  tutta  veio- 
oitá,  appiattandoti  di  tanto  in  tanto  nella  sabbia,  e  senza 
fermarti  giungerai  nell’oasi  di  mío  fratello. 

Rullo  di  tamburi  mediante  5  Sibi- 
latori  e  5  Ululatori. 

Bagamoio 

Sono  sicuro,  sicuro  di  giungervi!  Non  temere!  Ho  museoli 
d’acciaio.  Basta  che  io  possa  scivolar  giú  fino  al  letto  del- 
l’Uadi  senza  essere  colpito.  Vedi,  Kabango,  quelle  piante 
arsicce  fra  i  sassi  rossi.  Basta  che  io  non  sia  colpito  sul  sen- 
tiero  scoperto! 
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Kabango 


iStringi  beue  sxü  petto  le  pelli  del  Sinrun. 

Bagamoio 

Ix  ho  giá  legate  suite  mié  costóle.  Sono  quasi  incastrate 
dentro.  Dovró  poi  lacerarmi  la  carne  per  consegnarle  a  tuo 
fratello.  Vuoi  che  salvi  anche  Mabima? 

Mabima 

No,  no,  non  voglio  lasciartd,  Kabango! 

Bagamoio 

Ascolta,  Kabango...  Posso,  se  vuoi,  condurla  con  me.  Se 
la  fortuna  sorride  a  me,  sonadera  anche  a  leí.  La  nasconderó 
in  un  burrone  dell’Uadi,  e  tornero  di  notte  a  riprenderla. 

Mabima 

No!  No!  No!  Kabango! 

Bagamoio 

I  tamburi  si  awioinano! 

6  Ululatori  e  6  Sibilatori. 

Vedi!...  Lassú,  sulla  cresta  di  quella  duna,  dove  il  solé 
sta  per  scomparire,  c’é  un  formicolío  di  forme  nere  e  ver- 
mdglie,  che  bolle  come  un  mosto.  Battono,  battono  sul  loro 
infemale  tamburo!  Che  vili!  Vorrebbero  adunare  le  tribú. 
Non  si  sentono  sufficientemente  numerosi.  Certo,  i  muezzin 
predioano  contro  di  te  daH’alto  dei  mmareti! 

Kabango 

assorto: 

Questo  rullo,  é  il  rullo  del  Solé,  tamburo  infernale,  eterno 
eccitatore  e  massacratore  dei  sogni  sovrumani! 
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Bagamoio 


Rabbia!  I  loro  urli  mi  danno  il  vomito!  Strepitano  come 
rospi  rimpinzati  di  luna...  Li  affetterei  e  mangerei  come  coco- 
meri  diacoi!  Sanno  che  non  puoi  sfuggire  ai  loro  colpi  e 
pregustano  la  conquista  del  Sinrun!  Sperano  di  portarlo  in 
giro  a  suon  di  tube,  pifferi  e  derbuke,  sparando  a  cavallo 
e  facendo  la  fantasía!  Ah!  Ah!  Non  avranno  il  Sinrun!  Non 
l’avranno  mai!  11  Sinrun  é  mió,  mió,  mío,  carne  della  mia 
carne!...  Kabango,  devo  partiré? 

Kabango 

No,  aspetta.  Fra  poco.  Preparati  ad  un  lungo  slancio  di 
tigre  giú  per  la  china,  quando  mi  ergeró  su  questa  cresta, 
fuori  dagli  alberi.  Súbito  mi  riconosceranno  per  la  mia  sta- 
tura.  Tutti  gli  occhi  e  tutti  i  fucili  saranno  puntad  su  di  me. 
Allora  tu,  pronto,  scatterai  giú  per  il  sendero  senza  fermarti. 
Curvo,  panda  a  térra,  radendo  il  suelo!  Che  non  ti  si  veda! 
Come  un  fumo  veloce!  Comprendí?  E  senza  fermarti!  Ti  si 
dovesse  schiantare  il  cuore! 

Bagamoio 

Ho  il  cuore  di  uno  struzzo,  io!  Cuore  di  cavallo  arabo! 
Cuore  di  dromedario!  Non  si  schianterá,  sta  sicuro!  Sono 
Bagamoio,  il  corridore!  II  rallo  del  tamburo  e  il  fuoco  del 
solé  frasteramno  i  miei  garretti.  Grazie,  Kabango,  per  Palto 
onore  che  mi  hai  concesso! 

Bagamoio  viene  verso  la  ribalta  e 
si  mette  nella  posa  tesa  in  avanti 
di  un  corridore  che  aspetta  il  se- 
gnale  di  partenza. 

Kabango 

a  Mabima  che  lo  abbraccia  tene- 
ramente: 

Non  ho  voluto  che  tu  fuggissi  con  Bagamoio,  per  non 
ritarda re  la  sua  corsa,  che  deve  essere  velocissima,  senza 
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riposo.  Ti  amo,  Mabima.  Baciami,  e  aiutami  con  un  ultimo 
bacio  ad  amare,  piú  che  il  Sinrun. 


Mabima 

Sono  felice  di  moriré  con  te  per  salvare  ció  che  ami 
piú  di  me.  Ora  incomincia  la  notte  ideale  di  cui  mi  parlavi 
nella  foresta.  Notte  eterna,  profumata  e  illuminata  di  fortune 
alte  e  definitive  nel  placido  letto  della  morte.  Tuttá  i  giacigli 
della  térra  sono  inadaitti  all’amore.  Gemono  sotto  1’ampiLesso 
dei  corpi,  come  belve  schiacciate  e  gementi.  I  giacigli  di 
foglie  dell’oasi  scricchiolano  come  passi  di  ladri.  I  giacigli 
dei  ricchi  sono  pieni  di  gemme  impertinenti  che  spíano.  Ri- 
cordi  i  nostri  primi  baci  nella  Junga  barca  dai  cento  rematori? 


Kabango 


Ricordo.  II  vento  del  mare  ci  docciava  con  le  perle  del 
sudore  dei  rematori.  Erano  tutti  lieti  di  offrirti  la  loro 
forza  devota! 


Mabima 


Ma  tu  ti  trattenevi  dal  baciarmi  per  non  offenderli!...  ( Si - 
lenzio.)  Kabango,  il  letto  della  morte  e  muto,  infinito,  senza 
distrazioni,  né  testimoni. 

Scoppia  in  pianto. 


Kabango 


Perché  piangi?...  Non  piangere,  non  tremare  cosí.  Povera 
Mabima!... 

Lungo  silenzio. 

Ascoltami.  lo  sono  giá  staccato  dalla  térra.  Ma  tu  sei 
la  primavera!  Tu  appartieni  alia  térra!  Devi  vivere!  Va  con 
Bagamoio. 


80 


Mabima 


No!  No!  Non  disprezzarmi  cosí.  Non  sono  vile  davanti 
alia  morte.  II  rimorso,  soltanto  il  rimorso  mi  fa  tremare. 
Non  ho  saputo  custodire  il  Sinrun!  Eoco  l’irreparabile!...  Ora 
tu  non  mi  guardi  pió  con  gli  occhi  di  ieri,  pieni  di  fede! 
Ah!  Se  potessi  aboliré  ció  che  fu!  Tu  meritavi  tutto  l’amore! 
Ed  io  non  ho  saputo  amarti.  ( Lungo  silenzio.)  Non  ho  sapu- 
ío!...  Perdonami. 


Si  getta  a  térra,  scioglie  la  benda 
del  piede  di  Kabango  e  incolla  la 
bocea  sulla  piaga  ávidamente. 


Kabango 

cercando  di  svincolare  la  sua  gam¬ 
ba  dalle  braccia  di  Mabima: 

No!  No!  Mabima. 


Mabima 

avvinta  alia  gamba  di  Kabango, 
staccando  la  bocea  dalla  piaga  e 
volgendo  gli  occhi  in  alto  felici: 

Ah!  Ho  bevuto  tutto,  tutto  il  tuo  perdono!  Grazie! 


Kabango 

trascinando  Mabima,  si  avanza  fra 
gli  alberi,  sulla  cresta  della  duna: 

Vieni,  Mabima!  II  pugno  del  Destino  é  chiuso! 

Agita  in  alto  le  braccia.  Urli  for- 
sennati,  lontani  e  vicini,  accolgono 
la  sua  apparizione  gesticolante.  Ma¬ 
bima  si  é  tutta  distesa  con  la  boc¬ 
ea  sul  piede  ferito  di  Kabango. 
Scoppia  la  prima  scarica  di  fucile- 
ría.  Rullo  di  tamburi  mediante 
8  Ululatori  e  8  Sibilatori. 
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Vi  compiango,  vi  compiango!  Non  sono  neanche  feriío! 
Speravo  di  avervi  insegnaito  Parte  di  colpire  al  cuore  le 
vecchie  idee  e  le  vecchie  cose.  Ma  io  non  sono  una  vecchia 
idea!...  Sono  un  giovane  bersaglio  vivo  che  spaventa  i  proiet- 
tili!  Vi  vantavate  di  conoscere  quanto  me  le  precisioni  mate- 
matiche.  Siete  rimasti,  quali  eravate,  i  piceoü  ingegneti  invi- 
diiosi,  cultora  tradbáonali  di  tubercolosi,  sifilide,  lebbra  e 
tracoma  afrioani!  Sempre  la  stessa  imdecisione  balorda!  Pre¬ 
císate  dunque  il  vostro  tiro!  Non  temo  la  marte,  podché  i 
miei  fedeli,  coloro  che  amano  il  Sinrun,  continueranno  auda- 
cemente  la  grande  opera  mia! 

Kabango  jerito  si  aggrappa  al  tron¬ 
co  di  un  albero  e  vi  appoggia  la 
schiena,  rimanendo  ritto,  col  pugno 
teso  contro  gli  assalitori. 

Venite!  Venite  avanti! 

Volta  la  faccia  verso  Bagamoio. 

Bagamoio 

cacciandosi  giú  per  la  china: 

Addio! 

Seconda  scarica  di  fucileria.  Kaban¬ 
go  oscilla.  A  destra  e  a  sinistra,  nel 
fondo  della  scena  quasi  buia,  un 
formicolare  di  ombre  armate  di  fu- 
cili,  siringe  a  poco  a  poco  il  suo 
cerchio  minaccioso,  ma  terrorizza- 
to  e  cauto,  intorno  a  Kabango  che 
tende  il  pugno. 

Bagamoio 

invisibile,  dal  fonio  dell'Uadi: 

Kabango!  Kabango!  11  Sinrun  é  salvo! 

Kabango  crolla.  Allora,  come  per 
un’intesa  comune,  quelle  ombre  ar¬ 
mate  di  fucili  si  precipitano  su  Ka¬ 
bango,  col  furore  di  un  assalto  ad 
un  vivo. 

FINE 
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BIANCA  E  ROSSO 


Trisintesi 


Prima  sintesi 


Forte,  35  anni,  vestito  modernamente  in  ñero. 

Dolce,  25  anni,  vestita  modernamente  in  ñero. 

Rosso  (seconda  anima  di  Forte),  forte,  massiccio,  35 
anni,  viso  e  capelli  tinti  di  rosso,  pigiama  rosso,  con  mani- 
che  prolisse. 

Bianca  (seconda  anima  di  Dolce),  esile,  pallida,  25  anni, 
viso  e  capelli  dipinti  di  bianco,  tundea  bianca. 

Fondale  di  stoffa  ñera.  Panca  da  giardino,  di  legno  ñero. 

1  ^  Forte 

ritto,  gli  occhi  al  cielo,  abbraccia 
appassionatamente  Dolce,  puré  rit- 
ta,  gli  occhi  al  cielo.  Essi  non  ve- 
dono  Bianca  e  Rosso  che  giacciono 
supini,  colle  teste  divergenti,  vicine 
alia  ribalta  e  i  piedi  quasi  uniti  sot- 
_  to  la  panca: 

Ti  amo!  Tanto!  Perdutamente!  Tu  sei  l’ideale  salvagente 
di  luce  nell’oceano  delle  tenebre.  Tu  sei  una  scala  di  luce 
che  sale  alia  Luce!  Cammino,  ma  presto  yolero.  Ogni  tuo 
bacio  rinvigorisce  le  mié  ali...  Dolce!  Sali  con  me;  aiutami 
a  salire. 


Dolce 


gareggiando  in  delirio: 

Sí,  amore.  Sono  la  tua  scala  di  luce,  ma  breve  e  fragüe. 
Vorrei  multiplicare  all’infinito  il  mió  oorpo.  Avresti  cosí  un 
miliardo  di  gradini  di  carne,  sanigue,  sentimento,  per  salire 
verso  la  Luce.  Ma,  dimmi,  sei  felice? 


Sí. 


Forte 


Dolce 

Eppure,  scorgo  un’ombra  di  tristezza  nei  tuoi  ocohi. 


Forte 

No,  no!  Sí...  Anche  tu!...  Certo  siamo  felici,  ma  un’om¬ 
bra  vela  la  nostra  gioia. 

Dolce 

Sono  i  nostri  vestiti  neri,  che  non  danno  luce. 


Forte 

Ogni  amore  porta  sempre  con  sé  ü  lutto  di  qualcfae  cosa. 

Dolce 

Anche  se  fossimo  vestiti  di  rosso,  ben  poca  gioia  trar- 
remmo  da  quel  colore,  poiché  il  buio  beve  ogni  colare.  La 
notte  é  profonda. 

Forte 

Non  é  un’ombra,  ma  un  rumore,  che  vela  la  nostra 
gioia.  Ascolta  quei  due  viventi  che  russano. 
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Dolcf. 


Li  avevo  dimenticati;  non  si  vedono  quasi  piú.  Questo 
sombra  un  po’  di  sangue.  E  quella  sombra  un  po’  d<  neve. 

Forte 

Anche  lei  russa? 

Dolce 

No,  Bianca  sospira  nel  sonno. 

Forte 

Non  si  puó  mai  essere  completamente  soli.  La  presenza 
di  quella  vita  che  russa  mi  pesa  su  lie  spalle  come  uno  zaino. 
Non  é  possibile  abbracciarsi  e  amarsi  bene,  in  queste  con- 
dizioni.  f 

Dolce 

Non  temere.  L’amore  vince  tutto.  (Si  abbracciano) 

Siparío 
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Seconda  sintesi 

Fondale  di  stoffa  azzurra.  Davanti  al  fondale,  un  divano 
azzurro.  Forte  e  Dolce,  s finid  e  accasciaü,  camminano  verso 
il  divano  cercando  di  non  calpestare  Rosso  e  Bianca  i  cui 
corpi  sono  corlead  con  le  teste  diver genti  vicino  alia  r  ib  alta 
e  i  piedi  quasi  unid  sotto  il  divano.  Forte  e  Dolce  si  abban- 
donano  sul  divano. 


Dolce 

Forte,  caro  ideale,  piü  che  divino,  muoio!  I  tuoi  baci 
mi  hanno  spremuta,  schiantata!  Concedi  una  tregua  al  mió 
spirito.  Temo  la  pazzia  o  la  morte. 

Forte 

Anch’io  sono  mortalmente  colpito  dalla  furibonda  delizia 
dei  tuoi  baci.  Sono  vinto,  vuotato. 

Súbito  scattano  in  piedi  Bianca  e 
Rosso.  Si  stirano  lánguidamente, 
poi  si  mettono  a  saltare  pazzamente, 
mentre  Forte  e  Dolce  sembrano 
svenuti,  immobili.  I  salti  di  Bianca 
e  Rosso  diventano  frenetici.  Allora 
Forte  e  Dolce  scuotono  il  loro  tor- 
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pore  e  ricominciano  a  baciarsi.  Cid 
acqueta  il  movimento  di  Blanca  e 
Rosso,  che,  diventati  cauti  e  felini, 
si  ritirano  dietro  al  divano  e  vi 
rimangono  immobili.  Bianca  dietro 
Dolce,  Rosso  dietro  Forte. 


Dolce 

Mi  ami? 

Forte 

Tanto.  E  t>u? 

Dolce 

Tanto. 

Forte 

Rimpiangi? 

Dolce 

Nuil-a.  E  tu? 

Forte 

Nulia. 

A  queste  parole,  Rosso  si  scaglia 
su  Bianca,  la  rovescia  a  térra,  qua- 
si  la  strozza  dietro  al  divano.  Forte 
e  Dolce  continuano  a  parlare,  sen- 
za  accorgersi  di  cid  che  accade 
dietro  alie  loro  spalle. 

Dolce 

Quanto  tempo  durerá  questa  nostra  felicita? 

Bianca  e  Rosso  si  so  no  rialzati,  e 
rimangono  immobili,  ritti  dietro  al 
divano. 


Forte 

Sempre. 

Dolce 

Chi  sa? 
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Forte 


Si  dice  ohe  ogni  amore  aibbia  una  vita  media  di  tre  anni. 
(Pausa).  Si  dice  che  se  l’amore  sopravvive  ai  primi  tre  anni 
giunge  spesso  felicemente  al  décimo  anno. 

Dolce 

Fra  dieci  anni  saró  vecohia;  avró  trentacinque  anni. 

Forte 

Ed  io  quarantacinque!...  Che  importa:  poiché  bevo  l’in- 
finito  sulla  tua  bocea!...  Baciami.  Cosí  tutte  le  «robre  sono 
svanite. 


Bianca  fa  piú  volte  passare  la  sua 
manica  prolissa  sulla  testa  di  Dol¬ 
ce.  Ros  so  fa  altret  tanto  con  la 
manica  del  sito  pigiama  sulla  testa 
di  Forte. 


Forte 

liberandosi  con  un  gesto  brutale  da 
quei  contatti,  abbraccia  appassiona- 
tamente  Dolce.  Súbito  Bianca  e 
Ros  SO  vanno  a  rincantucciarsi  con¬ 
tro  il  fondale,  a  destra  e  a  sinistra, 
seduti  a  térra,  con  le  mani  tese,  tri- 
sti  come  due  mendicanti  trascurati. 

Ora  danziamo.  Ho  una  voglia  pazza  di  danzare. 


Anch’io. 


Dolce 


Forte  e  Dolce  danzano  un  valzer 
lánguido  allacciati,  rna  coi  visi  di- 
stratti  uno  dall’altro.  Dolce  manda 
baci  a  Rosso.  Forte  manda  baci  a 
Bianca. 


Si  parió 
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Terza  sintesi 


Fondale  di  stoffa  ñera.  Sulla  panca  ñera,  Forte  e  Dolce, 
addormentati,  sussultano  come  sotto  il  peso  di  un  incubo.  Vi- 
cino  alia  ribalta,  Bianca  e  Rosso  complottano  in  ginocchio, 
voltando  le  spalle  al  pubblico. 


f  Bia  i' 


Bianca 

'  Hanno  planto.  Si  scmo  amati.  Hanno  mentito.  Si  sono 
lacerati.  Bd  ora  continuarlo  a  torturarsi  nel  sonno?  Non  han- 
no  nulla  per  soffrire.  Hanno  creato  un  dolore  artificíale. 


Rosso 

Non  potevano  digeriré  la  felicita!  Nessuno  la  puó  digeriré. 
Tutti  la  rivomitano.  Guarda  come  i  loro  due  sogni  si  tortu- 
rano  l’un  l’altro.  E’  il  momento  di  agire.  Vieni. 


Aiuto!  Aiuto! 


Si  avanzarlo  strisciando.  Quando 
sono  ai  piedi  di  Forte  e  Dolce, 
balzano  su  di  loro,  tentando  di 
strozzarli. 


Forte 

hitando  con  Rosso: 
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Dolce 


Aiuto!  Aiuto! 


lottando  ferocemente  contro  Blanca : 


Forte 


svincolandosi,  a  Rosso: 

Ti  riconosco,  canaglia!  Sei  la  mia  seconda  anima!  Sei  l’in- 
quisitore,  il  tormentatore !  Ti  credi  mió  padrone?  Non  lo  sei, 
non  lo  sarai!  Sei  un  colore.  lo  seno  il  tuo  volunte.  Senza  la 
mia  memoria,  non  puoi  vivere.  Ne  ho  poca!...  Tu  pretendí  di 
monopolizzarmi.  Non  voglio!  Sono  a  tua  disposizione,  per  la 
lotta  finale.  M>a  non  qui!  (Poi,  rivolgervdosi  a  Dolce)  A  fra 
poco,  Dolce  mia.  Mi  sforigo  con  questa  canaglia  e  torno. 


Dolce 

Hai  ragione.  Non  é  questo  il  luogo  per  definiré  dei  vecchi 
rancori.  Mi  libero  da  questa  stupida  cosí  detta  amica  e  torno. 
Dopo,  ci  ameremo  in  pace  e  senza  testimoni. 

Forte  x 

E  senza  interruttori. 

Sipario 


Tre  secondi,  poi  due  colpi  di  revolver. 

L’Autore 

si  presenta  alia  ribalta: 

\  Volete  certamente  sapere  che  cosa  significano  queste  due 
revolverate.  Sono,  a  scelta,  il  suicidio  di  Forte  e  di  Dolce; 
oppure,  il  suicidio  della  trapassata  Bianca  e  del  tramontato 
Rosso.  A  scelta,  dico,  a  scelta,  poiché  ho  orrore  di  un  sim¬ 
bolismo  preciso.l 

^  FINE 
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PRIGIONIERI 

8  sintesi  incatenate 


Personaggi 


II  guardiano 

Del  Oastello  di  Baia  30  anni. 

Rosina 

Mogüe  del  guardiano,  25  anni. 


Walter 

Prigioniero,  25  anni. 

Luca 

Prigioniero,  25  -anni. 


Il  sergente  Barbalonga 

1°  PRIGIONIERO.  2°  PRIGIONIERO.  3°  PRIGIONIERO.  4°  PRIGIONIERO. 


Le  8  sintesi  incatenate  si  muovono  nel  Castello  di  Baia  durante  la 
Confiagr azione  generale. 


Prima  sintesi 

Scena  quasi  futía  buia.  Una  piazzetta  del  Castello  di 
Baia.  In  fondo  (alia  sinistra  del  pubblico)  una  casetta  bianca, 
bassa,  con  terrazzo  merlato  sul  cielo  pallido  di  estremo  cre- 
puscolo.  La  casetta  ha  due  porte  di  ferro  e  una  finestra  di 
prigione  con  inferriata  semicoperta  da  un  paravista  di  legno 
in  forma  di  mezzo  imbuto.  Vicino  a  questa  finestra,  un  muc- 
chio  di  pietre,  che  permette  di  sporgersi  ai  merli.  Lí  accanto, 
sempre  in  fondo,  nel  centro,  un’altra  casetta  (quella  del  guar- 
diano),  con  una  finestra  carica  di  vasi  di  gerani.  Sotto  il 
muro  laterale  di  questa  casetta  un  fossato  che  declina  verso 
un’alta  griglia  di  cloaca.  S’intravede  confusamente  tutto 
ció  nel  bulo  completo.  Entraño  i  prigionieri.  Scalpiccío  pe¬ 
sante  e  ballottío  e  ammucchiarsi  di  cappottoni  scuri.  La  sala 
del  teatro  essendo  oscura,  come  puré  la  ribalta,  non  si  puó 
distinguere  nessun  viso. 

Io  Prigioniero 

Si  stava  meglio  nelle  prigioni  di  Siberia.  Faceva  tanto 
freddo  che  non  si  pensava  a  nulla.  Le  prigioni  sono  invenzioni 
dei  diavoli  del  Nord!  Ingabbiati  nella  neve  o  nel  ferro!...  Ma 
questo  é  il  paese  di  Dio...  E  Dio  non  vuole  prigioni!  Vuole 


99 


l’amore!  Qui  non  si  puó  vivere,  cosí  pigiati  fra  uomini!... 
Con  questo  caldo!... 

2o  Prigioniero 

Maledizione!  E  dire  che  fuori  vi  sono  tante  donne  belle! 
Io  Prigioniero 

Finiremo  coll’odiarci  come  cani  arrabbiati. 

2o  Prigioniero 

O  coll’amarci  troppo!...  ( singhiozzando ). 

3  o  Prigioniero 

Non  fare  il  moralista!  Ognuno  si  arrangia  alia  meglio.  Va 
a  prendere  la  fisarmónica,  e  balliamo. 


Walter 

Al  mío  paese  si  baila  cosí. 

Danza  lenta  e  monotona,  con  passi 
trascinati  al  suono  della  fisarmónica. 
Una  parte  dei  prigionieri  accompa- 
gna  i  danzatori  batiendo  le  mani 
rítmicamente.  Ad  un  tratto,  bron- 
toño,  ingiurie  indistinte,  rissa  furi- 
bonda.  Prima  la  danza  e  poi  la  ris¬ 
sa  devono  essere  eseguite  con  una 
monotonía  regolare  di  macchina. 

Luca 

Accidentiü!  Quando  baila  Walter  scoppiano  sernpre  delle 
risse! 

2o  Prigioniero 
Walter  é  una  sgualdrina! 
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Luca 


a  Walter: 

Finiscila,  Walter! 

Walter 

Ho  dato  al  polacco  un  pantalone  in  cambio  di  tre  pac- 
chetti  di  sigarette!  E  si  lamenta.  Voleva  anche  questo  anel- 
lino...  Non  posso  darglielo,  é  un  ricordo...  Dice  che  io  di- 
stribuisco  male  il  caffé...  lo  invece  gliene  do  sempre  una 
razione  doppia.  Per  Iddio!  Ho  ragione  io!  Dimentica  in  giro 
i  suoi  denari.  Tutti  lo  derubano  e  lo  beffano.  Gli  ritrovo  i  suoi 
denari  ed  egli  se  la  piglia  con  me!  E’  un  cretino. 

Luca 

Non  é  cretino.  Ha  dei  momenti  di  pazzia.  II  terrore  dei 
bombardamenti  gli  ha  sfasciato  il  cranio!  Ha  il  cervello  pieno 
di  buchi.  Guárdalo.  ( Mostra  un  prigioniero  che  accovacciato 
in  un  cantone  e  tutto  assorto  culla  dolcemente  fra  le  sue 
braccia  vuote  il  suo  bambino  lontano.)  Ora  ride  pensando 
al  suo  bambino  lontano  probabilmente  morto  e  riconta  i 
suoi  quattrini  con  le  mani  di  un  avaro.  A  un  tratto  pluf  spa- 
risce  in  uno  dei  buchi  del  suo  cervello.  Addio,  memoria.  Se¬ 
mina  in  giro  tutto  il  suo  tesoro  e  se  ne  va  come  un  pazzo. 
Walter,  lascialo  in  pace...  Via!  Lascialo  in  pace! 

Walter 

con  smorfie  sdegnose  ed  effeminate: 

Figu...rati!...  (Si  arrampica  sulle  pie  tre  e  si  sporge  fra  i 
merli)  Quante  barche  suü  mare!  Baia  é  tutta  iiluminata.  Si 
divertono,  laggiú. 

Luca 

M aeché!  Si  annoiano  anch’essi,  guardano  altrove  e  so- 
gnano  come  noi  una  vita  nelle  stelle...  Le  stelle  sono  certa- 
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mente  le  solé  sale  da  bailo  di  cui  nessuno  ha  controllato  la 
noia. 

Riprende  la  danza  con  ritmo  mec- 
canico.  Walter  si  mescola  ai  dan- 
zatori,  e  súbito  scoppia  di  nuovo  la 
rissa,  piú  violenta  di  prima,  sempre 
con  ritmo  meccanico. 


Io  Prigioniero 

Capoposto!  Capoposto!  Si  ammazzano. 

Luca 

avvenlandosi  sul  1°  prigioniero  e 
aberrándolo  per  il  petto: 

Perché  gridi  cosí?  Chiami  forse  la  mamma,  marmocchio!... 
Lascia  che  si  ammazzino! 

Dal  mare,  dietro  gli  spalti,  balza 
su  una  voce  melodiosa  e  calda  di 
donna  che  canta  una  canzone  napo- 
letana. 


Io  Prigioniero 

E’  Rosina!  La  moglie  del  guardiano; 

La  rissa  rallenta,  cessa.  Tutti  imtno- 
bili  in  pose  da  fulminati. 


Io  Prigioniero 

Quand’ero  bambino... 


2o  Prigioniero 

Mia  madre  mi  diceva... 


Sipario 
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Seconda  sintesi 
LA  MACCHINA  FERMALAVA 

Stessa  scena.  Gran  solé.  Sotto  la  finestra  della  prigione 
erbacce  e  calcinacci.  Dietro  ai  merli  della  casa  piú  grande 
passa  lentamente  la  baionetta  luccicante  di  una  sentinella 
invisibile...  La  lama  della  baionetta  deve  essere  molto  piú 
larga  delle  solite  lame,  perché  sia  visibüe  da  tutto  il  teatro. 
La  baionetta  si  ferma  pochi  secondi  nel  centro  poi  continua 
avanti  e  indietro.  Quando  la  baionetta  é  passata,  si  odono 
un  rumore  di  lima  accanita  e  delle  voci  sommesse  che  for- 
mano  un  crescendo  sempre  piú  audace.  Appena  la  baionetta 
ricompare,  la  lima  e  le  voci  tacciono.  Di  tanto  in  tanto, 
scoppia,  a  destra,  un  vocio  di  pazzi.  Quando  la  baionetta  si 
ferma  nel  centro  un  proiettore  la  illumina,  mentre  un  secando 
proiettore  illumina  le  erbacce  e  i  calcinacci  sotto  la  finestra. 
Dramma  di  oggetti  inanimati. 

Ia  VOCE  INTERNA 

Almeno  si  potesse  vedere  un  aeroplano  di  tanto  in  tanto. 

2a  VOCE  INTERNA 

Ne  costruiscono  tanti  ma  nessuno  passa  da  qui. 
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3  a  VOCE  INTERNA 


Fiabe!  L’aviazione  non  esiste. 

Ia  VOCE  INTERNA 

A  cosa  possono  serviré  gli  areoplani  se  non  a  distrarre  i 
prigionieri?... 

2a  VOCE  INTERNA 

Quando  il  cielo  sará  popolato  di  veicoli  come  le  strade 
della  cittá... 


3  a  VOCE  INTERNA 

Cb,iuderanno  anohe  quest’ultimo  spiraglio.  (Pausa.  Poi 
irónicamente )  Siamo  delle  bottiglie  di  vecchio  vino  al  fresco 
in  cantina.  Ci  colano  un  po’  di  luce  coll’imbuto,  preziosa- 
mente  per  non  sciuparne  una  sola  goccia. 

Ia  VOCE  INTERNA 

Che  brutte  domeniche  le  nostre!  Con  questi  pazzi  che 
non  cessano  mai,  mai,  di  urlare!  ( Effetto  teatrale  di  antiló¬ 
gica:  come  se  avessero  udita  questa  frase,  i  pazzi  tacciono, 
cosicché  sembra  pazzesca  la  frase  seguente,  urlata  a  squar- 
ciagol'a.)  Miei  cari  pazzi  furiosi,  tácete!  Tácete  una  buona 
volta!...  (Risaté)  Le  vostre  grida  non  servono  a  nulla. 

2a  VOCE  INTERNA 

Che  bestia!  Pretende  di  ragionare  coi  pazzi! 

Ia  VOCE  INTERNA 

Pazzi!...  Pazzi!...  Per  modo  di  diré!...  Se  fossi  lassú,  saprei 
bene  farli  tacere...  a  legnate!... 
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2a  VOCE  INTERNA 


A  parole!...  A  parole,  faresti  tacere  anche  le  belve  del 
serraglio!...  Pero,  quando  viene  il  guardiano  diventi  un  ca- 
gnolino  e,  se  ti  capita,  demunci  i  compagni! 

Ia  VOCE  INTERNA 

Sed  un  bugiardo!  Non  ho  mai  denunciato  nessuno...  Certo, 
se  non  vi  fossero  fra  noi  degli  ignoranti  che  tentano  di  fug- 
gire,  avrammo  un  po’  di  liberta. 

3  a  VOCE  INTERNA 

La  liberta  é  una  povera  vecchia  moría  in  carcere! 

4a  VOCE  INTERNA 

Si  stava  meglio  al  fronte. 

5a  VOCE  INTERNA 

Al  fronte,  eri  prigioniero  dei  capi!  Certo  non  potevi  per- 
metterti  il  lusso  di  andaré  indietro  se  volevi. 

4a  VOCE  INTERNA 

Lo  so.  Ma  a  me  piaceva  andaré  avanti.  Piú  andavo  avantd, 
meno  incontravo  superiori. 

5a  VOCE  INTERNA 

Bestione!  Diimentichi  i  veri  superiori  che  ti  scoppiavano 
sulla  testa! 

La  baionetta  entra  in  scena;  si  fer- 
ma  per  10  secondi.  Silenzio  assoluto 
Poi  la  baionetta  si  muove. 
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Ia  VOCE  INTERNA 


sprezzante: 

Discorsi  cretini.  La  realtá  é  che  ci  buschiamo  punizioni 
su  punizioni!  Senza  bagno!  Appelli  continui!  Disinfezioni!  Di- 
visione  del  pane!  Distribuzione  di  sbobba!  Spaccar  le  pietre! 
Niente  posta!  Niente  pacchi!  Pidocchi,  e  il  solito  funerale  quo- 
tidiano!  Gli  altri  sono  giá  a  Baia  a  vedere  le  belve  del 
serraglio! 

5a  VOCE  INTERNA 

Bel  divertimento!...  Le  belve  sono  prigionieri  di  guerra 
come  noi!  Sognano  la  liberta  del  deserto!  Ma  paesi,  cittá  e 
deserto  sono  tutte  prigioni  come  la  nostra. 

Ia  VOCE  INTERNA 

II  serraglio  non  m’interessa.  Vorrei  rivedere  Rosina. 

5a  VOCE  INTERNA 

Ah!  Ah!  Prigioniera  come  noi!...  Di  suo  marito  che  non 
le  permette  di  uscire  di  giorno,  e  che,  di  notte,  la  obbliga 
a  camminare  senza  mai  alzare  la  lanterna.  Dicono  che  il 
suo  viso  sia  meraviglioso! 

Ia  VOCE  INTERNA 

Nessuno  l’ha  mai  veduto.  II  guardiano  é  un  marito  feroce. 

3  a  VOCE  INTERNA 

Con  me  é  stato  sempre  buono. 

2a  VOCE  INTERNA 

Tu  non  sei  una  moglie...  E  poi,  se  fosse  buono  ci  lasce- 
rebbe  scappare. 
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Non  puó. 
Perché? 


5a  VOCE  INTERNA 

3a  VOCE  INTERNA 

5a  VOCE  INTERNA 


Perché...  é  un  prígioniero...  anche  lui! 


3a  VOCE  INTERNA 

Di  chi? 

5a  VOCE  INTERNA 

Della  Morte!...  Guárdalo  in  faccia.  Non  ha  tre  mesi  di 
vita,  quel  poveraccio! 

Dunque  uscirá  prima  di  noi!...  Beato  lui! 

Ricomincia  il  rumore  di  lima,  a 
quando  a  quando  lo  schiamazzo  dei 
pazzi. 

lo  avevo  al  mió  paese,  tre  anni  fa,  una  donna  mia.  Ora 
sará  diventata  anche  lei  un  presepio,  col  suo  bravo  Gesü 
Bambino,  un  bue  e  forse  anche  l’asino  per  soffiarle  il  caldo 
addosso! 

Di  nuovo  il  rumore  della  lima,  poi 


Sipario 


Terza  sintesi 


LA  GRANDE  GARA  DEL  FUOCO 


Stessa  scena.  Notte.  Lungo  il  muro  in  fondo  alia  scena,  si 
intuisce  la  presenza  di  prigionieri  accovacciati.  Ma  in  realtá 
sulla  scena  recita  soltanto  il  Vento,  che  sbatte  le  porte  a  de- 
stra  e  a  sinistra,  con  gran  fragore. 

Io  Prigioniero 

Questo  vento  feroce  mi  fa  impazzire!  Le  serrature  non 
funzionano.  E  le  porte  piombano  addosso  come  ghigliottine. 

2o  Prigioniero 

Lamentad,  idiota!...  Con  le  porte  aperte,  si  ha  l’illusione 
della  liberta. 


3  o  Prigioniero 

Bella  liberta,  che  non  serve  a  nessunó!...  Ci  sanno  cosí 
vili  e  castrati,  che  non  si  curano  di  ohiuderci  le  porte  sul 
naso!  (Nel  buio  si  profila  una  donna  con  una  lanterna.) 
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E’  Rosina! 


Io  Prigioniero 


Tutti  i  prigionieri  strisciano  carpo- 
ni  intorno  a  Rosina.  Affascinati, 
sfiorano  con  le  dita  tremanti  la 
gonna  e  la  lanterna.  Come  grandi 
cani  affamati. 

2o  Prigioniero 

Alza  la  lanterna,  Rosina!  Mostrad  il  tuo  viso!  Siamo  po- 
vere  farfalle  che  sognano  di  bruciarsi  le  ali.  ( Rosina  li  al- 
lontana  da  sé  con  la  lanterna  e  si  avvicina  a  Walter.) 


Io  Prigioniero 

Rosina  se  la  intende  con  Walter. 

2o  Prigioniero 

Che  stupida!...  Non  ha  caipito  che  Walter  é  piú  donna 
di  lei! 

Io  Prigioniero 

Rosina  si  darebbe  a  tutti  noi,  se  non  avesse  paura  di 
essere  sorpresa! 

Entra  il  guardiano  con  la  propria 
lanterna.  Rosina  spegne  la  sua.  II 
guardiano  corre  verso  Rosina.  Alza 
fulmíneamente  la  lanterna  sul  viso 
di  Rosina  e  la  riabbassa. 


Il  guardiano 

Perché  hai  spento  la  lanterna?  Cosa  facevi?...  Cosa  dicevi 
a  Walter?... 


Rosina 

Nulla!...  Nulla!...  Parlavo...  E’  un  giovane  bene  edúcalo. 
Piú  edúcalo  di  te.  Ha  viaggiato  molto;  sa  molte  cose;  é  di- 
vertente...  ( Rumore  di  un  ceffone) 
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Il  guardiano 


Prendi!  Vedrai...  Vieni  con  me!  Me  la  pagherai!... 

Rumore  di  chiavi,  e  di  porta 
che  si  apre  e  poi  si  richiude.  Altro 
rumore  di  chiave.  II  guardiano  si 
allontana  con  la  lanterna.  Silenzio 
di  due  minuti,  poi  entra  il  Vento. 
Porte  che  sbatacchiano  a  destra  e 
a  sinistra. 


Sipario 


Quarta  sintesi 

Casamatta  trasformata  in  dormitorio  dei  prigionieri.  Un 
centinaio  di  letti  di  paglia  sotto  vólte  bassissime.  La  scena 
é  illuminata  solamente  da  due  cándele  infisse  nel  eolio  di  due 
bottiglie. 

Luca 

Walter,  facci  un  po’  la  Bajadera  e  la  danza  del  ventre! 

Io  Prigioniero 

No!  Prima  vogliamo  applaudire  la  celebre  chanteuse  pari- 
gina!  La  danzatrice  costituirá  il  secondo  numero  dello  spet- 
tacolo. 


Walter 

alzandosi  con  smorfia  da  grande  ar¬ 
tista  e  con  movenze  effeminate : 

Non  si  puó  cantare,  in  questa  lurida  atmosfera  satura  di 
microbi!  Mió  Dio!  Non  muovete  la  paglia!  Si  soffoca!  ( Walter 
prova  due  o  tre  passi  di  danza,  poi  a  Luca,  metiendo  una 
mano  a  coprivoce )  Ci  sono  troppi  villani,  qui  dentro!  Dio! 
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Si  soffiano  il  naso  nelle  mutande!...  Vi  awerto  che  se  ridete 
o  fate  chiasso  ( aumentando  il  sussiego  e  le  smorfie)  non  faccio 
piú  nulla...  e  mi  ritiro  nel  mió  camerino. 


2o  Prigioniero 

strísciando  sul  ventre: 
Sooono  il  gran  serpeeente  ideaaale! 


3o  Prigioniero 

urlando: 

Amici!...  Ora...  entra...  entra  la  pazziiia! 


Il  sergente  Barbalonga 
burbero: 

Silenzio!  E  spegnete  i  lumi! 

Si  spengono  i  lumi. 

Luca 

contraffacendo  la  voce  per  bejfa: 

Barbaloo!  Barbaloo! 

Barbalonga 

mordendo  le  parole  con  ira: 
Walter,  non  rompermi  le  scatole  anche  di  notte! 

Luca 

contraffacendo  la  voce: 
Barbalooo!  Barbalooo!  Barbalooo! 
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Molte  voci 


da  tulle  le  partí: 

Accidenti!  Maledizione!  Non  si  puó  mai  dormiré!  E’  una 
vergogna!  Mascalzoni! 

Vocio  confuso,  bestemmie,  urli  di 
collera  sotto  oggetti  invisibili  lan- 
ciati  che  oolpiscono  i  dormienti. 


Walter 

viene  dal  fondo,  si  china  su  Lúea: 

Ecco!  Ho  tutto  il  necessario!  Spalmami  bene  questo  rosso 
sul  petto.  Sí.  Cosí.  Dipingimi  una  larga  ferita  slabbrata  e  san- 
guinante... 

Walter  accende  una  candela  e,  cer¬ 
cando  di  coprire  la  luce,  predispo¬ 
ne  il  suo  vestito  alia  pantomima 
trágica  che  sta  per  iscenare  con 
Lúea  e  gli  altri  suoi  compagni.  Poi 
si  corica  supino,  con  le  braccia  spa- 
lancate  nella  posa  di  un  uomo  col- 
pito  in  una  rissa. 

Pausa  di  silenzio.  Lúea  alza  la 
voce,  fingendo  un’ira  terribile: 

Canaglia!  Vigliacco!  Ladro!  Mo'llami  o  ti  uccido! 

Scoppia  la  finta  rissa  urlante. 


Io  Prigioniero 

Capoposto!  Capoposto! 


Luca 

con  voce  melodrammatica: 

Compagni!  Per  carita!  Fermatevi!  Pensate  a  vostra  madre! 
Separateli!  Aiutatemi  a  separarli!  Sono  pazzi!  Sono  pazzi! 
Si  scannano 
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Il  sergente  Barbalonga 

giunge  trafelato  con  due  soldad  ar¬ 
mad,  baionette  in  canna: 

Largo!  Fate  largo!  Per  Dio!  Silenzio!  Un  po’  di  luce! 

Si  riaccendono  le  cándele  pórtate 
dai  prigionieri  che  si  affollano  in¬ 
torno  al  sergente  chino  su  Walter. 
Súbito  scoppia  una  risata  fragorosa. 
II  sergente  si  rialza  deluso  e 
feroce. 

Ho  oapiito.  Va  bene.  Domani  vi  schiaffo  tutti  dentro. 
Silenzio!  Per  Iddio!  E  spegnete  i  lumi! 

Si  spengono  i  lumi. 

Luca 

a  bassa  voce  a  Walter: 

lo  non  ho  sonno.  Voglio  anzi  vegliare,  per  scoprire  la 
canaglia  che  ci  deraba  la  notte. 

Io  Prigioniero 

Sono  tutti  ladri,  qui  dentro!  ( Silenzio )  Non  riuscirai  a  star 
desto!  A  una  certa  ora,  piomba  sempre  su  di  noi  un  sonno 
invincibile!  Un  sonno  di  caucciú  ñero!...  Un  sonno  viseado  di 
otri  igonfi  d’acqua  in  fondo  alia  stiva  d’un  veliero  africano 
nella  notte  di  pece  atroce  sul  mare  tropicale!...  Un  sonno 
che  pompa  la  vita!...  Si  vorrebbe  sfuggire  alie  sue  ventóse,  ma 
non  é  possibile!...  Se  con  uno  sforzo  tremendo  tu  riesci  a 
staccarle  dalla  nuca  ecco  il  sonno  fa  crollare  su  di  te  i  suoi 
grattaeieli  neri!  (Silenzio)  Valanghe  xeti  immensi  eserciti  di 
numeri  aggressivi  ti  precipitano  sulla  testa!  (Pausa)  lo  pensó 
che  le  esalazioni  della  cloaca  ci  sconvolgono  il  cervello! 

Luca 

Walter,  spiegami  questo  enigma.  So  che  di  notte  Rosina 
é  chiusa  a  doppia  chiave,  eppure  quando  mi  sveglio  sentó 
sempre  il  suo  profumo  speciale! 
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Io  Prigioniero 


accostandosi: 

L’ho  sentito  anche  io! 


Walter 

Illusioni!  Tutti  i  profumi  soavi  fanno  pensare  a  Rosina... 


Io  Prigioniero 

E’  vero.  Ma  qui  non  vi  sono  che  ifetori. 

Dio!  Che  ccmtadino!  ( Offrendogli  il  suo  fazzojetto)  Sentí 
questo  profumo?  E’  migliore  di  quello  di  Rosina!  (Lungo  si- 
lenzio.  Rimescolio  torbido  di  corpi  che  si  prepararlo  a  dormiré 
e  di  altri  che  continuarlo  a  russare ) 


Rosina 

entra  da  destra  strisciando  fra  i 
dormienti.  Ha  la  testa  coperta  da 
una  mantiglia  ñera.  Si  inginocchia 
sul  petto  di  un  prigioniero  addor- 
mentato  supino  e  gli  parla  con  la 
voce  di  una  bambino: 

Papá,  papá...  Caro  papá,  mió.  Sei  appema  vomito  e  te  me 
vuoi  ritomare  al  fronte!...  Perché  non  hai  passato  il  Natale 
con  noi?  Che  brutto  Natale!  Sono  scappata  da  tavola  prima 
della  frutta  e  mi  sono  messa  a  piangere  mel  buio,  pensando 
a  te!  Non  sai  che  mamma  é  cattiva  quamdo  non  ci  sei  tu? 
Mi  sgrida  sempre  e  mi  lascia  sola  in  casa.  Tutta  sola  per 
tante  ore.  Dice  che  va  fuori  a  impostare  le  lettere  per  te... 
Non  partiré,  caro  papá,  non  lasciarmi! 

i 

Lungo  silenzio  con  russare  inter¬ 
mitiente.  II  dormiente  si  scuote  sot- 
to  le  ginocchia  di  Rosina  come  in 
preda  ad  un  incubo.  Rosina  cau¬ 
tamente  si  stacca  da  lui  e  si  avvi- 
cina  ad  un  altro  dormiente.  Si  siede 


i  sul  petto  di  questo  e,  col  busto  ir- 

j\  rigidito,  con  la  testa  sempre  coper- 

ta  dalla  mantiglia  ñera,  implora 
con  voce  di  donna  anziana,  ango- 
sciata,  rotta  dai  singhiozzi. 

Figlio  mió,  carne  mía,  sangue  mío,  torna  dalla  toa 

mamma  che  non  puó  tpiú  vivere  senza  di  te!  Grida  ai 

|  namiici  di  risparmiarti  ala  toa  mamma!  Grida  che  piut- 

tosto  uccidano  me!  Se  tu  muori  io  puré  muoio,  lo  sai!... 
Sono  vecchia,  e  quest’inverno  la  tosse  mi  ha  tolto  le  ultime 
forze... 

Lungo  silenzio  con  russare  intermit. 
tente.  Rosina  si  avvicina  a  Lúea,  su¬ 
pino  presso  la  ribalta.  Gli  si  corica 
sopra,  bocconi,  e  gli  parla  sulla  boc¬ 
ea,  con  voce  di  donna  appassionata: 

Sono  sola  questa  notte,  e  ti  pensó  e  ti  chiamo,  con  totto 
il  cuore,  con  totto  ii  sangue!  Tutti  i  nostri  giorni  felici  mi 
passano  nela  mente.  Mi  pare  che  non  godremo  piú  giorni 
cosí  belli,  Ma  io  ti  adoro  e  non  domando  piú  grandi  cose  al 
destino!  Pensó  con  torrare  alia  toa  vita.  Prego  Dio  di  con¬ 
servártela.  Abbi  fede  nela  toa  piccola  María,  te  ne  soonginro! 
Vivo  chiusa  in  casa,  senza  vedere  nessuno!  Certo,  una  donna 
sola  é  spesso  insidiata  dai  soliti  bellimbusti  in  cerca  di  a/- 
venture.  Io  non  sono  come  le  altre  donne.  Ti  pensó  sempre 
e  mi  nutro  con  ricordi  di  te,  di  noi,  dei  nostri  baci.  Torna 
presto,  o  piuttosto  vinci  presto  i  nostri  nemici!  e  torna  fra 
le  braccia  della  toa  María! 

Rosina  si  stacca  da  Lúea  e  scivola 
via  nel  fondo  buio  della  camerata. 

Tuca 

sussulta  e  s trilla: 

L’orologio,  l’orologio!  Ho  sentito  rubarmi  l’orologio. 
( Trambusto  generóle,  vocío). 

Walter 

fingendo  di  svegliarsi  allora: 

Che  succede?  E’  ancora  buio,  dev’essere  moho  presto. 
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Luca 


Mi  hanno  rubato  l’orologio!  Maledetti  ladri! 

Walter 

Perché  ti  lamenti?  Senza  orologio  dimentioherai  la  trágica 
lentezza  del  tempo. 

Io  Prigioniero 

Ecco!  Bcco!  Delizioso!  Non  lo  sentite?  E’  un  profumo 
fatto  di  mille  profumi!  Certi  giardini  in  primavera... 

Walter 

La  notte  é  una  ladra  profumata... 


Sipario 


119 


Quinta  sintesi 

La  piccola  camera  da  letto  del  guardiano.  Soffitto  basso. 
Nel  centro,  il  letto  matrimonióle.  Ai  piedi  del  letto,  una  cas- 
sapanca.  A  destra  del  letto  un’altra  credenza  che  porta  una 
madonna  di  legno  dorato  e  relativo  lumicino  ad  olio  acceso. 
A  sinistra  del  letto,  incastrata  nel  muro,  una  tavola  verniciata 
di  bianco,  su  cui  sono  appese,  allineate,  una  cinquantina  di 
grosse  chiavi  nere.  Vicino  alia  tavola  delle  chiavi,  la  porta. 
La  stanza  é  illuminata  dal  vacillante  lumino  ad  olio.  S’intra- 
vede  Rosina  con  la  faccia  mezza  coperta  da  una  benda  bianca 
macchiata  di  sangue.  Striscia  lungo  il  muro  dal  fondo,  lo 
palpa,  lo  batte  con  le  nocche  come  fanno  i  prigionieri  per  co¬ 
municare  fra  loro.  Di  tanto  in  tanto  si  ferma,  per  origliare. 

Il  guardiano 

entrando  curvo  con  mosse  d’aggua- 
to,  feroce  e  vendicatore: 

Cosa  facevi? 


Rosina 

Nulla!  Davo  la  caccia  ai  ragni.  Ne  ho  uccisi  due  enormi, 
con  relative  tele  e  mosohe  prigioniere. 
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Il  guardiano 


Dovresti  uccidere  quel  ragno  che  ogni  notte  tocca  le 
chiavi.  Hai  capito? 


Rosina 

E’  il  vento  che  le  fa  tintinnare.  Queste  mura  spesse  sono 
piene  di  buchi  maligni.  Imprigionano  e  trivellano  con  cor- 
renti  d’aria  micidiali.  Se  persistí  a  vivere  qui  te  ne  accorgerai. 


Il  guardiano 

dopo  aver  contato  le  chiavi  appese 
alia  tavola  con  voce  irata: 

Rosina!  Manca  una  chiave!  La  terza,  la  chiave  della  ca- 
samatta!  Dove  é?  Sei  tu  che  l’hai  rubata!  ( Afierra  Rosina  alia 
gola,  la  rovescia  sul  letto,  e  le  tempesta  il  viso  di  pugni ). 


Rosina 

Non  ho  rubato  niente!...  Vigliacco!  Sí!  Sei  un  vigliacco! 
Vigliacco  e  cornuto!  (Poi  cambiando  voce,  canta  su  di  un 
ritmo  popolare  canzonatorió) 

Quando  il  cornuto 
rientra  la  sera 
spinge  la  chiave 
spinge  la  chiave 


Puttana!... 


Il  guardiano 


Rosina 

La  toppa  é  tappata 
la  toppa  é  tappata, 
la  chiave  non  sua 
la  chiave  non  sua. 
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Puttana!... 


Il  guardiano 


Rosina 

E’  l’amante  che  ottura 
la  serratura 
e  la  bópca  impura... 

Oh!  Che  lordura! 

Il  guardiano 

Taci!  Taci!...  Ti  ho  sfasciato  il  viso!  Se  continui  ti  apriró 
il  ventre  a  colteliate! 

Svincolandosi  e  fuggendo  dall’altra 
parte  del  letto,  vicino  alia  credenza 
si  precipita  su  Rosina,  Vafferra  alia 
gola  e,  tenendola  inchiodata  contro 
la  credenza,  fruga  dentro  al  casset- 
to,  da  cui  estrae  un  coltello  da 
cucina. 

Rosina 

Aiuuuto!  Aiuuuto!  (Si  sv incola  dalle  mani  del  guardiano 
e  fugge  dall’altra  parte  del  letto). 

Il  guardiano 

brandendo  il  coltello: 

Non  strillare,  carogna.  Tanto  nessuno  ti  sente.  Le  mura 
sono  grosse.  (Gira  lentamente  intorno  al  letto  avvicinandosi 
a  Rosina,  ritta  crocifissa  dal  terrore  contro  la  tavola  delle 
chiavi  nere.  II  suo  braccio  armato  si  avvicina  al  petto  di 
Rosina,  ma  non  colpisce)  Ah!  Sono  un  vile!  Un  vile!...  Non 
ho  coraggio  di  uccidere!...  Non  avró  mai  la  gioia  immensa 
di  ucciderla!...  (Lascia  cadere  il  coltello)  Prendi!  Prendi!  (Le 
riempie  il  corpo  di  pugni,  poi  si  stacca  sbuffando,  si  strofina 
gli  occhi  con  ambo  le  mani,  e  lungamente  la  fronte)  Maledi- 


123 


zione!  Ora  mi  sentó  male!  Molto  male!...  Invece  di  ucciderla, 
é  lei  che  mi  uccide!...  (Fa  qualche  passo  incerto,  barcolla. 
Rosina,  riassettandosi  le  vestí,  lo  segue  con  occhi  attenti, 
da  un  balzo,  e  giunge  in  tempo  a  riceverlo  fra  le  braccia)  La- 
sciami,  vípera...  Mi  curo  da  me...  E’  il  mió  sólito  -male! 


Rosina 

con  voce  falsa: 

Non  aver  paura  di  me.  lo  ti  voglio  bene,  lo  sai!... 


Non  ci  credo! 


Il  guardiano 

ruggendo : 


Rosina 

Calmad!  Calmad...  Ti  metto  a  letto...  Sempre  la  sólita 
storia...  Lo  sai  che  non  devi  irritarti  cosí...  La  collera  fi¬ 
nirá  coM’ammazzarti!  Te  lo  disse  il  medico... 


Rosina  rovescia  lentamente  e  corl¬ 
ea  il  guardiano,  ne  alza  a  siento 
le  gambe  pesanti  e  le  spinge  sul 
letto. 


Il  guardiano 

Eceomi  di  nuovo  imprigionato,  incatenato  dai  dolori!  Dio! 

Dio!  Dio! 

Continua  a  lamentarsi  con  voce 
meccanica.  Intanto  Rosina  si  acco- 
vaccia  davanti  alia  cassapanca,  scri- 
ve  con  matita  su  di  un  foglietto 
che  piega  e  nasconde  in  seno.  Poi 
curva,  si  avvicina  alia  credenza,  la 
apre  e  vi  fruga  dentro. 
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Il  guardiano 


Cosa  fai?  Cosa  fai? 


con  voce  feroce: 


Rosina 

Nulla...  Nulla...  Mi  pettino...  Mi  hai  strappato  i  oapelli! 

Quando  mi  vedrai  pelata,  finalmente  sarai  contento  di  me! 

Il  guardiano 

Dio!  Dio!  Dio! 

La  ripetizione  meccanica  di  questa 
parola  si  spegne  gradualmente  nel 
sonno.  Si  sente  uno  stropiccio  sul 
legno  delle  persiane,  fra  le  quali  op- 
pare  ad  un  tratto  una  mano  bian- 
ca  d’uomo,  effeminata,  che  si  agita, 
graffia,  invoca  qualche  cosa.  Mano 
artificíale  bianchissima  un  po’  piú 
grande  del  nórmale  perché  sia  vi- 
sibile  da  tutto  il  teatro.  II  proietto- 
re  la  illumina  per  un  minuto  ( dram - 
ma  di  oggetti  inanimati )  mentre  il 
guardiano  russa.  Rosina  striscia  car- 
poni  verso  la  finestra,  urta  con  le 
ginocchia  il  coltello,  lo  afferra,  lo 
alza,  e  guardando  fissamente  il 
guardiano  assopito,  avvicina  la  la¬ 
ma  scintillante  alia  mano  bianca 
completamente  emersa  dalle  griglie. 


Sipario 
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Sesta  sintesi 

La  scena  delle  3  prime  sintesi.  Pomeriggio  piovoso  e 
tetro.  Un  gruppo  di  prigionieri,  fermi  davanti  al  portone  di 
ferro,  incappottati  e  grondanti  di  pioggia. 

Io  Prigioniero 

Guardiaaano!...  Guardiaaano!...  Vieai  ad  aprire!  Sono  tutto 
intirizzito.  Ho  la  pioggia  nelle  ossa. 

2o  Prigioniero 

11  guardiano  é  ammalato  da  due  giomi.  E’  a  letto...  Molto 
grave. 


127 


Settima  sintesi 
II  sergente 

dall’interno,  burbero: 

Coprite  la  faccia  di  quella  svergognata!  Nessuno  deve 
vedere  quella  faccia  di  perdizione!...  E  via!  In  prigione!... 
Ormai,  tutti  sanno  che  é  stata  lei  ad  avvelenare  il  manto! 

Due  soldati  entraño,  trascolando 
Rosina  con  la  testa  chiusa  in  un 
sacco. 

Un  soldato 

all’altro: 

Tienda  stretta,  mentre  le  lego  la  corda  al  eolio.  E’  una 
donna!...  Bella!...  Ma  col  diavolo  in  corpo. 

Il  sergente 

Presto!  Per  Iddio!  Siete  dunque  degli  smidollati?! 
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Rosina 


svincolandosi  e  sforzandosi  di  la¬ 
cerare  il  sacco  che  le  chiude  la  te¬ 
sta.  (1  soldad  la  riafferrano ): 

Soffoco!  lasciatemi  respirare,  assassini...  Luce,  aria! 

Sfugge  di  nuovo  dalle  maní  dei  sol¬ 
dad,  e  si  avvicina  alia  ribalta,  con- 
torcendosi  nello  si  orzo  di  strappare 
il  sacco. 


Il  sergente 

Ah!  Ah!  Divertid  puré,  sgualdrina...  Non  riuscirai  a 
mostrare  la  tua  maledetta  carne  bella! 

Rosina 

Sí!  Sí!  Mi  vedrete!...  Mi  vedrete,  e  morrete...  Morrete  di 
gioia!... 

Entra  Lúea  a  passi  cauti,  spiando 
a  destra  e  a  sinistra.  Sicuro  di  non 
esser  visto  da  nessuno,  egli  lascia 
cadere  nel  mezzo  della  scena  un 
garofano  rosso  e  una  lettera.  Esce. 
Scena  vuota.  Dramma  di  oggetd 
inanimad.  11  garofano  rosso  e  la 
lettera  sono  illuminati  da  un  proiet- 
tore. 

Walter 

entrando  e  scorgendo  Lúea  fuori 
della  scena: 

Lúea!  Lúea!  {Lúea  entra )  Ha-nao  arrestato  Rosina!  E’  una 
infamia!  Non  é  vero  ció  che  si  dice  di  lei!  Vieni  con  me!  Ora, 
al  funerale  del  guardiano,  lo  diremo  al  tenente,  che  é  un 
brav’uomo.  lo  solo  so  la  veritá.  Bisogna  salvare  Rosina! 
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Si  sente  lo  scalpiccio  d’un  corteo  fú¬ 
nebre,  con  litanie,  orazioni.  Lúea  va 
a  spiare  fra  le  quinte,  a  destra,  voi- 


tando  le  spalle  a  Walter  che  ne 
approfitta  per  raccogliere  il  garo- 
fano  e  la  lettera. 


Luca 

voltandosi  di  scatto : 

Non  raccogliere:  quella  lettera  e  que!  fiore  non  sono 
per  te! 

Walter 

Ohe  ne  sai  tu?  E’  lei!  E’  Rosina,  che  mi  scrive.  La 
vidi  ieri. 

Luca 

irónicamente : 

lo  sogno! 

Walter 

La  vidi  e  la  baciai...  Te  lo  giuro! 

Luca 

Menti! 

Walter 

Questo  fiore  e  questa  lettera  sono  per  me!  ( Constata  stu- 
pito  che  la  lettera  non  ha  indirizzo). 

Luca 

Forse  questa  lettera  fu  indirizzata  a  te!...  Ma  non  da 
Rosina...  ( Lungo  silenzio). 

1l  sergente 

entrando : 

Che  fate  lí?...  Avanti!...  Tutti  in  rango  per  il  funerale! 
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Ottava  sintesi 


Stessa  scena.  Ultime  lucí  del  crepuscolo. 

Il  sergente 

ubriaco : 

Stasera  sono  tanto  contento,  che  vi  lascerei  prendere  il 
volo  a  tutti  quanti!...  Bevi,  Walter...  Beviamo,  e  cosí  dimen- 
tichiamo  la  maledetta  febbre  spagnuola!... 

Luca 

A  ohe  pro,  dimenticarla?...  Lei  sa  farsi  ricordare.  Da 
ieri  ho  dei  brividi  maledetti!  Creperemo  tutti  come  Gianni, 
come  Paoli,  come  Zupan...  Tutti  in  questo  porcile!  Sentí  le 
esalazioni  della  cloaca! 

Il  sergente 

Bevi.  Non  pensará! 

Luca 

Non  posso.  Ho  bevuto  molto! 
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Il  sergente 


guardando  a  destra : 

Che  succede  a  Baia?  La  folla  schizza  dalla  piazza  come 
un’acqua  bóllente.  Tutti  sono  presi  dal  pánico! 

Una  voce  lacerante 

E’  fuggita  una  tigre  dal  serraglio!...  (Un  silenzio  di  stu- 
pore  sepulto  da  urli  e  da  pesti  terrorizzati  che  durano  un 
minuto) 

Un’altra  voce  lacerante 

Noo!  Sono  i  pazzi  che  hanno  rotto  i  cancelli!...  (Tumulto 
peñeróle) 


Il  sergente 

No!  E’  una  tigre!  Via  tutti.  Le  belve  del  serraglio  sono 
affamate!  Via,  vía!  Eccoia!  Sí!  Sí!...  Davanti  alia  igriglia  dalla 
cloaca!...  Fuggite!  La  tigre!  La  tigre!... 


Walter 

lo  non  fuggo,  sergente.  Non  é  una  tigre!  E’  Rosina. 


Il  sergente 

Macché  Rosina...  Rosina  é  in  prigione. 


Walter 

E’  Rosina!  Guarda,  Lúea!...  E’  proprio  lei!...  La  nel  buio! 
Dammi  la  lantema,  sergente!  Vado  io...  Non  ho  paura! 
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Il  sergente 


Per  Iddio!  Vi  spacco  la  lanterna  sulla  testa!...  Allontana- 
tevi!...  E’  la  tigre!...  Sara  forse  morfinizzata,  ma  non  é  pru¬ 
dente  awicinarsi.  (Ai  due  soldati  che  si  sono  avvicinati,  ar¬ 
mad  di  fucili  e  baionette)  Voi,  tenete  i  fucili  puntati,  la, 
contro  quella  massa  ñera!...  Ora  rillumineró  con  questa  lan- 
tema.  Appena  la  belva  si  sentirá  scoperta,  balzerá  contro  di 
voi.  Ma  voi  pronti,  mírate,  sparate!  (II  sergente  lentamente 
alza  la  lanterna.  Quando  la  luce  investe  finalmente  la  parte 
superiore  della  massa  ñera,  appare  vagamente  una  faccia  v/o 
letta  incappucciata.  I  soldati  retrocedono  inorriditi )  Non  spa- 
ventatevi!  Venite  avanti!  (/  soldati  si  riavvicinano)  Non  é  né 
una  tigre,  né  Rosina.  E’  la  sólita  Morte...  apparentemente 
invincibile. 

Io  Prigioniero 

Eh!  Via!  Non  é  la  Morte!  E’  il  tetro  e  tremendo  pánico. 
II  pánico  degli  eserciti  sconfitti.  Lo  conobbi  questo  fantasma 
ad  un  tempo  pesante  e  rápido.  Appare  nel  crepuscolo  delle 
battaglie  perdute,  in  fondo  all’orizzonte  come  una  piccola 
nube  violetta.  Poi  ad  un  tratto  cresce  come  una  montagna! 
Una  strana  montagna  sradicata  lanciata  a  grandissima  velocitá. 

Il  sergente 

Sei  pazzo,  amico  mío!  lo  pensó  che  siamo  veramente  di 
fronte  alia  Morte.  Ad  ogni  modo,  tigre,  Rosina  o  pánico, 
sparate,  e  uccidete  quella  massa  ñera!  Siete  pronti?  (I  soldati 
mirano  la  massa  ñera)  Fuoco!  (I  soldati  fanno  fuoco )  Come 
mai?  Non  si  é  mossa?  Vi  búrlate  di  me!  Mostratemi  le 
vostre  cartucce! 


Un  soldato 

Ecco,  sergente.  (Gli  mostra  le  cartucce) 
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Il  sergente 


Mírate  bene,  per  Dio!...  11  cuore  della  Morte  é  un  uovo 
fecondo.  Foooc! 

1  soldati  sparano.  Scatta  la  forma 
riera  e  liberandosi  dei  veli  neri  e 
della  maschera  viola,  balza  in  avan- 
ti  rivelandosi  donna  nuda  bellissi- 
ma,  inguainata  di  rose  nella  luce  del 
proiettore. 

Soldati  e  prigionieri 

Aaah! 

Alcuni  cadono  a  térra  rovesciati  dal- 
l’apparizione,  altri  restaño  con  le 
mani  alzate  e  la  bocea  spalancata, 
immobili,  pietrificati. 


FINE 


VULCANO 


8  sintesi  incatenate 


/ 


Personaggi  : 

Mario  Brancaccio 

Ricchissimo  signore  siciliano,  35  anni. 

Eugenia  Brancaccio 

Sua  moglie,  30  anni. 

Giovanni  Mas  s adra 

Vulcanologo,  direttore  dell’osservatorio  vulcanologico,  40  anni. 
Lucia  Massadra 

Sua  moglie,  25  anni. 

Alberto  Serena 

Mutílalo  di  guerra  e  poeta,  25  anni. 

Porpora 

Pirotécnico.  60  anni. 

Elettrico  trasfiguratoee 
Maestro  di  etettricitá  scenica. 

Placido  realista 

Maestro  di  scena. 
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L’Alto  Commissario 


Un  dottore 
Gioia  Fiore 

Gameriera  di  Massadra. 

Balzo 

Mulattiere  fidanzato  di  Gioia  Fiore,  20  anni. 

Amleto  poveruomo 

Scemo  e  mezzo  santone  popolare,  brizzolato,  etá  imprecisa. 

Un  mulattiere 
Alie  falde  deli’Etna  nel  1919. 
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Prima  sintesi 
IL  COLORI  PICIO  DEL  CIELO 

La  scena  é  dominata  dal  profilo  fumante  dell’Etna.  La 
radura  di  un  limoneto  chiuso  da  un  muretto  di  pietre  la- 
viche.  In  fondo,  a  sinistra,  la  casetta-laboratorio  dei  pirotéc¬ 
nico  Porpora.  La  facciata  é  coperta  di  cartoni  sovraccarichi 
di  cifre  e  dipinta  di  segni  misteriosi  rossi  gialli  verdi. 

In  fondo  a  destra  la  casetta  colonica  del  poeta  Serena. 

A  destra  un  muretto  basso  di  pietre  laviche  guarda  in 
lontananza  un  grande  pezzo  di  mare  azzurro  intensissimo. 

A  sinistra  un  muretto  basso  di  pietre  laviche  e  cactus 
oppressi  da  una  massa  di  alte  ginestre,  nuvole  di  fluido  oro 
abbagliante.  In  questo  muretto  una  porticina. 

Serena 

II  comizio  fu  violento.  Urlavano  tutti  contro  Brancaccio. 

Porpora 

Perché  lo  odiano  cosí? 
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Serena 


Lo  accusano  di  essere  padrone  di  mezza  Sicilia.  Dovreb- 
bero  invece  rimproverare  al  combatiente  ricchissimo  di  tra- 
scurare  noi  che  abbiamo  tutto  perduto  facendo  la  guerra! 


Porpora 

Se  tu  fossi  al  suo  posto  ti  concederesti  degli  svaghi  piú 
artistici  e  piú  egoistici  dei  suoi.  Ti  consiglio  di  calmare  quei 
forsennati. 

Serena 

E’  impossibile...  Un  torrente  scatenato.  Fra  poco  sa- 
ranno  qui. 

Porpora 

Va  puré.  Non  verranno. 


Serena 

Verranno.  Eocoli.  ( Canti  lontani  interrotti  da  urli )  Addio. 

Porpora  accompagna  Serena  alia 
porticina  del  muretto  di  destra.  Pri¬ 
ma  di  giungervi  sentono  picchiare,  si 
fermano  incuriositi. 


Porpora 

Avanti.  ( Entra  Eugenia  Braneaccio  seguita  da  Mario 
Brancacció)  Buongiomo!  Siate  i  benvenuti  in  casa  vostra! 


Eugenia 

indicando  Serena  che  sgattaiola  vía 
con  un  saluto  breve: 

Buongiorno,  Porpora.  Chi  é  quel  giovane? 
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Porpora 


II  mío  migliore  amico,  un  poeta.  Un  patriota.  Ardito 
di  guerra  e  mutilado.  Simpaticissimo!  ( Silenzio )  Un  po’  pazzo... 
Vuole  organizzare  patriotticamente  i  contadini.  Lo  volete 
conoscere? 


Eugenia 

fermandolo: 

No,  no!  Non  voglio  essere  distratta.  Ho  molte  cose  da 
dire  al  celebre  Porpora.  ( Silenzio )  E’  questo  di  famoso  colori- 
ficio  del  cielo? 


Porpora 

invitando  i  due  ospiti  a  sedersi  sul 
muretto  lávico  di  sinistra: 

Sí.  ( Silenzio )  Ieri  fissavo  laggiú  col  cannocchiale  di  mío 
specchio  di  mare  preferito.  Bruscamente  il  vostro  yact  entro 
nella  lente  azzurra.  ( Silenzio ) 

Mario 

Veniamo  da  terre  lontanissime.  Ci  fermeremo  poco  tem¬ 
po.  Siamo  ospiti  del  nostro  caro  e  illustre  vulcanologo  Mas- 
sadra.  Ci  interessiamo  di  materie  vulcaniche. 

Porpora 

Quali? 

Mario 

Studiamo  insieme  la  famosa  miscela  lavica  chiamata 
Amore. 

Porpora  si  siede  sul  muretto  di  si¬ 
nistra  accanto  a  Mario  e  Eugenia 
cosicché  tutti  e  tre  sono  colorati 
davanti  in  azzurro  dal  mare  e  die- 
tro  in  oro  caldo  del  barbaglio  del- 
le  grandi  ginestre.  Un  minuto  di 
immobilitá  silenziosa. 
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Porpora 


L’amore!  ( Silenzio )  Lava  che  si  spegne  suibito. 

Eugenia 

con  impeto: 

Abbiamo  trovato  il  modo  di  impedirne  il  raffreddamento 
e...  aumentare  l’ardore. 

Porpora 

Esattaimente  il  contrario  di  ció  che  cerca  Massadra. 

Mario 

Alludete  alia  sua  famosa  macchina  fermalava? 


Eugenia 

Ci  credete? 

Porpora 

Sí.  Principio  scientifico  semplice  e  sieuro:  congelare  l’orlo 
della  colata  per  formare  una  barriera  di  lava  pietrificata  che 
fermi  e  devii  la  colata  stessa.  {Silenzio)  Avete  dunque  girato 
il  mondo  consultando  tutti  i  serbatoi  di  fuoco  e  di  colore, 
le  musiohe,  le  letterature,  i  cieli,  i  vulcani  e  i  pazzi  come 
me...  da  veri  vulcanologi  anche  voi... 


Eugenia 

Abbiamo  attraversato  un  océano  di  emozioni. 

Mario 

Emozioni  d’ogni  genere,  brutali,  violentissime,  dolci,  in- 
sinuanti  e  perturbatrici.  {Frasíuono  di  voci  che  si  avvicinano 
rápidamente  e  scoppiano  soíto  il  muretto  di  destra ) 
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La  folla 


Vogliamo  la  Terra!  La  Terra  é  nostra!  La  Terra  ai  con¬ 
tadini!  Apriteci!  Vogliamo  parlare  al  padrone!  Ora  non  é 
piú  lui  il  padrone!  Aprite!  Aprite!  Aprite!  Aprite! 


Mario 

fermando  Porpora  e  Eugenia  con 
un  gesto  calmo: 

Eccoti  servita,  Eugenia!  Una  emozione  assolutamente  ine¬ 
dita!  E  calda!  ( Voltandosi  a  Porpora )  Vi  prego  di  aprire  la 
porticina. 

Porpora  apre  la  porta  che  si  spa- 
lanca  sotto  lo  sforzo  della  folla. 
Tre  contadini  nell’impeto  capitom- 
bolano  a  térra.  Visto  il  padrone  am- 
mutoliscono.  Silenzio  assoluto. 

Mario 

Paríate.  Sono  qui  ad  ascoltarvi.  Cosa  volete?  Lo  so.  I 
vostri  nuovi  padroni...  di  Milano  vi  ordinano  di  portarmi  via 
le  mié  terre.  Le  terre,  voi  lo  sapete,  sono  mié,  come  erano  di 
mió  padre,  di  mió  nonno. 

Buio  completo.  Appare  al  centro  del 
palcoscenico  nella  luce  di  un  proiet- 
tore  rosso  Alberto  Serena. 


Serena 

Contadini!  Liberi  contadini,  le  Terre  sono  vostre!  Prén¬ 
detele! 

II  proiettore  si  spegne.  Buio.  Poi 
piena  luce  nella  scena  disposta  co¬ 
me  prima. 


Mario 

Senza  di  me  non  ci  sarebbe  la  Teleferiea  della  Naviera 
che  in  estáte  distribuisce  alie  cittá  affocate  deliziosi  gelati 
mondialmente  celebri. 
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Eugenia 


a  voce  bassa: 

Non  irritarli  con  le  tue  ironie,  per  carita! 

Mario 

Occupate  puré  le  terre,  e  fatene  ció  che  piú  vi  piace. 
(Un  boato  vulcanico )  In  realtá  le  terre  non  sono  né  vostre 
né  míe.  Sono  di  Sua  Maestá  l’Etna!...  Andate. 

La  folla  esce  muta  poi  riprende  il 
brontolio  che  cresce.  Mario,  Euge¬ 
nia  e  Porpora  stanno  in  ascolto  e 
sorridono  a  sentiré  risorgere  il  co- 
raggio  della  folla  nei  canti  a  misu- 
ra  che  si  allontana. 


Mario 

Caro  Porpora,  mia  moglie  vi  domanda  il  favore  di  pre¬ 
parare  una  festa  pirotécnica  degna  del  vlostro  genio  per 
festeggiare  il  décimo  anniversario  del  nostro  amore. 


Eugenia 

Era  poco  mi  porteranno  qui  le  míe  piú  belle  vestí.  Cosí 
i  vostri  colorí  armonizzeranno  coi  miei. 


Porpora 

Se  fossi  un  ironista  avrei  paura  della  funzione  ridicola 
che  mi  proponete.  Ma  amo  le  fiamme  e  i  colori  e  vi  an- 
nuncio  che  non  saró  soltanto  il  vostro  animatore.  Entreró  in 
gara,  se  permetteíe.  ( Mostra  i  cartoni  colorati  che  deco- 
rano  la  facciata  della  sua  casetta .)  Questo  é  un  piano  di  ri¬ 
cos  truzione  del  nostro  sistema  planetario!  Questo  é  un  per- 
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fezionamento  del  miraggio  africano.  Questo  é  un  tramonto 
di  solé  sopra  un  pianeta  sventrato!  .Posso  a  volontá  formare 
col  piano  azzurro  del  mare  e  la  párete  perpendicolare  delle 
mié  architetture  pirotecniche  una  trappola  smisurata  che  io 
chiamo  la  trappola  di  Dio,  perché  Dio  vi  si  lascia  prendere 
spesso  affascinato. 


Mario 

Vorrei  ohe  voi  dipingeste  nel  cielo  nottumo  la  bellezza 
del  nostro  amore  futuro  con  colorí  cosí  potenti  da  farci  di- 
menticare  tutta  la  bellezza  della  nostra  felicita  goduta.  ( Euge¬ 
nia  piange) 


PORPORA 

interessandosi: 

Cosa  avete,  signora?  Vi  ho  forse  offesa? 

Eugenia 

No!  No!  Non  badateci,  un  pensiero...  Vorrei  invece  vedere 
dipinte  nel  cielo  le  sfumature  di  questi  dieci  anni  di  felicita. 
Quand’ero  bambina  ( rivolgendosi  a  Mario)  e  giá  ti  adoravo. 
( Buio  completo.  Nel  centro  della  scena  appare  Eugenia  mo- 
rente  nelle  braccia  di  Mario  che  la  sostiene.  Proiettatore  bian- 
co)  Lasciami  moriré.  Non  ti  ho  mai  amato!  Mai!  Ho  sempre 
mentito!  (Si  spegne  íl  proiettore.  Buio.  Poi  luce  nórmale  e 
riprende  la  scena  precedente.  Eugenia  e  ridiventata  la  bella 
giovane  donna  fiorente.) 


Eugenia 

A  diciotto  anni  all’alba  del  cuore!  Poi...  tutti  i  brividi 
dei  miei  vent’anni.  (Si  sente  batiere  all’uscio)  E’  la  cameriera 
di  Massadra  con  le  vesti  del  nostro  Amore!  (Entra  Gioia  Fiore 
portando  molte  vesti  lussuose  e  colórate )  Gioia,  apri  e  sciorina 
tutto  al  solé.  ( Gioia  dispone  le  vesti  sui  tronchi  dei  limoni ) 
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Porpora 


scat  lando : 

Per  Iddio,  in  quale  inferno  e  in  quale  paradiso  avete  tro- 
vato  questi  colorí? 

Eugenia 

Guárdate:  questo  é  un  limoneto  coi  suoi  frutti  d’oro  su 
fondo  verde  soleggiato.  Una  cintura  di  cielo  mare  basta.  (Si- 
lenzio)  Quest’altra  di  velo  celeste  pallidissima  con  colletto  ri- 
svolti  maniche  e  orlo  della  gonna  rosso  lacea.  Cintura  di 
rubini.  ( Silenzio )  Questa  é  piú  sensuale,  verde  Nilo  e  oro 
chiaro.  Egiziana...  Questa  é  indiana!  Tutte  sono  cariche  di 
ricordi  dolcissimi... 

Mario 

lo  non  ricordo  nulla. 


Eugenia 

avventandosi  alia  gola  di  Mario,  con 
uno  slancio  di  belva: 

No!  No!  No!  Non  dire  queste  parole  infami!  Non  dire 
che  non  ricordi!  Questa,  questa,  questa,  la  devi  ricordare! 

Gli  mostra  la  veste  verde  Nilo,  poi 
si  accorge  di  avere  trasceso  e  si  ri- 
compone  con  uno  sguardo  pieno  di 
scuse  a  Porpora. 


Porpora 

Perché  scusarvi,  Signora?  Lo  spettacolo  del  fuoco  non 
puó  certo  offendere  il  pudore  di  un  pirotécnico.  Sono  piutto- 
sto  spaventato  dalle  difficoltá  che  incontreró  per  ottenere 
degli  equivalen  ti  aerei  del  vostro  color  atissimo  ardore  felino! 
Cerco  il  modo  di  fare  urlare  quel  blu  brillante  su  quel  giallo... 
( Silenzio )  Vorrei  esprimere  la  trasparenza  verde  dei  vostri 
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occhi.  Mi  proveró.  Volete  seguirmi,  signora,  nel  mió  labora¬ 
torio? 

Entraño  mentre  Mario  si  sdraia  sul 
muretto  di  sinistra  guardando  il  rua¬ 
re,  un  sigaro  in  bocea. 

Eugenia 

dall’ interno: 

Mario!  Mario!  II  grande  blu  é  raggiunto.  Quel  pomerig- 
gio  sul  mare  equatoriale,  tí  ricordi?  Cosí,  cosí.  Vieni  a  ve- 
derlo.  Idéntico! 


Mario 

fumando  indolentemente: 

Non  mi  muovo.  Sono  sicuro  che  é  molto  inferiore  a  que- 
sto  azzurro  di  mare  catanese. 


Eugenia 

Anche  l’arancione  é  riuscito.  Stupendo!  Vedrai  come  sará 
bella  la  nostra  festa  pirotécnica.  Ora  proviamo  il  rosso. 

Porpora 

dall’interno  con  voce  autoritaria: 

Per  raggiungere  ció  che  intendo  per  rosso,  io,  occorre 
che  vi  allontaniate.  Preferisco  rimanere  solo. 

Eugenia 

Vorrei...  Permettete. 

Porpora 

Non  é  possibile. 
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Eugenia 


esce  fremente  convulsa,  coi  moti  di 
una  bambina  ebbra  di  un'attesa  in- 
sopportabile.  Gioia  e  tormento,  vi- 
cinissima  alie  lagrime  e  piena  di 
risa  represse.  Origlia,  spia  un  poco, 
aiuta  la  cameriera  a  ripiegare  le 
vestí  e  V accompagna  alia  portici- 
na.  Poi  si  volta  e  va  sulla  punta 
dei  piedi  a  sorprenderé  amorosa¬ 
mente  Mario  coricato  sul  muretto. 
Ma  ha  fatto  pochi  passi  che  una 
vampa  violenta  e  rossa  esplode  con 
fragore  fuori  delle  finestre  della  ca- 
setta-laboratorio  di  Porpora. 


Porpora 

dall’interno: 

Maledizione!  Maledizione!  (Un  lungo  silenzio  durante  il 
quale  Mario  e  Eugenia  si  lanciano  malgrado  il  fumo  verso  la 
porta  della  casetta  e  tentano  di  aprirla.  Si  sente  un  rumore 
di  chiave  e  la  porta  aprendosi  lascia  passare  Porpora  irrico- 
noscibile  con  la  faccia  ñera )  Ho  la  faccia  bruciata!  (Silenzio) 
Sentó  che  la  mia  faccia  ha  raggiunto  un  bel  tono  di  ñero 
cafro.  (Silenzio)  Ho  trovato  anche  una  buona  tintura  per  i 
miei  capelli  bianchi.  (Silenzio)  Ma  i  miei  occhi  sono  intatti, 
fortunatamente!  Altrimenti  sarei  costretto  a  fare  della  pirotéc¬ 
nica  aH’interno.  Cosa  piuttosto  noiosa. 

Sipario 
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Seconda  sintesi 


Vasta  stanza  che  da  su  una  terrazza  mediante  una  porta- 
finestra  ora  chiusa  da  cui  filtra  il  caldo  plenilunio  d’agosto. 
Vicino  alia  macchina  Lucia  Massadra  china  sul  tavolo  da  la- 
voro  fra  lambicchi  e  microscopi  le  cui  lucí  vivide  e  geometri- 
che  tagliano  i  vasi  pieni  di  materiali  vulcanici  multicolori. 


Signora? 


Gioia  Fiore 

entrando  da  sinistra: 

Lucia 


Dorme? 


senza  voltarsi: 


Gioia  Fiore 

Dorme.  Ma  sembra  sfinito. 


Lucia 

senza  voltarsi: 

Dammi  il  termómetro.  Fra  poco  lo  sveglieró. 
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Gioia  Fiore 


E’  meglio  lasciarlo  dormiré.  Non  ha  dormito  le  notti 
passate. 

Lucia 

Vuole  ad  ogni  costo  provare  la  macehina.  Dice  che  se- 
condo  i  calcoli,  oocorreranno  ancora  tre  ,giorni.  {Silenzio) 
Gioia,  va  a  coricarti. 

Gioia  Fiore 

Volevo  domandarle  un  consiglio.  Si  tratta  di  Balzo,  il 
mulattiere.  ( Silenzio )  Mi  ha  domandata  a  mió  padre. 


E  tuo  padre? 

Ha  detto  di  sí. 

E  tu? 


Lucia 

senza  voltarsi: 


Gioia  Fiore 


Lucia 


Gioia  Fiore 


lo  ho  paura...  Gli  voglio  bene,  ma  é  una  canaglia!  Parla 
con  tutte  le  donne.  Tutte  gli  corrono  dietro... 

Lucia 

Ti  vuol  bene? 

Gioia  Fiore 

Sí,  tanto! 


Lucia 

Allora?...  ( con  gesto  indulgente ) 
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Giovannj 


dall’interno: 

Lucia!  Lucia!  E’  tardi? 


Lucia 

No!  Riposati  ancora. 

Giovanni 

Mi  alzo  e  vengo.  Bisogna  finiré  stanotte. 

Lucia 

Va,  Gioia.  Domani  deciderai. 

Gioia  Fiore 

uscendo : 

La  serata  é  bella.  Fa  caldo.  La  luna  sale  ora.  C’é  molto 
fuoeo  sulla  montagna.  Buona  notte.  ( Esce ) 

Lucia 

rimane  in  ascolto  attirata  da  un 
rumore  misterioso. 

Eugenia 

a  bassa  voce,  sotto  il  balcone: 

Lucia!  Lucia!  Lucia! 

Lucia 

Eugenia,  sei  tu?  Cosa  vuoi?  (A  Eugenia  che  appare  fra  i 
battenti  della  porta-finestrá)  E  se  Mario  si  sveglia? 

Eugenia 

Non  temere,  dorme,  dorme,  dorme,  dorme! 
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Perché  .parí i  cosí? 


Lucia 


Eugenia 

Sí,  sí,  io  odio  di  suo  sonno.  Odio  queste  sue  fughe  in  un 
mondo  che  ignoro,  dove  certo  mi  dimentica  e  forse  mi  tra- 
disce.  ( Silenzio )  Sono  gelosa  del  suo  sonno.  Gelosa!  (, Silenzio ) 
Sentó  che  il  suo  sonno  contiene  tutto  ció  che  ha  sacrificato 
per  me!... 


Lucia 

Eugenia,  calmad,  calmad!  E  súbito,  súbito  torna  giú.  Se 
Mario  si  svegliasse  non  comprenderebbe,  capisci,  non  com- 
prenderebbe!...  Va,  va.  (Eugenia  esce  dalla  porta-finestra ,  af- 
frettando  il  passo  per  non  essere  vista  da  Giovanni  che  entra 
dalla  porta  di  sinistra.) 


Giovanni 

Bisogna  rinforzare  la  base. 

Lucia 

Le  sbarre  nuove  arriveranno  da  Catania  stasera.  Le  por- 
teranno  domani.  Fa  caldo  qui  dentro. 


Giovanni 

Non  aprire.  E’  festa.  Passano  spiano  e  mandano  maledi- 
zioni  alia  macchina.  Vieni,  tentiamo.  (Si  avvicinano  alia  mac- 
china  e  rimangono  curvi  negli  sforzi  reiterati  di  jar  girare 
una  manovella.)  La  manovella  é  dura,  ma  il  magnete  deve 
funzionare  bene. 

Si  sente  in  lontananza  una  voce  di 
donna  dolce  e  sensuale.  Súbito  do- 
po  il  catenaccio  della  porta-fine¬ 
stra  sussulta,  si  muove  da  sé  má¬ 
gicamente  si  apre  lasciando  passare 
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un  vasto  sospiro  azzurro  che  pre¬ 
cede  il  Fantasma  della  Luna,  don- 
na  esile  tutta  azzurra,  veste  e  pie- 
ghe,  viso  e  maní.  II  Fantasma  del¬ 
la  Luna  regge  con  la  mano  sini- 
stra  sul  ventre  un  secchieüo  Ji  me- 
tallo  azzurro  il  cui  interno  é  inaz- 
zurrato  vivamente  da  una  lampa- 
dina  azzurra.  La  mano  destra  porta 
un  pennello  con  il  guale  comincia 
a  dipingere  di  blu  l’armatura  della 
macchina.  Dopo  di  che  esce  dalla 
terrazza  lentissimamente.  La  presen- 
za  del  Fantasma  non  é  stata  avver- 
tita  da  Giovanni  né  da  Lucia  che 
continuano  a  lavorare,  con  scatti 
d’impazienza  di  tanto  in  tanto.  La 
porta-finestra  é  aperta  sul  plenilu¬ 
nio.  Un  passo  rápido  e  brutale  ne 
rompe  l'incantesimo. 


Serena 

entra  e  si  ferma;  súbito  poi  si  ap- 
poggia  alia  cornice  della  porta-fi¬ 
nestra: 

Buona  sera,  signora  Massadra.  Buona  sera,  Giovanni. 


Giovanni 

risponde  seccato: 

Buona  sera,  Serena.  Vi  prego  di  non  offendervi  se  io  con¬ 
tinuo  a  lavorare.  (Si  richina  sulla  manovella  della  macchina) 

Lucia 

alzandosi  si  avvicina  ad  Alberto  Se¬ 
rena: 

Non  vi  posso  dar  la  mano  perché  me  la  sono  scottata  nel 
cratere.  (Silenzio)  Avete  la  faccia  che  non  mi  piace.  Ancora 
la  cocaína!  Mostratemi  le  vostre  mani! 
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Serena 


Non  tremano  per  la  cocaína! 

Lucia 

Sí,  sí;  cocaína,  alcoo!,  ecc.  Male,  molto  mate!  Cesseremo 
presto  di  essere  amici. 

Serena 

Sono  up  uomo  perduto... 

Lucia 

No!  Siete  semplicemente  un  ragazzo  scapestrato. 

Serena 

Sono  in  fondo  a  un  abisso.  Senza  piú  fede  nel  mió  corpo 
benché  io  sia  forte  ancora.  Le  pareti  della  vita  sono  leviga- 
tissime.  Come  salire?  Senza  un  punto  di  appoggio?  Non  ho 
piú  mia  madre!  Non  esistono  né  madri  né  sorelle  nel  mondo! 
Eppure  il  mió  sangue  potrebbe  questa  sera  incendiare  tutti  i 
boschi  della  Sicilia!  Sono  maledetto! 

Lucia 

Non  bestemmiate!  Tutti  vi  vogliono  bene.  Siete  il  benia- 
mino  dei  catanesi.  Avete  ottenuto  un  eremo  incantevole  per 
lavorare  e  creare  dei  capolavori.  Non  dovreste  lamentarviü 

Serena 

Sí,  sí,  é  vero.  Ma  voi  mi  disprezzate.  Avessi  da  voi  una 
parola,  uno  sguardo,  che  fosse  di  vero  affetto  non  di  pietá! 
Tutti  amano  in  questa  notte  beata.  lo  solo  sono  senza  amore! 
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Lucia 


freddamente : 

Tutti  lavorano,  questa  notte.  Voi  invece  gironzate  intomo 
alia  villa  per  insidiare  la  mia  bella  amica!...  {Un  lontano 
parlottare  sotto  la  terrazza,  poi  un  dialogo  confuso,  poi  un 
crepitio  di  pietre  mosse,  poi  un  silenzió) 


Serena 

Eugenia  non  potrebbe  comprenderani.  Vengo  per  voi,  lo 
sapete. 


Voce  DI  UOMO 

sotto  la  terrazza: 
Ssst.  Non  si  sono  accorti.  Tutti  dormivano. 


Voce  di  donna 

sotto  la  terrazza : 

Mamma  dormiva  plácidamente.  II  cañe  del  pastore  ha 
abbaiato.  Ora  pero  tutti  saranno  svegli.  Povera  mamma. 


Voce  di  uomo 

sotto  la  terrazza: 

Non  pensarci.  Domani  saremo  in  alto  imaie. 


Voci  e  passi  si  perdono  nella  not¬ 
te.  Lucia  e  Alberto  rimangono  ritti 
in  faccia  l’una  all’altro  nella  corni- 
ce  delta  porta-finestra  aperta,  men- 
tre  Giovanni  tenta  e  ritenta  di  met¬ 
iere  in  moto  la  macchina  sforzando 
la  manovella. 
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Serena 


Ma  ditemi...  Ditemi...  Non  avete  dunque  un  cuore  nel 
petto?  Siete  dunque  di  ghiaccio? 


Lucia 

Vorrei  essere  di  ghiaccio;  questa  notte  é  soffocante.  ( Si 
avvicina  a  Giovanni  e  rimangono  chini  sulla  manovella  delta 
macchina  interamente  azzurra.) 


La  voce  di  Balzo 


sotto  la  terrazza : 

Aprimi,  aprimi,  Gioia!  Un  bacio. 


La  voce  di  Gioia 

Non  posso  aprirti!  Sentirebbe  la  signora.  Vattene.  Ti  vo- 
glio  bene,  ma  vattene. 

Rumore  di  lotta  tra  i  battenti  di 
,  una  porta  che  si  chiude.  Poi  un 
passo  veloce  che  si  allontana.  Gio¬ 
vanni  e  Lucia  abbandonano  la  ma¬ 
novella,  rimangono  un  istante  acco- 
rati  e  pensosi,  poi  raggiungono  Al¬ 
berto  Serena  incuriositi  dal  dialogo 
di  Gioia  e  Balzo. 

Lucia 

Buona  notte,  Serena!  Mió  marito  ha  la  febbre,  deve  co- 
ricarsi! 


Giovanni 

Ho  la  testa  in  fiamme! 
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Serena 


Buona  notte. 


a  malincuore  esitando: 


Esce  dalla  terrazza.  Giovanni  e  Lu¬ 
cia  spengono  le  lampade  e  escaño 
a  sinistra.  Lungo  silenzio.  Poi  scat- 
ta  nel  plenilunio  una  serenata  di 
chitarre  e  mandolini  che  si  avvicina 
rápidamente.  Quando  le  chitarre  e 
i  mandolini  giungono  sotto  la  ter¬ 
razza  prodigiosamente  gli  stantuffi 
della  Macchina  Fermalava  si  met- 
tono  in  moto  sibilando,  poi  accele- 
rano  il  loro  andirivieni  con  l’iden- 
tico  ritmo  allegro  distratto  volut- 
tuoso  e  spavaldo  della  serenata. 


Sipario 
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Terza  sintesi 


LA  GRANDE  GARA  DEL  FUOCO 

La  via  Etnea  vista  d’infilata  con  tutti  i  suoi  balconi  rigur- 
gitanti  di  drappi  rossi  uomini  donne  bambini  lampade.  In 
primo  piano  due  palchi  pavesati;  il  palco  del  poeta  Serena  e 
il  palco  della  Giuria. 

Dietro,  un  secondo  palco  armato  di  geometrie  pirotecni- 
che:  il  palco  di  Por  pora.  In  fondo  domina  il  Vulcano  fu¬ 
mante.  Ultime  ore  drammatiche  di  un  tramonto  d’estate  stra- 
ricco  d’oro  lírico  con  vampe  epiche,  nuvoloni  forati  a  guisa 
di  proiettori  e  nuvolette  veloci  come  aeroplani  in  un  azzurro 
mitológico.  Vocio  confuso  della  folla  che  ingrossa  commen¬ 
tando  i  grandi  avvisi  murali  e  quelli  portad  a  spalla,  che 
annunciano:  Grande  gara  tra  l’Btna,  il  pirotécnico  Porpora, 
il  poeta  Serena  e  la  luna!  Premio  di  un  milione  di  lire  offerto 
dal  signor  Mario  Brancaccio! 

Amleto  Poveruomo 

facendosi  largo  nelía  folla: 

Sí,  parlero!  E’  ora  di  parlare! 
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La  folla 


Parli  Poveruomo!  Parli  Poveruomo!  Parla!  Paria! 

POVERUOMO 

sollevato  sulle  spalle  dal  popolo : 

Catanesi,  un  vento  di  pazzia  travolge  la  cittá!  Dei  fo- 
restieri  sono  venuti  a  tormentare  il  Vulcano.  Si  dicono  scien- 
ziati.  Porpora  non  é  siciliano!  Questa  gara  é  una  pazzia! 
Stregoneria!  Cosa  c’entra  il  poeta  Serena  col  nostro  amato 
Etna?  E  poi  mettere  in  gara  un  fabbricante  di  fuochi  artifi- 
ciali  con  il  nostro  amato  Etna!  E  con  la  Luna!  Un  milione 
di  premio!  Pazzia!  Pazzia! 

Una  voce 

Vincerá  il  Vulcano! 

Un’altra  voce 

lo  punto  per  la  Luna! 

Poveruomo 

Ma  se  vincerá  il  Vulcano  cbi  prenderá  il  denaro?  Avete 
letto  i  manifesti? 

Gli  studenti 

Sono  belli!  Sono  belli! 

Poveruomo 

Manifesti  da  scugnizzi.  Impazziti  pero!...  La  gara  é  aperta 
a  tutti  coloro,  dice  il  manifestó,  ohe  vorranno  fare  un  gesto 
pirotécnico.  Cosa  significano  queste  parole?  lo  propongo  di 
interrompere  la  gara.  Dov’é  il  Sindaco?  Cosa  fa  il  Prefetto? 
Chiamiamo  i  carabinieri! 

La  sua  voce  é  coperta  dal  frastuono 
degli  studenti  che  portano  in  trion- 
fo  Alberto  Serena  e  lo  spingono  sul 
suo  palco. 
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Gli  studenti 


Abbasso  Poveruomo!  Parli  Serena! 

Serena 

Catanesi,  sono  io  che  ho  ideato  con  l’amico  Porpora  la 
grande  gara  del  Fuoco  senza  limiti  d’intensitá.  Non  ascoltate 
Poveruomo  e  i  suoi  stupidi  terrón.  Non  siete  voi,  catanesi, 
le  meravigliose  salamandre  dell’Etna? 


Sí!  Sí!  Sí! 


Gu  studenti 


Serena 

Vorreste  forse  porre  dei  limiti  al  mió  furente  lirismo  e  ai 
deliranti  colorí  di  Porpora?  Vorreste  voi  chiudere  la  bocea 
aU’eloquentissimo  nostro  Vulcano?  Parli  finalmente  il  nostro 
caro  Padre  rosso! 


Poveruomo 

Catanesi,  State  in  guardia  contro  le  nefaste  parole  di  questo 
mentecatto.  Ha  detto  che  bisogna  invitare  l’Etna  a  parlare! 
I  Sparisce  nel  gorgo  de  gli  studenti ) 


Serena 

Giovanni  e  Lucia  Massadra,  Mario  ed  Eugenia  Brancac- 
cio  comporranno  la  giuria:  scienza  e  ricohezza. 

Gli  studenti 

Viva  Serena!  Viva  Branoaccio!  Viva  Massadra!  Andiamo 
a  cercare  Porpora!  Eccolo!  Eccolo! 

Tutta  la  folla  si  volta  verso  il  palco 
della  giuria  dove  appaiono  Mario 
ed  Eugenia  Brancaccio,  Giovanni  e 
Lucia  Massadra. 
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Porpora 


gesticolando  in  mezzo  alie  architet- 
ture  delle  sue  pirotecniche: 

Non  sono  oratore  né  poeta.  I  miei  fuoc¿ii  parlano,  pla- 
smano,  cantano,  dipingono,  architettano  per  me!  La  gara  é 
incominciata.  Sono  il  primo  in  gara!  Serena  sará  il  secondo. 
Terza  la  Luna,  quarto  il  Vulcano  e  súbito  un’ultima  ripresa 
simultanea  di  tutti.  Dopo  di  che  voi,  catanesi,  darete  il 
premio!  Se  vincerá  il  Vulcano  il  milione  sará  distribuito  ai 
metallurgici  di  Catania.  Se  vincerá  la  Luna  butteremo  il  mi¬ 
lione  nella  sua  bocea  in  fondo  a  un  pozzo.  Approvato? 

La  folla  intera 

scandendo  le  parole : 

Ap...pro...va...to! 

"  Serena 

La  parola  di  fuoco  a  Porpora!  (La  luna  si  vela  di  nuvole 
sopra  l’Etna ) 

Porpora 

le  braccia  al  cielo: 

Ti  ringrazio,  Luna,  d’esserti  velata  di  nuvole!  Catanesi,  ap- 
plauditela!  Avrebbe  potuto  farmi  un  certo  ostruzionismo.  Da¬ 
to  questo  buio  opportuno  potro  ottenere  un  certo  effetto.  Ve- 
stiró  dunque  l’alta  e  snella  nuditá  della  notte  con  una  delle 
sue  piú  hele  vesti  oreate  da  me.  Ammirate! 

Penombra  e  silenzio.  Venti  razzi  si 
innalzano  contemporáneamente  co- 
struendo  il  corpa  della  notte  e  ri- 
vestendolo  di  una  veste  verde  tem¬ 
pestóla  di  frutti  d’oro. 


Una  voce 

In  tempo  di  crisi  di  limoni  non  era  facile!  Bravo  Porpora! 
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Gli  studenti 


Silenzio!  (Gli  studenti  cazzottano  l’interruttore  mentre 
scoppia  un  vocío  violento  su  un  balconé). 

Il  padre 

aiutato  dalla  madre  si  sforza  di 
strappare  la  figlia  che  si  sporge  al 
balcone  nuda: 

Figlia  mia,  cosa  fai?  Concettina,  copri  tua  figlia!  Dammi 
un  lenzuolo!  Uno  scialle! 

La  figlia 

No!  No!  Nuda!  Voglio  essere  nuda!  Per  mettermi  quella 
veste  attiillata!  Porpora,  Porpora,  dammi,  dammi  quella  veste 
ideale!  (Vocío,  fischi,  insulti,  ironie,  ondate  di  carabinieri  verso 
il  palazzo  il  cui  balcone  mostra  la  donna  nuda) 

Gli  studenti 

a  Porpora : 

Avanti,  Porpora!  Non  preoccuparti!  Sono  le  solite  signo- 
rine!  Mostrad  la  seconda  veste! 

Porpora 

Questa  é  rossa,  tutta  rossa!  (Altri  razzi  vestono  la  notte  di 
rosso)  Un  rosso  speciale!  lo  solo  posseggo  il  segreto  di  questo 
rosso  trasformista:  sorride  come  un  bambino,  mastica  frutti 
gommosi,  piange  come  una  piaga,  vibra  come  una  tromba* 
canta  grave  come  un  cardinale  in  concistoro,  sputa  vetri  e 
stoppa  infiammata  come  un  giocoliere  negro.  Guárdate!  Que¬ 
sto  rosso  andrá  sernpre  piú  intensifican  do  si.  Raggiungerá  il 
rosso  del  Vulcano.  Lo  superará!  Lo  divorerá  come  un  demo¬ 
nio  divora  un  oherubino  neonato! 

La  folla  ha  un  minuto  di  contem- 
plazione  muta,  poi  si  ode  un  ru¬ 
more  di  carri,  veicoli.  Divampa  in 
fondo  alia  strada  Etnea  un  negozio. 
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Una  voce 

Pompieri!  Pompieri! 

Gli  studenti 

Imbecille,  lascia  bruciare! 

Un’altra  voce 

E’  il  mercante  di  stoffe  che  ha  dato  fuoco  alia  sua  bot- 
tega!  Per  dispetto!  Disse:  «  Speravo  di  possedere  i  piú  bei 
rossi  del  mondo,  sono  disonorato!  »  Ora  corre  laggiú  gest i  co¬ 
lando  come  un  demente! 

Gli  studenti 

La  parola  al  poeta  Serena! 

Serena 

Buio  completo.  Sul  palcoscenico  ap- 
pare  ritta  Lucia  bianca  in  un  proiet- 
tore  blanco. 

Quanto  fuoco  e  quanto  ferro  ho  scaraventato  su  quella 
collina  calma  semplice  e  pura  neH’alba  gélida  del  Carso!  (Si 
spegne  il  proiettore.  Buio.  Poi  luce  sulla  scena  precedente) 
Cu  ore  mió  íamburellante,  non  stanoarti  di  colpire  quel  deli- 
catissimo  viso  distratto!  Tetro  e  carnevalesco  shrapnel,  scop- 
pia  sulla  sua  fronte  casta  a  grandinargli  addosso  coriandoli 
di  gioia  feroci.  Ho  paragonato  la  mia  torturante  pena  d’amore 
alio  strazio  di  mille  malati  operati  senza  cloroformio  sotto 
strambi  bisturí  ghiotti  di  ferite  aperte.  Ah!  Ah!  II  loro  strazio 
físico  non  era  che  un  soldino  caduto  dalle  tasche  bucate  di 
un  aviatore  volante  sopra  gli  straricohi  grattacieli  di  New 
York.  Ti  ho  sognato  nel  lúgubre  vapore  rosso  dei  mattatoi 
fra  i  buoi  sventrati  che  rantolano  e  sputano  catarrosamente 
la  morte  dai  loro  tubi  di  scappamento,  con  lunghi  sguardi 
transoceanici.  Nei  sobbalzi  della  morte  ogni  bue  sbandierava 
fuor  del  ventre  budella  cordami  e  alberature  di  navi  assalite 
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da  un  tramonto  grávido  di  aeroplani  bombardanti.  Nulla,  nul- 
la  puó  essere  paragonato  al  mió  dolore,  única  preziosissima 
essenza  estratta  dalla  mia  carne! 

Me  la  ribevo!  Me  la  ribevo  urlando  come  un  cañe  suc- 
chiato  dalla  luna!  Se  il  mió  dolore  straripasse  ne  colorerei  per 
sempre  di  rosso  gli  oceani  verdi  e  tutti  gli  anemici  della  térra 
e  le  nevi  del  polo  e  tutti  i  pallori  dei  vili  e  tutti  i  candori 
delle  vergini.  Tu  godi  di  moriré  nel  bianco!  Non  voglio!  Ti 
accenderó.  Ecco...  Ecco!  Anohe  tu. 

Buio.  Appare  sulla  scena,  nel  proiet- 
tore  rosso,  Eugenia.  Si  spegne  il 
proiettore.  Buio.  Piena  luce  sulla 
scena  precedente. 


Gli  studenti 
La  vittoria  al  poeta  Serena! 


Serena 

Non  accetto  il  premio.  II  mió  poema  non  é  terminato. 
Occorre  la  chiusa  potente  e  travoligente.  Ho  bisogno  di  una 
nuova  parola  rossa  calda  degna  di  lei!  Non  so  trovarla.  Tró¬ 
vatela  voi,  studenti!  ( Lungo  silenzio). 

Eugenia 

scattando: 

Amore! 

Serena 

Ma  é  una  parola  vecchia,  stravecchia! 


Eugenia 


Bisogna  ringiovanirla. 
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Serena 


Credete  voi  certamente  che  ci  siano  tanti  modi  di  sentirla 
diversamente? 


Eugenia 

Sí!  Sí!  Cosí:  Amore!  ( Silenzio )  Amore!  (S Hertzio)  Amore! 
(Silenzio)  Amore!  ( Silenzio )  Amore!  ( Silenzio )  Amore!  Amore! 
Amore! 

Eccitatissima  come  in  preda  al  de¬ 
lirio  Eugenia  modula  in  modi  di- 
versi  la  parola  «  amore  »  che  la  fol¬ 
la  assaporava  con  moti  di  piú  o  me- 
no  intenso  piecere. 


Uno  studente 

La  gara  non  é  finita!  Ci  sono  altri  concorrenti!  ( Indicando 
i  balconi  delle  case  vicine)  Un  cardinale  entra  in  gara  al 
quarto  piano!  Al  terzo,  un  apoplettico!  Lo  riconosco,  é  Maduz, 
il  vecchio  aleóolizzato  che  vanta  la  piú  bella  faccia  rossa  del 
mondo.  Trasuda  vittoria  da  tutti  i  pori!  Grida  che  ha  tutto 
il  vino  della  Sicilia  nella  pancia! 


Un  altro  studente 


Guárdate  su,  al  secondo  piano.  Quella  stimmia  vuol  coo- 
correre  anch’essa  con  la  sua  seconda  faccia  viola  rossa. 


Un  altro  studente 


Gianni  rorticultore  ha  messo  in  vetrina  garofani,  gerani, 
rose,  gigli  rossi,  papaveri  e  orehidee.  Entra  in  gara  anche  lui. 
Abbiamo  ormai  venti  concorrenti. 
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La  folla 


La  parola  alia  Luna!  Viva  la  Luna!  Rientrate  le  lampade! 
O  spegnetele  tutte. 

Tutte  le  lampade  scompaiono.  La 
'  via  Etna  si  fa  buia  coi  balconi  gre- 

miti  di  forme  nere  su  cui  lingueg- 
giano  pochi  riflessi  di  luci  interne. 
11  buio  totale  é  raggiunto.  Solíanlo 
nel  cielo  divampa  da  una  parte  il 
Vulcano  e  dall’altra  la  Luna  piena 
versa  a  fiotti  la  sua  luce,  piú  soa- 
vemente  triste,  lilla  madreperla  tur- 
chese,  lacrime  e  rimpianti  ritorni 
addii  ebbrezze  svanite,  ecc... 

Nel  buio  lancia  un  sospiratissimo 
tremante  prolungato: 

Aaaahhh!  (Un  minuto  di  silenzio  assoluto  dopo  il  quale) 


Una  voce 

La  luna  ha  vinto!  Ho  saputo  che  a  un  chilometro  di  di¬ 
stanza  una  don  na  ha  strangodato  id  suo  amante  perché  le 
aveva  rifiutato  una  veste  di  luna. 

Un  corpo  pesante  si  abbatte  sul  sel- 
ciato  fra  la  folla. 


Gli  STUDENTI 

E’  il  filosofo  che  si  é  precipitato  dall’abbaino.  Ha  vinto 
lui  la  gara  con  questo  gesto  inaspettato!  E’  il  famoso  piro¬ 
técnico  di  cui  tanto  si  parlava. 

La  luna  si  é  velata  di  nuvole.  Tut¬ 
te  le  lampade  riappaiono  ai  balconi. 


Serena 

La  gara  non  é  finita!  Ora  siamo  tutti  in  gara!  Ognuno 
ripeta  canto  e  gesto  pirotécnico. 
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Una  voce 


II  filosofo  non  puó  ripetere  il  suo  gesto,  poveretto! 


Serena 

Avanti!  Tutti  insieme!  Ma  dove  é  andato  Porpora? 

La  folla 

con  un  crescendo  di  angoscia  gioio- 
sa,  ritmando  la  parola: 

Porpora!  Porpora!  Porpora! 

Una  voce 

lontanissima : 

Guárdate  in  aaalto! 

La  folla 

Porpora!  Porpora!  Porpora! 


Una  voce 

lontanissima : 

Guárdate  in  aaalto! 

Tutti  guardano  il  Vulcano  dalla  cui 
bocea  scatta  un  fuoco  artificíale 
smisurato  e  multicolore  che  simula 
una  eruzione  piú  luminosa  di  tutte 
quelle  ricordate. 

La  folla 

II  premio  all’Etna! 

Uno  studente 

Nooo!  II  premio  a  Porpora  che  ha  soppiantato  il  Vulcano! 


Sipario 
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Quarta  sintesi 
IL  CRATERE 


Interno  del  cratere.  A  destra  dello  spettatore  una  scarpata 
di  lapilli  cenere  e  detriti  costeggiata  da  un  sendero  che  scende 
verso  la  ribalta  abbraccia  un  masso  e  ritorna  nel  fondo  caótico 
della  scena  a  sinistra,  sotto  una  párete  rocciosa  che  riverbera 
di  tanto  in  tanto  la  vampa  sotterranea.  A  sinistra  dello  spet¬ 
tatore  nel  piccolo  spiazzo  che  interrompe  il  sendero  una 
fumarola  fiata  vapore  bianco  rosso  e  giallo  sul  viso  di  Lucia 
e  Giovanni  Massadra  curvi  nell’atto  di  ramponare  material  i 
(i lavici ). 

Lucia 

Il  vapore  acqueo  mi  impedisce  di  guardare  nel  fondo. 

Giovanni 
a  Lucia: 

No.  Questa  é  anidride  solforosa.  Tieni  chiusa  la  bocea. 
( Boati ) 


171 


Lucia 


Hai  sentito?  Sarebbe  prudente  risalire.  Temo  ohe  una  frana 
ci  chiuda  il  sentiero. 

Giovanni 
a  Lucia: 

Hai  messo  tutto  nella  bisaccia? 

Lucia 

Sí,  feldspato,  augite,  divina.  Inutile  portare  gii  altó  ele- 
menti  minerali.  Ho  notato  la  temperatura.  ( Afferrando  il 
braccio  di  Giovanni )  Ascolta  bene. 

Giovanni  e  Lucia  non  vedono,  ma 
il  pubblico  vede  Eugenia  e  Mario 
Brancaccio  che  maldestri  scendono 
incespicando,  abbracciati  e  pur  in 
lotta  jra  loro  angosciosamente.  Que- 
sti  non  vedono  i  Massadra. 

Eugenia 

a  Mario: 

Sí,  scendiamo,  scendiamo  piú  giú.  Ti  voglio  parlare  nel 
cuore  del  Vulcano.  Bruceremo.  Bruceremo  con  lui,  in  lui. 

Mario 

Hai  dunque  deciso  cosí? 

Eugenia 

Sí,  sí,  é  meglio.  Bruceremo  con  le  nostre  lettere.  Vieni. 
Vieni.  Baciami,  Mario.  Baciami.  Ancora!  Ancora! 
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Scendono  abbracciati,  gírano  intor¬ 
no  al  masso  e  scoprono  con  stupo- 
re  Lucia  e  Giovanni  Massadra. 


Lucia 


a  Eugenia: 

Buongiorno.  Come  mai?  Non  temete  di  perdere  la  strada? 
Vi  siete  smarriti  fin  qui? 

Eugenia 

Non  ci  siamo  smarriti.  Volevamo  scendere.  Siamo  ormai 
senza  ritorno. 


Giovanni 

a  Lucia  mentre  Eugenia  e  Mario 
si  siedono  sopra  un  pietrone: 

Dammi  il  rampone  vediamo  se  si  puó  estrarre  un  po’  di 
quel  fango  giallo. 

Lucia 

dopo  aver  dato  il  rampone  a  Gio¬ 
vanni  si  volge  a  Eugenia: 

E  siete  venuti  sin  qui  soli,  senza  guida? 

Giovanni 

Incontrammo  a  Castiglione  Alberto  Serena  che  voleva  ac- 
compagnarci,  ma  poi  cambió  idea  e  ci  piantó  in  asso  andan- 
dosene  via  bizarramente  come  sempre. 

Lucia 

Meglio  cosí.  Alberto  Serena  é  un  pazzo.  Magnifico  eroe 
quanto  velete,  ma  pazzo!  Forse  é  l’uno  perché  é  l’altro. 

Mario 

Siamo  tutti  pazzi. 


173 


Giovanni 


Certamente,  e  anche  io,  ma  occorre  dividere  i  pazzi  e  non 
m escolar  pazzie.  E’  un  mínimo  di  rispetto  che  dobbiamo  alia 
lógica. 

Lucia 

Alberto  é  stato  uno  dei  piú  gloriosi  pazzi  della  guerra. 
(La  párete  di  fondo  del  Vulcano  riverbera  viólentemente 
fiammaté)  E’  stato  un  furente  amante  del  pericolo,  si  é  ine¬ 
bríate  di  ferite  sotto  i  bombardamenti.  Disgraziatamente  ora 
la  política  pérfida,  le  lotte  brutali  di  piazza,  le  prostitute,  la 
cocaína,  un’ambizione  sfrenata,  l’incapacitá  di  sviluppare  il 
suo  ingegno  di  scrittore,  un  sangue  selvaggio,  íufcti  i  desideri, 
tutte  le  sensualitá,  tutte  le  vanitá,  tutte  le  fruste  di  questi  no- 
stri  tempi  veloci  senza  requie  e  gonfi  di  effimero!...  ( Silenzio ) 
Ha  pero  un’anima  generosa.  Molto  simpática. 

Giovanni 

Sta  bene.  Ma  qui  non  é  il  suo  posto. 

Eugenia 

Anzi  il  Vulcano  mi  sembra  il  suo  luogo  natío.  Siete  molto 
gelosi  del  vostro  Vulcano,  Massadra? 

Giovanni 

Sí,  poiché  un  Vulcano  é  un  vulcano,  cioe  nulla  di  lette- 
rario  né  di  sentimentale  né  di  político.  E’  il  mió  secondo 
laboratorio  dove  ci  sforziamo  di  risolvere  problemi  che  an- 
gosciano  l’umanitá.  Si  tratta  di  salvare  delle  popolazioni  dai 
capricci  tremendi  della  natura.  Si  tratta  di  scoprire  la  legge 
dei  terremoti  e  dei  maremoti  e  forse  il  segreto  deH’equilibrio 
terrestre.  Come  volete  che  tutto  ció  possa  interessare  i  poeti! 
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Mario 


irónicamente: 

E  gli  amanti  come  noi!  ( Giovanni  si  é  chínalo  di  nuovo 
sulla  fumarola  col  ramponé)  Eppure  vi  é  forse  un  misterioso 
legame  tra  la  scienza  del  Vulcano  e  il  vostro  affetto  per 
Lucia. 


Giovanni 

voltandosi  trasognato : 

Che  c’entra  il  mió  affetto  per  Lucia? 

Mario 

Vi  sono  indubbiamente  leggi  che  governano  le  simpatie 
delle  anime  e  dei  corpi,  le  loro  fusioni  ardenti  e  la  continuitá 
dei  loro  sentimenti,  leggi  simili  alie  leggi  dei  vulcani  e  forse 
influenzate  da  loro. 

Giovanni 

Voglio  bene  a  Lucia  e  Lucia  mi  vuol  bene  semplicemente 
perché  amiamo  le  stesse  idee  e  le  stesse  ricerche  scientifiche. 
Voi  siete  legato  a  Eugenia  da  una  stessa  estética  di  turisti 
giovani  milionari  ed  intelligenti. 

Mario 

Questa  lógica  non  ha  nulla  a  che  fare  con  la  disper  ata 
passione  che  io  nutro  per  Eugenia  e  che  mi  spinge  a  desi- 
derare  per  noi  lo  sprofondarsi  del  sentiero  alie  nostre  spalle 
e  la  morte  nel  fuoco.  Caro  Giovanni,  credetemi,  al  di  la 
di  quest’ora  (prendendo  appassionatamente  fra  le  braccia  Eu¬ 
genia  e  squassandola  come  per  rianimare  un  corpo  morto  e 
baciandola  con  furia)...  al  di  la  di  quest’ora,  al  di  la  di  questo 
bacio  non  vi  puó  essere  che  la  morte  e  la  liquefazione  dei 
nostri  corpi  nella  lava. 
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Eugenia 


singhiozzando  nelle  braccia  di  Ma¬ 
rio: 

Sí,  sí,  Mario.  E’  cosí.  E’  cosí,  é  cosí! 

Mario 

a  Lucia  che,  curva  sulla  fumarola, 
dá  sguardi  piú  incuriositi  a  Mario 
e  Eugenia  che  alia  lava: 

Ci  guárdate  con  occhi  attenti  e  stuipiti!...  Finalmente 
noi  agganciamo  la  n  ostra  curiositá  scientifica.  Non  vi  aspet- 
tavate  questi  nuovi  materiali  vulcaniei... 


Eugenia 

con  angoscia  orgogliosa  a  Giovanni 
e  Lucia: 

Ci  si-amo  amati  d’un  amore  sconfinato,  sovrumano,  sotto 
tutti  i  cieli,  seguenido  il  ritmo  di  tutte  le  musiche,  cullati  dalla 
malinconia  di  tutti  i  mari,  aizzati  da  tutti  i  solí  fra  le  sceno- 
grafie  delle  foreste  delle  montagne  e  dei  deserti. 

Lucia 

Pero  girando  il  mondo  voi  siete  rimasti  sempre  gli  stessi 
amanti. 

Mario 

Le  nostre  vite  e  le  nostre  anime  mutairono  inoessante- 
mente.  Dimenticavamo  l’ul-timo  paese  goduto  e  tentavamo  di 
aoclimatarci  nel  n-uovo  mescolando  súbito  la  nostra  intimitá 
con  la  parte  piú  típica  delPambiente  che  noi  esploravamo. 
Eugenia  é  stata  per  me  volta  a  volta  una  lánguida  egiziana, 
una  gelosissima  spagnola,  una  slava  fluida  inquieta  fedele 
all’infedeltá,  una  italiana  assoluta  nel  dono  di  se  stessa.  lo, 
con  meno  facilita,  sono  diventato  un  amante  oriéntale,  uno 
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scettico  franeese  cerebralissimo,  un  anglo-sassone  distratto  dallo 
sport  e  dal  turismo.  Nelle  cittá  medioevali  tetre  e  sonore 
come  antichissime  campane,  abbiamo  fusa  la  nostra  anima 
con  la  loro  atmosfera  di  bronzo  malato  consunto  e  gemente. 
Eugenia  si  avanzarva  allora  verso  di  me  come  un’ora  lenta,  e 
i  suoi  passi  erano  rintocchi  di  una  agonia  serena...  Quanto, 
quanto  era  diversa  a  New  York!  Vibrante  attenta  snella 
spola  veloce  neU’immenso  telaio  di  fumi  tra  i  treni  alti  e 
scagliati  da  una  nuvola  rovente  a  un  grattacielo  abbagliante 
sotto  i  voli  liquidi  e  distratti  degli  aeroplani.  II  cuore  di  Eu¬ 
genia  galoppava  per  raggiungere  tutti  i  veicoli  del  cielo  e  della 
térra  che  certo  amavano  piú  di  lei,  poiché  correvano  piú  di 
lei!  Amore  sincopato  come  le  danze  negre!  Ma  preferivamo 
amarci  lánguidamente  come  la  carne  della  luna  ama  una  mór¬ 
bida  terrazza  di  Trípoli,  dove  tutto  é  fermo,  e  corrono  sol- 
tanto  i  igatti  bianchi  in  amore  come  raggi  di  pelo  bianco 
ingelositi... 

Eugenia 

Appena  scorgemmo  dalFalto  della  nave  il  profilo  della 
cittá  araba  mangiato  dalla  luce,  i  nostri  cuori  che  ballavano 
ancora  il  jazz  band  di  New  York  si  assopirono  come  fanno 
le  ore  pomeridiane,  i  cani  scheletrici,  i  serpenti  grassi  e  i  cor- 
dami  di  catrame  arrotolati  al  solé  sotto  gli  archi  delle  case. 

Mario 

Dovunque  portavo  con  me  Eugenia,  cioé  una  felicita  con¬ 
creta  e  palpitante,  cioé  un’arma  di  difesa  contro  il  pessimismo 
deirimpossibile.  Cosí  sfidavo  le  ñnestre  romantiche  accese  in 
cima  alie  strade  buie  della  vita,  le  finestre  rosee  della  cittá, 
bevute  nella  corsa  dei  treni,  e  che  mi  sembravano  covare  una 
gioia  assoluta  mentre  filavo  fra  le  lunghissime  braccia  delle 
rotaie.  « Non  avete,  grido  ora,  finestre  ideali,  non  potete 
avere  nulla  di  meglio  da  darmi!  Avevate  ognuna  una  volta 
un’inconquistabile  Eugenia!  Ve  l’ho  rubata.  Le  ho  rubate  tutte 
a  tutte  le  finestre  e  le  ho  fuse  in  una  sola,  questa!  ». 
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Eugenia 


singhiozzando  di  gioia  e  hadando 
le  maní  a  Mario  con  tenerezza: 

Caro!  Caro!  Caro!  Caro! 

Mario 

Amare  insieme  le  cose  belle!  Insieme,  santa  parola!  Sco- 
prlre  un  Dio  in  ogni  cosa  nuova  e  adorarlo  insieme!  Sapersi 
capace  di  tutta  l’arte  e  di  tutta  la  gloria,  avere  nei  muscoli 
la  scaltra  combattivitá  che  porta  gli  uomini  al  potere,  e  ri- 
nuneiare  a  tutto  ció  per  darsi  al  capolavoro  delTamore...  Eu¬ 
genia,  Eugenia,  perché  tremí,  non  tremare,  non  piangere.  Sí, 
ho  rinunciato  e  sono  felice. 

,  Eugenia 

con  angoscia: 

Non  pronunciare  questa  parola.  Si  sciupa  alia  luce!  (Quasi 
in  sognó)  Quante  gare  fra  noi  due  per  estrarre  da  un  paesag- 
gio,  da  una  música,  da  un  colore,  da  un  profumo,  da  un  con¬ 
tado  una  essenza  di  dolcezza  che  a  poco  a  poco  si  personifica, 
diventa  un  essere  vivo,  un  soave  fantasma!  Queste  forze  miste- 
rióse  svegliate  da  noi  balzavano  fuori  e  popolavano  benigna¬ 
mente  quella  parte  del  nostro  essere  che  l’amore  lasciava  ino¬ 
perosa.  Quando  il  paesaggio  non  ci  soffocava  con  la  sua  bel- 
lezza,  noi  gli  imprimevamo  una  ispirazione  lírica  tale  da  tra¬ 
sformarlo  in  un  pubblico  attento  umile  ed  estático  davanti 
all’impressionante  nostro  amore  perfetto. 

Giovanni 

si  rialza  per  riprendere  fiato,  ascol- 
ta  questa  ultima  frase  e  dice  gra¬ 
vemente: 

Ció  conduce  ad  interrogare  insieme  e  ad  adoperare  insieme 
la  morte!  (Si  china  di  nuovo  sulla  fumarola) 
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Eugenia 


Se  ci  separavamo  per  pochi  giorni,  il  nostro  amore  si 
precipitava  nelle  lettere  come  un  fiume  in  uno  squarcio  della 
térra.  Le  volte  gelose  della  sintassi  e  della  busta  chiusa  com- 
primevano  e  centuplicavano  la  violenza  di  quel  fiume  sotíer- 
raneo  di  voluttá  selvaggia  e  di  tenerezza  divina. 

Mario 

Sí,  sí.  E  la  oarta  rombava,  strideva,  scottava,  bruciava, 
diventava  carne,  lagrimava  e  godeva,  godeva. 

Eugenia 

Ho  qui  le  nostre  lettere,  Mario.  Vuoi  che  rilegga  la  tua 
ultima  da  Calcutta?  Eri  all’ospedale  con  una  febbre  maligna, 
e  fosti  preso  da  un  delirio  improvviso  tale  da  non  poter 
chiudere  la  lettera,  che  mi  fu  poi  spedita  daH’infermiera... 

Mario 

Non  leggere.  Non  leggere.  Sarebbe  entrare  nella  pazzia. 

Eugenia 

aprendo  il  pacco  delle  lettere  e  sfo- 
gliandole  con  maní  febbrili: 

Mario,  Mario,  permetti  che  io  le  legga  a  Lucia,  soltanto 
a  Lucia!  Lucia  mi  vuol  bene  e  mi  comprende. 

Mario  si  impadronisce  delle  maní 
di  Eugenia  per  vietare  la  lettura. 


Lucia 

Scusate  la  mia  franchezza,  amici.  lo  non  comprendo  l’im- 
portanza  che  voi  date  alie  lettere  d’amore.  Quando  si  ha  la 
presenza  della  persona  amata  a  che  vale  rileggere  le  lettere? 
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Eugenia 


Ti  sbagli,  Lucia.  Queste  lettere  contengono  i  nostri  brividi 
le  nostre  gioie  i  nostri  dolori  fissati,  capisci,  fissati  per  sempre 
come  in  un  disco  immortale. 

Lucia 

Che  pero  non  si  puó  risentire  a  volontá. 

Sí,  sí,  questo  disco  d’amore  vive,  domanda  di  vivere  ad 
ogni  momento.  E’  un  pezzo  di  lava  ardente! 

Lucia 

Lava  spenta. 

Eugenia 

Ma  voi  non  raccogliete  forse  e  catalógate  i  pezzi  di  lava 
spenta? 

Lucia 

Sí,  ma  le  caloñe  di  una  lettera  di  amore  non  sono  misu- 
rabili.  Hanno  un’mtensitá  soggettiva  e  immaginaria.  ( Lungo 
silenzio)  La  temperatura  aumenta.  E’  tórrida.  Bisogna  andar- 
sene.  Nascondete  quelle  lettere.  Potrebbero  incendiarsi  o  in- 
giallire.  (/  boati  e  le  vampe  colórate  precipitano  il  loro  ritmo) 

Mario 

alzandosi  e  prendendo  per  il  braccio 
Lucia  a  bassa  voce: 

lo  non  sono  pazzo  quanto  lei.  Ecco.  Ad  un  tratto  riac- 
quisto  la  mia  ragione.  Completamente.  Ma  come,  come  sal¬ 
varla  dalla  pazzia?  Come  difenderla  dalla  ebbrezza  del 
suicidio? 

Lucia 

libera  il  suo  braccio  dalla  mano  di 
Mario  e  volgendosi  di  scatto  verso 
Eugenia: 
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Vuoi  un  consiglio  siouro  per  la  salute  del  vostro 
amore?  Vuoi  vivere  nel  vostro  amore  e  non  moriré  con  lui? 
Dammi. 

Eugenia 

magnetizzala  dagli  occhi  di  Lucia 
le  porge  le  lettere  nelle  maní  aper- 
te  e  tremanti: 

Le  vuoi  leggere? 


Lucia 

No!  ( Lucia  lancia  il  pacco  di  lettere  nella  vorágine  vam- 
pante)  Le  do  da  leggere  aH’unico  lettore  degno:  il  Vulcano! 

Eugenia  ascolta  queste  parole  pie- 
trificata  dallo  stupore;  poi  si  preci¬ 
pita  nel  fumo  la  dove  é  sparito  il 
piccolo  pacco  di  lettere. 


Mario 

uñando : 

Eugenia!  Eugenia! 

Si  slancia  dietro  Eugenia  e  sparisce 
nel  vapore  giallo.  Lucia  e  Giovanni 
tentano  due  volte  di  avanzare,  ma 
devono  retrocederé  soffocati  dal- 
l’anidride  solforosa. 


Mario 

riappare  portando  fra  le  braccia  Eu¬ 
genia  svenuta;  l’abito  a  brandelli 
scopre  quá  e  la  il  corpo  bruciato: 

E’  svenuta.  Portiamola  su,  presto. 


Seguitemi! 


Giovanni 


Si  avviano  tutti  dietro  Giovanni  per 
il  sendero  che  sale  fra  i  fumi  gialli. 


Sipario 
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Quinta  sintesi 
LA  BAITA 


Interno  di  una  baita  diroccata.  A  sinistra  una  grande 
breccia  da  sullo  spiazzo  delta  mandra  cintato  da  muretti  di 
pietre  laviche. 

In  fondo  a  destra  un  rozzo  palco  di  tronchi  e  fasci  d’erbe 
alto  50  centimetri,  che  serve  da  dormitorio  ai  pastori.  E’  in- 
gombro  di  cappotti,  pelli  di  pécora,  sacchi  e  selle  di  mulo. 
Al  muro  tre  fucili  da  caccia.  A  térra  le  giarre  e  le  bacinelle 
per  la  fabbricazione  del  formaggio.  Sul  palco  é  stesa  Eugenia 
con  la  veste  stracciata  e  le  carni  ferite  e  bruciate.  Nella  breccia 
il  plenilunio  sereno  tagliato  a  quando  a  quando  di  bagliori 
rossi  balzanti,  vocii  lamentosi,  profumi  di  ginestre  e  odore 
giallo  di  anidride  solf orosa.  Una  parte  delta  breccia  dovrá 
essere  chiusa  da  una  tela  bianca  per  dar  modo  di  crearvi  sopra 
le  ombre  ingigantite  dei  pastori  e  cani  selvaggi  arruffati  torvi 
che  custodiscono  la  mandra  delle  pecore.  La  baita  semibuia 
viene  ogni  tanto  completamente  ottenebrata  quando  passa  da- 
vanti  alia  breccia  il  carrello  della  teleferica  che  porta  la  neve 
dalla  neviera  al  piano. 
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Mario 


dopo  aver  spiato  col  dottore  il 
sonno  affannoso  di  Eugenia: 

Dottore,  non  allontanatevi,  ve  ne  prego.  Questa  febbre 
mi  preoccupa. 


Il  dottore 

Non  capisco  perché  i  mulattieri  tardino  tanto  a  portare 
la  neve.  Andró  io  alia  neviera.  Occorre  vincere  la  temperatura 
coprendo  tutto  il  corpo  di  neve. 

Esce  dalla  breccia. 

Eugenia 

in  delirio: 

Mario!  Mario!  Mario,  vieni  qui.  Vicino!  Vieino! 

Ti  faccio  orrore? 

Mario 

No,  nc,  amore.  Speravo  tu  dormissi  piú  calma. 

Si  china  su  Eugenia. 

Eugenia 

Dormo  o  sono  sveglia?  Non  so.  Prendimi  fra  le  braccia. 
Ho  seeete,  seeete,  seeeete!  Ma  non  d’acqua!  Di  te!  Di  te! 
Che  notte  atroce,  senza  ristoro.  Mario,  baciami,  baciami.  (Sin- 
ghiozza )  Ma  perché,  perché  mi  hai  portata  qui?  Volevo  mo¬ 
riré  nel  Vulcano.  Ora  non  posso  vivere  cosí,  con  tuifcfce  queste 
piaghe  che  mi  mordono,  mi  lacerano.  Ognuna  ha  una  bocea 
che  mi  tortura.  Tutte  implorano,  tutte  hanno  sete.  Temo  di 
impazzire.  Mario!  Mario!  Mario...  Devo  essere  brutta! 

Passa  cingolando  il  carrello.  Buio 
completo  e  silenzio  di  un  minuto. 
Poi  brutalmente  un  urlo  acutissi- 
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mo  lacera  il  plenilunio  e  tutta  la 
mandra,  pecore  e  cani,  si  slancia  in 
un  polverone  violento,  passando  tu¬ 
multuosamente  davanti  alia  breccia, 
sotto  il  carrello. 


Voci 

disperate: 


La  laaava!  La  laaaaava! 

In  contrasto  con  questa  fuga  velo- 
cissima  sale  il  passo  ritmato  e  len- 
tissimo  di  una  processione  di  don- 
ne  e  bambini  che  circonda  la  baita. 


Canto 

grave  e  lamentoso: 

Sant’Egidio!  Sant’Bgidio!  Sant’Egidio! 


Il  dottore 

rientrando  seguito  da  due  mulat- 
tieri: 

Ecco  la  neve.  Ma  bisogna  fuggire  súbito.  La  lava  avanza 
presto.  E’  vicina.  50  metri.  Non  di  piú. 


Il  mulattiere 

Signore,  sdamo  in  quattro.  Possiamo  sollevare  la  signora 
e  portarla  giú;  poi  canearla  sul  mulo. 


Mario 

mentre  dispone  col  dottore  i  pezzi 
di  neve  sul  corpo  di  Eugenia  asso- 
pita: 

Non  é  possibile.  Ci  morrebbe  fra  le  braocia. 
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Il  mulattiere 


Fra  cinque  minuti  la  lava  sará  qui,  dove  parliamo.  E  la 
baita  sará  una  fiamma  sola  come  questo  fiammifero.  ( Accende 
la  pipa) 

Mario 

Non  credo.  Le  mura  del  recinto  sono  spesse  e  resistenti. 
Conosco  il  terreno.  II  pendió  di  destra  fará  deviare  la  lava. 
( Silenzio )  Vi  sono  tante  dagale  fiorite  che  le  lave  abbraccia- 
rono  ma  non  strangolarono.  (II  dottore  e  i  mulattieri  escono 
brontolandó) 

Una  voce  lontana 

E’  caduta  la  teleferica!... 

Intanto  la  processione  é  giunta  nel- 
la  breccia  delta  baita  pregando. 

Una  voce  della  Processione 

Sant’Egidio,  salva  la  signora!  Sant’Egidio!  Sant’Egidio! 

2a  VOCE 

La  signora  é  una  santa! 

3  a  VOCE 

Sant’Egidio,  apri  la  lava  davanti  alia  nostra  buona  si¬ 
gnora,  purché  si  salvi,  tutta  bella  come  una  dagala  fiorita. 

2a  VOCE 

E’  una  santa!  E’  una  santa! 

La  folla 

inginocchiandosi  nella  breccia : 

Santa  Dagala!  Santa  Dagala!  Ora  pro  nobis! 

Dal  petto  nudo  di  Eugenia  assopita 
si  innalza  perpendicolarmente  un 
cono  rovesciato  di  luce  rossastra. 


Sipario 
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Sesta  sintesi 
GLI  SCENOGRAFI 

Deposito  di  scenari  e  attrezzi  teatrali.  Penombra.  I  due 
maestri  d’elettricitá  se e nica  Ele t trico  Trasfiguratore  e  Placido 
Realista  sono  sedut.  l’uno  accanto  all’altro  sopra  un  cumulo 
di  stoffe,  accasciati,  la  fronte  fra  le  palme  e  i  gomiti  puntad 
sui  ginocchi,  quando  entra  agile  marziale  l’Alto  Commissario. 
Lontano  scroscio  di  applausi. 

L’Alto  Commissario 

L’Italia  ordina  ai  suoi  insigni  maestri  d’elettricitá  scenica 
di  superarsi  ad  ogni  costo  nelle  sintesi  finali.  Si  tratta  di 
vincere  in  splendore  immaginativo  venti  nazioni  in  gara.  Voi 
non  ignórate  che  4  re  e  7  presidenti  di  repubblica  assistono 
a  questo  spettacolo.  La  vittoria  dal  punto  di  vista  lírico  dram- 
matico  sembra  ormai  sicura?  Occorre  un  ultimo  sforzo  sceno- 
dinamieo  per  rappresentare  la  bellezza  paradisiaca  della  Si¬ 
cilia  e  l’Etna  in  eruzione  cosí  da  fulminare  di  ammirazione 
l’iillustre  pubblico  che  gremisce  ií  teatro. 
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Trasfiguratore 


seduto  nella  síessa  posa: 

Magnifiche  parole!  Ma  non  posso  accettare,  manca  il 
tempo  indispensabile.  La  materia  ispiratrice  é  diabólicamente 
ribelle. 

Realista 

I  colorí  e  le  forme  deH’Etna  hanno  spaccato,  bruciato  i 
nostri  pennelli  e  i  nostri  proiettori!  Credo  preferibile  copiare 
e  non  trasfigurare. 

Trasfiguratore 

scattando  in  piedi: 

Giammai!  Bisogna  invece  portare  su  su-  la  strabiliante  e 
multiforme  realtá  in  una  luce  intensissima  di  oltre  pazza  fan¬ 
tasía,  che  la  deformi  e  la  costringa  alia  sintesi.  Sdntesi!  Voglio 
un  pallone  di  seta  dorato  che  sintetizzi  sulla  sua  sfera  spec- 
chiante  tutti  i  paesaggi  africani!  Ma...  Ma...  Per  questo  ci 
vuole  il  tempo  necessario.  (Si  siede  di  nuovo  accasciato)  Ri- 
fiuto  dunque  di  obbedire  al  Governo. 

L’Alto  Commissario 

Cosa  debbo  rispondere  aH’Italia? 

Trasfiguratore 

contorcendosi: 

Maledizione!...  Rispondete  che  accetto  e  che  vinceró.  Al 
lavoro!  Realista,  datemi  le  vostre  maledette  realtá!  (L’Alto 
Commissario  esce) 

Realista 

Sono  moltissime,  diverse,  eccezio-nalmente  ricche  e  miste- 
riose  ( Silenzio )  Anzitutto:  la  delicatezza  squisita  di  un  pro¬ 
fumo  di  ginestra  sulla  brutalitá  atroce  delle  lave  neigre. 
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Trasfiguratore 


Non  é  difficile  daré  questa  sensazione.  Della  polvere  d’oro 
soffiata  da  un  ventilatore  sopra  un  cumulo  di  ñero  fumo  e 
pesanti  rotaie  arrugginite. 


Realista 

La  divinitá  di  una  luce  spiritualissima  suU’infernale  ira 
compresa  da  una  grande  sciarra,  fiume  di  tenebre  pietrificate. 

Trasfiguratore 

Facile.  Lo  stesso  materiale  in  proporzioni  maggiori. 

Realista 

Un  vento  che  strappa  rabbiosamente  alie  lave  nere  im- 
mensi  lenzuoli  di  polvere  carbonosa  per  rovesciarli  con  vil¬ 
lanía  sulla  piü  verde,  pura  ed  elegante  delle  dagale. 

Trasfiguratore 

Facilissimo.  Un  ovale  verde  immobile  fra  tre  triangoli 
car-bonosi  sussultanti. 


Realista 

Una  dagala  odorosa  che  si  difende  coi  brilli  e  i  profumi 
sottilissimi  delle  sue  masse  d’oro,  ginestre,  assenzio,  castagni, 
faggi,  felci  contro  le  negre  palate  del  polverone  infernale! 

Trasfiguratore 

Tutto  ció  non  offre  serie  difficoltá.  Abbiamo  i  colorí  e  le 
luci  necessarie.  Ma  si  tratta  di  una  sensazione  su  per  giú 
sempre  uguale,  che  non  puó  divertiré  il  nostro  raffinatissimo 
pubblico. 
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Realista 


con  ira: 

Lo  so.  Voi  disprezzate  ció  che  io  vado  creando  fatico- 
samente. 

Trasfiguratore 

Voi,  non  create,  copíate!  E  conseguentemente  annoiate! 
Bisogna  inventare!  Inventare! 

Realista 

con  ira  compressa : 

Avete  forse  qualcosa  di  meglio  voi? 

Trasfiguratore 

Certamente.  Ho  degli  aecoppiamenti  metaforici  di  realtá 
lontane  e  diverse  in  cui  elementi  positivi  e  negativi  danno 
nel  toecarsi  potenti  scintílle  di  sorpresa. 

Realista 

Per  esempio?  Spiegatevi.  ( Con  ironía )  Sono  pronto  ad 
ammirarvi. 


Trasfiguratore 

Per  esempio,  le  lave  sui  fianchi  dell’Etna  mi  fauno  pen¬ 
sare  a  fuochi  di  guerra  attendati  sotto  nuvole  coniche.  Voglio 
realizzare  questo  accampamento  di  lave  gioconde  che  bevono 
rosso  dopo  la  vittoria. 

Realista 

Ah!  Ah!  Divertentissimo!  ( Con  ironía)  Una  vera  trovata! 
Ma  provate  a  darla  da  bere...  al  pubblico! 
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Trasfiguratore 


Si  puó  perfettamente  realizzare  questa  mia  fantasía.  Ve- 
drete.  E  anche  questa:  le  lave  mi  sembrano  gli  spiragli  e  gli 
sfiatatori  delle  macch-ine  della  nostra  navigante  Sicilia... 

Realista 

Irrealizzabile! 

Trasfiguratore 

Voglio  inoltre  rappresentare  le  lave  come  delle  lunghe  trin- 
cee  in  calcestruzzo  profondo,  bene  riscaldate,  e  spavaldamente 
¡Ilumínate  sotto  gli  occhi  e  il  tiro  del  nemico.  , 

Realista 

Rure  pazzie,  egualmente  irrealizzabili! 

Trasfiguratore 

Voi  non  riuscirete  a  frenare  la  potenza  del  mió  genio  in¬ 
ventivo.  Si  tratta  questa  sera  di  divertiré  il  pubblico  con  lo 
spettacolo  delle  colate  di  lava.  Le  lave  costituiscono  il  per- 
sonaggio  piú  importante.  In  altri  termini  siamo  due  cuochi  che 
non  hanno  a  disposizione  ohe  del  posee,  del  magnifico  posee 
in  abbondanza.  Lave  dunque  in  tutte  le  salse...  Per  esompio: 
le  lave  sono  la  ribalta  di  un  palcoscenico  di  «tedie  e  nuvole 
ballerine! 


Realista 

Salsa  irrealizzabile! 


Trasfiguratore 

Ho  visto  un  pAccolo  cratere  che  rappresenteró  come  lo 
strano  ombelicolo  dell’Etna  partoriente  con  frange  e  nastri 
di  carne  al  vento. 
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Realista 


irónicamente: 

Ideale...  Manicomio...  Irrealizzabile! 

Trasfiguratore 

lo  imvece  sono  convinto,  convintissimo  che  si  puó  rea- 
lizzare  questa  immagine. 

Realista 

No. 

Trasfiguratore 

Sí. 

Realista 

No. 

Trasfiguratore 

Sí. 

Realista 

Ma  con  quale  colore  rosso,  quale  proiettore,  quale  stoffa? 
(< Correndo  per  la  scend)  Quale  sangue? 


Trasfiguratore 

Col  brivido  di  nuove  realtá.  Guárdate. 

Toglie  la  candela  di  una  lanterna 
di  soccorso  e  chinandosi  dá  juoco 
al  cumulo  delle  stoffe. 


Realista 

avventandosi  per  impediré  il  suo 
alto: 

Pazzo!  Siete  pazzo! 
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Trasfiguratore 

si  volta  e  sferra  un  pugno  al  Rea¬ 
lista: 

Non  sono  pazzo.  Realizzo  tutte  le  visioni  dedl’Etna,  non 
con  lo  sipettacolo  di  un  vero  incendio,  ma  con  un  equivalente, 
croé  con  l’urlo  che  fatalmente  proromperá  dalla  vostra  gola! 

Realista 

Al  fuocoooo!  Al  fuocooo! 

Trasfiguratore 

Benissimo!  (Lo  prende  alia  gola  di  cui  regola  il  getto  di 
voce  come  si  regola  un  tubo  d’ innaffiatorio)  Ancora! 

Realista 

Al  fuocooo!  Al  fuocooo! 

Trasfiguratore 

all’Alto  Commissario  che  entra  af- 
fannato  e  spaventato  mentre  dU 
vampa  tutta  la  scena: 

Date  ordine  di  alzare  il  sipario. 


Sipario 
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Settima  sintesi 


L’ETERNA  TRINCEA 

L’Etna  in  eruzione  con  la  zeta  sanguigna  delle  colate  di 
lava  domina  il  limoneto  di  Porpora  e  Serena.  In  fondo  a  si- 
nistra  nella  finestra  aperta  della  casetta  di  Serena  un  lettuccio 
da  campo  e  una  cassetta  da  ufficiale  con  sopra  una  candela 
infissa  nel  eolio  di  una  bottiglia.  Nel  fondo  a  destra  il  muro 
crollato  della  casetta-laboratorio  di  Porpora  lascia  vedere  la 
cresta  incandescente  della  collina  di  lava  marciante.  In  questo 
muro  una  larga  breccia  e  una  feritoia  che  lasciano  passare 
fasci  d’oro  rovente.  Nel  muretto  di  destra  una  porticina.  Tra¬ 
monto  di  agosto  infernóle. 


Porpora 

entrando  dalla  porticina  di  destra 
travestito  da  colonnello  di  artiglie- 
ria  chiama  Alberto  Serena  che  si 
affaccia  alia  finestra  aperta  della 
camera  a  pianterreno  della  sua  ca¬ 
setta: 

Alberto!  Debbo  sicappare!  La  folla  é  inferocita  contro 
di  me!  Vogliono  linciarmi,  imprigionarmi.  Mi  accusano  di 
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avere  scatenato  il  Vuloano!  Mi  imbarco  questa  notte...  Ma 
tu  cosa  fai  ancora  qui?  Fra  poco  la  lava  avrá  tagliato  la 
strada.  Non  si  passa  piú  dal  sentiero. 

Serena 

distratto: 


Lo  so,  lo  so.  Pero  posso  ancora  resistere.  Ho  malte  mu- 
nizioni... 


Porpora 

Ma  perché  non  vieni  via? 

Serena 

cercando  qualcosa  nella  casetta : 

Da  che  il  neomico  mi  ha  tagliato  le  comunicazioni,  niente 
telefono  e  niente  luce  elettrica.  Sono  ridotto  alia  candela. 

Porpora 

Vieni  via,  Alberto.  La  tua  casa  crollerá  fra  pochi  minuti. 
Se  avessi  saputo  ti  avrei  mandato  il  soldato  per  trasportare 
il  tuo  bagaglio. 

Serena 

Non  mi  mandare  nessuno.  Non  potrebbe  passare.  La  po- 
sizione  é  aocerchiata! 

Porpora 

con  impazienza: 

Ho  capito.  Non  ti  muovi  da  qui?  Ció  vuol  dire  in  altri 
termini:  lasciami  in  pace,  aspetto  una  maschietta.  Addio! 
(Porpora  esce  dalla  porta  di  destrd) 
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Serena 


compare  sulla  soglia  della  casa: 

Uff!  Questi  colonnelii  in  ispezione...  (Va  a  sprangare  la 
porticina  di  destrá)  Si  fidano  perfettamente  di  me,  ma  vo- 
gliono  guadagnarsi  delle  medaglie  ispezionando,  gli  avamposti, 
quando  il  nemico  non  spara.  ( Voltandosi  verso  l’interno  della 
caseíta )  Cutrone,  chiudi  il  sacco  a  pelo!  I  negri  attaccano. 
Dammi  il  fucile.  Metti  accanto  alia  feritoia  una  cassetta  di 
cartucce.  Presto,  tartaruga!  Vuoi  che  ti  prenda  a  pedate  nal 
sedere?  ( Cambiando  voce  per  simulare  quella  dell’attendente) 
Signor  tenente,  sono  qui!  Sono  qui!  Le  cartucce,  il  fucile,  tutto 
é  pronto!  Vengo  anch’io  alia  feritoia  di  sinistra.  ( Riprendendo 
la  sua  voce  nórmale)  Accidenti!  Ci  tirano  coi  montagna!  ( Imi¬ 
ta  vocalmente  il  rumore  típico  dei  cannoni  da  montagna )  Agg- 
tum,  agg-tum,  agg-tum.  ( Origlia  al  muretto  di  destrá)  E’  lei! 
Non  mi  sbaglio!  II  suo  passo  nelle  foglie.  Sei  tu?  ( Corre  alia 
porticina  di  destrá)  Sei  tu?  Lucia!  Luciiia!  ( Apre  la  porticina; 
fra  i  battenti  si  vede  una  lista  perpendicolare  di  lava  d’oro 
vermiglio)  Dio!  Come  sei  bella  in  questa  tua  nuova  veste  d’oro 
caldo.  Vieni!  Entra.  Entra.  Entra  presto.  ( Entra  Eugenia  in 
una  veste  di  lava  ardente  formata  di  piccole  lastre  di  mica 
rossa  e  lampadine  elettriche)  Lucia?  No!  Eugenia!  Lucia,  fuse 
insieme  per  formare  la  statua  della  gloria!  O  la  s  tatú  a  della 
marte!  Dammi,  dammi,  dammi  un  baeio!  ( Eugenia  avanza,  fa 
due  passi  lenti,  si  ferma  ritta  immobile)  Come  hai  fatto  ad 
attraversare  le  linee  delle  truppe  negre?  Tu  sanguina!  Sei  ferita? 
Dove?  Al  fianco?  Cutrone,  Cutrone,  presto  il  pacchetto  di 
medicazione.  Corichiamola  qui!  Non  vuoi?  Perché  taci?  Come 
sei  bella!  Hai  finalmente  la  veste  di  fuoco  che  sognavi!  Scotti? 
Vuoi  bere?  (Eugenia  rimane  muta,  Serena  riprende  con  voce 
femminile)  Grazie,  Alberto!  Come  sei  buono!  (Con  voce  nór¬ 
male)  Hai  traversato  l’inferno  per  venire  da  me.  ( Con  voce 
femminile)  Sono  passata  dal  nostro  noccioleto  tutto  penombre 
estatiehe,  brividi  di  foglie,  passi  verdi  di  luna...  Le  truppe  ne¬ 
gre  non  l’hanno  ancora  occupato.  ( Eugenia  con  passo  d’auto- 
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ma  entra  nella  casetta  che  súbito  splende  di  luce  rossa.  Serena 
riprende  con  voce  nórmale  rivolto  alia  lava)  Ora  ci  tirano 
addosso  con  tutte  le  batterie.  Anche  i  lunghi  cannoni  del 
solé  sparano!  Corriamo  alie  feritoie!  I  negri  sono  sotto.  Spa- 
rate  basso!  Perché  rallentate  il  fuooo?  Non  avete  piú  mu¡ni- 
zioni?  Accidenti!  II  tramonto  ci  mitraglia  in  faccia  le  prime 
stelle  atroci.  Salgono  i  carri  delle  costellazioni  con  nuove 
munizioni  di  luce!  Nuove  scariche  di  sabulite,  velenite,  im- 
pazzite!  Attenti!  Al  mió  segnale  verrete  tutti  fuori  dietro  di 
me.  Ecco!  Ecco!  Non  si  puó  piú  tardare!  Fuori!  Fuari!  Se- 
guitemi! 

Serena  dopo  la  controscena  che  ac- 
compagna  queste  frasi  si  slancia  nel¬ 
la  breccia  e  scompare.  II  rumore 
di  catene  della  lava  marciante  du¬ 
ra  un  minuto.  Poi  dalla  cresta  del 
muretto  di  destra  piomba  giú  un 
sacco  pieno,  seguito  da  un  seron¬ 
do  sacco,  pochi  secondi  dopo.  Pas- 
si  veloci  poi  rumori  di  due  uomini 
che  si  arrampicano.  Compaiono  sul 
muretto  due  contrabbandieri;  spia- 
no  a  destra  e  a  sinistra,  si  lasciano 
scivolar  giú;  poi  rimangono  per  po¬ 
chi  secondi  appiattati  immobili.  Un 
vocio  e  un  ticchettio  d'armi  nel 
noccioleto  dietro  il  muretto  li  la 
sussultare.  Un  pugno  formidable 
scuote  la  porticina  di  destra.  Súbi¬ 
to  dopo  sempre  sullo  stesso  muret¬ 
to  compare  un  doganiere  armero  di 
fucile.  A  cavallo  sul  muretto  il  do¬ 
ganiere  punta  col  fucile  uno  Jei  due 
contrabbandieri. 

Il  doganiere 

Alto  le  mani!  Avete  approfittato  dell’eruzione  per  svali- 
giare  il  casello  daziario!  Bravi!  Bravi!  II  luogo  é  scelto  bene! 
Non  avete  paura  della  lava  voi!  (Apre  il  sacco )  Tabacco... 
Tabacco...  Apri  questo  altro...  Cocaína...  E  quelTaltro?...  Puré 
cocaina...  Va  bene. 


Sipario 
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Ottava  sintesi 
LA  LOTTA  FINALE 

11  limoneto  di  Porpora  e  Serena  modificato  dallo  sviluppo 
dell’eruzione.  11  fondo  della  scena  é  costituito  dalla  scarpata 
incandescente  della  collina  di  lava  marciante  che  ha  divorato 
completamente  le  due  casette.  Rimangono  in  piedi  fram- 
menti  del  muretto  di  pietre  laviche  fra  i  cactus  e  le  ginestre 
abbrustolite.  A  destra  si  sente  il  rumore  di  carri  che  scendono 
carichi  di  materassi  stoviglie  bambini  donne  piangenti  e  scar- 
migliate. 


Ia  VOCE 

Povera  gente! 

2a  VOCE 

Sí,  sí.  Sono  morti  tutti  e  due!  La  lava  ha  travolto  la  baila! 
Non  fu  possibil  e  traspórtate  la  signora  Eugenia!  Era  morente! 
Delirava!  Voleva  tornare  nel  cratere!  Sembrava  impazzita!  Vo- 
leva  guidare  la  lava  verso  le  case  dei  peccatori. 
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3  a  VOCE 


Era  innamorata  del  poeta  Serena! 

4a  VOCE 

Non  é  vero!  Era  una  santa. 

5a  VOCE 

Se  era  una  santa  come  mai  andava  d’accordo  con  quel 
demonio  di  Porpora? 

6a  VOCE 

E’  lui  lo  stregone  che  ha  aizzato  il  Vulcano! 

7a  VOCE 

Maledetta  'gara  del  fuoco!  A  morte  Porpora! 

8a  VOCE 

Dove  si  é  cacciato  quella  canaglia?  Certo  ha  una  tana  nel 
Vulcano. 

9a  VOCE 

A  meno  che  non  sia  il  Vulcano  stesso  fatto  uomo. 

10a  VOCE 

Chi  ci  salverá  dalla  lava?  Ha  divo  rato  venti  villaggi.  La 
prima  colata  é  alie  porte  di  Linguaglossa.  Non  si  ferma  piú. 
Anche  Castiglione  é  perduto.  Preghiamo  Sant’Egidio.  Santo 
Egidio,  salvaci  tu!  Sant’Egidio,  salvaci  tu! 
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Amleto  Poveruomo 

Sentite,  amici  miei.  Bisogna  che  igli  abitanti  di  Lingua¬ 
glossa  facciano  súbito  la  pace  con  quelli  di  Castiglione.  Cosí 
potremo  tirare  fuori  il  bastone  di  'Sant’Egidio.  Andiamo  a 
persuadere  il  sindaco  di  Linguaglossa.  Secondo  me  pero  il 
bastone  miracoloso  appartiene  a  Castiglione  e  non  a  Lingua¬ 
glossa. 

Ia  VOCE 

Imbecille!  Se  vai  a  parlare  in  questo  modo  non  otterrai 
nulla.  Andiamo  noi,  senza  di  te,  buffone!  Azzeccagarbugli! 

Il  corteo 

invisibile  canta  con  lentezzx  scon- 
solata: 

Non  fate  troppo  male 
ai  carnuzzi  dilicati. 

Un  vecchio 

tendendo  le  braccia  disperaiamente 
verso  la  collina  di  lava: 

Alberi  del  padre  mió,  alberi  del  padre  mió,  voglio  moriré 
con  voi. 


La  folla 

Madonna  santa,  salva  la  vigna!  Madonna  santa,  salva 
l’ulivo!  Madonna  santa,  salva  il  nocciuolo!  Madonna  santa, 
salva  le  case! 

Serena 

entrando  dalla  sinistra  con  vo  ce 
stentorea: 

Abitanti  di  Castiglione,  abitanti  di  Linguaglossa,  ascoltate 
la  veritá,  rúnica  veritá!  Lasciate  scendere  la  lava  dove  vuole. 
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Non  maledite  la  lava.  La  lava  é  santa!  La  lava  é  il  sangue 
spesso  che  usci  dal  cosí  ato  ferito  di  Cristo  in  Croce!  Iddio 
vuole  che  la  lava  scenda  a  ruscelli,  a  fiumi  e  travolga  tutto 
nel  suo  furente  splendore!  Non  contrariate  Iddio!  Egli  vuole 
cosí  riscaldare  abbellire  ringiovanire  purificare  la  nostra  térra. 

La  folla  prima  incuriosifi  poi  stu- 
pita  finalmente  irritata  si  increspa, 
bolle,  scoppia. 

Una  voce 

E’  un  altro  stregone!  E’  l’amico  di  Porpora! 


Un’altra  voce 

Uccidiamolo!  A  morte!  A  morte!  Vuole  distruggere  le 
nostre  vigne!  A  morte! 


Serena 

cade  con  un  pugnale  nel  cuore,  fa 
uno  sforzo  per  rialzarsi  e  ricade  ¿e- 
mendo: 

Avete  ucciso  l’ultkno  difensore  del  rosso!  Sarete  tutti  as- 
sorbiti  dal  grigio  e  dal  ñero! 

Rantola  e  muore,  mentre  entra  len¬ 
tamente  la  Macchina  Fermc.lava 
spinta  da  Giovanni,  Lucia  e  moili 
contadini. 


Giovanni 


Avanti.  Piú  avanti.  Spingete!  Spingete! 

Appena  la  Macchina  Fermalava 
tocca  i  blocchi  di  lava,  una  gran¬ 
de  vampa  rossa  e  un  enorme  fumo 
nascondono  completamente  la  scena. 
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Lucia 


a  Giovanni  che  é  entrato  mUa 
macchina: 

Rallenta.  Apri.  Chiudi.  Apri.  A  destra?  Piú  a  destra.  Acce- 
lera.  Ferina. 

La  folla 

riel  fumo  che  diminuisce: 

Venite!  Venite!  Veoite  a  vedere!  La  macchina  ferma  la 
lava!  Sí;  sí.  Guárdate.  Qui  si  é  tutta  raffreddata.  E’  pietrificata. 

Lucia 

Giovanni,  forza,  avanti!  Come  mai  non  ingrana  piú?  Vi 
é  un  inciampo.  Perché  non  si  muove? 

Il  corteo  di  Linguaglossa  e  Castiglione 

entra  da  destra  seguendo  il  Vescovo. 

Fate  largo!  Fate  largo!  Fate  largo! 

Il  Vescovo 

nei  suoi  abiti  sacri  il  cui  splendo- 
re  é  raddoppiato  da  un  proiettore 
bianco  si  avanza  brandendo  il  ba- 
stone  miracoloso  di  Sant’hgidio.  !n 
fondo  a  destra  a  pochi  centimetri 
dalla  lava  egli  tenía  di  fermarla  con 
una  forza  divina,  mentr¡  a  siuistra 
alia  stessa  distanza  dalla  ribalta,  la 
Macchina  Fermalava  tenía  di  fer¬ 
marla  scientificamente: 

Nel  nome  di  Dio  e  della  Vergine  Santa,  nel  nome  di 
Sant’Egidio,  o  lava,  fermati! 

Tutta  la  folla  si  é  pros, ¡a' a,  la  f ne¬ 
cia  contro  la  térra,  pregando  vien¬ 
tre  il  Vescovo  pianta  il  bastone  nel- 
la  térra. 
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La  folla 


Miracolo!  Miracolo!  La  lava  si  é  fermata!  Miracolo!  Cór¬ 
rete  a  Linguaglossa,  a  Castiglione.  Fate  suonare  le  campane! 
Andate  a  Catania!  A  Palermo!  Miracolo!  Miracolo!  Miracolo! 


Un  castiglionese 

¡rato : 

Non  si  dirá  piú  che  il  bastone  miracoloso  appartiene  a 
Linguaglossa. 

Un  linguaglossese 

feroce : 

E  perché? 

Un  castiglionese 

Perché  tutti  gli  abitanti  di  Linguaglossa  sono  degli  sco- 
municati! 

Rissa  terribile  con  guaiti  di  donne 
e  bambini  fra  la  Macchina  Ferma- 
lava  e  il  Vescovo. 


Un  linguaglossese 

brandendo  il  bastone  miracoloso  di 
S.  Egidio  che  ha  strappato  dalla 
lava: 

II  bastone  é  nostro!  Siamo  noi,  di  Linguaglossa,  i  soli  be- 
nedetti  dal  Santo! 

Si  fa  largo  a  pugni  di  corsa  verso 
la  ribalta,  poi  fugge  a  sinistra  iiisp- 
guito  dalla  folla  uñante  che  abban- 
dona  la  scena. 


Giovanni 

a  Lucia  intorno  alia  macchina: 

E’  inspiegabile.  Funzionava  perfettamente.  Ora  non  fun- 
ziona  piú.  Non  vedo  nulla  di  cambiato.  Tutto  é  a  posto. 
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Lucia 


Certo  una  macchina  sola  non  puó  bastare.  Ne  oocorre- 
.  rebbero  venti.  Una  sola,  anche  funzionando  bene,  finirebbe 
con  l’essere  schiacciata  dalle  pressioni  delle  parti. 

» 

Giovanni 

cacciandosi  panda  a  térra  sotto  la 
macchina: 

I  comgelatori  sono  in  ottimo  stato.  II  ventilatore,  no.  E’ 
otturato  da  un  carbone  durissimo. 


Lucia 


Non  puoi  toglierlo? 


Giovanni 

E’  incastrato.  Sombra  fuso  col  metallo  stesso.  Anche  la 
seconda  ruota  interna  é  defórmala.  Non  capisco  veramente 
piú  nulla.  Tocco  un  ammasso  molle.  Si  direbbe  un  corpo 
umano  fracassato! 


Non  é  possibile! 


Lucia 


Giovanni 

Sí,  sí,  della  carne!  Questo  é  un  braccio  lacerato!  Non  ci 
vedo.  Ora  tiro  fuori  tutto. 


Giovanni  esce  da  sotto  la  macchina 
trascinando  un  cadavere  di  donna 
seminudo,  mentre  Lucia  con  cu- 
riositá  guarda  un  piccolo  blocco  ñe¬ 
ro  che  é  rotolato  fuori  con  Gio¬ 
vanni. 

Lucia!  Lucia!  Questo  é  il  cadavere  di  Eugenia! 
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Lucia 

Sí!  Sí!  ( Con  orrore )  E’  leí!  E  queste  sono  le  sue  lettere 
d’amore! 

La  collina  di  lava  si  spegne  a  que- 
te  parole.  Buio  completo.  Tre  proiet- 
tori  rossi  colorano  il  poeta  Alberto 
Serena,  Eugenia  Brancaccio  e  il 
pacco  delle  lettere. 

FINE 


206 


L’OCEANO  NEL  CUORE 

Cinque  sintesi  incatenate 
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Personaggi 


Leone  Paeumbo  —  S.  A.  Simonetta  di  Spagna  —  Giacalone  — 
Mario  Gilberti  —  Savardelli  —  Dorville  —  Pallanti  —  Wull  — 
Canepa  —  II  comandante  di  sottomarino  —  Gunkoko  —  II  capo- 

MACCHINA  -  MACCALUSO  —  AURORA  CARMEN  -  ANNA  DE  VlTA  — 

CONTAD1NO  -  CONTADINA  -  1°  SPETTATORE  DEL  CINEMATOGRAFO  — 

2°  SPETTATORE  DEL  CINEMATOGRAFO  -  1°  PASSEGGERO  —  2»  PASSEGGERO 

-  lo  CAMERIERE  -  2®  CAMERIERE  -  Ia  VOCE  NEGRA  -  2a  VOCE  NEGRA 

—  Ia  VOCE  -  2a  VOCE. 

L’azione  si  svolge  oggi  a  bordo  del  Transatlántico  "Dante”. 


Prima  sintesi 


CLASSE  DI  LUSSO  E  TERZA  CLASSE 


11  palcoscenico  é  diviso  in  due  partí:  alia  sinistra  dello 
spettatore  l’interno  del  salone  da  pranzo  della  classe  di  lusso 
che  mediante  la  sua  vetrata  perpendicolare  alia  ribalta  guarda 
i  tetti  della  encina  dell’equipaggio,  le  altre  costruzioni  del 
ponte  di  terza  classe  a  prua.  Nel  salone  da  pranzo  due  tavole 
in  primo  piano.  Alia  prima  il  comandante  Palumbo¡  Giaco- 
lone  e  Gilberti,  alia  seconda  Wull,  Pallanti  e  Dorville. 

In  secondo  piano,  ad  una  tavola  grande,  mangiano  artisti 
e  artiste  con  le  risate  tuonanti  e  i  gorgheggi  smorfiosi  e  i 
pedali  delle  voci  costóse.  Troneggia  in  mezzo  a  loro  la  signo- 
ra  Aurora  Carmen.  Appartata  é  una  piccola  tavola  dove  man- 
gia  silenziosamente  S.A.  Simonetta  di  Spagna  che  durante 
la  prima  sintesi  é  creduta  ed  é  chiamata  da  tutti  la  signora 
Roule. 

Alia  sinistra  dello  spettatore  in  fondo  all’ altare  odoroso 
degli  antipasti,  arrosti  e  pesci  dominad  dai  coltelli  lucenti  dei 
tagliatori.  Due  paraventi  a  specchi  separano  questo  centro 
di  rifornimento  dalle  tavole  dei  mangiatori. 

Tramonto  equatoriale  velato  da  vapori  oceanici. 
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Nelle  due  finestre  aperte  della  párete  di  fondo  del  salone 
da  pranzo  scorrono  plácidamente  due  lontane  strisce  di  océa¬ 
no  azzurro-verde-rosa  artificióle  e  civilizzatissimo. 

Sul  parapetto  del  ponte  di  terza  classe  altalena  la  linea 
d’orizzonte  d’un  océano  selvaggio  schiumoso  sanguinante. 

Sotto  la  vetrata  del  salone  da  pranzo  si  vede  l  orio  blanco 
d’uno  schermo  cinematográfico. 

Giacalone 

La  festa  dell’equatore  é  un  rito  marinaro  antichissimo. 
Tutti  quelli  che  non  hanno  mai  passato  la  linea  devono  sot- 
toporsi  al  battesimo  di  Nettuno.  Abbiamo  una  quarantina  di 
battesimi.  Nettuno  suderá!  Anzi  Nettuna!  La  signora  De 
Vita,  la  diva  del  Colon,  sará  una  bella  Nettuna  piona  di  voce 
e  di  spirito. 

Wull 

E’  difficile  aver  voce  e  spirito  con  questo  caldo.  Biso- 
gnerebbe  non  mangiare.  Ma  come  frenarsi?  La  cucina  del 
«  Dante  »  batte  tutte  le  cucine  della  térra.  {Riprende  a  man¬ 
giare) 

Pallanti 

Disgraziatamente  i  vapori  caldi  di  questo  océano  plúmbeo 
e  piatto  intontiscono  e  tolgono  il  respiro. 

Voci  LONTANE 

Viva  Nettuno! 

Wull 

Che  c’é? 

Giacalone 

II  corteo  di  Nettuno!  Pero  non  affrettatevi,  la  cerimoma 
comincerá  tra  un’ora.  II  pranzo  d’oggi  merita  tutta  la  vostra 
attenzione. 
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Pallanti 


E’  il  caso  di  dire :  « Surtout  pas  trop  de  zele »  Qui  si 
mangia  troppo  e  troppo  bene.  Questo  non  é  un  pranzo!  Que- 
sto  é  un  atiéntate  a  no.i  non  piú  ventenni!  II  capo-cuoco  con 
scienza  e  ispirazione  atienta  alia  mia  vita!  II  Barolo,  il  Capri, 
i  profumi,  i  sapori  e  la  plástica  dei  piatti,  tutto  prepara  la 
morte  dello  stomaco  che  agonizza  contento.  Non  ne  posso 
piú!  Basta!  Mi  arrendó! 


Palumbo 

Lo  dicono  ormai  dovunque  a  Parigi  e  a  Londra  che  il 
mió  «  Dante  »  non  é  soltanto  un  sommo  poeta,  ma  anche 
un  sommo  cuoco! 


Giacalone 

Certo  una  simile  abbondanza  e  squisitezza  di  cibi  é  peri- 
colosa  per  l’acido  úrico,  oggi  di  moda.  ( Accennando  ad  un’al- 
tra  tavola )  La  bella  romana  abbandona  la  terza  portata. 
Teme  d’ingrassare.  Anche  la  ballerina  francese  esce. 


Pallanti 


Ha  un  corpo  troppo  pesante  per  danzare.  II  suo  brasi- 
liano  esige  da  lei  una  snellezza  parigina,  e  minaccia  di  chiu- 
dere  la  miniera  dei  brillanti. 

Escono  i  cantanti  e  le  cantanti. 
Alia  loro  tavola  rimane  soltanto 
Aurora  Carmen. 

Giacalone 


Guárdate  laggiú!  Ecco  sgusciano  fuori  da  quei  paraventi 
a  specchi  pieni  di  mare. 


Pallanti 

congestionato  e  abbrutito: 


Chi? 
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Giacalone 


I  sottomarini!  Non  li  vedete? 

Pallanti 

Sono  forse  brillo.  Questo  Capri  mi  piace  troppo.  Ma 
io  vedo  dei  camerieri  in  fila  che  tendono  i  piatti  a  uno  dei 
Tagliatori.  Quello  trincia  con  gravita  sacerdotale.  Sembra  un 
papa.  Porta  sulla  fronte  una  brillante  tiara  di  sudore. 

Giacalone 

Ma  che  camerieri!  Sono  dei  sottomarini!  Dei  veri  sotto¬ 
marini  che  grondano  afilorando.  Li  comanda  Savardelli. 
Ascoltate  i  suoi  ordini  martellati. 


Savardelli 

rápido  e  pronto  contrallando  tut- 
to  con  lo  sguardo  circolare,  distri- 
buisce  ordini  con  voce  metallica: 

Via!  Presto.  Alia  terza  tavola.  Con  decisione!  Attaccate  e 
colate  quel  veliero  corroso  da  troppi  fondi  arenosi!  E’  un’ora 
che  rimpinzantissimo  parla  del  suo  trust  di  carbone.  Deve 
tacere,  sotto  dunque!  Sotto!  Capovolgetelo! 


1°  Cameriere 

a  Wull  con  voce  affettuosa  e  im¬ 
plorante: 

Mortadella? 


Wull 

Grazie,  no!  Sí,  no,  sí,  un  poco. 


2o  Cameriere 
a  Wull: 

Un  po’  di  questo  Merlano  alia  Marsigliese?  Squisito. 
Wull 

No,  no,  per  carita!  Ebbene,  sí.  Maaa...  poco,...  poco. 
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Savardelli 


dietro  i  camerieri  pungendoli  e  aiz- 
zandoli  con  la  matita: 

Ancora,  ancora,  senza  pietá.  Un  grosso  pezzo.  Un  buon 
siluro,  scoppierá  e  andrá  a  fondo.  (Sghignazzando)  Ora  alia 
lavóla  vicina.  Mírate  quel  vecchio  piróscafo  appesantito 
dalle  alghe,  che  naviga  da  sessant’anni  chilometrando  le  sue 
indigestioni.  Una  bomba  saporita  di  caponatina  di  pollo,  a 
prua,  fra  i  suoi  cordami  arterio-sclerotici.  Bene!  Ha  ricevuto 
in  pieno  la  bomba.  Ora  tenta  digerirla.  Tace. 

L’orlo  dello  schermo  cinematográ¬ 
fico  s'illumina.  II  tetto  della  en¬ 
cina  dell’equipaggio  e  le  altre  co- 
struzioni  del  ponte  di  terza  classe 
si  impolpano  di  spettatori. 

WULL 

parlando  con  sforzo  congestiona- 
tissimo: 

II  carbone  é  ormai  tutto  nelle  nostre  mani.  Si  potrebbe 
giungere  ad  un’intesa  col  Credit  Lyonnais. 

Savardelli 

chiamando  due  altri  camerieri  e 
indicando  Wull: 

Accidenti!  Era  sommerso,  ora  ri emerge!  Affettuosamente, 
maternamente,  con  la  massima  tenerezza,  siluratelo,  di  nuovo 
con  questo  asado  di  vitello.  Lo  ingoierá  non  Hatera  piú  e 
sparirá  negli  abissi  dell’Oceano. 

Dorville 

agitandosi  sulla  sedia  oppresso 
dalle  vivande: 

Le  Crecíit  ne  peut  pas  aceepter  des  conditions  aussi  one- 
reuses.  On  ne  peut  guére  avaler  tous  les  ordres  de  New  York. 
Le  Credit  resistera  j’en  suis  sur,  car  nous  sommes  solides. 
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Savardelli 

tra  sé: 

Non  credo.  ( Ad  alta  voce )  Qui,  qui,  un  po’  di  quel 
maialetto  a!  forno.  (Al  terzo  camerieré)  II  banchiere  francese 
(entera  una  suprema  difesa,  ma  il  profumo  di  quel  piatto 
rapirá  di  suo  palato  e  manigera...  fino  a  crepare.  (A  Dorville ) 
le  crois  que  votre  Excellence  ne  peut  resister  á  ce  nouveau 
plaisir!...  Plaisir  unique  au  monde!  (Al  terzo  camerieré)  Presto 
colpitemi  quel  cofano  di  note  musicali  che  guadagna  cen- 
tomila  pesos  per  sera!  Con  questi  tartufi!  Non  cantera  piú! 
(Stizzito,  strappa  il  piatto  al  camerieré)  Non  sapete  fare.  Li 
colero  a  picco!  (A  Dorville)  Patate  Colonna?  (A  Wull)  Una 
pernice  escabeche?  (Al  comandante  Palumbo)  II  nostro  capo- 
cuoco  merita  un  premio.  La  viittoria  é  sua.  Sono  tutti  fuori 
combattimento.  Wull  non  si  muove  piú.  Ha  mangiato  come 
l’Oceano.  Guardi.  Tenta  di  alzarsi.  Non  puó.  I  suoi  gomiti 
fanno  leva  sui  bracciuoli  della  poltroncina.  Inutile,  non  si  alza. 

Wull 

balbetta: 

Si  sofifoca...  Manca  l’aria.  Ho  mangiato  troppo...  Ho 
gli  occhi  annebbiati. 

Palumbo 

pensieroso  a  Savardelli: 

La  signora  Roule  mangia  poco.  (Silenzio) 

Savardelli 

Pochissimo...  (Un  lungo  silenzio)  Non  parla  con  nessuno. 
E’  gentile,  ma  riservatissima.  Debbo  confessarlo,  non  oso 
parlarle. 

Palumbo 

Siete  anche  voi  innamorato? 

Gilberti  soluta  ed  esce. 
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Savardelli 


Per  carita!... 

Giacalone 

Qui  si  soffoca!...  Vado  a  respirare  sul  ponte  di  comando! 

Saluta  ed  esce. 

Palumbo 

La  signora  Roule  é  molto  bella!  Gilberti  ne  é  pazzo... 
Non  sa  piú  distaceare  i  suoi  occhi  da  lei:  anche  Dorville  le 
fa  la  corte. 

La  signora  Roule  si  alza  ed  esce. 

Savardelli 

Credo  non  ci  sia  nulla  da  fare  con  lei! 

Palumbo 

Chi  sa?...  (Un  silenzio)  Ad  ogni  modo  Gilberti  é  il  solo 
che  puó  fare  breccia. 

Savardelli 

Ve  ne  preoccupate? 

Palumbo 

Sí,  Gilberti  é  mió  ñipóte  e  gli  voglio  bene  come  ad  un 
figlio.  Mi  fu  tanto  raccomandato  da  mia  sorella! 

Savardelli 

Simpático,  intelligentissimo. 

Palumbo 

E  ottimo  marinaio.  Ma  ingenuo  e  inesperto  con  le  donne, 
cioé  amante  pericoloso. 
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Per  chi? 


Savardelli 


Per  se  stesso. 


Palumbo 


Lungo  silenzio. 


Savardelli 

Tutti  i  ventilatori  funzionano  senza  daré  ristoro. 


Dorville 

I  cuochi  del  «  Dante  »  hanno  una  perversitá  diabólica. 
E’  certamente  opera  del  Demonio  perfezionare  il  cifoo 
quando  la  temperatura  vieta  di  mangiare!  Peccato  di  gola 
misto  di  lussuria  e  di  suicidio...  Ricordo  un  originalissimo 
quadro  giapponese  di  ébano  e  madreperla.  Raffigurava  l’in- 
digestione  di  un  capo  di  diavoli  beffato  da  un  suo  comuto 
subalterno  che  gli  offriva  irónicamente  un  barattolo  di  purga. 

Palumbo 

Per  non  fare  la  stessa  fine  foisogna  rinunciare  a  questo 
Barolo...  Squisito  ma  fa  male. 

Savardelli 

Va  giú. 

Palumbo 

Va  giú,  poi  risale.  Incendia  il  cerveUo  e  offusca  la  vista. 
Grazie.  Basta.  Si  dovrebbe  sopprimere  il  vino  all’Equatore  o 
razionarlo.  Invece  la  compagnia  in  omaggio  al  lusso... 

Savardelli 

ridendo: 

Vorreste  rovinarci,  comandante? 
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Palumbo 


Dieci  anni  fa,  mi  ricordo,  passavamo  l’Equatore  come 

oggi.  Tra  il  caldo  e  i  vini  scoppió  una  rissa  infernale.  Nella 
sala  da  pranzo,  cosí,  alia  lavóla  vicina  alia  mia.  La  scena 
é  statá  fulmínea  tra  il  fratello  e  il  marito  di  una  bellissima 
argentina.  Rancori  antichi,  non  si  capiva  nulla.  Come  un 

forsennato  il  marito  spaccó  una  bottiglia  sulla  testa  del  co- 
gnato.  Questi  gli  sparó  contro  due  rivolverate  fortunata- 
mente  andate  a  vuoto.  Faceva  un  caldo  da  daré  la  pazzia.  Si 
vedeva  doppio  e  triplo,  come  oggi,  Uff!...  lo  salgo. 

Si  alza,  soluta  ed  esce. 

Nel  salone  da  pranzo  sono  rimasti 
IVull,  Pallanti  e  Dorville  nelle  loro 
tre  poltroncine  col  braccio  destro 

abbandonato  e  relativo  sigaro  che 

brucia  il  tappeto.  Sonnecchiano 
congestionati.  Hanno  tutti  e  tre  la 
faccia  rivolta  alie  finestre.  Vicino 
a  loro  Aurora  Carmen  nella  sua 
poltroncina  minaccia  l’Oceano  con 
le  cupole  giranti  della  sua  jortezza 
di  mammelle.  Gli  spettatori  di 
terza  classe  appollaiati  sul  tetto 
della  cucina  e  delV  equipaggio  e 
che  dominano  lo  schermo  scop- 
piano  in  una  risata  fragorosa,  poi 
ammutoliscono  presi  dall’interesse 
del  film.  Ad  un  tratto  nella  cor- 
nice  della  seconda  finestra  del  sa¬ 
lone  da  pranzo  appare  un  ufficiale 
di  marina,  profilo  duro  aggressivo 
di  nórdico  biondo,  uniforme  irtsu- 
diciata  e  gesto  brutale. 


Il  Comandante  di  sottomarino 

aggressivamente: 

Arrendetevi  e  consegnatemi  la  nave!  Conosco  il  carico. 
Transatlántico  italiano.  Passeggeri  inglesa  e  americani.  Evita- 
temi  un  consumo  di  munizioni  e  di  sangue!  Datemi  tutto  il 
blocco  e  poche  parole! 
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Pallanti 


sonnolento  e  congestiónate ?  si  alza 
sorreggendosi  al  tavolo  e  indica  gli 
altri  due  mangiatori  assopiti: 

Hanno  ognuno  un  carico  nello  stomaco!  Considerevole! 
Non  posso  dirle  con  precisione  il  numero  delle  tonnellate. 
Essi  vorrebbero  regalarle  questo  peso!  Ma  come  estrarlo 
dalla  stiva? 


1l  Comandante  di  sottomarino 
Non  scherziamo.  Alte  le  mani  e  fermi  tutti. 


Pallanti 

Piú  fermi  di  cosí!...  Ah!  Ah!...  In  quanto  ad  alzar 
le  mani... 


Il  Comandante  di  sottomarino 
Se  non  alzate  le  mani  vi  siluro. 


Savardelli 

con  voce  indígnala: 

Come?  Cosa  ha  detto?  Lei  vuole  silurare?  Ma  lei  ignora 
che  silurare  é  il  nostro  mestiere!  Lei  é  un  mascalzone!  Pre¬ 
tende  forse  farci  la  concorrenza?  Li  abbiamo  giá  silurati,  noi. 
Guárdate!  Vadá  via! 

Savardelli  lancia  un  piatto  vuoto 
contro  il  comandante  di  sottoma¬ 
rino.  Questo  colpito  dal  piatto  vuo¬ 
to  si  piega  in  due  come  un  fan- 
toccio  da  fiera  e  scatta  di  nuovo 
ricomparendo.  Savardelli  esce  segui- 
to  dai  camerieri  súbitamente  mili¬ 
tar  izzat i  in  fila  con  passo  di  ma- 
novra. 
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WULL 


stropicciandosi  gli  occhi: 

Sono  forse  allucinato?!...  Mi  sembra  di  avere  udita  la 
voce  delPufficiale  che  comandava  quel  maledetto  sottomarino 
che  mi  siluro  sette  anuí  fa.  ( Abbrutito  guarda  l’orologio ) 
Sono  forse  in  ritardo  di  sette  anni?... 


Dorville 

svegliandosi  e  stropicciandosi  gli 
occhi: 

O  in  anticipo  di  tre  anni,  dato  che  secondo  molte  pro- 
fezie  dieci  anni  separano  le  due  confragrazioni. 

Savardelli 

rientrando  seguito  dai  camerieri  che 
portano  pile  di  piatti  vuoti: 

Mírate  bene  alia  testa!  Aittenti !  Toe!  Giú!  {Indicando 
il  comandante  di  sottomarino)  Disturbatore!  Pesce  fradicio! 
Anacronismo  político!  (II  comandante  di  sottomarino  colpito 
dai  piatti  si  piega  in  due  e  scompare.  Savardelli  si  avvicina 
alia  finestra  gongolandó)  Ah!  Ah!  II  sottomarino  aff amato 
se  ne  va  sotto  l’acqua  offeso  mortalmente  dai  nostri  piatti 
vuoti.  ( Voltandosi  ai  camerieri)  Avanti!  Fuori!  Nuove  pórtate! 
Poiohé  non  sono  morte,  debbono  mangiare  ancora.  Offrite  a 
Dorville  una  buona  malattia  di  fegato.  La  gotta  alia  Carmen! 
L’apo.plessia  a  Wull. 

I  camerieri  con  facce  intrise  di 
sudante  tenerezza  materna  e  feroce 
offrono  le  nuove  pórtate  ai  man- 
giatori  che  tacciono  ingoiando  fa- 
tlcosamente. 

Io  SPETTATORE  DEL  CINEMATOGRAFO 

gesticolando  coricato  sulla  panda 
tra  due  secchie  sul  tetto  della  cu¬ 
erna  dell’equipaggio: 
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Bcne!  Che  forza!  Che  muscoli!  Ma  sí!  Giú!  Botte  da  orbi! 
Ah!  Ah!  Ecco  un  film  meraviglioso! 

Ride  a  crepapelle,  poi  tace. 

WULL 

a  Savardelli  che  gli  presenta  un 
radiogramma: 

Un  radio?  Ecco  un  ribo  poco  piacevole  e  certamente 
indigesto.  (A  Dorvillé)  Leggetelo,  ve  ne  prego.  Oggi  ci  vedo 
male.  Sara  il  sofito  ribasso  che  continua. 

Dorvillé 

dopo  aver  letto  scattando: 

Come?  Ultimátum  di  guerra? 

Wull 

E  di  chi?  Di  chi? 

Dorvillé 

Della  Russia.  ( Rileggendo )  Giá  non  c’é  errore  possibile. 
II  radiogramma  dice :  «  Ultimátum  della  Russia  »  e  aggiunge : 
«  La  Banca  Morgan  chiude  gli  sportelli.  » 

Wull 

Assurdo!  Impossi'bile! 

Dorvillé 

Eviteremo  la  guerra  per  mezzo  del  grande  Trust.  Come 
ultima  risorsa  potremo  sempre  ricorrere  alio  sciopero  gene- 
rale.  Siamo  in  buoni  rapporti  con  le  confederazioni  delle 
camere  del  lavoro. 
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2o  Spettatore  DEL  CINEMATOGRAFO 

appollaiato  tra  i  cordami  sul  tetto 
della  cucitia  dell’equipaggio,  punta 
il  pugno  contro  lo  schermo: 

Questi  films  a  base  di  cazzotti  sono  bestiali.  I  cazzotti 
diventano  monotoni. 

1°  Spettatore  del  cinematógrafo 
con  ironía: 

I  cazzotti  sono  pero  convincenti,  caro  amico. 


2o  Spettatore  del  cinematógrafo 

Forse  per  i  bruti,  ma  non  per  me. 


Io  Spettatore  del  cinematógrafo 

Convincenti  anche  per  i  vigliacchi. 

II  2o  spettatore  da  un  pugno  al  1°. 
La  rissa  si  proroga  sul  tetto  della 
cucina  dell’equipaggio. 

Savardelli 

sporgendosi  alia  vetrata  del  salone 
da  pranzo  che  domina  i  rissanti: 

Fermateli!  Si  odiano  a  morte!  Quello  sotto  ha  la  faccia 

insanguinata!  Separateli! 

WULL 

riuscendo  finalmente  ad  alzarsi  si 
avvicina  alia  vetrata  e  sporgendosi 
a  braccia  aperte: 

Pace!  Pace!  Pace! 

Io  Spettatore  del  cinematógrafo 

staccandosi  dall’avversario,  calmo, 
ma  la  faccia  sconvolta,  palli- 
dissimo: 


Sí.  Sí.  Pace.  Pace. 
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2o  Spettatore  DEL  CINEMATOGRAFO 


egualmente  con  calma ,  la  faccia 
sconvolta  e  pallidissima: 


Pace!  Per  forza  maggiore! 


Si  comprime  lo  stomaco  con  la 
mano  destra  Si  alza  e  si  dirige  con 
passo  meccanico  verso  Vorlo  del  tetto 
che  da  sull’oceano ,  si  sporge  e  si 
spacca  rítmicamente  in  due  piú  volte 
per  vomitare.  11  suo  avversario  lo 
segue  e  lo  imita. 

lo  ho  finito.  E  tu?  Ancora?  Vuota,  vuota  la  tua  guerra 
interna!... 

Gli  prende  la  fronte  colla  mano 
sinistra  e  l’aiuta  a  vomitare  con 
lo  stesso  ritmo  spezzato  e  mec¬ 
canico. 


Sipario 
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Seconda  sintesi 
LA  CAMERA  NAUTICA 

La  camera  náutica  del  « Dante »  colle  pareti  bianche 
coperte  di  caríe  geografiche  e  astronomiche .  In  fondo  a  de- 
stra  una  porta  senza  batiente  chiusa  da  una  pesante  portiera 
di  cuoio.  Nella  párete  di  sinistra  una  porta  il  cui  batiente  si 
apre  nell’ appartamento  del  Comandante.  Contro  la  párete 
del  fondo  la  tavola  che  porta  la  carta  di  rotta  illuminata  da 
una  lampada  potente  coperta  da  un  paralume  tondo  e  basso. 

La  voce  di  Canepa 

Ecco  a  destra  Sirio!...  Davanti  Canopo!  Abbandoniamo 
la  Grande  Orsa.  Saremo  presto  sotto  la  Croce  del  Sud! 

Pai.umbo 

chino  sulla  carta  di  rotta,  a  Gil- 
berti  che  entra: 

Novitá? 

Gilberti 

Una  novitá  importante!...  Abbiamo  un  passeggero  di 
piú!...  Abbiamo  un... 
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Palumbo 


Come?  Come? 


scattando: 


Gilberti 


La  signora  Roule  non  si  chiama  Roule. 


Giacalone 

facendo  capolino  dietro  Gilberti: 

La  vera  signora  Roule  che  la  Compagnia  ci  aveva  an- 
nunciata  con  oarte  e  passaporto  regalad  non  si  é  imbarcata. 
La  falsa  signora  Roule  venne  a  saperlo  e  se  ne  serví  per 
imbarcarsi  nascondendo  le  sue  vere  generalitá.  Noi  siamo 
pero  in  regola  perché  il  mancato  imbarco  della  signora  Roule 
non  ci  é  stato  notifícate  dalla  Compagnia. 


Palumbo 

Non  sono  d’accordo  con  voi,  poiché  a  bordo  non  dob- 
biamo  avere  che  i  passeggeri  fissati  dalla  Compagnia  alia 
partenza.  E  chi  é  quest’altra  signora? 

Palumbo 

Credo  sia  una  signora  deH’alta  societá  parigina.  Parla 
pero  il  fr ancese  piuttosto  male. 

Palumbo 

Prégatela  di  venir  qui  súbito. 

Escono  Gilberti  e  il  Commissario. 
Palumbo  si  china  di  nuovo  sulla 
carta  di  rotta  e  riprende  i  suoi  cal- 
coli  sul  compasso.  Si  sente  batiere 
l’uscio. 

Avanti. 

Maccaluso 

Dur  radiogrammi,  signor  comandante. 
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Palumbo 


apre  i  due  radiogrammi;  li  legge, 
scatta,  li  rilegge,  li  mette  in  tasca, 
batte  con  rabbia  il  pugno  sulla  ta- 
vola,  poi  si  mette  a  passeggiare 
■  nervosissimo.  Entra  la  falsa  signora 

Roule  vestita  di  ñero  seguita  da 
Gilberti  e  dal  Commissario: 

Buon  giorno,  signora.  So  perfettamente  a  chi  ho  I’onore 
di  parlare. 


S.  A.  SlMONETTA 

con  un  movimento  di  angoscia  ir- 
refrenabile: 

No.  non  é  possibile. 


Palumbo 

Sí,  ho  l’onore  di  parlare  a  Sua  Altezza  Simonetta  di 
Spagna.  Debbo  aggiungere  che  la  sua  presenza  a  bordo  mi 
contraria  molto.  Se  io  dovessi  ubbidire  al  mió  istinto...  Com¬ 
prende?  Se  io  dovessi  ubbidire  al  mió  istinto...  io  la  deporrei 
sul  primo  scoglio  che  incontreremo!  Perché  io...  io  sono  un 
umile  e  fedele  servo  della  Compagnia.  Le  leggi  della  Com- 
pagnia  parlano  chiaro.  Non  si  deve  per  nessuna  ragione  al 
mondo  ospitare  a  bordo  passeggeri  ignorati  dalla  Compagnia 
e  non  muniti  di  biglietto.  Quando  una  simile  disgrazia  accade 
bisogna  sbarcare  l’intruso  o  rintmsa  al  piú  presto,  in  qual- 
siasi  luogo...  anche  all’inferno!... 


S.  A.  Simonetta 


con  voce  tremante: 


Le  domando  perdono,  signor  comandante,  per  ció  che  ho 
fatto.  Ma  creda  non  potevo  agire  diversamente.  Ho  il  dovere 
di  raggiungere  al  piú  presto  Montevideo. 
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Palumbo 


Mi  dispiace,  Altezza,  ma  proprio  a  Montevideo  lei  non 
potra  scendere. 


S.  A.  Simonetta 

inquietissima: 

Perché?  Perché?  Perché? 


Palumbo 

Ho  ricevuto  poco  fa  due  radiogrammi  con  ordini  precisi. 


S.  A.  Simonetta 

Da  chi? 

Palumbo 

Da  Sua  Maestá  il  Re  e  da  Sua  Eccellenza  íl  Presidente 
del  Consiglio!... 


S.  A.  Simonetta 

colpita  da  questa  notizia  sembra 
quasi  svenire  ma  si  ripiglia  e  chi¬ 
nando  la  testa: 

Ma  non  potro  neanohe  sapere  il  perché  di  questo  divieto? 


Palumbo 

Lei  dovrebbe  averio  giá  indovinato.  La  sua  regale  fa- 
miglia  vuole  impedirle  di  entrare  in  convento.  Trovo  molto 
lógica  questa  loro  volontá.  I  miei  ossequi,  Altezza.  (A  Gil- 
berti)  Accompagnate  Sua  Altezza  Simonetta  nella  sua  cabina. 

S.  A.  Simonetta  esce  seguita  da 
Gilberti  e  da  Giacalone. 
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Giacalone 


ricomparendo  tra  i  battenti  della 
porta: 

Signor  comandante,  credo  sia  troppo  tardi  ormai  per 
nasconderla  ai  passeggeri  della  classe  di  lusso.  Sono  tutti  al 
corrente  del  famoso  mistero.  Molti  l’hanno  avvicinata.  Nes- 
suno  le  ha  mancato  di  rispetto.  Anzi  tutti  la  riveriscono  e  si 
inchinano  al  suo  passaggio. 

Palumbo 

Sta  bene.  Voglio  pero  che  Sua  Altezza  non  parli  con 
nessuno.  Deve,  intendi,  rimanere  ohiusa  nella  sua  cabina. 
(Una  pausa )  e  la  terza  classe  sa  qualcosa? 

Giacalone 

Pensó  che  la  terza  classe  ignori  il  fatto. 


Ne  siete  sicuro? 


Gilberti 


Giacalone 


Non  angosciatevi,  comandante,  vado  ad  occuparmi  seria¬ 
mente  della  faccenda. 

Giacalone  esce. 

Gilberti 

entrando: 

Sua  Altezza  Simonetta  é  chiusa  nella  sua  cabina. 
Palumbo 

Fa  moho  caldo  nella  sua  cabina? 


Gilberti 

Caldo  tórrido  anche  quando  i  ventilatori  funzionano! 


229 


Palumbo 


Prégate  Sua  Altezza  di  tornare  qui. 

Gilberti  esce. 

Canepa 

II  faro  dele  Canarie  é  visibile. 

Palumbo 

scatta  sentendo  battere  alia  porta: 

Avanti!  Che  c’é?  ( Prende  dalle  maní  di  Maccaluso  due 
radiogrammi,  ne  apre  uno  e  lo  legge  a  Canepa)  Una  in¬ 
glese...  demanda  un  consiglio  al  nostro  -medico:...  il  modo  di 
curare  una  bambina  cadüta  e  feritasi  sulla  testa...  Mezza 
monta.  Díte  al  dottore  -di  rispondere  súbito...  ( Apre  il  secondo 
radiogramma )  E’  facile...  Facile  -comandare  a  di-stanza!  (Ri- 
leggendo  il  radiogramma  ad  alta  voce)  Impediré  ad  ogni  costo 
che  la  nuova  passeggera  parli  coi  passeggeri.  La  térro  respon- 
sabile.  (Sgualcisce  furiosamente  il  radiogramma  e  lo  intasca. 
Poi  si  volta  di  scatto  sentendo  un  brusio  dietro  la  portiera  di 
cuoio)  Silenzio!  Per  Dio  silenzio!  Chi  alza  la  voce? 

Canepa 

alza  la  portiera  di  cuoio  guarda 
fuori  e  rientra: 

Sono  dei  passeggeri  che  domandano  di  parlare  al 
comandante. 

Due  passeggeri 

premuti  da  altri  che  vorrebbero 
entrare  si  affacciano  sollevando  la 
portiera  di  cuoio: 

Scusi,  scusi,  signor  comandante.  Una  parola.  Una  sola 
parola. 
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Palumbo 


batiendo  il  pugno  sulla  carta  da 
rotta: 

No!  No!  No!  Non  si  entra  qui.  Non  posso  ricevervi.  Non 
accetto  deputazioni.  Ritiratevi,  scendete,  e,  uno  per  volta, 
mandatemi  la  vostra  carta  da  visita.  ( Alzando  la  voce)  Che 
nessuno  rimanga  sul  ponte  di  comando!  Vi  é  un  cancello 
con  una  scritta:  Riservato  al  comando!  Chi  non  sa  l’italiano 
lo  impari! 

Brusio  di  persone  che  parlottano 
allontanandosi. 


WULL 

sollevando  la  portiera  di  cuoio, 
con  tono  umile  e  presentando  la 
carta  da  visita: 

Signor  comandante... 


Palumbo 

Buon  giorno,  signor  Wull.  Mi  dispiace.  So  giá  ció  che 
lei  desidera.  Non  posso  transigere.  Ordini  superiori  mi  vietano 
di  lasciare  sbarcare  Sua  Altezza  Simonetta  a  Montevideo. 
Gradisea... 


Wull 

Scusi,  signor  comandante.  Mi  permetta  di  dirie  due  parole, 
lo  pensó  che  si  fanno  malte  cose  piú  o  meno  giuste  a  bordo, 
tutte  a  sua  insaputa. 

Palumbo 

No!  Signor  Wull,  sono  informatissimo,  sempre,  giorno  e 
notte. 


^  Wull 

In  nome  dell’ordine  hanno  vietato  a  Sua  Altezza  di  par¬ 
lare  con  noi  e  l’hanno  imprigionata. 
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Palumbo 


Cosa  ha  detto?  Imprigionata?  Lei  non  sa  la  lingua  ita¬ 
liana.  Si  serva  di  un’altna  parola  piú  precisa. 

Wull 

Mi  sono  sbagliato,  signor  comandante...  Volevo  dire 
chiusa...  chiusa  nella  sua  cabina  dove...  fra  parentesi,  il  caldo 
minaccia  seriamente  la  sua  fragile  salute... 


Palumbo 

Sono  al  corrente.  Ho  giá  proweduto.  Grazie.  Ha  altro 
da  domandare?  Buon  giomo. 

Wull 

ritirandosi: 

Lei  esagera,  signor  comandante.  Buon  giomo. 


Anna  De  Vita 

sollevando  la  portiera  di  cuoio: 

iSignor  Comandante...  Siamo  molti  passeggeri  della  classe 
di  lusso  a  pregarla... 

Palumbo 

caricaturando  le  voci  imploranti  dei 
passeggeri: 

In  nome  delle  grandi  tradizioni  americane  di  liberta... 
( Scattando )  Ma,  illustre  signor  a,  io  non  sono  americano!  Sono 
europeo!  Ho  delle  leggi  e  delle  tradizioni  europee.  (A  Dor- 
ville,  che,  dietro  la  signora  De  Vita  solleva  la  tenda )  Obbe- 
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disco  alia  Compagnia.  (Un  lungo  silenzio )  Anzi  obbedisco  a 
Sua  Maestá  il  Re  e  a  Sua  Eccellenza  il  Presidente  del  Con- 
siglio.  Non  posso  esaudire  le  vostre  preghiere.  I  tniei  ossequi. 
(Wull,  Dorville  e  la  signora  De  Vita  escono  alzando  la  tenda 
e  urtandosi  con  Canepa  che  entra  in  frettá)  Uff!  Uff!  Uff!... 

Canepa 

Signor  comandante,  la  terza  classe  chiacchiera  un  po’ 
troppo.  Tutti  discutono  pro  e  contro  Sua  Altezza  Simonetta 

Vocio  confuso. 


Palumbo 

Sentó!  Sentó!...  Finiranno  per  farmi  perdere  la  calma. 
Andate  giú,  Canepa;  e  dite  loro  enérgicamente  che  non 
posso  permettere  queste  dispute  ad  alta  voce. 

Canepa  alza  la  portiera  di  cuoio  ed 
esce  inchinandosi  dinanzi  a  Sua  Al¬ 
tezza  che  entra  seguita  da  Gilberti. 

Palumbo 

Buongiomo,  Altezza,  la  prego  di  accomodarsi.  Ho  saputo 
che  oggi  il  caldo  é  tórrido  nella  sua  cabina.  Qui  si  sta  maglio, 
non  le  pare? 

S.  A.  Simonetta 

lo  non  mi  sono  affatto  lamentata,  signor  comandante.  Se 
lei  mi  ha  fatto  chiamare  perché  io  non  soffra  piú  il  caldo,  le 
domando  il  permesso  di  rientrare  súbito  nella  mia  cabina. 

T 

Palumbo 

No!  No!  lo  la  prego  di  fermarsi  qui.  Lei  puó  venire 
qui  quando  vuole.  E’  un  'grande  piacere  conversare  con  lei. 
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Lei  parla  rnolto  bene...  (un  lungo  silenzio)...  come  p aplano  le 
sante  in  paradiso...  Ció  sia  detto  senza  ironía,  tanto  piú  che 
noi  lupi  di  mare  ignoriamo  l’ironia.  lo  non  so  parlare  con 
le  sante,  ma  asoolto  attentamente.  Mi  dica,  dunque,  Altezza, 
il  suo  pensiero.  Lei  ha  proprio  deciso  di  soendere  a  Monte¬ 
video? 

S.  A.  SlMONETTA 

Le  mié  buone  sorelle  del  Sacro  Cuore  mi  aspettano  an¬ 
siosamente.  Non  voglio  deludere  il  loro  affetto.  Unico  affetto 
che  riscaldi  ancora  la  mia  vita  tutta  votata  a  Dio. 

Palumbo 

E  l’affetto  della  sua  regale  famiglia?  E  l’affetto  di  sua 
madre? 


S.A.  SlMONETTA 

Mia  madre  si  é  sforzata  di  uscire  dal  mió  cuore  il  giorno 
in  cui  si  é  opposta  alia  mia  vocazione.  Ma  il  mió  cuore  che 
conosce  tutte  le  fedeltá  la  tiene  eternamente  chiusa  in  sé. 

Palumbo 

reprimendo  un' evidente  commozione: 

Debbo  notare  un  fatto  strano.  Appena  lei  é  giunta  qui 
nella  camera  náutica  come  per  incanto  si  é  fatto  il  silenzio 
nella  terza  classe.  (A  Canepa)  L’avete  notato  anche  voi, 
Canepa? 

Canepa 

Sí,  signor  comandante. 


Palumbo 

Un  silenzio  assoluto. 
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S.A.  SlMONETTA 


Non  absoluto!  Ascoltate  bene.  Non  gridano  piú,  ma 
pregano. 

Una  lunga  pausa  in  cui  si  sente  un 
-  brusio  sommesso  di  litanie. 


Pregano  per  lei! 


Palumbo 


S.A.  SlMONETTA 

s’inginocchia  mentre  Palumbo  agi- 
iato  con  scatti  d’ira  repressi  si  av- 
vicina  alia  carta  di  rotta,  poi  entra 
nel  suo  appartamento.  S.  A.  Simo- 
netla  rimane  inginocchiata  immo- 
bile.  Gilberti  e  Canepa  entraño 
escono  col  cannocchiale  e  il  sestante 
in  mano.  Gilberti,  dopo  aver  fatto 
dei  moti  di  insofferenza  per  il  caldo 
tórrido,  rovescia  in  alto  la  portiera 
di  cuoio  agganciandone  un  lembo. 
La  camera  náutica  viene  invasa  dalla 
dolcezza  bluastra  delta  notte  stellare 
che  aliaga  il  ponte  di  comando  ve- 
trato.  Tutto  é  impreciso  sognante  e 
sognato  salvo  il  cerchio  luminoso 
che  la  lampada  coperta  dal  suo  ton- 
do  paralume  imprime  sulla  carta  di 
rotta. 

Pregano  per  tutti  noi! 


Sipario  lentissimo 
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Terza  sintesi 


LA  PRUA 

A  destra  e  a  sinistra  i  due  parapetti  che  si  uniscono  in 
fondo  formando  il  palco  triangolare  della  prua.  Dietro  la 
prua  altalena  l’ orizzonte-oceano  d’oro  argento  schiumoso. 
Seduta  su  un  ammasso  di  cordami,  il  busto  eretto,  S.  A.  Simo- 
netta  legge  ad  alta  voce  circondata  dai  passeggeri  di  III  classe, 
vecchie,  madri,  ragazzi  e  marmocchi  sbracati  e  in  maniche 
di  camicia  coricati  suU’impiantito  e  nelle  seggiole  a  sdraio. 
Pomeriggio  di  solé  con  buffi  di  vento  tórrido  e  veloci  grovigli 
di  vapori  neri. 

S.A.  SlMONETTA 

leggendo: 

« II  Lebbroso  gemeva.  Gli  angoli  della  sua  bocea  sco- 
privano  i  denti,  un  rantolo  veloce  gli  scuoteva  il  petto  e  il 
suo  ventre  si  scavava  sino  alie  vertebre  ad  ogni  respirazione. 

Poi  chiuse  le  palpebre. 

Sentó  del  ghiaccio  nelle  ossa!  Vieni  vicino!  Giuliano  alzó 
la  testa  e  si  coricó  sulle  foglie  morte  vicino  a  lui,  flanco  a 
flanco.  II  Lebbroso  voltó  la  testa. 

Svestiti,  parché  io  semta  il  calore  del  tuo  carpo! 


Giuliano  si  svesti,  poi  nudo  come  nel  giomo  della  sua 
nascita,  si  rimise  nel  letto,  sentiva  sulla  coscia  la  pelle  del 
lebbroso  piú  fredda  d’un  serpente  e  ruvida  come  una  lima. 

Egli  si  sforzava  di  dargli  coraggio,  e  l’altro  rispondeva 
ansimando. 

—  Ah!  Muoio!  Avvicinati,  riscaldami!  Non  colle  mani! 
No!  Con  tutto  il  corpo. 

Giuliano  si  distese  su  di  lui  interamente,  bocea  contro 
bocea,  petto  contro  petto.  Allora  il  Lebbroso  lo  strinse  al 
cuore;  e  i  suoi  occhi  súbitamente  ebbero  una  chiaritá  stel- 
lare;  i  suoi  capelli  s’allungarono  come  i  raggi  del  solé;  il 
soffio  delle  sue  mani  aveva  la  dolcezza  delle  rose;  una  nuvola 
d’incenso  s’innalzó  dal  focolare,  le  onde  del  fiume  cantavano. 

Intanto  una  abbondanza  di  delizie,  una  gioia  sovrumana 
scendeva  come  una  inondazione  neh’anima  di  Giuliano  beato; 
e  colui  che  lo  stringeva  nelle  braccia,  ingrandiva,  toccando 
colla  testa  e  coi  piedi  i  ¡muri  della  capanna. 

II  tetto  voló  via,  il  firmamento  si  stese  fúlgidamente  e 
Giuliano  montó  negli  spazi  azzurri  fra  le  braccia  di  nostro 
Signore  Gesü  che  lo  portava  in  cielo  ». 

Lungo  silenzio. 

Per  oggi  basta.  Domani  vi  incominceró  la  lettura  di  un 
bellissimo  libro:  Le  parole  di  un  credente  di  Lamennais. 

Molti  passeggeri  si  alzano  e  riman- 
gono  in  piedi  silenziosi  e  deferenti. 

Primo  passeggero 

II  comandante  ci  punta  col  cannocchiale  dall’alto  del 
ponte  di  comando. 

S.A.  Simonetta 

Lo  so,  non  vuole  che  io  stia  fra  di  voi. 

Primo  passeggero 

E  perché?...  ( Silenzio )  E’  vero  che  non  le  permetterá  di 
sbarcare  a  Montevideo? 
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S.A.  SlMONETTA 


Credo  che  me  lo  permetterá.  Buon  giorno.  Buon  giorno 
a  tutti. 

Primo  passeggero 

Le  consiglio  di  scendere  in  cabina.  II  tempo  peggiora.  II 
vento  é  forte.  Quasi  butta  a  térra.  Noi  ci  ritiriamo. 

II  passeggero  si  allontana  e  tutti 
scendono  per  le  scalette.  II  ponte 
rimane  vuoto  intorno  a  Sua  Altezza 
Simonetta  ritta,  assorta,  la  faccia 
rivolta  alia  prua. 


Gilberti 

avvicinandosi  indeciso  e  inquieto: 

Buon  giorno,  Altezza.  Mi  permette  di  tenerle  compagnáa? 


S.A.  Simonetta 

Buon  giorno.  Grazie.  Volentieri.  Pero  si  ricordi  che  non 
sono  mai  sola. 

Gilberti 

Lo  so. 


S.A.  Simonetta 


Lei  lo  sa  veramente?  Lei  mi  comprende? 


Gilberti 

Sí.  La  comprendo  e  sentó  che  la  sua  passione  religiosa 
si  slancia  verso  Dio,  armata  di  fari  intelligentissimi.  Non 
sono  capace  di  dire  ció  che  pensó.  (Un  silenzio)  II  mió  cuore 
capisce  tutto  di  lei...  Tutto!  No!  Non  capisco,  non  riesco  a 
capire  il  suo  odio  per  la  vita...  La  vita  a  me  sombra  bella, 
tanto  bella! 
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S.A.  SlMONETTA 


L’angoscia  della  sua  voce  prova  che  la  vita  altro  non  é 
che  un’attesa  dolorosa! 

Gilberti 

No!  La  vita  é  una  conquista  e  spesso  una  magnifica  presa 
di  possesso!  Guardi  questo  trionfo  dell’uomo!  La  strapotenza 
dell’Oceano  é  vinta!  Quasi  tutti  i  porti  del  mondo  sono  di- 
venuti  troppo  piccoli  per  la  maestá  di  questa  nave,  sintesi 
perfetta  di  una  razza!  Vi  sembró  ingenuo?  Certo  la  mia 
sensibilitá  che  non  é  stata  sciupata  dalla  ricchezza  puó 
godere  le  bellezze  dell’universo.  Quella  fuga  di  saloni  son- 
tuosi  mi  da  il  senso  di  stabilitá  di  un  palazzo  radicato  nella 
térra.  Possiamo  dire  di  viaggiare  in  balcone...  l’alto  balcone 
di  una  reggia  che  domina  gli  orizzonti.  Mi  sono  regalato 
poco  fa  la  gioia  di  tuffare  il  mió  corpo  nella  schiuma  del- 
l’Oceano,  a  trecento  miglia  dalla  costa.  Ho  potuto  nella  vasca 
violare  la  selvaggeria  antisociale  e  antiumana  delle  acque 
primordiali  che  certo  volevano  rimanere  ad  ogni  costo  solé 
ribelli  intatte.  Sono  entrato  nella  loro  intimitá.  Quando  fa 
meno  caldo  e  si  mangia  di  buon  appetito  nel  salone  da 
pranzo,  l’Oceano  coi  suoi  pericoli  leggendari  appare  ridotto 
a  un  dettaglio  azzurro  di  fondale  di  palcoscenico.  Abbiamo 
finalmente  vinto  l’acre  dolore  delle  distanze  su  questa  térra 
rimpicciolita  e  posseduta  dalle  nostre  velocitá. 

S.A.  SlMONETTA 

Non  di  meno  la  disperazione  in  agguato  aspetta  un’intel- 
ligenza  come  la  vostra  che  rifiuta  ostinatamente  Dio. 

Gilberti 

non  vincendo  piú  la  sua  commo- 
zione: 

No!  No!  Non  rifiuto  Dio,  se  Dio  é  in  voi!  Credo  siete  voi 
che  divinizzate  quest’ora  e  date  al  mió  spirito  una  potenza 
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lírica  visionaria.  (. Esaltandosi )  Ai  vostri  piadi,  soltanto  ai 
vostri  piedi  di  santa,  l’oceano  addomesticato  depone  le  sue 
torbide  collere,  le  sue  solitudini  amare  e  le  sue  lacérate 
nostalgie. 


S.A.  SlMONETTA 

Non  sono  una  santa.  Sono  una  creatura  umile  ragione- 
vole  e  meticolosa  che  s’affretta  sul  sentiero  di  Gesü! 

Gilberti 

Non  temete  le  suiblimi  distrazioni  di  Dio? 

S.A.  SlMONETTA 

Dio  é  attentissimo  alie  meschine  vicende  dei  cuori  che 
gil  sono  fedeli.  (Un  lungo  silenzió)  Vi  sembró  orgogliosa  e 
crudele?...  Non  ho  ongoglio,  e  non  posso  ormai  essere  crudele 
se  non  con  me  stessa.  II  mió  spirito  é  una  porta  di  acciaio... 
tutta  bagnata  di  lagrime...  Gesü  mi  ha  imposto  di  scandaliz- 
zare  quelli  che  mi  amano  col  brusco  dono  di  me  stessa  al 
cielo.  L’ho  fatto  piangendo,  ma  la  bocea  di  Gesü  asciugó 
le  mié  lagrime  e  mi  disse:  «Non  ternera  di  offendere  l’opi- 
nione  degli  uomini.  lo  sono  lo  scandalo  della  térra!  » 

Gilberti 

Le  vostre  parole,  Altezza,  mi  fanno  alternativamente 
tremare  di  orrore  e  moriré  di  gioia...  Sono  sempre  a  seguirvi 
verso  Dio.  Perché  non  mi  guidate? 

S.A.  SlMONETTA 

Vorrei  guidarvi,  ma  temo  la  vostra  gioventü  impetuosa 
e  la  febbre  dei  vostri  occhi  che  vedono  soltanto  questo  misero 
corpo. 
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Gilberti 


Perché  denígrate  la  vostra  bellezza?  Non  é  forse  un  ri- 
flesso  di  Dio?  (Silenzio)  Non  avete  mai  amato? 

S.A.  SlMONETTA 

Sí,  ho  amato,  e  la  vana  dolcezza  di  quell’amore  mi  attri- 
sta.  Fu  un  amore  accanito,  convulso  e  senza  tregua.  La  mia 
anima  tutte  ferite  aperte,  faceva  pietá  quanto  le  casupole  dei 
pescatori  aggrappate  alie  scogliere  della  Norvegia...  trivellate 
da  tempeste  implacabili!  Le  mié  ferite  bruciavano!  Come 
spegnerle?  Come  difendere  la  mia  anima  dall’assalto  feroce 
dell’ignoto?  (Un  lungo  silenzio)  Quel  giovane  sventurato  che 
mi  amava  d’un  amore  sovrumano,  baciava,  baciava  senza 
fine  i'l  mió  viso,  ripetendo  fra  i  singhiozzi  questa  sua  volontá 
tormentosa :  «  Sí,  a  furia  di  baci,  mi  diceva,  io  ti  chiuderó 
tutta  in  me,  per  salvarti  dal  tuo  Dio!  »  Tristi  baci.  Ero  molto 
giovane.  Avevo  un  sonriso  femminile.  Gli  ho  dato  molto  del 
mío  cuore.  Lottó  contro  Dio.  Non  poté  vincerlo.  Morí. 

Gilberti 

abbassando  il  capo: 

Tutti  quelli  che  vi  amano  muoiono.  ( Con  un  tremito  di 
tinto  il  corpo)  Volete  anche  uccidere  Dio...  con  la  vostra 
bellezza? 


S.A.  SlMONETTA 

Pazzo!  Pazzo!  Non  toccate  Dio  che  é  giá  in  voi.  Non 
piangete.  Non  amatemi  piú!  (Un  lungo  silenzio)  Questo  cor¬ 
po  che  vi  piace  tanto  é  indegno  di  voi  e  del  vostro  ideale 
terrestre.  ( Dopo  un  lungo  silenzio  riprendendo  il  racconto) 
Dopo  la  sua  morte  fui  presa  dalla  nausea  di  vivere,  di  essere 
amata  e  rispettata.  Ebbra  di  distruggermi  volli  umiliare  la 
mia  carne,  aumentarla  perché  non  rallentasse  piú  e  non 
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ritardasse  di  un  attimo  il  volo  della  mia  anima!  (Un  lungo 
silenzio)  Quando...  quando  morro,  questo  mió  corpo  conta- 
minato  resterá  veramente  sulla  térra  e  non  risusciterá. 

Gilberti 

No!  No!  Non  é  vero!  Voi  avete  mentito!  Ció  che  avete 
detto  non  é  possibile!  Per  la  prima  volta  voi  avete  mentito, 
per  distrarre  stancare  massacrare  il  mió  amore,  il  mió  scon- 
solato  amore  per  voi. 

S.A.  SlMONETTA 

Vi  giuro  che  non  ho  mentito.  (Un  lungo  silenzio )  Ma 
perché  soffrite  tanto?  Non  valgo'  la  vostra  pena.  Non  potrea 
daré  una  goccia  d’acqua  alia  vostra  sete.  Sono  una  piccola 
serva  di  Dio  umile,  passiva,  senza  orgoglio  che  vigilante 
aspetta  l’arrivo  e  il  perdono  di  Gesü. 

Gilberti 

Sono  anch’io  senza  orgoglio.  Potreste  fare  di  me  anche 
il  vostro  trastullo. 

S.A.  SlMONETTA 

E  perché  mai  farei  di  voi  il  mió  trastullo?  Si  offende  Dio 
quando  si  avvilisce  una  sua  creatura. 

Gilberti 

Ma  voi  non  avete  offeso  Dio  disprezzando  il  vostro  corpo? 

S.A.  SlMONETTA 

II  nostro  corpo  é  quasi  sempre  dominato  dal  demonio  e 
raramente  da  Dio. 

Gilberti 

Dio  ha  permesso  dunque  questa  assurda  battaglia  fra 
anima  e  corpo  in  noi  stessi? 
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S.A.  SlMONETTA 


Le  vie  di  Dio  sono  misteriose.  Egli  vuole  con  questa  bat- 
taglia  che  vi  semibra  assurda,  ed  é  semplicemente  incompren- 
si'bile,  comporre  il  suo  paradiso. 

Gilberti 

Dio  é  dunque  simile  ad  un  artista  della  térra?  Come  lui 
ebbro  di  dramma  di  movimento  e  di  materia  in  convulsione? 
Come  lui  aflannato  verso  un’irraggiungibile  perfezione,  come 
lui  agitato  e  smarrito  fra  il  cozzar  delle  estetiche  diverse?... 
Pensavo  che  Dio  fosse  invece  l’assoluta  perfezione  raggiunta 
senza  dramma  né  tormento. 


S.A.  SlMONETTA 

Vi  siete  foggiato  un  Dio  a  modo  vostro  che  soddisfa  la 
vostra  intelligenza  effimera.  Dio  ha  mille  modi  banali,  rozzi, 
ineleganti,  iilogioi,  mediocri,  per  attiraire  e  chiudere  le  anime 
smarrite  nelle  sue  trappole  di  saggezza  eterna.  Nulla  gli 
sfugge.  I  mezzucei  gli  piacciono.  Dio  mi  abbeveró  di  tri- 
stezza  e  di  inspiegabile  dolore.  Tutte  le  notti  io  sentivo  pún¬ 
tate  sulle  mié  tempie  le  rivoltelle  della  disperazione...  Era 
Dio!  Dio  ohe  non  mi  dava  piü  tregua.  Puré  essendo  ogni 
giorno  rassicurata  sulla  mia  salute  da  tutti  i  medici  della 
térra,  io  sentivo  la  Morte  fremermi  i  fianchi.  Esasperata 
l’invocai  con  tutte  le  forze  del  mió  essere.  Scelsi  i  pericoli 
piü  gravi  fra  tutti  i  pericoli.  Rimasi  dlleSia.  Fu  allora  che 
insoddisfatta,  decisa  ormai  di  raggiungere  la  meta,  volli  ab- 
battere  il  pudore  e  la  virtü  dal  mió  corpo.  Volli  uccidere 
tutto  ció  che  splendeva  di  puro,  sul  mió  viso,  e  mi  sono 
data...  Sx  data,  data,  data  a  molti  sconosciuti...  in  una  stessa 
notte! 


Gilberti 

Non  é  vero!  Non  é  vero!  ( Singhiozzando  e  aff errando  i 
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polsi  di  Sua  Altezza  Simonetta  e  quasi  delirando)  Ah!  Ah! 
Ormai  sono  sicuro  della  vostra  menzogna!  Vi  búrlate  di  me! 

S.A.  Simonetta 

svincolandosi  e  riprendendo  la  sua 
rigiditá: 

Non  menzogna.  Veritá.  (Un  lungo  silenzio)  All’alba  il 
mió  corpo  era  il  lurido  cencio  del  boxdello.  Ma  1 'anima  mia 
liberata  da  ogni  peso  terrestre  si  innalzava  a  volo  nella  luce 
dell’aurora  che  mi  spalancava  le  braccia  stesse  di  Dio. 

A  quesle  parole  Gilberti  cade  in  gi- 
nocchio  e  in  preda  a  delirio  bada  i 
piedi  di  Sua  Altezza  Simonetta,  ma 
i  singhiozzi  lo  lacerano  ed  egli  si 
abbandona  sull’ impiantito  piangendo 
disperatamente. 


Maccaluso 

ac correndo  per  rialzare  Gilberti: 
Cos’ha,  signor  tenente?  E’  scivolato?  Si  é  fatto  male? 


Gilberti 

rialzandosi: 

Grazie!  Nulla,  nulla!...  Un  semplice  capogiro.  (Ripren¬ 
dendo  la  sua  rigiditá  militare )  Altezza,  i  miei  ossequi. 

Si  allontana. 

Sua  Altezza  Simonetta  rimane  rígi¬ 
da,  gli  occhi  verso  la  prua. 


Si  parió 
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Quarta  sintesi 


IL  PONTE  DI  COMANDO  SCOPERTO 

11  ponte  di  comando  scoperto  del  ”  Dante  ”  all’alba  sul- 
l’oceano  a  venti  miglia  da  Rio  de  Janeiro. 


Palumbo 

esce  dal  suo  appartamento  e  scorge 
in  un  angolo  del  ponte  scoperto 
Sua  Altezza  Simonetta  accovacciata 
che  dorme  avvolta  nel  suo  mantello 
ñero.  Ha  un  moto  d’irritazione  e 
chiama  con  la  mano  Giacalone  che 
ritto  vicino  a  Sua  Altezza  addor- 
mentata,  fissa  la  costa  con  il  cannoc- 
chiale: 

Cosa  fa  lí  quell’uccellaccio  ñero?  Ci  portera  sfortuna. 


Giacalone 

continuando  a  fissare  ¡a  costa: 

No,  signor  comandante,  ci  portera  fortuna. 
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Palumbo 


Caro  Giacalone,  o  siete  innamorato  o  State  per  entrare  in 
convento  anche  voi!  Avevo  dato  ordini  tassativi  perché,  dopo 
l’Equatore,  Sua  Altezza  Simonetta  rimanesse  sempre  nella 
sua  cabina  ben  custodita...  Non  voglio  né  chiacchieie  né 
drammi  a  bordo. 

Giacalone 

Ho  trasmesso  i  vostri  ordini,  ma  nessuno  li  ha  eseguiti. 
Mi  dispiace  di  doverlo  confessare:  Sua  Altezza  é  divenuta 
ormai  per  tutti  Sua  Santitá. 

S.A.  Simonetta 

svegliandosi  e  alzandosi: 

Buon  giorno,  commissario. 

Giacalone 

Buon  giorno.  Come  ha  dormito? 

S.A.  Simonetta 

Benissimo,  la  notte  era  fresca  e  senza  vento. 

Giacalone 

riprendendo  a  fissare  la  costa: 

L’aurora  si  avanza  verso  di  noi  velocissima.  Ci  aggredisce 
da  ogni  parte  col  fascino  di  una  dama  bellissima.  II  suo 
rosa  di  guancia  infantile  penetra  tutti  gli  oggetti.  Siamo 
invasi  da  questo  rosa  beato.  Non  é  giá  piú  rosa...  Eccoci 
tutti  vermigli...  Voi,  comandante,  siete  un  porporato...  Quella 
carrucola  é  forse  1’enorme  rubino  di  un  naibabbo...  Quell’altra 
piú  su  é  una  grande  goccia  di  sangue...  I  poeti  hanno  xagione 
di  cantare  le  dita  rosee  dell’aurora,  ma  sono  dita  di  vento 
che  strappando  dai  cordami  di  prua  una  melopea  soave.  La 
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sentite?  E’  monótona  ma  incanta  la  fantasía,  alleggerisce  il 
corpo  e  da  quasi  delle  ali  ai  piedi... 


Palumbo 

Non  sapevo  di  avere  un  commissario  di  bordo  poeta. 
Bisogna  che  vi  sorvegli,  caro  commissario.  E  vostro  lirismo 
preoccupa  la  Compagnia. 


Giacalone 

Sono  certo  un  poeta  mancato...  Ho  sempre  amato  la 
poesía. 


S.A.  Simonetta 

In  questo  momento  voi  1’ amate  piú  che  mai.  Vi  sono  dei 
luoghi  dove  l’armonia  delle  forme  dei  colorí  dei  profumi  é 
tale  che  l’anima  é  di  colpo  costretta  a  distrarsi  dal  quotidiano 
sforzo  di  vivere  per  coliaborare  in  alto  con  Dio  alia  crea- 
zione  perenne  delTuniverso.  Allora  dalle  labbra  piú  pratiche 
e  piú  avare  sgorgano  immagini  e  musiche  sorprendenti.  La 
poesía  é  una  preghiera,  meno  spontanea  piú  lenta  e  piú 
sforzata  delle  vere  preghiere. 


Palumbo 

lo  in  questi  luoghi  prediletti  da  Dio  ( con  ironía)  misuro 
accuratamente  le  distanze  per  non  arenarmi  in  qualche  banco 
di  sabbia...  Beata  lei  che  incontra  Dio  dovunque  e  sempre. 

S.A.  Simonetta 

Anche  in  lei  comandante!  Dio  si  serve  di  lei  per  umiliar- 
mi  e  uccidere  cosí  i  miei  involontari  peccati  di  orgoglio. 
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Giacalone 


continuando  a  fissare  la  costa  col 
cannocchiale: 

Eoco  il  Pan  di  Zucchero  e  piú  a  destra  il  Corcovado... 
Vedo  il  motoscafo  della  polizia  che  viene  a  noi. 

A  queste  parole  Sua  Altezza  Simo- 
netta  ha  un  sussulto,  si  chiude  nel 
mantello,  accovacciata  sotto  il  pa- 
rapetto: 

Bella  giomata!  Arriviamo  in  pieno  carnevale  di  Rio. 
Debbono  ansiosamente  aspettare  le  1800  casse  di  champagne 
che  abbiamo  a  'bordo. 


Palumbo 

Pessima  giornata  per  scaricare...  Oggi  nessuno  lavora  a  Rio. 


Giacalone 

Questa  non  é  un’aurora.  E’  una  sontuosa  mascherata  di 
celeste.  Bello!  Bello! 


Voci  DA  UNA  BARCA 
( chitarra ). 

Finito  il  saliscendi 
del  mare  mal  di  mare 
la  grande  nave  pende 
per  meglio  scaricare. 

II  molo  s’innamora 
tutte  le  gru  e  le  tende. 

La  stiva  gid  le  sfiora 
e  lei  offre  le  scale. 

Per  chi  scende  e  chi  sale 
ogni  bacio  un  quíntale! 
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Giacalone 


fissando  col  cannocchiale  la  barca 
dei  cantori: 

Sono  mascherc  in  barca!...  Di  tutti  i  colori!...  Gestico- 
lano!  Lanciano  in  mare  bottiglie  vuote.  La  barca  sembra  un 
immenso  fascio  di  fiari  galleggiante...  A  circa  canto  metri  piú 
a  destra  un  veliero  camufíato  da  bosco  di  banani  del  Mada- 
gascar,  tutto  coperto  di  liane  e  piante  parassite  che  coprono 
le  acque  d’un  lungo  strascico  verde... 

Maccaluso 

entrando  dal  cancettetto,  presenta 
al  comandante  un  radiogramma: 

Signor  comandante... 


Palumbo 

preoccupato: 

Questo  é  il  dodicesimo  radiogramma.  ( Legge )  La  Compa- 
gnia  mi  avverte  che  una  dimostrazione  imponente  si  prepara 
sul  molo  coU’intenzione  di  rapire  Sua  Altezza  Simonetta.  (Un 
lungo  silenzio;  poi  con  decisione  irosa)  La  nasconderó  nella 
stiva!  La  popalazione  di  Rio  dovrá  convincersi  che  non  é 
a  bordo. 

Giacalone 

DifScile!...  Ecco  il  motoscafo  della  polizia. 

Palumbo 

sporgendosi  al  parapetto  del  ponte 
di  comando  parla  al  motoscafo  del¬ 
la  polizia: 

Buon  giorno.  Attykcco,  ma  per  il  momento  non  abbasso 
le  scale. 
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Ia  VOCE 


dal  motoscafo  invisibile: 
E  perché  signor  comandante? 


Ordini  superiori. 


Palumbo 


E  la  sanitá? 


2a  VOCE 


Palumbo 

Non  posso  ricevere  nessuno  a  bordo.  Stiamo  tutti  benone. 
Buon  giorno. 


Giacalone 

Ah!  Ah!  Ah!  Ha  fatto  una  smorfia  l’ufficiale...  II  moto¬ 
scafo  se  ne  va. 

Palumbo 

Tanto  meglio.  Non  voglio  daré  spiegazioni. 

Gilberti 

durante  questo  dialogo  é  stato  ritto 
dietro  il  comandante,  con  una  agi- 
tazione  mal  repressa  di  tutto  il  cor- 
po.  Appena  Palumbo  si  volta  egli 
con  uno  sforzo  dice: 

Comandante,  ho  bisogno  di  parlarvi  súbito. 

Palumbo 

Parla,  caro  Gilberti.  Parla!  Ma  come  sei  stralunato,  pal- 
lido!  Non  hai  dormito?  Cosa  hai?  Ti  sentí  male? 
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Gilberti 


No,  non  mi  sentó  male...  Ho  una  preghiera  da  rivolgervi... 
Vi  prego,  vi  supplico  di  daré  la  liberta  a  Sua  Altezza  Simo- 
netta.  (Poi  non  potendo  piú  reprimere  l’ira  interna)  Sí,  sí, 
bisogna  liberarla.  Dovete  liberarla! 


Palumbo 

Coosa?  Cosa  ti  salta  in  mente,  Gilberti?  A  me  rivolgi 
una  simile  domanda?  Domanda  assurda!  E  con  questo  tono?... 
Ora  singhiozzi!  Sono  tuo  zio!  Mi  devi  almeno  un  po’  di  ri- 
spetto.  Male!  Molto  male!  Evidentemente  sei  ammalato  o 
impazzito  d’amore.  Va!  Va!  Non  ho  altro  da  dirti. 

Gilberti  esce  per  il  cancelletto. 


Palumbo 

siringe  i  pugni,  si  morde  le  labbra, 
poi  ripresa  la  sua  calma  con  tono 
freddo  si  indirizza  a  Canepa: 

Ordinate  di  rallentare  le  macchine.  Timone  a  destra. 

Le  evoluzioni  lentissime  della  gran¬ 
de  nave  incorniciano  a  poco  a  poco 
il  ponte  di  comando  in  una  foresta 
multicolore  di  alberi  di  piroscafi  e 
velieri.  Questi,  colorati  e  polvuti  di 
negri  e  negre  mascherati  da  indi 
pennuti,  si  avvicinano  e  si  incur- 
vano  su  Palumbo  Giacalone  e  Cane¬ 
pa  avviluppandoli  di  riflessi  sgar- 
gianti. 

Ia  VOCE  NEGRA 

Le  palme  reali  erano  stanche  di  essere  verdi  sulle  colline. 
Le  abbiamo  tutte  tinte  di  un  bel  vermiglione. 

2a  VOCE  NEGRA 

Comanda,  buttaci  la  scala,  veniamo  a  bordo  a  bailare  la 
matchiche. 
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Giacalone 


al  parapetto  del  ponte  di  comando: 
Cosa  vuole  queMa  barca  piena  di  preti?  Sí,  sí,  non  sono 
maschere,  sono  dei  veri  preti! 


r  VOCE 

dalla  barca  dei  preti: 

Signor  comandante,  avete  a  bordo  Sua  Altezza  Simonetta 
di  Spagna? 

Palumbo 

con  ira  sporgendosi  al  parapetto: 

Non  ho  Altezza  a  bordo. 


Possiamo  salire? 


Ia  VOCE 

dalla  barca  dei  preti: 


Palumbo 

No,  in  carnevale  non  amo  le  barche  di  malo  augurio... 

Attenti  alie  eliche.  Scostatevi!  Per  Iddio,  scostatevi! 

La  coffa  di  ferro  che  pende  sospesa 
alia  catena  del  braccio  metallico  di 
una  gru  automobile  gira  lentamente 
sulla  testa  del  comandante.  Contiene 
negri  e  negre  camuffati  da  pezzi  di 
carbone,  baile  di  cotone  e  pappa- 
galli  giganteschi. 


Gumkoko 

balzando  dalla  gru  al  parapetto  del 
ponte  di  comando  scoperto: 

Comanda,  mia  moglie  negra  é  sempre  allegra!  Stanotte 
ha  partorito  una  Fiat!  Beviamo.  Comanda! 
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Ia  VOCE  NEGRA 


nella  coffa  di  ferro: 

Comandá!  Comanda  hahaha!  Hallaba!  Hallaba! 

Gumkoro 

presentando  gli  altri  negri: 

Ecco  un  mammón!  Ecco  un  frutto  da  Conte;  la  sera,  si 
accende  tutto.  Allora  goccia  un  bianco  sugo  di  lampadine. 
Ecco,  mia  moglie.  Ha  sei  lingue  rosse  in  bocea!  Porta  intorno 
al  eolio  una  corona  mortuaria  di  roselline  color  viola  elettrico. 
E’  il  mió  previdente  regalo  di  nozze!  Ecco  Korumba,  il  mió 
miglior  amico  vestito  da  tucano. 

Ia  VOCE  NEGRA 

Sono  fuori  misura.  Questo  naso  da  tucano  lungo  due 
metri  mi  costa  un  conto. 

Gumkoko 

Comandá,  ti  presento  Lanciga.  E’  diventata  una  orchidea 
carnivora!  Quest’altra  nostra  amica  é  camuffata  da  luna  ñera. 
Suo  figlio  da  macaco.  Guárdalo;  é  sospeso  alia  catena  con 
la  sua  coda!  Kim  é  diventato  un  regime  di  banane.  Le  muove 
tutte  quaindo  baila,  e  suonano  come  trombette!  Giú  vi  sono 
in  barca  mulatte  diventate  bionde  inglesi,  e  negri  trasformati 
in  ufficiali  di  marina  napoletani  con  baffoni  rossi.  Chi  puó 
piú  riconoscersi  in  questa  confusione!  L’amante  si  crede  ma- 
rito,  il  marito  becco  ha  il  becco!  La  vergine  si  crede  incinta. 
La  prostituta  vuol  entrare  in  convento! 

Palumbo 

ridendo  a  crepapelle  mentre  S.A.  Si- 
monetta  accovacciata,  sussulta  nel 
suo  mantello  ñero: 

Ah!  Ah!  Siamo  al  Moulin  Rouge,  Giacalone! 
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Gumkoko 


Korumba  ha  preso  il  mió  piede  per  11  suo  e  ne  lustra 
la  scarpa!  Ha  bevuto  poco,  non  regge  il  Cognac!  Ci  siamo 
scambiati  l’anima,  la  scorza,  il  colore,  il  sapore,  la  patria,  le 
idee,  la  voce.  Cosa  sono  io?  Asina,  banana,  urubú,  pesce 
fritto?  Non  c’é  piú  serietá.  II  den-aro  non  corre  piú!  Final¬ 
mente  si  é  fermato  nelle  tasche.  II  porto  di  Rio  fiorisce  e 
fruttifera.  Le  montagne  navigano  con  ciminiere  fumanti.  Fa 
molto  caldo  e  io  sono  il  grande  capo  elettorale  della  festa. 
A  Parigi  ero  groom  da  Poiret.  Grasset  ha  stampato  le  mié 
impressioni  di  guerra  alio  Chemin  des  dames...  Ora  sono  bar¬ 
man  a  Coppacabana.  Ho  inventato  un  cocktail  che  mette  in 
bocea  alie  donne  una  voce  d’uomo,  e  da  curve  inaspettate 
al  corpo  degli  uomini.  Non  voglio  piú  vendere  coca! 


Palumbo 

ridendo: 

Ah!  Ah!  Cosa  ne  dici,  Giacalone? 

Gumkoko 

Non  voglio  piú  vendere  coca.  Rende,  rna  fa  rnale.  Sono 
sei  giorni  e  sei  notti  che  bailo  senza  dormiré.  Stasera  le  fon- 
tane  coleranno  birra  gelata.  La  collina  della  Favella  é  tutta 
minata!  Saltera  alie  tre  del  pomeriggio.  Gumkoko,  preda  mia, 
mostra  la  faccia  al  comandante.  Non  sono  geloso,  io!  Prefe- 
risco  le  bianche  alie  negre.  Tutte  le  bianche  mi  piacciono. 
Tu  ne  tieni  una  nascosta  nella  stiva?  Bellissima  donna  di 
lusso! 


Coosa? 


Palumbo 

con  ira  fulmínea: 
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Gumkoko 


sganasciandosi: 

Fammela  vedere!  Non  la  toccheremo,  te  lo  giuro.  Parola 
di  negro!  La  guarderemo  leocandoci  le  labbra  con  la  lingua 
lunga  lunga,  come  fanno  i  marinai  olandesi  intorno  ad  una 
aringa  sospesa.  Ah!  Ah! 

Ia  VOCE 

Vogliamo  salire!  Appoggiate  le  scale!  Le  scale!  Le  scale! 
Le  scale! 

Palumbo 

No. 

2a  VOCE 

Dovrete  buttare  sulla  banchina  il  vostro  carico!  Avete  a 
bordo  800  casse  di  champagne  e  10  aeroplani  smontati. 

Palumbo 

con  voce  lenta  e  rítmala: 

Ho  un  carico  di  fede  che  debbo  sbarcare  in  cielo! 

2a  VOCE 

II  comandante  é  impazzito! 

S’ode  un  tonfo  a  prua  seguito  da  un 
vocio  confuso. 

Maccaluso 

Gilberti  é  caduto!  Sí,  sí,  l’ho  visto.  E’  caduto  dalla  prua. 

Canepa 

Presto,  una  barca!  A  prua!  A  prua!  II  signor  Gilberti  sa 
nuotare. 


17 
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Si  é  suicidato! 


Ia  VOCE 


2a  VOCE 

Un  moTto  piú  o  meno  non  raUenta  il  camevale! 

S.A.  SlMONETTA 
pregante: 

Era  un  dolce  frutto  maturo  per  la  fame  di  Dio. 
Sipario 


Quinta  sintesi 

IL  PONTE  DI  COMANDO  VETRATO 


Alba  di  luna  piena  velata  di  nebbia  sull’oceano  calmo. 
Sul  ponte  di  comando  vetrato  buio  si  vede  il  bagliore  bluastro 
delle  vetrate  e  si  scorge  confusamente  al  centro  il  timoniere 
ritto  sulla  pedana  del  timone,  con  la  panda  e  la  ruota  arros- 
sate  della  lanterna  fissata  sul  piedistallo  della  bussola. 

Palumbo 

ritto  in  piedi  a  Dorville  che  seduto 
si  regge  la  fronte  fra  le  maní: 

A  nome  della  famiglia  del  povero  Gilberti  io  vi  ringrazio 
di  ció  che  avete  fatto.  Noi  siamo  poveri  e  la  Compagnia  e 
inesorabile.  La  vostra  generositá  dará  ad  una  madre  sventu- 
rata  la  consolazione  di  baciare  il  corpo  di  suo  figlio. 

Dorville 

seduto,  la  fronte  fra  le  mani: 

Eravamo  diventati  due  vecclii  amici.  In  poche  ore!  ( Silen - 
zió)  Coll’aiuto  del  bravo  dottore  ho  ricomposto  il  suo  cada- 
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vere...  Gilberti  si  sfracelló  il  cranio  e  la  spalla  contro  i 
remi  ¡di  quella  maledetta  barca  di  frutta...  Tutta  la  frutta 
grondava  di  sangue!  Anche  il  marinaio  negro  che  teneva  i 
remi  rimase  insanguinato...  Fu  la  maschera  veramente  im- 
preveduta  del  carnevale  di  Rio! 


Palumbo 

passeggia  lentamente  su  e  giú  a  capo 
chino  dietro  S.A.  Simonetta  che  ritta 
davanti  ad  una  vetrata  guarda  la 
prua  della  nave.  Lungo  silenzio. 

Altezza,  lei  si  é  vendicata  di  me  ferocemente! 


Che  dite? 


S.A.  Simonetta 

voltandosi: 


Palumbo 

Non  potendo  colpirmi  direttamente,  lei  mi  ha  colpito  nel 
mió  caro  Gilberti! 

S.A.  Simonetta 
No!  No!  Questa  é  un’infamia! 


Palumbo 

Mi  scusi,  Altezza.  Ho  esagerato...  Vi  sono  dei  fatti  che 
fanno  entrare  di  colpo  la  pazzia  nel  cervello.  Pero  lei  ricono- 
scerá  che  Gilberti  si  é  suicidato,  per  lei!  Soltanto  per  lei! 
Gilberti  non  aveva  altro  motivo  per  desiderare  la  morte.  Ora, 
la  religione  cattolica,  condanna  all’imferno  il  suicida...  Cosa 
mai  potra  rispondere  alia  madre  di  Gilberti  che  certo  le 
domanderá  conto  di  suo  figlio? 

S.A.  Simonetta  rimane  ritta  immo- 
bile  taciturna. 
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Dorville 


seduto  neU’ombra: 

Pensó  che  nel  Cattolicesimo  vi  sono  venta  assolute  e 
veritá  relative.  Queste  sono  dettate  soltanto  dalle  necessitá 
governative  della  Chiesa.  Considerará  veritá  relativa  quella 
dalla  dannazione  eterna  dei  suicidi!  Veritá  che  rinfinita  e 
divina  saggezza  di  Dio  annullerá  misericordiosamente  nel 
gdorno  del  Giudizio  Universale...  {Un  lungo  silenzio )  Quale 
peccato  ha  mai  commesso  il  povero  Gilberti?  Fu  invaso 
dalla  bellezza  del  cielo  che  splende  sul  viso  di  Sua  Altezza 
e  volle  moriré  per  meglio  godere  quel  cielo. 

Palumbo 

No!  No!  lo  lo  condanno.  Gilberti  ebbe  paura!  Non  si 
deve  avere  paura.  Fuggi,  fuggi  vilmente  il  dolore,  il  solito 
dolore  di  non  poter  possedere  una  bella  donna. 

Dorville 

Voi  semplificate  ma  non  risolvete  il  problema.  Ed  é  un 
problema  complesso.  Ogni  immagine  di  bellezza  assoluta  ci 
proietta  violentemente  fuori  nella  vita.  (Un  lungo  silenzio)  lo 
non  ho  mai  amato!  Per  vivere  bisogna  essere  capaci  di  amare 
e  trovare  una  donna  che  dia  sapore  e  colore  alia  vita.  Non 
ebbi  questa  fortuna.  Forse  perché  sono  troppo  femminile,  e 
troppo  cerebrale  insieme...  Ho  profuso  la  mia  tenerezza  nel- 
l’amicizia  di  un  uomo  geniale  che  inaspettatamente  mi  divenne 
nemico.  Questo  tentativo  del  mió  cuore  mi  lasció  deluso. 
D’altra  parte,  favorito  dal  destino  in  mille  modi,  senza  preoc- 
cupazioni  finanziarie,  dopo  aver  raggiunto  una  notorietá  let- 
teraria  invidiabile,  oggi  io  mi  sentó  in  reaJtá  il  piú  povero 
dei  poveri  che  cuociono  al  solé  le  loro  piaghe  sulla  soglia 
polverosa  delle  cattedrali.  Gli  affari  vittoriosi  mi  tediano. 
Temo  le  feste  parigine  come  una  pioggia  autunnale.  Una 
tristezza  atroce  assale  il  mió  cuore  ogni  mattina  fino  a  soffo- 
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cario  e  l’immensitá  di  Dio  mi  spaventa.  Sono  solo.  Trágica¬ 
mente  solo.  Ah!  Se  potessi  avere  la  sua  simpatía  e  la  sua 
amicizia,  Altezza. 

S.A.  SlMONETTA 

Lei  s’illude!  lo  non  ho  veramente  nulla  da  daré  ai  poveri... 
Come  mai  potrei  soccorrere  un  ricco  come  lei!  Sí,  ricco... 
ricco  d’ingegno,  volontá,  salute  e...  buon  umore! 

Dorville 

Lei  mi  conosce  poco  e  mi  giudica  un  superficiale.  Non 

10  sono.  Ho  sciupato  tutta  la  gioia  di  vivere  in  complícate 
ideologie,  astruse  ricerche  artistiche,  e  purtroppo  anche  nei 
cosí  detti  paradisi  artifician,  che  sono  in  realtá  agonie  mono- 
tone!  Sono  giunto  come  lei  all’assoluta  umiltá. 

S.A.  SlMONETTA 

L’umiltá  che  piace  a  Dio  non  é  fácilmente  raggiungibile! 
Ogni  mattina  io  scopro  e  confesso  un  mió  nuovo  peccato  di 
orgoglio.  Quanto  presuntuoso  e  vano  romanticismo  nel  sentirsi 
vittoriosa  sulla  propria  carne  e  sulla  propria  tenerezza!  Vi 
sono  poi  i  miei  autori  preferid  che  mi  lacerano  di  nostalgie... 

11  mió  caro  Chateaubriand  mi  siringe  aífettuosamente  nelle 
sue  malinconie  religiose  e  sentimentali...  Mi  sembra  di  cor¬ 
rere  come  Atala  trafitta  dai  fulmini  carnaJi  della  lussuria 
nelle  foreste  americane.  E  sempre  brucia  nelle  mié  vene 
l’amore  troppo  ardente  d’un  fratello  adorato  come  René! 
Siamo  tutti  sotto  i  piedi  di  Dio,  indegni  d’essere  schiacciati 
da  lui! 

Dorville 

Umilmente  vi  diró  tutto  il  mió  calvario.  L’impossibilitá 
di  fondermi  con  la  creatura  amata  e  di  raggiumgere  Punitá  mi 
disgustó  dell’amore!  Due,  cioé  estranei  nemici,  lontani  e  sepa- 


262 


rati  da  miliardi  di  chilometri!  Volli  allontanarmi  dal  mondo  e 
chiudermi  in  una  opera  astratta.  Lavorai  solo,  assolutamente 
solo,  poiché  sentivo  l’assurditá  di  offrire  una  vita  cosí  severa 
ad  una  donna.  Ma  le  filosofie  mi  nausearono  come  le  carcasse 
dei  cammelli  sulle  carovaniere  del  deserto.  Mi  rivolsi  alia 
religione  cattolica  e  vi  trovai  soltanto  un  miserabile  amore 
per  la  carne  che  piange!  Non  seppi  adorare  il  mió  cuore 
martirizzato!  La  sete  di  gioia  assoluta  che  mi  tortura  non 
trovó  ristoro  nelle  preghiere  davanti  alia  croce.  II  mió  spirito 
non  concepiva  il  sádico  culto  del  sangue  e  delle  piaghe.  Come 
ammettere  questo  amore  dei  cristiani  per  colui  che  fanno 
soffrire  a  forza  di  peccati  e  che  potrebbero  non  fare  soffrire 
a  forza  di  virtü?  Assurdo  l’amore  della  donna  malvagia  per 
il  maschio  che  essa  tradisce  e  dilania!  Mi  inginocchiai  sin- 
ghiozzando  nella  folla  che  recita  dogmi  tremendi  e  misteriosi, 
senza  sentirli  poiché  se  li  sentisse  ne  rimarrebbe  schiantata! 
Mi  awentai  contro  i  dogmi  ohiusi  della  Vergine  Immacolata 
e  della  Trinitá,  e  ricaddi  senza  piú  nulla  di  chiaro  e  di  distin¬ 
to  nella  mia  mente.  Mi  rimpinzai  di  contraddizioni.  Tagliai 
gli  ultimi  ponti  con  la  vita  e  mi  sprofondai  nella  mia  anima 
buia,  come  in  una  catacomba  senza  fede.  Ero  ormai  rove- 
sciato  nell’al  di  la  senza  orgoglio,  senza  amore,  senza  Dio, 
col  terrore  delle  solitudini  eterne. 

Palumbo 

Conosco  il  fascino  dell’assurdo  e  gli  abbandoni  vili  del- 
l’immaginazione  e  il  profumo  inebriante  delle  pazzie;  ma 
sono  rimasto  fiero  di  pensare,  fiero  di  chiarire  e  ordinare  le 
mié  idee,  pronto  a  difenderle  contro  le  mille  idee  che  le 
minaeciano.  Voi  fortunata  che  possedete  tutta  la  veritá  di 
Dio! 

S.A.  SlMONETTA 

Piú  volte  fui  abbandonata  da  Dio,  come  i  porti  sono 
abbandonati  dal  mare.  Questi  rimangono  aridi  e  tristi  e  pieni 
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di  bestiole  morte.  lo  rimasi  vuota  di  fede,  di  luce  e  di  ardore 
celeste.  Fredda  e  ñera! 

Dorville 

Foste  guidata  a  Dio  dal  sentimento? 

S.A.  Simonetta 

Sí.  Sono  andata  a  Dio  guidata  dal  sentimento.  Avevo 
sacrificato  la  mia  intelligenza  al  mió  cuore  che  ormai  coman- 
dava  con  arroganza.  Ogni  ironía  critica  era  stata  degradata  da 
me  con  disinvoltura.  Divenni  una  bigotta  innamorata  dei 
miei  scapolari.  Invocai  la  povertá  e  le  malattie  ripugnanti. 
Mi  esaltai,  di  sudiciume  e  di  vestí  rattoppate.  In  quella  deli¬ 
rante  inondazione  di  tenerezza  religiosa  ero  una  piccola  don- 
na  di  Cristo,  ma  donna  vile  come  una  lagrima  e  indegna  di 
Dio!  Umanizzavo  scioccamente  la  giustizia  e  la  bontá  divina 
invece  di  comprendere  la  forza  e  la  rigiditá  adamantine.  Ma 
mi  ripresi.  Sí,  mi  ripresi  con  eroismo!  Ritrovai  Dio  come 
una  armatura  di  acciaio.  Vinsi  la  carne  cieca  e  volli  diven¬ 
tare  un  pensiero  tagliente  senza  abbandoni  e  senza  lagrime! 

Palumbo 

scattando  ad  un  rumore  che  insiste 
dietro  la  porta  di  vetro: 

Chi  é  che  striscia?  Non  voglio  spie! 

CONTADINO 

invisibile: 

Non  sono  una  spia.  Siamo  venuti  io  e  mia  moglie  a 
ringraziare  Sua  Altezza. 

Palumbo 

Venite  avanti. 

Entraño  due  passeggeri  di  terza 
classe  marito  e  moglie  contadini  tí¬ 
midamente  chinando  il  capo. 
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CONTADINO 


baciando  la  mano  a  Sua  Altezza 
Simonetta: 

Grazie,  Altezza.  Noi  la  ringraziamo  tanto,  tanto.  Siamo 
sicuri  che  é  stata  lei  a  guariré  la  nostra  bambina. 

CONTADINA 

Lei,  con  le  sue  preghiere.  Ormai  la  nostra  bella  piccola 
é  salva!  ( Indirizzandosi  a  Palumbo )  Dal  momento  in  cui  Sua 
Altezza  le  ha  sfiorato  la  fronte  quella  terribile  febbre  é  spa- 
rita!  Sua  Altezza  é  forse  la  Madonna!  Grazie!  Grazie!  Scu- 
sateci.  Buona  notte. 

Si  ritirano  confusi. 

Palumbo 

irrítatissimo,  dopo  aver  guardato  la 
bussola,  a  Canepa  e  a  Dorville: 

E’  una  bella  disdetta.  Non  esiste  al  mondo  un  timoniere 
capace  di  tenere  per  mezz’ora  la  stessa  linea.  Guárdate  un  po’ 
questo  gráfico.  Non  é  una  rotta,  é  un’anguilla.  Fa  pietá!  Cosí 
perdiamo  le  miglia!  Oggi  22  invece  di  24...  Ma  io  devo 
battere,  capite,  tre  compagnie  di  navigazione!  Ho  per  legge 
única,  la  velocitá  massima  della  mia  nave.  Sono  stati  aboliti 
tutti  gli  scali.  Non  abbiamo  tempo  da  perdere  nella  sonno- 
lenza  delle  baie  africane.  II  viaggio  del  mió  «  Dante »  non 
é  una  gita  di  piacere  e  di  curiositá  poética.  E’  una  gara  che 
stabilirá  la  nostra  superioritá  náutica  sul  mondo.  Mantengo 
religiosamente  giorno  e  notte  questo  ritmo  continuo  delle 
mié  macchine.  Soffro  quando  debbo  interromperlo  a  Barcel- 
lona.  E’  la  mia  música  preferita. 

Dorville 

Pero  quando  tórnate  a  Genova,  voi  accelerate  questo 
ritmo  per  godere  qualche  ora  di  piú  la  vostra  Liguria. 
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Palumbo 


Cortamente  la  famiglia  é  sempre  la  famiglia. 

Dorville 

La  famiglia  é  dunque  la  vostra  linea  oscillante.  O  meglio 
la  famiglia  é  la  linea  retta  di  un  sentimento  dopo  la  linea 
retta  di  un  dovere.  E  allora,  perché  mai  non  ammettere  la 
linea  retta  di  un’offerta  a  Dio? 

Palumbo 

Perché  sono  chiuso  nella  mia  obbedienza  alia  Compagnia 
e  al  Governo. 


Dorville 

E’  una  clausura  paragonabile  a  quella  invocata  da  Sua 
Altezza  Simonetta! 


Palumbo 

No.  La  clausura  invocata  da  Sua  Altezza  tradisce  la  vita! 


Dorville 

La  vostra  legge  di  volontá  e  di  dovere  non  vi  ha  mai 
tradito? 

Palumbo 

Accidenti  alia  nebbia!  E’  g  á  il  secondo  faro  che  non 
riesco  a  vedere...  Volevo  non  rallentare,  ma  non  si  puó  fare 
a  meno.  Canepa,  date  l’ordine  di  rallentare. 

Canepa  trasmette  l’ordine  col  telé¬ 
grafo  luminoso  di  macchina.  11  fi- 
schio  della  sirena  si  prolunga  quasi 
ininterrottamente.  Bruscamente  un 
urto  formidabile  sembra  schiantare 
il  ponte. 

Aah!  Siamo  rovinati! 
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Canepa 


Uno  scoglio...  Quel  maledetto  faro  spento!...  A  meno  che 
sia  una  carcassa  di  nave. 


Palumbo 

Massima  calma.  Massimo  sangue  freddo.  Se  si  tratta  di 
una  carcassa  di  nave  non  abbiamo  sbagliato  rotta,  ma  un 
abisso  di  3000  metri  ci  sta  sotto! 

Scoppiano  delle  voci  qua  e  lá  tér¬ 
ro  rizzate,  poi  un  urlio  violento  sale 
a  flotti  dai  sottoporti. 

Silenzio!  Silenzio! 

Canepa 

La  nave  si  sbanda... 

Palumbo 

manovrando  la  leva  delle  chiusure 
stagne: 

Forse  lo  squarcio  é  piccolo.  Le  chiusure  stagne  do- 
vrebbero  funzionare  tutte  insieme...  Purtroppo  ció  non 
avviene  mai. 

Nel  quadro  delle  chiusure  stagne  si 
accendono  successivamente  le  lam- 
padine  elettriche  bianche  che  segna- 
no  i  punti  della  nave  muniti  di 
chiusura  stagna. 

S.A.  SlMONETTA 

ritta,  immobile,  impassibile  con  voce 
bassa  che  prega: 

Apritele  tutte  all’inondazione  di  Dio. 


Palumbo 

calmo  con  voce  dura: 
Cosa  fate  li  immobile,  Dorville? 

Si  sente  crepitare  la  radio. 
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Dorville 


Sono  calmo  come  voi,  comandante.  Non  ho  paura  della 
morte.  Ascolto  lo  scoppiettio  della  radio  che  invoca  soccorso 
disperatamente...  L’idea  elettrica  della  nostra  vita  in  pericolo 
tentacola  la  notte  infinita...  Mi  reputo  un  letterato  fortuna- 
tissimo.  La  tragedia  alia  quale  assisto  é  eccezionale.  Cerco 
le  frasi  precise  per  descrivere  il  pericolo  e  i  suoi  grovigli  di 
sensazioni. 

S.A.  SlMONETTA 

lo  non  so  che  pregare.  Preghiamo  insieme. 


Palumbo 

Altro  che  preghiere!  Bisogna  agire  prontamente  questo 
é  il  dovere. 


Dorville 

II  dovere  é  una  parola. 


Palumbo 

Ma  voi  mi  insegnate  che  l’universo  é  formato  di  parole 
essenziali  benefiche  o  malefiche.  A  un  uomo  forte  una  parola 
puó  serviré  di  salvagente. 

Canepa 

rientra  mal  reprimendo  la  sua  an- 
goscia: 

Lo  squarcio  della  prua  ha  circa  4  metri  di  diámetro.  La 
nave  comineia  a  sbandare. 


Palumbo 

si  sporge  ad  una  delle  vetrate  aperte 
e  parla  giá  alia  folla  di  terza  classe 
formicolante  sul  ponte: 

Fermi,  fermi  tutti!  Niente  paura!  Ufficiali,  allineate  i  pas- 
seggeri  vicini  alie  baliche.  In  silenzio.  Meta  a  destra  e  meta 
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a  sinistra!  Fate  tacere  quei  chiacchieroni,  per  Iddio!  Usate 
la  rivoltella  se  é  necessario.  Sangue  freddo,  per  Iddio.  II  di- 
sastro  é  evitato.  SaTete  tutti  salvi  e  anche  la  nave. 

Si  odono  le  voci  dei  marinai  che 
manovrano  le  barche  e  gli  ordini  de- 
gli  ufficiali  precisi  e  calmi. 

Altezza,  non  perda  tempo,  anche  lei  in  barca.  Via! 

S.A.  SlMONETTA 

Perché  mi  parla  cosí,  siignor  comandante?  Lei  sa  che  non 
tremo.  Non  mérito  la  sua  brutalitá. 

Palumbo 

Bando  alie  fisime.  lo  sono  un  uomo  di  mare,  non  una 
signora  anémica.  Comando  una  nave  e  ne  assumo  tutta  la 
responsabilita.  Rispondo  anche  della  sua  vita. 

S.A.  SlMONETTA 

Lei  é  convinto  che  gli  awenimenti  e  le  folie  esigono  dei 
dominatori  rozzi  potenti  e  veloci  carichi  di  fluidi  animali. 
lo  so  invece  che  per  aprire  le  folie  e  gli  awenimenti  cata- 
strofici  occorre  semplicemente  usare  certe  parole  che  agi- 
scono  come  le  chiavi  prodigiose  del  destino. 

Palumbo 

Ah!  Ah!  Questa  é  magia  bella  e  buona. 

S.A.  SlMONETTA 

No.  Questa  é  la  vita  dei  nostri  Santi! 

S.A.  Simonetta  curva  si  avvicina  al 
timoniere  e  gli  mette  in  una  mano 
un  rosario  d'argento. 
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Palumbo 


con  attitudine  sospettosa: 
Cosa  ha  dato  al  marinaio,  Altezza? 


S.A.  Simonetta 

N lilla,  signor  comandante,  un  piccolo  oggetto  sacro. 


Fa  vedere! 


Palumbo 

rudemente  al  timoniere: 


Timoniere 

Non  posso  staccarlo. 

Palumbo 

irritandosi: 

Coosa  dici?  Via!  Presto!  Dammi. 

57  slancia  e  brutalmente  strappa  il 
rosario,  poi  pentendosi  con  angoscia 
lo  bada.  Ride  di  questo  suo  movi- 
mento  impulsivo  e  lo  rende  a  S.  A. 
Simonetta. 

Altezza,  lei  ha  preso  il  mió  timoniere  per  un  reliquiario. 
Fra  poco  mi  trasformerá  il  ponte  di  comando  in  una  chiesa. 
Vuole  ch’io  spenga  la  lanterna  della  bussola,  che  ha  certa- 
mente  per  lei  un  colore  infernale? 

Canepa 

entrando: 

Le  chiusure  stagne  hanno  tutte  funzionato...  pero  lenta¬ 
mente.  ( Lungo  silenzio)  Ora  la  nave  accelera  un  poco  il  suo 
sbandamento 

Esce. 
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Palumbo 


scattando  verso  S.  A.  Simonetta: 

Ma  per  tutti  i  Santi  e  per  tutti  i  demoni,  se  siete  una 
Santa,  servitevi  della  Santitá  per  salvare  la  mia  nave!  Fuori, 
una  pro  va  della  vostra  Santitá! 

S.A.  Simonetta 

Lei  é  un  positivista! 

Palumbo 

Non  sono  un  positivista.  Esigo  da  voi  un  miracolo!  Non 
sa,  non  puó  farlo?  Ció  significa  che  la  Fede  e  la  Santitá 
sono  stelle  inutili,  o  meglio  fari  pericolosi  nascosti  nella 
nebbia!  Credetemi,  l’unica  realtá  é  il  dovere  che  vuole  e  che 
fa.  ( Voltandosi  di  secuto  verso  il  timonieré)  Cosa  fai  li  im- 
mobile?  A  destra!  A  sinistra!  II  timone!  Hai  capito,  a  destra! 
E  apri  la  bocea  per  ridere.  Sorridi  per  dimostrare  che  non 
hai  paura  e  che  sei  vivo  come  me...  e  che  non  sei  un  fan¬ 
tasma  né  un  mostro  diabólico,  colla  tua  faccia  di  fumo 
ñero!... 

Dorville 


Vi  e  molto  fumo  qui! 

Palumbo 

Per  carita,  non  perdiamo  la  testa!  Questo  é  il  fumo  delle 
mié  macchine  e  non  il  fumo  del  vostro  inferno... 

Canepa 

rientrando: 

Signor  comandante,  la  manovra  delle  foarche  é  riuscita 
perfettamente.  Tutte  le  barche  sono  in  mare.  Quasi  tutti  i 
passeggeri  hanno  trovato  posto  nelle  barche.  Quelli  che  si 
sono  gettati  a  nuoto...  —  sono  pochi!...  —  vengono  raccolti 
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man  mano.  La  costa  ha  rispos to  ora  ai  nostri  radiogrammi. 
Due  rimorchiatori  partiranno  fra  5  minuti.  Abbiamo  un  car¬ 
bón  i  ere  a  due  miglia  a  destra.  Corre  verso  di  noi. 

Lungo  silenzio. 

Pochi  incidenti,  nessuna  ribellione.  Ho  dovuto  sparare 
a  un  cameriere  ohe  stava  chiudendo  a  chía  ve  i  passeggeri 
nelle  loro  cabine. 

Palumbo 

E’  morto? 

Canepa 

No.  Ferito.  Credo  che  se  la  caverá  quella  canaglia! 

Palumbo 

Va  bene.  ( Lungo  silenzio )  La  nebbia  si  é  squarciata.  Si 
dilegua.  Una  splendida  luna  piena.  Le  barche  sembrano 
forme,  alimente  al  traguardo  di  una  regata! 

Canepa 

Siamo  a  tre  miglia  dalla  costa  brasiliaria.  Possiamo  fácil¬ 
mente  essere  rimorchiati! 


Palumbo 

Canepa,  chiamatemi  il  capo  delle  maochine.  Se  lo  sban- 
damento  non  aumenta  ci  serviremo  delle  macchine.  ( Un 
lungo  silenzio)  Pero  io  mi  spacco  il  cranio  per  spiegarmi 
l’enigma  dell’urto.  Non  sappiamo  ancora  chi  ci  ha  squarciato 
la  prua. 


Canepa 

I  marinai  dicono  che  é  stata  una  caroassa  di  nave  moría. 
Dichiarano  di  aveme  scorto  l’angoloso  profilo  nel  chiaro 
lunare.  (Un  lungo  silenzio )  Anche  la  vedetta  della  coffa  di 
trinchetto  ha  visto  la  carcassa  moría!... 
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S.  A.  SlMONETTA 


Non  é  stata  una  carcassa  di  nave,  né  uno  scoglio...  La 
prua  del  «  Dante  »  urtó  contro  un  duro  pensiero  di  Dio... 
( Lungo  silenzio )  Dio,  sí,  Dio  ha  voluto  tuffarci  un  attimo  nei 
terrore'  della  morte  per  poi  ridarci  la  vita...  Servirá  questa 
lezione  divina?... 

S.A.  Simonetta  esce. 


Il  capo  macchina 

entrando  a  Palumbo: 

Lo  sbandamento  si  é  fermato  da  due  minuti. 

Palumbo 

Pensó  che  si  potra  riprendere  fra  poco  una  marcia  lenta 
coi  nostri  mezzi.  Cosa  ne  dite  voi? 


Il  capo  macchina 

Sono  del  vostro  parere.  Scendo  e  aspetto  i  vostri  ordini. 

Dorville 

a  Palumbo  che  affacciato  al  para- 
petto  appare,  per  lo  sbandamento 
della  nave,  profilato  in  ñero  sui 
vasto  tremolio  argénteo  dell’oceano: 

Lei,  comandante,  non  deve,  torturara.  Nessuna  colpa  puó 
esserle  imputata.  Si  tratta  evidentemente  di  una  imprevedibile 
carcassa  di  nave  morta  incontrata  in  una  nebbia  fittissima. 
D’altra  parte  lo  squarcio  del  «  Dante  »  non  é  grande.  Tutto 
procede  con  ordine  perfetto. 

Si  scorgono  le  barche  che  si  allon- 
tanano  ordinatamente  e  con  tutte  le 
palé  dei  remi  álzate  a  tempo. 

Guárdate.  Che  bel  corteo...  Ma  pero,  in  testa...  Vedo  una 
cosa  strana... 
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Palumbo 


Sí!  Sí!  Vedo  aneh’io...  Non  ci  sbagliamo...  E’  Sua  Altezza 
Simonetta  ritta  in  piedi. 

Dorville 

Sí,  sí,  é  leí!  E’  lei  ritta...  Bellissima!  La  sua  mano  destra 
brandisce  un  crocifisso  d’argento!  II  crocifisso  brilla  quanto 
le  gocce  d’acqua  delle  palé  dei  remi... 

Palumbo 

Mi  sembra  di  assistere  ad  una  processione  marinara  a 
San  Fruttuoso!...  ( Lungo  silenzid)  In  quanto  alia  lezione  di¬ 
vina  ci  credo  fino  ad  un  certo  punto.  II  mezzo  disastro  che 
abbiamo  avuto  servirá,  speriamo,  di  lezione  agli  ingegneri 
che  devono  perfezionare  questo  balordo  sistema  di  chiusura 
stagna  pieno  di  esitazioni  e  di  lentezze  pericolose. 


LUCI  VELOCI 

Dramma  futurista  in  sei  sintesi 


Personaggi 


Musoduro 

Poeta  celebre,  ex  combatiente,  mutilato,  uomo  político,  50  anni. 

Perlina 

Sua  figlia  di  primo  letto,  30  anni. 


Flofló 

Sua  seconda  moglie,  30  anni. 

Mahmud  Bey 

Giovane  politicante  arabo.  E’  vestito  all’europea  col  fez  rosso, 
30  anni. 

Sir  John  Roll 

Capitano  inglese,  ahitante  di  campo  del  Govemat ore  di  Bassabulá. 
Uniforme  ñera,  30  anni. 

Ramlek 

Tenante  dalla  polizia  imternazionade.  Uniforme  ñera.  Fez  rosso, 
25  anni. 

Una  voce  strozzata,  Voci  dalla  strada,  Un  poliziotto,  Fatma, 
serva  araba,  Un  arabo,  II  filmista  di  guerra. 

Fra  dieci  anni,  a  Bassabulá,  villaggio  costiero  eglztano  divenuto 
grande  porto  petrolífero. 
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Prima  sintesi 


Camera  arredata  modestamente  in  una  pensione  al  pian- 
terreno  d’un  quartiere  popolare  del  porto  di  Bassabulá.  Nella 
párele  del  fondo,  una  grande  finestra  s’apre  su  case  sicomori. 
Moschea  e  minareto  che  dominano  la  strada  vociante  di  Bar, 
Caffé,  giuocatori  di  fama,  venditori  ambulanti  e  mendicanti. 
Nella  párete  del  fondo  una  porta  da  sul  corridoio.  Alia  porta 
é  sospesa  una  cassetta  per  le  lettere  che  riceve  dall’esterno.  In 
primo  piano  alia  destra  dello  spettatore,  un  divano  basso.  In 
primo  piano  a  sinistra  un  tavolo  coperto  da  tappeto,  serve  da 
scrittoio.  Alia  destra,  tra  il  divano  e  la  finestra,  un  paravento 
chiude  a  meta  la  tavola  da  taletta  con  specchio  di  Flofló. 
Quando  si  alza  il  sipario  Flofló  é  davanti  alio  specchio  e 
Aluso  duro  curvo  alia  tavola-scrittoio.  Verso  sera. 

Flofló 
a  Perlina: 

Dimmi  sinceramente,  ti  piace  la  mia  veste?  Non  trovi  che 
m’ingrossa?  Ho  fiducia  nel  tuo  giudizio.  Se  non  piace  a  te,  la 
rifiuto.  '  -■'rrvs 

Perlina 

Flofló,  credimi,  ti  sta  bene  e  non  t’ingrossa  affatto. 


279 


Flofló 


Sano  contenta.  Niente  paura,  caro  Musoduro!  La  veste 
non  costa  molto.  Vado  a  passeggio  cosí.  A  fra  poco.  Ciao  a 
tutti  e  due. 

Flofló  esce  dalla  porta  del  corri- 
doio.  Perlina  s’avvicina  a  Musodu¬ 
ro  seduto  alia  scrivania. 

Musoduro 

stringendo  affettuosamente  col  brac- 
cio  destro  la  vita  di  Perlina  ritta 
vidrio  a  lui: 

Flofló  ti  vuol  bene,  Perlina.  Devo  a  te  questo  miracolo. 
( Lungo  silenzió) 


Perlina 

Flofló  e  buona.  Tu  hai  voluto  che  fosse  per  me  una  se¬ 
cunda  madre  bella  e  giovame.  (Un  silenzió )  E’  anche  una  sa¬ 
piente  pasticoera.  Mi  ha  fatto  gustare  poco  fa  i  suoi  datteri 
giuleppati.  Deliziosi!  Vuoi  assaggiarli?  (Un  silenzió)  Lavori 
troppo,  papá.  Perché  non  ti  distrai  un  poco? 

Musoduro 

Se  ho  troncato  la  mia  vita  política  é  per  raggiungere  in 
breve  tempo  i  culmini  del  mió  pensiero  artistico  e  il  massimo 
splendore  della  mia  fantasía.  Voglio  terminare  il  mió  studio 
sulla  veritá  storica  e  sulle  deformazioni  dei  fatti  attraverso  la 
fantasía  collettiva.  Ció  sarebbe  facile  se  non  fossi  dilaniato 
dai  miei  dolori. 


Perlina 

Oggi  pero  stai  meglio? 

Musoduro 

Sí,  un  po’  meglio. 
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Prima  voce  dalla  strada 


Cauaga  Musoduro,  ecco  il  burico! 

Seconda  voce  dalla  strada 

Arghisuss!  Arghisuss!  Karamendin! 

Perlina 

Perché  non  esci  con  me? 

Musoduro 

Debbo  lavorare,  Perlina.  Ho  un  immenso  materiale  da 
ordinare.  Sono  impressioni  grezze,  rudi,  senza  letteratara  ma 
brucianti,  d’una  vita  impetuosa.  Contengono  le  calorie  e  i 
fiati  del  desiderio  carnale  e  della  crudeltá,  la  rissa  delle  scin- 
tille  nelle  pile  impazzite  dei  cervelli!  Ho  molto  vissuto,  ma 
amo  sempre  piú  il  furore  del  sangue  nei  muscoli  gonfi  di 
odio,  amore,  ambizione. 

Oh!  Dopo...  quando  avró  tutto  qui  sul  tavolo  sapró  tra¬ 
sfigurare.  E  finalmente  apparirá  Popera  ideale  di  fuoco  eter¬ 
no  ed  effimero,  carezzevole  come  il  sorriso  di  un  bimbo.  Sara 
un’arte  di  luce  intensa  e  veloce,  ampia  e  sintética,  viva  al 
punto  di  daré  il  senso  dell’immortalitá,  ma  alata  fuggente  giá 
sparita...  (Un  silenzió)  Disgraziatamente  questo  nostro  pian- 
terreno  é  invaso  dalla  strada...  Troppo  rumoroso  e  troppo 
umido.  Vedi?  Con  questo  caldo  bisogna  che  io  mi  copra  le 
gambe  per  difendermi  dall’umiditá.  Dammi  la  coperta  pe¬ 
sante.  Qui  la  notte  sentó  le  mié  forze  abbandonare  i  miei 
piedi,  il  mió  ventre,  anche  il  mió  petto,  per  concentraxsi  nella 
mia  fronte  e  nei  miei  occhi.  Questi,  Perlina,  forano  i  muri 
per  godere,  lontano,  fuori  della  cittá,  i  se.rici  riflessi  verdi  del 
solé  tramontante  sulle  dune.  Perlina,  hai  intenzione  di  uscire 
con  Flofló  e  Sir  Roll,  questa  sera? 
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Perlina 


No,  papá.  (Un  silenzio)  Perché  non  lo  chiami  piú  iróni¬ 
camente  il  bel  fidanzato?  Sai  che  non  l’amo  né  l’ameró  mai. 
E’  un  temperamento  militare  rude  e  violento,  troppo  limita- 
to  dalla  vita  di  pace.  Mi  parla  spesso  dei  campi  di  battaglia 
dove  le  tue  povere  gambe  furono  ferite.  E’  stato  anche  lui 
nel  terribile  fangaio  della  Vertoibizza.  Seppe  dai  fanti  che 
gli  austriaci  ti  soprannominavano  Musoduro,  per  il  tuo  modo 
di  star  riíto  fuori  dalla  trincea.  Avevano  giurato  di  schiac- 
ciarti  sotto  una  valanga  di  barilotti. 

Musoduro 

Mi  hanno  rotto  soltanto  una  gamba.  (Un  silenzio )  Rol! 
é  simpático.  M’inquieta  pero  la  sua  intimitá  con  Mahmud. 
Ho  poca  simpatía  per  quel  torbido  personaggio  che  l’alcool 
fa  oscillare  dal  mestiere  del  gioco  al  rimunerativo  nazionali- 
smo  africano.  Mellifluo,  strisciante,  ambiguo,  ecc. 

Perlina 

Credi  che  Roll  e  Mahmud  siano  capaci  di  organizzare 
la  nostra  caravana? 

Musoduro 

Imperfettamente.  Roll  beve  molto  ma  conclude.  Mah¬ 
mud  beve  molto  e  perde  molto  tempo  in  quei  misteriosi  ef- 
fluvi  di  farmacia  che  ci  vengono  dalla  sua  camera... 


Perlina 


Si  dichiara  studente  in  chimioa.  Credo  preferisca  le  pro- 
stitute. 


Musoduro 


Dobbiamo  a  Mahmud  quello  sconcio  andirivieni  notturno 
nel  corridoio  della  pensione.  (La  camera  é  quasi  buia.  Si 
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scorge  una  luce  veloce  sotto  la  porta  del  corridoio.)  Guarda, 
Perlina.  E’  lui,  con  la  sua  lanterna  cieca. 

Perlina 

Non  é  possibile.  Se  fosse  Mahmud  si  sentirebbe  il  suo 
passo  pesante.  Sara  Fatma,  a  piedi  nuidi. 

Musoduro 

Ma  perché  tiene  cosí  bassa  la  candela? 

Perlina 

Cerca  qualcosa  per  térra. 

Musoduro 

Poco  importa.  Anche  se  le  mié  gambe  fossero  sane  non 
mi  alzerei  per  verificare  ció  che  succede  nel  corridoio. 

Perlina 

Ah!  Quando  potremo  partiré!...  Papá,  il  solé  del  deserto 
rinvigorirá  le  tue  gambe.  Ne  sono  certa! 

Musoduro 

Rinvigorirá  anche  il  mió  spirito.  Sono  ansioso  di  trovarmi 
faccia  a  faccia  coll’inebriante  deserto. 

Perlina 

Tutto  solo? 

Musoduro 

Con  Perlina!  Con  te  che  sei  me  stesso,  piú  trasparente  e 
piü  serena.  Credo  nel  deserto,  n-ella  sua  luce  spietata  e  ferma. 
Credo  nella  sua  disperazione  ottimista  e  virile.  Sogno  di 
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stringere  sul  cuore  da  vero  Musoduro  le  forze  invisibili  che 
popolano  la  sua  solitudine  sconf inata.  Sono  stanco  di  Bas- 
sabulá.  Questa  cittá  é  un  vórtice  di  europeismi  frenetici.  Rissa 
di  intermedian  che  si  contendono  le  ultime  verginitá  della 
Africa.  Bassabulá  é  un  arruffo  di  tentacoli  europei.  Occorre 
tagliane  i  tentacoli  non  italiani.  Vi  riusciró?  (Lungo  silenzió) 
La  luce  é  spenta.  ( Rumore  di  batiente  di  porta  nel  giardinó) 
Chi  sará? 

Perlina 

Sara  Flofló.  E’  scesa  igiú  a  passeggiare  dn  giardinó. 

Musoduro 

Certo  ti  stupisci  di  vedermi  sempre  piú  indifferente  a 
ció  che  fa  e  dice  Flofló.  Dopo  la  febbre  che  la  tenne  inohio- 
data  a  letto  per  tanto  tempo  nella  sua  ultima  malattia  il  mió 
attaccamento  a  Flofló  é  singolannente  diminuito.  La  mia 
coscienza  non  sa  piú  giudicarla  né  rimproverarla.  Mi  allon- 
tano  da  lei  insensibilmente  e  spesso  la  dimentico. 

Perlina 

Avevo  tutto  intuito.  Sono  convinta  di  questa  tua  indiffe- 
renza.  Ti  dichiaro  perció  con  molía  calma  che  i  lunghi  col- 
loqui  di  Flofló  con  Mahmud  sono  assolutamente  inconclu- 
denti.  Te  ne  potrei  daré  la  prova. 

Musoduro 

Non  preoccuparti  di  ció.  Non  ho  dato  mai  importanza 
al  suo  modo  di  parlare  nelle  orecchie  delle  persone.  Qualche 
tempo  fa,  appena  giunti  in  questa  casa,  ero  meno  padrone  dei 
miei  nervi.  Per  un  resto  di  gelosia  e  per  manía  di  verita  ti 
confesso  che  Fho  spiata.  II  buon  dottor  d’Orcourt  mi  ha  fat- 
to  il  piacere  di  dichiarare  a  Flofló  che  ero  afflitto  d’una 
certa  sonnolenza  morbosa  chiamata  da  luí  non  so  piú  come. 
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Cosicché,  fingendomi  addormentato  su  questo  tavolo,  ho  as- 
sistito  ad  una  dichiarazione  d’amore  di  Mahmud  con  replícate 
domande  di  bacio.  Flofló,  debbo  riconoscerlo,  rifiuto  tutto 
in  blocco.  In  fondo  io  sono  un  poeta,  cioé  una  specie  di 
spia  dell’invisibile  e  deH’aldilá. 

John  Roll 

dal  corridoio: 

Signor  Musoduro! 

Musoduro 

con  voce  bassa  a  Perlina: 

Non  ho  voglia  di  parlare  con  loro.  Perlina,  nasconditi 
dietro  il  paravento.  lo  fingo  di  dormiré.  Entreranno  e  se  ne 
andranno  súbito. 

Mahmud 

Signore,  vuol  venire  a  prendere  un  gelato  con  noi? 

John  Roll 

entrando  dalla  porta  del  corridoio- 

Dorme,  come  sempre,  sui  suoi  manoscritti.  Ammalato? 

Mahmud 

Sua  moglie  Flofló  é  deliziosa. 

John  Roll 

Preferisco  sua  figlia  Perlina. 

Mahmud 

Caro  fidanzato,  a  quando  le  nozze? 
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Fidanzato?... 


John  Roll 


Musoduro,  fingendo  di  dormiré  co- 
ricalo  sulla  tavola,  fa  segno  con  le 
dita  della  mano  penzoloni  a  Perli¬ 
na  di  non  scattare. 

Mahmud 

Dite,  Roll,  il  governatore  é  veramente  un  meraviglioso 
bevitore.  Oh!  Non  vi  batte,  lo  so.  Oggi  mi  ha  strappato  un 
grido  d’ammirazione!  Qüei  dieci  cocktails  preparati  da  voi 
non  l’hanno  scosso  menomamente. 

John  Roll 

II  terzo  cocktail  era  perfetto.  Negli  altri  troppo  gin!  D 
vostro  non  era  un  cocktail.  La  vaniglia,  i  petali  di  viola  e 
la  pasta  di  pistacchi  sono  cose  buone! 

Mahmud 

gli  occhi  al  cielo: 

Ah! 

John  Roll 

Ma  distraggono  il  palato  inglese!  Avete  visto  come  il 
nostro  governatore  navigava  sicuro  nel  suo  mare  d’alcool.  E’ 
un  uomo  di  dovere.  Pero,  la  domenica,  esagera.  L’ho  messo 
io  a  letto. 

Mahmud 

L’avete  messo  a  letto,  voi?  Piú  di  un  aiutante  di  campo. 
Quasi  una  moglie.  Ah!  Ah!  Riceverete  nuove  medaglie  da 
Londra.  lo  invece  mi  sono  annoiato.  Le  riunioni  politiche  di 
Bassabulá  sono  sempre  stupide.  Urlano  tutta  la  sera,  quei 
grassoni,  sperando  di  essere  presi  per  dei  salvadanai  con  la 
bocea  tagliata  a  mezza  luna. 
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John  Roll 


Ho  raccontato  al  governatore  questo  vostro  paragone  dd 
salvadanai.  Mi  ha  risposto :  All  right!  Ha  ribevuto  e  ha  fatto 
spedire  un  lungo  cablograanma  a  Londra. 


Mahmud 

Signorina  Perlina!  ( Silenzio )  Non  c’é.  Dev’essere  usdta 
con  Flofló  {Escorio,  richiudendo  la  porta  del  corridoio). 

Musoduro 

Perlina,  guarda  sotto  la  porta.  I  loro  passi  pesanti...  ap- 
pena  nel  corridoio...  hanno  perso  il  rumore.  Ció  é  inspiega- 
bile.  L’Inghilterra  colonizzatrice  e  l’Africa  politicante  sono 
diventate  imponderabili.  Ma  le  luci  persistono.  E  sono  veloci. 
Corrono.  Dove? 


Perlina 

Voglio  rendermi  conto.  Vado  io  a  vedere! 


Musoduro 

scattando  in  piedi,  irrigidendosi  co¬ 
me  uno  spettro  di  Lourdes,  mira- 
colato : 

No!  No!  No! 


Sipario 
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Seconda  sintesi 


Stessa  stanza.  Buio.  Lungo  silenzio. 

Una  voce  strozzata 

dalla  strada : 

Aiuuuto! 

Perlina 

in  vestaglia  scarmigliata  seguita  da 
Muso  duro : 

Dio!  Chi  grida  cosí?  Stanno  ammazzando  qualouno  in 
strada. 

Musoduro 

Certamente.  Ho  sentito  anch’io.  Mi  sembra  la  voce  di 
Mahmud.  E’  mezzanotte. 

Perlina 

alia  fines tra : 

Che  parapiglia!  Una  furibonda  rissa  nel  Bar!  Anche  la 
birreria  é  piena  di  gente  che  urla. 


19 
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MUSODURO 


sedendosi  al  tavolo  e  prendendo  la 
penna: 

Guarda  bene,  Perlina,  e  di-mmi  tutto,  tutto  ció  che  vedi, 
minuzios  amente. 

Perlina 

11  Saraff  Abdul  picchia  un  raigazzo  che  piange  e  lo  in- 
giuria.  Che  vile!  II  padrone  del  Bar  e  caduto  sotto  il  tavolo. 

Flofló 

scarmigliata,  avviluppandosi  in  uno 
scialle: 

Hai  sen  tito?  Perlina,  vado  giú  a  vedere.  Credi  che  sia 
male?  Cosa  dirá  lui?  ( Indicando  Musoduró)  Certo  hanno  am- 
mazzato  un  uomo. 


Musoduro 

ridendo: 

Un  uomo  o  una  donna!...  O  un  terzo  sesso.  {Un  silenzio) 
Perlina,  cosa  vedi?  lo  scrivo.  Dimmi  cosa  succede  nella  stra- 
da.  Non  alterare  la  tua  voce.  Sai  che  i  fatti  si  deformano  di 
bocea  in  bocea  si  capovo'lgono  e  diventano  irriconoscibili. 

Perlina 

La  mia  voce  non  muterá  mai  di  tono.  Nella  birreria  en¬ 
tra  ora  un  poliziotto.  Una  legnata  gli  piomba  sulla  testa, 
ma  egli  la  schiva.  La  prende,  invece,  in  faccia  un  cameriere 
che  porta  un  tavolino.  II  giannizzero  del  consolato  italiano 
fa  da  battistrada  alia  polizia.  Ingiuria  e  minaccia  col  bastone 
alzato.  Sembra  un  sais.  Si  accendono  molti  lumi  dietro  le 
musciarabie  delle  finestre.  II  piccolo  venditore  di  pane  di 
datteri  piange;  gli  hanno  vuotato  la  sanieh  senza  pagarlo. 
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Musoduro 


Sentó  un  forte  odore  di  incensó.  Viene  certo  dalla  cfaiesa 
maronita. 

Perlina 

No.  E’  lo  zucchero  bruciato  del  venditore  di  hallaua.  E’ 
rimasto  impassibile,  le  gambe  incrociate,  lo  scacciamosche  in 
mano,  fra  i  suoi  castelli  di  zucchero  rosso.  Ah!  Ecco  Flofló! 
Ora  attraversa  la  strada. 

Musoduro 

Ah!  Perché  la  tua  voce  comincia  a  saltellare?  Caknati! 
Lo  so.  Mi  vuoi  bene  e  tremi  di  vedere  Flofló  agire  come 
non  dovrebbe.  Tu  giá  perdoni  tutto  alia  tua  matrigna. 

. 

Perlina 

Credimi,  papá.  Ti  riferisco  esattamente  tutto  ció  che  vedo, 
j  Flofló  parla  confidenziaknente  con  una  donna.  E’  una  delle 
due  birraie  bionde.  La  chiamano  Rosina.  Ora  gridano  tutti 
una  parola  che  non  distingue  bene.  Mi  pare  la  parola  «ladro», 
i  Sí,  «  ladro  » . 

Musoduro 

Ascolta  bene.  Gridano  anche  un  nome. 

Perlina 

Sí,  sono  sicura,  gridano  il  nome  di  Mahmud.  Ah!  Eccolo! 
E’  lui  il  ferito.  Lo  sdraiano  sopra  una  panca.  Ha  il  petto 
squarciato.  Flofló  aiuta  a  portare  la  panca.  Mahmud  sembra 
I  agonizzante. 

Musoduro 

Da  che  lo  deduci!  Parla  o  tace? 
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Perlina 


>  ' 


Mormora  una  parola  fra  le  labbra  convulse.  Chiamerá 
la  mamma  in  arabo.  E’  certamente  stato  colpito  da  una  col- 
tellata  al  petto.  II  gilet  e  i  pantaloni  sono  rossi.  Ora  il  poli- 
ziotto  impone  di  posare  la  panca  a  térra.  II  sangue  arrossa 
il  fango. 

Musoduro 

sussultando  al  fragore  di  uno  schiaf- 
fo  potente: 

Cos’é,  cos’é  questo? 

Perlina 

E’  il  cambiavalute  maltese  che  prende  a  schiaffi  il  pa- 
drone  del  Bar.  No!  No!  II  primo  schiaffo  glielo  ha  dato  la 
birraia  bionda.  Non  capisco  pero  quella  guancia  tutta  rossa. 
Non  é  stato  uno  schiaffo.  E’  stata  una  spillonata. 

Musoduro 

Vedi,  Perlina?  Non  si  puó  parlare  di  veritá  storica.  Tu, 
che  sei  sospesa  a  quattro  metri  dal  fattaccio,  non  puoi  dirmi 
se  c’é  stato  —  sí  o  no  —  lo  spillone.  Dimmi,  ora  cosa  fa 
Mahmud? 

Perlina 

Rantola...  Pallidissimo.  Comincia  ad  albeggiare. 

VOCI  DALLA  STRADA 

E’  un  baro!  Si.  Mahmud  é  un  baro!  Mentre  i  suoi  amici 
rubavano  nel  retrobottega,  luí  barava.  Per  fortuna  l’hanno 
conciato  per  le  feste.  Crepi  finalmente  quella  carogna. 

Musoduro 

Di  chi  parlano?  Sempre  di  Mahmud? 
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Perlina 


Sí.  Ma  cosa  vedo?  Cosa?...  ( Gridando  alia  finestra )  Buffo- 
ne!  Buffone!  ( Poi  a  Muso  duro)  Pensa,  papá,  Mahmud  ha  fin- 
to!  E’  stata  una  commedia!  Non  e  ferito!  Ride.  Mi  saluta. 


Ma  gli  altri?... 


Mu  SODURO 

Perlina 


Facevano  sul  serio. 


Mahmud 

dalla  strada: 

Bene  alzata,  signorina  Perlina!  Molto  sangue,  eh!  Per  lo 
meno  due  bottiglie  di  sciroppo  di  granatina.  Quelle  reclame, 
mademoiseille  Perlina!  Je  suis  célebre...  Dans  tous  les  joumaux! 

Voci  DALLA  STRADA 

Hanzir!  Alabuk!  Ebuelkeib!  Baro!  Ladro!  Impostore! 

Musoduro 

Cosa  fa,  ora?  Ride?  Trema?  Scappa?  Guarda  bene,  Per¬ 
lina,  e  dimmi  se  i  suoi  occhi  hanno  i  lampi  biaochi  dei  lupi 
inseguiti... 

Perlina 

E’  quasi  soffocato  dalla  folla  irritata.  Ma  si  svincola  e 
scivola  verso  il  nostro  portone. 

John  Roll 

aprendo  la  porta: 

Dov’é  Mahmud?  Ferito?  Molto  grave?  Daró  ordine  che 
lo  portino  alia  nostra  ambulanza. 
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No.  Non  é  ferito. 


Perlina 


John  Roll 

Avrá  preso  molte  legnate.  Le  merita.  Ma  gli  preparo  lo 
stesso  un  buon  cocktail .  ( Esce ) 

Perlina 

I  poliziotti  stanno  ammanettando  il  maltese.  Discutono. 
Riconoscono  di  essersi  sbagliati.  Ora  gli  tolgono  le  manette. 
Tutti  ridono. 

Musoduro 

a  Flofló  che  entra  sorreggendo 
Mahmud: 

Se  sta  bene,  perché  lo  sorreggi? 

Mahmud  si  abbandona  sul  divano. 

Flofló 

Crudele!  Tu  non  hai  visto  quante  legnate  ha  preso,  ap- 
pena  é  caduto  ferito. 

Musoduro 

Ti  ripeto  che  non  é  stato  ferito. 

Flofló 

Ed  io  ti  ripeto  che  se  la  ferita  é  falsa,  le  legnate  sono 
vere.  Sei  senza  cuore.  Guarda  come  l’hanno  ridotto. 

Un  poliziotto 

entrando,  a  Flofló: 

La  prego,  signora,  di  venire  giú  a  spiegare  il  falto  al  com- 
missario.  Lei  é  un  testimonio  prezioso  per  noi.  Lei  ha  visto 
tutto. 
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Flofló 


Sí,  tutto.  Vengo.  E  posso  precisare  come  é  awenuta  la 
rissa  e  le  cause  del  ferimento.  (Esce  seguita  dal  poliziotto) 

Musoduro 

a  Perlina: 

Cosa  succede  in  strada,  ora? 

Perlina 

Molti  crocchi.  Tutti  commentano.  Alcuni  gesti  violenti  con¬ 
tro  la  nostra  finestra. 

Mahmud 

Buon  giorno. 

Musoduro 

a  Mahmud  fra  i  denti: 

Buon  giorno!  ( Mahmud  si  lamenta,  tastandosi  le  spalle, 
segue  un  lungo  silenzio^  Perlina,  Perlina,  ascoltami.  Ho  fis- 
sato  sulla  carta  tutte  le  tue  impressioni.  Eppure  il  groviglio 
bruciante  di  poco  fa  si  é  giá  sciolto,  raffreddato,  volatilizzato. 
Mi  hanno  accusato  di  trasfigurare  eccessivamente  la  realtá... 
Ti  debbo  confessare  che  il  tuo  tono  schiaociava  ció  che  di- 
cevi.  E’  difficüe  ora  estrarre  da  quelle  frasi  schiacoiate  —  sí 
schiacciate  —  il  brivido  della  vita.  | 

Mahmud 

Signorina  Perlina,  si  awicini.  Le  debbo  parlare.  Suo  papá 
puó  ascoltare.  Mi  dica  se  lei  mi  odia.  Si  o  no? 

Perlina 

sedendosi  sul  divano  accanto  a 
Mahmud: 

Non  ho  per  voi  nessun  sentimento  speciale. 


295 


Musoduro 


si  alza  faticosamente: 

Scusatemi.  Debbo  coricarmi,  sono  ripreso  dai  miei  do- 
lori.  (Esce  lentamente ) 

Mahmud 

E  dire  che  la  mia  vita  é  una  continua  menzogna  per 
lei,  si,  per  lei.  Ora  le  do  una  buona  notizia.  Suo  padre  non 
é,  né  puó  essere  ridicolo.  Lo  giuro!  Giuro  che  tra  me  e  Flofló 
non  c’é  stato  nulla. 

Perlina 

agitata: 

Nulla?  Me  lo  giurate? 


Mahmud 

Lo  giuro.  Nulla.  Non  ho  mai  ottenuto  nulla  da  lei. 

Perlina 

con  gioia: 

Ah! 

Mahmud 

Nulla!  Neanche  un  po’  di  gratitudine  per  quella  cam- 
bialina  scontata...  dal  Saraf...  mediante  la  mia...  firma. 

Perlina 

Come?  Una  cambíale?  (Un  silenzio)  Di  Flofló?...  Non  sa- 
pevo  nulla!  Di  quanto? 

Mahmud 

Poca  cosa!  Tremila  lire. 
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Perlina 


Vi  prego  di  non  dire  milla  a  mió  padre.  Rimborseró  io. 

Mahmud 

Non  mi  occorre.  II  Saraf  aspetterá.  (Silenzio)  E’  anche  lui 
innamorato.  C’est  un  vieux  coureur...  ( Silenzio )  Gdá  sapevo 
che  tutti,  tutti  i  vostri  pensieri  sono  per  vostro  padre.  E’ 
una  idolatría.  Eppure  mi  sembrava  di  notare  anche  un  de- 
bole  per  Sir  Roll. 

Perlina 

Parliamo  d’altro. 

Mahmud 

Non  ignórate  certamente  che  Roll  beve  anche  lui. 

Perlina 

Meno  di  voi. 

Mahmud 

Beviamo  tutti  qui,  fra  le  macchine  e  i  petroli  di  questa 
Africa  masticata  e  divorata  dagli  Europei.  Ció  serve  ad  ucci- 
dere  la  nostalgia. 

Perlina 

Nostalgia  di  che  e  di  chi? 


Deiritalia. 


Mahmud 


Perlina 

Voi  non  siete  Italiano. 


Mahmud 

Ma  amo  voi,  e  voi  avete  sul  vostro  corpo  il  profumo  della 
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vostra  térra.  Quando  vi  ascolto  sentó  rinascermi  nel  sangue 
una  patria  lontana,  bellissima,  perduta,  non  si  sa  come. 

Perlina 

Ah!  Ah!  Questa  tirata  non  mi  va.  Preferisco  la  rissa  con 

10  sciroppo  di  sangue.  Nulla  di  sincero  in  voi.  Tutta  la  strada 
ve  lo  urlava  poco  fa. 

Mahmud 

Mi  gridavano  «  Baro,  canaglia!  »  Queste  parole  ingiuriose, 
che  non  mérito,  mi  ferivano  piú  delle  legnate,  ma  vi  con- 
fesso...  che  mi  piacevano,  poiché  erano  qualcosa  di  mió  che 
colpendo  le  vostre  orecchie  vi  costringeva  ad  interessarvi  un 
pochino  di  me!  Oh!  Vi  prego  in  ginocehio  come  voi  prégate 
la  Madonna!  Ascoltate  la  voce  del  mió  amore!  Quando  sa- 
rete  la  mia  sposa  entrerete  nella  casa  di  mió  padre  fra  i 
mascialla  che  portano  un  incendio  di  gioia  sulla  testa,  cor¬ 
rendo.  Mió  padre  é  ricco.  Puó  navigare  due  giorni  e  due 
notti  sul  Nilo,  in  dahanie,  costeggiando  sempre  le  sue  terre. 

11  nilometro  segna  quanto  cotone  possiede.  Mille  cammelli 
bastano  appena  per  il  raccolto  della  sua  canna  da  zucchero. 
Ha  cento  mulini  a  vento  e  trecento  ruóte  idrauliche. 

Perlina 

Ma  voi  preferite  la  vostra  brutta  vita. 

Mahmud 

Odio  i  miei  mestieri,  piú  o  meno  vili,  come  vostro  padre, 
¡Ilustre  scrittore  di  íama  mondiale,  odia  senza  dubbio  la  spe- 
cie  di  mestiere  che  deve...  fare. 

Perlina 

scattando  in  piedi: 

Cosa  volete  dire?  Sono  capace  di  uccidervi,  se  toccate 
mió  padre! 


298 


Mahmud 


Scusatemi,  signorina.  Non  volevo  offendere  vostro  padre. 
Certamente  voi  sapete  ohe  vostro  padre  é  incaricato  dal 
suo  governo...  di  sorvegliare  e  aizzare  la  rivolta  degli  arabi 
contro  gli  inglesi. 

Perlina 

Siete  in  errore.  Mió  padre  é  un  patriota  purissimo  e  fa 
bene  tutto  ció  che  fa.  E’  venuto  qui  soltanto  per  scrivere, 
anzi  per  terminare  un  suo  poema.  Volete  accertarvene? 
Venite  qua.  ( Perlina  prende  un  foglio  manoscritto  e  lo  porta 
a  Mahmud). 

Mahmud 

Avete  ragione. 

Perlina 

Sono  appunti  lirici.  Mió  padre  é  ossessionato  dal  colore. 
Le  idee  degli  uomini  lo  interessano  poco.  Ama  i  loro  fatti 
in  quanto  essi  agitandosi  si  sposano  con  i  toni  e  le  forme  del 
paesaggio,  o  rissano  con  loro,  determinando  cosí  dei  simboli 
che  diventano  alia  loro  volta  creature  vive.  Queste  ricerche 
artistiche  consumano  purtroppo  il  suo  cervello. 

Mahmud 

Perció  dorme  moho. 

Perlina 

Poco  fa,  si  stava  addormentando  alie  íitanie  della  vostra 
dichiarazione  d’amore. 


Mahmud 

Sono  stato  noioso? 
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Piuttosto! 


Perlina 


Mahmud 

Buona  notte,  signorina  Perlina. 

Una  voce  dalla  strada 

Mahmud! 


Chi  é? 


Perlina 


Mahmud 


E’  Levi  il  Saraf!  Aooidenti  ai  cambiavalute.  (A  bassa  voce) 
Strozzino! 

La  voce  dalla  strada 

Ricordati  Mahmud  che  se  non  mi  paghi  tutto  domani, 
faro  cantare  sotto  le  finestre  la  canzone  che  sai:  Floflo! 
Floflofló!  {Mahmud  ha  uno  scatto.  Perlina  ascolta  ango- 
sciatd). 

Sipario 


300 


Terza  sintesi 


Stessa  stanza.  Meriggio. 

Perlina 

ritta  a  Musoduro,  seduto  al  suo  tú¬ 
volo: 

Tutto  falto.  Ho  incontrato  Mahraud.  Elegantissitno.  Na¬ 
turalmente  mi  ha  parlato  delle  sue  awenture.  Vecohio  siste¬ 
ma  per  ingelosire  le  sciocche.  Aveva  strappato  un  appunta- 
mento  a  Flofló  in  giardino  e  non  sapeva  cosa  fare  della 
cartella  piena  di  manoscritti.  Distrattamente  gli  proposi  di 
custodirla  qui  in  questa  stanza. 

Musoduro 

Fa  vedere.  Non  comprendo  come  si  possa  essere  tanto 
oretini  da  confidare  i  piani  di  una  rivolta  ad  un  sirnile  im- 
broglione.  Mahmud  é  innamorato  di  te!  (Un  silenzio)  Questo 
nostro  modo  di  agire  é  pero  condannabile  da  molti  punti  di 
vista. 

Perlina 

Lo  credi  veramente,  papá? 
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Musoduro 


indeciso: 

No.  Sono  assurde  inquietudini  le  mié.  In  realtá  siamo 
due  amici  che  si  difendono  come  possono  contro  la  sinistra 
confusione  aggressiva  della  vita!  Un  padre  e  una  figlia  che 
si  sforzano  di  estrarre  dalla  vita  un  sugo,  sí,  un  sugo  tra- 
sformabile  in  gramdezza  italiana  e  in  arte  bella. 

Perlina 

Sugo  o  petrolio?  Non  si  tratta  forse  di  un  trust  di  petrolio 
conteso  da  arabi  e  inglesi?  Preferisco  le  lotte  ideali  fuori  e 
con  tro  le  banche! 

Musoduro 

Eppure  si  puó  dimostrare  che  questa  guerra  coloniale  ha 
per  ideali  la  luce  e  la  velocitá,  le  nostre  sante! 

Perlina 

Papá,  copia  tutto  ció  che  credi  interessante  nelle  carte  di 
Mahmud.  lo  sorveglio  dalla  finestra.  {S piando  dalla  finestra ) 
Eccoli!  Mahmud  parla  concitatamemte.  Flofló  é  seria.  Mah¬ 
mud  prega  Flofló. 

Musoduro 

Giá,  Mahmud  prega  sempre  qualcuno  o  qualcosa:  la 
Inghilterra,  Allah,  Perlina,  Roll  o  Flofló.  Non  é  furbo  e 
manca  di  fantasía.  Questo  piano  della  céntrale  elettrica  da 
far  saltare,  lo  conoscevo  da  tempo. 

Perlina 

inquieta: 

Papá,  Mahmud  sta  implorando  Flofló.  Tenta  di  pren¬ 
derle  il  braccio.  Ma  lei  rifiuta  e  lui  piange. 

Musoduro 

Anche  ieri  piangeva. 
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Perlina 


Ieri,  piangendo,  mi  ha  rivelato  ció  che  si  dice  di  te  a 
Bassabulá.  Ti  credono  una  spia  del  governo  italiano! 

Musoduro 

Si  accorgeranno  presto  che  spio  soltanto  cose  estranee  ai 
loro  interessi...  Cosa  guardi?  Perché  ti  sporgi? 

Vocio  lontano,  poi  scoppio  di  urli 
sotto  la  finestra. 


Perlina 

C’é  una  grande  agitazione  nel  Suk!  Sembra  una  som- 
mossa.  Tutti  corrono  come  pazzi,  negri  e  bianchi!  Mahmud 
saluta  in  fretta  Flofló!  Se  ne  va.  No!  Entra  nel  nostro  por¬ 
tone...  Dammi  i  suoi  manoscritti. 

Perlina  prende  le  caríe  dalle  mani 
del  padre,  le  chiude  nella  cartella 
di  Mahmud  che  poi  depone  in  bel¬ 
la  mostra.  Perlina  esce,  mentre  Mu¬ 
soduro  nasconde  nel  suo  tiretto  gli 
appunti  e  finge  di  riprendere  il  suo 
lavoro  a  capo  chino.  Entra  Mahmud 
e  senza  dire  parola  spia  nella  ca¬ 
mera,  scorge  la  sua  cartella  sul  di¬ 
vano  e,  sicuro  di  non  essere  visto 
da  Musoduro  assorto,  esce  sulla 
punta  dei  piedi  mentre  cresce  il  fra- 
stuono  stradale. 


Fatma 

aprendo  la  porta  del  corridoio,  con 
ansia: 

Padrone,  domandano  del  capitano  Roll. 

Musoduro 

Qui  non  c’é.  Guarda  nella  sua  camera. 
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Fatma 


Ho  giá  guardato.  Non  c’é  nella  sua  camera.  E’  venuto  il 
prete  maronita.  Vuole  parlare  al  govematore.  Piange  perché 
la  cavalleria  inglese  é  entrata  nel  cortile  della  chiesa.  Anche 
nella  moschea  ci  sono  cavalli.  Tutti  dicono  che  un  diavolo 
ñero  vola  sulla  cittá. 

Fatma  esce  richiudendo  la  porta. 

John  Roll 


C’é  Mahmud? 


aprendo  la  porta  del  corridoio: 
Nessuno  risponde.  Esce. 


C’é  Mahmud? 


Flofló 

aprendo  la  porta  del  corridoio: 


Nessuno  risponde.  Esce. 


Perlina 

La  rivolta  scoppia  in  tutti  i  punti  della  cittá. 


Musoduro 

Cosa  vedi? 

Perlina 

II  ciabattino  armeno  pazzo  di  paura!  Scrivani  pubblici, 
merciai  girovaghi,  lattivendoli  greci,  venditori  di  arance.  Un 
saraf  con  un  sacchetto  di  monete! 

Musoduro 

Quale  saraf?  II  baffuto  amico  di  Mahmud? 

Perlina 

Sí.  Zoppica.  Deve  avere  incassato  molte  legnate. 


304 


Meri-tate? 


Musoduro 

Perlina 


Acmed  e  Hait  Bey  discutono  con  un  cantastorie  negro 
c  endoso!  Un  lustrascarpe  sudanese  prende  a  calci  un  soma- 
rista.  I  somari  scappano.  Sai,  papá,  l’innaffiatore  stradale  ha 
deposto  sul  marciapiede  la  sua  pelle  di  porco  piena  d’acqua 
che  cola  e  lava,  tutta  sola.  La  strada  é  vuota.  Cosa  credi, 
papá,  che  si  debba  fare,  noi? 

Musoduro 

lo  non  mi  muovo.  Pensó  e  scrivo.  Non  temo  nulla.  Se 
mi  ammazzano  verrá  finalmente  notato  sulla  carta  qualche 
cosa  di  preciso.  Intanto  voglio  costruire  una  luminosa  ar- 
chitettura  lírica  coi  pezzi  di  vita  che  il  destino  mi  scaraventa 
addosso. 


Mahmud 

entrando  terrorizzato: 

Nascondetemi.  M’inseguono. 

Perlina 

Chi  vi  insegue? 

Mahmud 

Non  so.  I  miei  amici.  I  miei  nemici.  M’inseguono!...  Qui. 
Qui.  Sotto  il  letto,  o  meglío,  nell’armadio. 

Mahmud  si  nasconde  nell’armadio. 
Lungo  silenzio. 

Un  arabo 

forzando  la  porta: 

Dov’é  Mahmud?  Quel  traditore  ci  ha  venduti  agli  in- 
glesi!  Giá,  io  non  mi  sono  mai  fidato  di  quell’amico  di  Rail 
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e  del  governatore.  Ora  incomincerá  il  bombardamento.  Sono 
entrati  nel  porto  due  nuovi  incrociatori.  E’  lui  ohe  li  ha  chia- 
mati!  Aveva  i  piani  della  cittá  di  Bassabulá  e  li  ha  venduta. 
Senza  il  suo  tradimento  ci  saremmo  finalmente  sbarazzati 
degli  ingles!.  (Si  ferma  di  colpo)  Ah!  Ah!  Lo  sentó  nell’ar- 
madio! 

Perlina 

Afrontando  l’arabo,  che  si  sforza 
di  aprire  V armadlo: 

Vi  sbagliate!  Ora  vi  diró  io,  la  veritá.  Mahmud  Bey  non 
é  nascosto  qui  per  scopi  politici.  Egli  veniva  qui  per  una 
signora.  E’  inmamorato  della  mia  matrigna!  Sí,  la  mía  ma- 
trigna!  Per  farle  uno  scherzo  si  é  nascosto  in  quest’armadio. 
(A  Flofló  che  entra,  stralunata)  Non  é  vero,  Flofló? 

Flofló 

dopo  avere  guardato  Musoduro  che 
alza  le  s palle : 

Sí. 

L’arabo 

Tanto  meglio!  Traditore  e  imbroglione  di  donne!  Fuori! 

I  tre  arabi  tirano  fuori  Mahmud.  Lo 
ammanettano  e  lo  conducono  fuori. 

Perlina 

Guarda,  papá.  Una  granata  esplode  sul  forte  Morah. 

Flofló 

si  siede  tutta  tremante  e  piangente: 

Povero  Mahmud!  Per  colpa  mia!  Per  colpa  mia!  Sono 
una  sciocca!  Sono  io  che  l’ho  rovinato!  Lo  ammazzeranno! 

Esce  dalla  porta  che  da  sul  corrí - 
doio. 
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Musoduro 


guardando  fuori  dalla  finestra  spa- 
lancata: 

Senza  muovermi  dal  tavolo,  scrittore  privilegiato,  posso 
precisare  líricamente  la  bellezza  delle  luci  veloci.  Ora  invece 
di  scivolare  sotto  la  porta,  fioriscono  in  cielo.  Sono  forse  la 
fine  di  un  dramma  o,  meglio,  le  corone  delle  ultime  note 
di  un’opera  musicale. 

Perlina 

alia  finestra : 

Pensó  invece  che  il  dramma  ricominci  ora.  I  passanti 
hanno  facce  da  terremoto. 

Musoduro 

Nel  quarto  d’ora  che  precede  un  disastro,  le  facce  di 
coloro  che  sono  destinati  a  parteciparvi  portano  un  frammen- 
to  di  quel  disastro  stesso  stampato  obliquamente  sul  viso. 
Non  vedi  tutto  ció?  Dimmi. 

Perlina 

sporgendosi: 

Cosa?...  Ho  capito!  ( Musoduro )  La  birraia  mi  grieta  di 
fuggire.  Dice  che  gli  inglesi  bombardano  anche  il  nostro 
quartiere. 

Musoduro 

Impossibile.  Ad  ogni  modo,  non  ti  é  venuta  certo  l’idea 
di  fuggire,  Perlina? 

Flofló 

entrando  spaventata : 

Bisogna  fuggire!  Fuggire!  Immediatamente!  Ma  come? 
Dove? 
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Perlina 


Decidí  tu,  papá.  lo  credo  opportuno  lasciare  questa  casa. 

Musoduro 

Hai  evitato  la  parola  fuggire.  Ció  dimostra  che  siamo  giá 
in  fuga.  So  perfettamente  che  un  atto  di  coraggio  non  ha 
ragione  d’essere  in  questo  momento.  Ma  come  faremo  ad 
uscire  o,  meglio,  come  faremo  a  liberarci  da  questa  stanza? 
Questa  stanza  la  porto  sulla  schiena  come  uno  zaino.  E’  di- 
ventata  la  mia  pelle!  Dovrei  strapparmi  la  pelle  per  uscire... 
Pero  se  esco,  lei,  lei  mi  riprenderá! 

Flofló 

Partiré  cosí,  Perlina?  E  i  nostri  bagagli?  La  mia  bella 
veste?  lo  giá  non  posso,  non  posso  partiré  cosí  su  due  piedi. 
E’  assurdo,  impossibile! 

Perlina 

Musoduro,  liberati  dai  fantasmi.  Non  sei  dunque  piú  il 
ferreo  Musoduro?  Fa  un  ultimo  sforzo. 

Musoduro 

Non  temere.  Vinceró.  (, Musoduro  lotta  contro  i  pesi  e  i 
magnetismi  della  stanza )  La  stanza  mi  tentacola.  II  soffitto 
mi  pompa  la  testa,  e  ruzzolo  senza  avanzare  in  una  rete  fitta 
di  ricordi.  Quando  lasciai  la  casa  di  mió  padre  non  sentii  la 
mínima  lacerazione,  mentre  questa  stanza  mi  ammanetta  tutto, 
e  mi  stritola  come  se  fosse  lei  stessa  una  mano  di  piombo. 
Aiutami,  Perlina!  Aiutami,  Flofló!  Siete  giá  libere  voi.  E’  me 
che  vuole  trattenere! 

Con  uno  sforzo  tremendo  escorio 
tutti  e  tre  dalla  porta  che  dá  sul 
corridoio. 

Sipario 
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Quarta  sintesi 

Stessa  stanza.  Buio  insanguinato  a  quando  a  quando  da 
un  rosseggiar  d’incendi  che  aggredisce  la  finestra  aperta. 
Dopo  un  lungo  silenzio  buio,  una  luce  s’accende  nel  paralle- 
logramma  delta  tavola-scrittoio  coperta  dal  tappeto.  Uno  dei 
suoi  lembi  si  solleva  e  appare  la  mano  sinistra  armata  di 
lanterna  cieca  e  poi  la  faccia  di  Máhmud.  Ad  una  vampa 
dell’incendio  esterno  la  lanterna  cieca  si  spegne  e  Mahmud 
scompare  sotto  il  tavolo.  Ma  pochi  secondi  dopo  ricompare 
audacemente  sporgendo  la  mano  destra  armata  d’una  Brow- 
ing  davanti  alia  lanterna  cieca,  per  modo  che  attraverso 
il  vano  delta  finestra  aperta  l’ombra  ingigantita  delta  pistola 
appare  stampata  sul  muro  della  casa  di  faccia.  Súbito  la 
porta  si  apre  ed  entra  un  filmista  di  guerra  con  macchina 
appesa  al  eolio.  Questi  punta  V obbiettivo  contro  l’ombra  della 
pistola,  gira  a  ventaglio  cinematográfico  tutto  ed  esce.  Appena 
uscito  il  filmista  di  guerra,  la  Browing  e  la  lanterna  cieca  di 
Mahmud  spariscono. 


Sipario 
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Quinta  sintesi 


Stessa  stanza  inondata  dal  solé  del  tramonto. 

Musoduro 

invisibile,  dalla  strada  con  voce  e 
ciabattino  di  mendicante  arabo: 

Aillah!  Kerim!  Ja  Kerkn  Aillah!  ( Silenzio )  Kenim  Ailah! 
(Entra,  seguito  da  Flofló  e  Perlina,  camuffate  da  mendicanti 
arabi  galabieh  e  burnuss  rattoppati  e  polverosi). 

Il  filmista  di  guerra 

sguiscia  fra  le  loro  gambe,  balza 
a  tre  metri,  si  volta  e  li  punta  con 
la  sua  macchina: 

Permettere.  Poohi  secondi.  Á  tout  seigneur  tout  honneur. 
Conos©©  la  loro  celebritá.  Sarete  ricompensati.  Ditta  Rolll. 
(Esce) 

Perlina 

esitando: 

Hai  sentito  papá?  Ditta  Roll.  Eccoci  di  nuovo  in  casa 
riostra.  La  nostra  terribile  stanza  ci  riafferra  per  sempre. 


311 


Musoduro 


Ero  sicuro  invece  di  venire  qui  a  mendicare  nella  sede 
prowisoria  di  un  pasciá  rimasto  senza  casa. 

Flofló 

La  casa  é  intatta.  Un  po’  hruciacchiata.  In  fondo  ci  si 
stava  bene.  Ma  che  fame! 


Perlina 

Queste  poche  monete  ci  basteranno  per  oggi.  Te  ne  oc- 
cupi  tu,  Flofló. 

Flofló 

Si.  Vado  a  cercare  Fatma.  ( Nella  buca  per  le  lettere  cade 
un  grosso  plicó)  Come  vedi,  papá,  la  vita  ha  giá  ripreso. 
Viene  certamente  dall’Italia.  Che  gioia!  Che  conterrá?  Fia 
Paria  di  essere  pieno  di  buone  notizie. 

Flofló 

Non  toccarlo,  te  ne  prego.  E’  indirizzato  a  me.  Faccio  io. 
Flofló 

Fa  puré.  Ma  presto,  apri  e  leggi. 


Musoduro 

Perché  esiti  tanto? 


Perlina 

Quel  plico  pleno...  d’ignoto...  mi  fa  paura.  Si,  mi  fa  paura. 


Paura? 


Musoduro 
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Dio,  che  sforzo! 


Perlina 


Apre  la  cassetta  e  prende  il  plico. 


Flofló 

leggendo  Vintestazione: 

Viene  dal  notaio  di  Roma. 


Perlina 

come  morfinizzata  dal  plico  che  sta 
aprendo,  cade  piú  che  non  si  segga 
sul  divano.  Durante  la  lettura  il  suo 
viso  si  scolora. 


Flofló 

indispettita: 

Dal  momento  che  non  si  puó  saper  milla  me  ne  vado 
in  camera  mia. 

Perlina 

con  angoscia: 

Una  novitá,  una  bella  novitá.  Una  stupefacente  novitá 
che  mi  da  una  infinita  gioia.  E’  il  notaio  che  mi  assicura  e 
conferma  i  miei  diritti  all’ereditá  di  Gianni. 

Musoduro 

Ció  mi  fa  piacere.  Potrei  moriré  anche  domani  senza  il 
tormento  di  lasciarti  in  balia  della  povertá. 

Perlina 

sprofondandosi  di  nuovo  nella  let¬ 
tura,  con  risate  di  angoscia: 

Via,  oggi  mi  vogliono  soffocare  di  emozioni.  Che  tortura, 
che  peso  nel  cuore!  Siamo  forti.  Ormai  posso  parlare.  Ecco 
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di  che  si  tratta,  papá.  Tu,  caro  Musoduro,  tu,  papá  mió,  tu, 
secondo  queste  carte,  tu,  tu  non  sei  piü  mió  padre! 

Musoduro 

Queste  parole,  Perlina,  continuano  un  mió  sogno  di 
trent’anni  fa.  Avevo  venti  anni,  a  Roma,  ero  ammalatissimo. 
Non  mi  fu  possibile  sapere  la  veritá  della  tua  nascita.  Ora 
finalmente  so  che  mia  figlia  é  realmente  morta. 

Perlina 

Allora,  allora,  papá...  io  non  avevo  il  diritto  di  manife- 
starti,  come  feci,  la  mia  immensa  tenerezza. 

Musoduro 

Non  torturarti,  non  lacerará  il  cuore,  Perlina!  Vedi,  mal- 
grado  il  dolore  rimango  fermo  e  lucido  in  questa  nuova 
atmosfera  la  cui  atroce  luminositá  mi  hrucia  la  pelle.  Non 
temere.  Sei  sempre  la  mia  compagna,  il  mió  secondo  cuore, 
quella  che  cercavo  dovunque  e  che  ho  trovato.  Ma  non  ti 
accarezzo,  né  ti  accarezzeró  piú,  come  una  volta.  Ti  perdo 
come  figlia  mia.  Ti  ritrovo  diversa,  ma  piú  vicioa  alia  mia 
anima  e  ancor  piú  mia. 

ü 

Perlina 

Dimmi  papá,  ero  colpevole  quando  ti  baciavo  la  fronte, 
e  ogni  sera,  sulla  bocea,  prima  di  addormentarmi?  Poiché 
non  ero  tua  figlia,  i  miei  baci  celavano  certamente  un  desi- 
derio  di  amore  colpevole. 


Musoduro 

Nessuna  colpa.  Tu  mi  amavi.  Spero  che  mi  amerai  sem¬ 
pre  come...  (un  lungo  silenzio )  come...  (un  tungo  silenzio), 
sí,  come  un  padre.  Obbediremo  cosí  all’abitudine  (sorridendo) 
che  é  una  seconda  natura.  (Un  lungo  silenzio) 
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Flofló 


Si  puó  sapere  cosa  conteneva  il  famoso  plico? 

Perlina 

Nulla...  Nulla  d’importante,  Flofló.  Ci  verrá  forse  un  po’ 
di  denaro  dall’Italia. 

Flofló 

Sia  lodato  Iddio!...  Bene!  Bene!  Bene!  ( Batiendo  le  maní) 
Ed  e  il  denaro  che  vi  da  queste  facce  da  funerale?  Siete 
poco  allegri.  Vado  a  prendere  il  fresco  in  giardino.  ( Esce ) 


Perlina 

Fra  poco  s’innalzerá  la  voce  di  Muezzin.  Trema.  Sembra 
estenuata.  Come  ieri.  Altalenava  melodiosamente  la  voce 
verde  intorno  al  balconcino  di  legno  rozzo  che  inanella  il 
grande  minareto.  Ecco  si  spande,  scende  e  sfiora  gli  altri  mi- 
nareti  che  si  svegliano  gemendo.  Questi,  come  lunghi  tubi  di 
vetro  ñero,  soffiano  in  alto  intímense  e  tonde  malineonie  di 
cristallo  azzurro.  rLa  sera  é  una  moschea  di  marmo,  lavata  e 
sonora.  Il  giorno  ha  deposto  sulla  soglia  dell’orizzonte  le  sue 
babbucce  di  polvere  cenere  e  infamia.!  L’aria  é  purissima. 

Mu  SODURO 

Ma  io  non  odo  nulla,  assolutamente  nulla.  Dimimi,  tu 
ascolti  dei  suoni  vivi  o  ricordi  dei  suoni  morti? 

Perlina 

Presento  il  ricordo  di  ieri  che  rivive  ora  piú  vivo  di  oggi. 
Non  sentí  cantare  la  tenerezza  filíale  dei  minareti  per  il  solé 
che  li  abbandona?  Contiene  la  mia  voce  filíale  di  ieri  per  te, 
in  questa  soavitá  leggera  dell’aria. 
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Musoduro 


Ma  ora  tu  l’odi  veramente  come  ieri? 

Perlina 

Sí. 

Musoduro 

lo  non  odo  nulla,  poiché  il  mió  udito  é  da  tempo  rove- 
sciato  alFintemo,  mentre  il  mió  olfatto,  divenuto  visionario, 
precisa,  distingue  tutti,  tutti  gli  odori  del  Suk!  Questo  é 
l’anice  del  bar!...  Rosmarino!  Aglio!  Benzoino!  Tabacco!  Ca- 
trame!  Zafferano!  Cuscuss  ammuffito!  Gaiggie!  Ammoniaca! 
Frittelle!  Pañi  all’olio! 

Perlina 

Le  terrazze  arabe  rispondono  tutte  alia  voce  del  grande 
minareto.  Ognuna  offre  al  solé  un  suo  credente  curvo  ingi- 
nocchiato  o  ritto  la  faccia  alio  zenit.  Da  queUe  mille  bocche 
salgono  mille  voci  meste  che  unendosi  formano  un  concertó 
ardente  e  guerriero,  fiero  e  lamentevole,  intimo  e  cósmico. 

Musoduro 

Dio!  Come  sei  lontano  da  me,  Perlina!  Ti  sentó  piena  di 
spazio  bianco! 

Perlina 

No,  papá!  Non  sono  Ion  tana.  La  mia  anima  di  ieri  é 
dentro  il  mió  corpo  d’oggi  meno  modificata  di  lui. 

Musoduro 

Le  due  sere  sono  pero  diverse.  Ieri,  la  sera  aveva  una 
trasparenza  e  una  luminositá  straordinaria.  Sera  magica,  sera 
di  perla  o  di  Perlina!  Ora  siamo  tuffati  in  una  sera  afosa, 
torbida,  una  sera  di  Mahmud.  Certamente  hanno  lavato  il 
muro  del  bar  insanguinato  di  delitto. 
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Perlina 


Non  sangue,  ma  sciroppo  di  pessima  qualitá. 

Musoduro 

Ora  il  muro  é  certamente  ridivenuto  un  muro  onesto,  e 
non  ha  piú  nuila  di  comune  con  l’altro.  {Un  silenzio.  Poi,  con 
forza )  Ogni  atmosfera  impone  la  sua  morale,  as  sol  ve  o  con- 
danna  la  vita  neutra,  colorándola  di  virtú  o  peccato,  nobiltá 
o  bassezza. 

Perlina 

Mahmud  mi  disse  ieri :  «  Se  prelevo  un  diritto  sulle  bische 
per  difenderle  dalla  polizia  come  sottocapo  del  quartiere, 
perché  non  mi  salutano  come  il  Principe  di  Monaco?  Non 
sono  forse  un  benefattore  io  che,  mediante  una  semplice 
minaccia,  vieto  ad  un  dongiovanni  prepotente  di  tormentare 
una  ragazza  onesta?  ».  Gli  risposi:  «Pero  voi  prelevate  a 
vostro  vantaggio  un  secondo  diritto  su  ció  che  avete  incas- 
sato  dalle  bische?».  Allora,  Mahmud  scattó:  «Via,  non 
scherzate,  signorina.  Sono  un  uomo  d’onore!  Consegno  al 
capo  del  quartiere  nostro  tutto  il  denaro  fino  aH’ultimo  cen¬ 
tesimo?  » 

Musoduro 

Cosí,  spostandosi,  l’onestá  muta  di  aspetto  e  di  leggi. 

Perlina 

Ma,  dimmi,  rubare  é  sempre  rubare  in  qualsiasi  atmo¬ 
sfera? 

Musoduro 

con  sforzo  angoscioso: 

Sss...si!  Pero  il  furto,  che  implica  audacia  pericolo  e  mu- 
scoli  pronti,  é  meno  odioso  del  furto  vile  generato  dalla 
pigrizia  come  barare  al  gioco  e  sfruttare  le  donne. 
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Perlina 


con  ansia: 


Uccidere  é  sempre  uccidere.  cioé  delittuoso,  in  qualsiasi 
atmosfera? 


No! 


Musoduro 


Perlina 

Giá!...  (Un  silenzio )  Infatti...  in  guerra  si  puó,  si  deve 
uccidere!  (Un  silenzio)  Ma,  dimmi,  (con  angoscia  delirante) 
amore  é  sempre,  sempre  un  bene?...  Un  diritto  di  tutti?  Oggi 
come  ieri,  sempre,  sempre,  sempre? 


Sí! 


Musoduro 

con  passione : 


Ah! 


Perlina 


Scoppia  in  pianto  di  gioia. 


Sipario 
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SESTA  SINTESl 


Stessa  stanza  verso  sera. 


Perlina 

f rugando  in  uno  scaffale : 

Vuoi  gli  appunti  rossi? 

Musoduro 

Dammeli. 

Perlina 

alia  finestra  sfoglia  gli  appunti,  di- 
stratta  dai  clakson  delle  automobili : 

Un’automobile  elegante  si  ferma  alia  nostra  porta:  John 
Roll!  Viene  da  noi. 

>  Musoduro 

a  Roll  che  entra: 

Buon  giorno,  Roll.  Anche  lei  ha  súbito  la  volontá  di 
questa  stanza? 

John  Roll 

Buon  giorno.  Infatti,  avessi  voluto  sfuggire  alia  forza  ma- 
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gnetica  di  questa  stanza,  non  l’avrei  poluto.  Sa  che  sono  ora 
alia  direzione  della  grande  petrolífera? 

Musoduro 

Sí.  Gl’inglesi  bombardarono  Bassabulá  per  ofírirle  una 
posizione  degna  dei  suoi  sogni.  Lei  é  ora  a  posto? 

John  Roll 

No.  La  mia  vita  é  sospesa  a...  lei.  ( Voltandosi  verso  Per¬ 
lina). 


Perlina 

Lo  prevedevo,  ma  ne  sono  stupita. 

John  Roll 

Sono  un  uomo  franco.  Amo  la  franchezza.  Un  sí  o  un 
no.  Le  domando  semplicemente  l’onore  di  essere  suo  marito. 
Ció  dispiace  forse  a  suo  padre? 

Musoduro 

senza  alzare  la  testa: 

Non  credo. 

Perlina 

La  ringrazio  del  suo  sentimento,  sir  Roll.  Ma  non  ac¬ 
cedo. 

John  Roll 

colpito : 

Posso  almeno  sapere  il  perché  del  suo  rifiuto? 

Perlina 

Sono,  come  si  dice,  impegnata. 
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John  Roll 


Mi  perdoni  allora  la  mía,  come  si  dice,  gaffe. 
Perlina 

Non  é  una  gaffe,  sir  Roll! 

John  Roll 

inchinandosi: 

I  miei  ossequi,  miss  Perlina.  ( Esce ) 


Perlina 

alia  finestra: 

Papá,  non  trovo  piú  i  tuoi  appunti  rossi.  Oggi  l’auto- 
mobilismo  mi  distrae  un  po’  troppo.  Non  é  colpa  tnia,  papá. 
Una  seconda  limousine  si  ferma  alia  nostra  porta,  piú  ricca 
di  quella  di  Roll.  Sembra  una  burla  del  destino!  E’  veramen¬ 
te  Mahmud  che  scende. 


Musoduro 

II  sogno  di  venti  anni  fa  continua  in  queste  mié  parole. 
Mahmud  viene  da  noi  a  domandare  la  tua  mano,  Perlina. 

Perlina 

con  uno  scatto  comico  operettistico: 

A  questo  seoondo  pretendente  non  la  miaño,  ma  il  piede 
vorrei  dar! 

Mahmud 

entrando : 

Buon  giomo,  ben  tornátil  Ho  saputo  tutte  le  vostre  peri- 
pezie.  Avete  vissuto  sulle  dune!  C’est  tres  poetique,  mais  peu 
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confortable!...  Mi  sembrate  molto  accorata!  Forse  la  visita  di 
Roll...  Maledetto  motore!  Avevo  giurato  di  giungere  prima 
di  lui!  Ditemi,  sir  Roll  é  venuto  a  domandare  la  vostra 
mano? 

Perlina 

Sí. 

Mahmud 

E  voi? 

Perlina 

Ho  rifiutato. 

Mahmud 

Che  gioia  immensa!  Dunque  preferite  me  a  Roll! 


Perlina 


Siete  in  errore,  Mahmud.  II  mió  rifiuto  a  voi  é  ancor  piú 
categórico. 


Mahmud 


Che  rabbia  e  che  strazio!...  Nessuno  vi  capisce.  Nessuno 
spiegherá  questo  vostro  doppio  rifiuto. 


Perlina 

Dite  che  Perlina  non  ha  piú  tempo  di  amare  perché  deve 
consacrarsi  tutta  ai  lavori  letterari  di  suo  padre. 

Mahmud 

Non  pensavate  cosí  quando  parlavate  con  me  su  quel 
divano. 

Perlina 

Miserabile!  Cosa  sperate  di  far  supporre  a  mió  padre? 
Su  quel  divano  scoppió  la  mia  ostilitá  per  voi. 

Mahmud 

Scusatemi.  Buon  giomo,  signorina,  buon  giorno! 
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Buon  giorno. 


Musoduro 


Perlina 

Buon  giomo.  ( Lungo  silenzid)  Ció  che  nella  nostra  prima 
atmosfera  era  naturale...  lecito...  buono,  diventa  illecito  in 
questa  nuova  atmosfera  la  cui  novitá  mi  spaventa.  II  mió 
cilicio  si  siringe.  Lavoieró  meno  distratta. 

Musoduro 

Guarda,  Perlina,  sotto  la  porta.  Ecco  le  stesse  luci  d’una 
volta.  Ti  ricordi?  Riprendono  a  correre,  come  allora,  senza 
il  piú  piccolo  rumore  di  passi.  ( Lungo  silenzio)  Chi  occupa 
la  stanza  che  oocupava  Mahmud? 

Perlina 

Un  altro  tipo  Mahmud.  Questa  stanza  vince  tutto  e  tutti. 
Non  abbandona  le  sue  prede,  o  ne  costruisce  di  nuove  simili 
alie  prime.  La  stanza  di  Roll  é  oocupata  da  un  tenente  inglese 
idéntico  al  primo  Roll.  Vuoi,  evitare  di  conoscerlo? 

Musoduro 

Noi  La  vita  va  tutta  vissuta  e  conosciuta. 

Flofló 

rientrando  carica  di  pacchetti: 

Molte  cose  buone  da  mangiare,  ma  brutte  nuove.  II  pa- 
drone  del  bar  mi  ha  avvertita!...  (A  Perlina )  Sai  che  é  un  ami- 
co  della  polizia. 

Musoduro 

Ti  ha  awertito  di  che? 
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Flofló 


Ohe  fra  poco  incomincerá  una  minuziosa  perquisizione 
nella  nostra  casa  per  trovare  certi  documenti  gravi. 

Perlina 
scattando : 

Presto,  papá,  senza  esitare!  Bisogna  riprendere  il  nostro 
vestiario  del  deserto,  e  via!  Papá,  nascondi  bene  sul  petto 
le  tue  oarte  piü  preziose,  e  partiamo  immediatameiiite. 

Musoduro  e  Perlina  si  rivestono  da 
mendicanti.  Flofló  li  imita  a  ma- 
lincuore. 

Flofló 

Come?  Si  riparte  ancora?  Non  ne  ho  la  forza!...  Senza 
cipria  e  senza  acqua  di  colonia.  Sabbia,  sabbia,  soltanto  sab- 
bia!  Quella  brutta  sabbia  che  penetra  nelle  scarpe  e  brucia 
i  piedi!  Gli  occhi  accecati  dal  riverbero!  E  la  pelle  della 
faccia  tutta  mangiata  dagli  insetti!  Almeno  potessi  portare 
con  me  il  mió  tubo  di  gomma! 

Perlina 

Lá  dove  andremo  non  c’é  piú  acqua. 

Flofló 

Morremo  dunque  di  sete? 

Perlina 

Non  temere,  Flofló.  Papá  ci  fará  cantare  e  bere  l’acqua 
dei  suoi  poemi.  ( Perlina  si  affaccia  alia  finestra)  Ecco  la  po- 
lizia.  Presto.  Scendiamo.  Da  oggi  in  poi  siamo  tre  mendican¬ 
ti,  tre  mani  tese  verso  tre  doni  assoluti  che  il  deserto  non  ci 
rifiuterá! 
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Flofló 


sta  per  seguiré  Musoduro  e  Perlina, 
ma  bruscamente  si  ferma,  li  guarda 
uscire,  chiude  la  porta  e  si  libera 
del  camuffamento  da  mendicante; 

No!  No!  No!  No!  Ah!  ( Lungo  sospiro  di  soddisfazione.  Si 
avvicina  alia  toletta  ne  accende  le  cándele,  si  specchia,  ravvia 
i  capelli)  Che  caldo!  (Si  veste ) 

II  tenente  Ramleh 

Si  puó?  Sono  il  tenente  Ramleh  deHa  polizia  intema- 
zionale! 


Flofló 

Aspettate!  Un  momento!  Mío  Dio!  Che  seccatura!  Venite 
per  la  perquisizione? 


Tenente  Ramleh 
Sí,  signara,  e  anche... 


Flofló 

Ebbene  entrate,  entrate,  ma  per  carita,  fermatevi.  Mi 
stavo  svestendo.  Potete  visitare.  Guárdate  nell’armadio.  Tut- 
to,  tutto  é  aperto. 


Meno  voi! 


Tenente  Ramleh 
Flofló 


Válete  scherzare?  Le  perquisizioni  sono  cose  serie. 


Tenente  Ramleh 


ad  un  poliziotto  che  entra  dietro  di 
lui: 
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Apri  l’armadio. 

Sfiora,  accarezza  il  paravento  e  cac¬ 
eta  gil  occhi  nella  fessura  fiutando 
e  ansando  golosamente. 

Flofló 

Nella  cittá  in  rivolta  vi  sono  molti,  molti  cani  affamati. 
Vi  prego,  non  venite  avanti.  Non  muovetevi  e  non  guárdate. 

Tenente  Ramleh 

Non  mi  muovo  e  non  guardo.  {Un  silenzio)  Mi  acconten- 
to  di  fiutare  il  vostro  tiretto  intimo.  Quello  dei  segreti. 

Flofló 

Non  ho  segreti!  Ma  ho  del  pudore.  Volete  proprio  fare 
molto  bene  il  vostro  mestiere? 

Tenente  Ramleh 

avvicinandosi  a  Flofló : 

Con  voi  finisce  d’essere  un  mestiere,  diventa  un’arte.  La 
vostra  bellezza  turba  la  polizia.  Se  voi  mi  guárdate,  perdo 
il  filo  dei  documenti.  (Sentencio  il  poliziotto  agitarsi  rumoro¬ 
samente)  Cosa  fai?  Cosa  fai?  Non  romperé  nulla!  Giá,  tu  non 
sai  leggere.  Cosa  frughi? 

Poliziotto 

Frugo  come  lei. 

Tenente  Ramleh 

Idiota,  non  frugo.  Frugherei  con  entusiasmo.  Ma  occorre 
molta  grazia  per  non  rovinare  ogni  cosa. 

Flofló 

Quando  finirete  di  passare  le  vostre  giornate  impalato  sul 
cantone  a  spiare  le  mié  finestre? 
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Tenente  Ramleh 


Quando  finirete  di  essere  la  piú  bella  di  tutte  le  donne. 
Flofló 

Coime  vi  chiamate? 

Tenf.nte  Ramleh 

Ramleh. 

Flofló 

Ñame  strano.  Cosa  significa  Ramleh  in  arabo? 

Tenente  Ramleh 

Significa  sabbia. 

Flofló 

Fine  come  la  sabbia  del  deserto...  Non  amo  il  deserto, 
tenente  Ramleh! 

Tenente  Ramleh 

Avete  ragione. 

Flofló 

Volete  dire  che  voi  siete  una  sabbia...  cittadina,  una  sab¬ 
bia  piú  raffinata.  Giú  le  mani,  doganiere  impertinente!  Non 
nascondo  tabacco,  né  manoscritti. 

Tenente  Ramleh 

Lo  so,  tutta  santa  carne  per  il  paradiso  di  Allah! 

Flofló 

Sono  pero  una  sigaretta  oppiata  dal  denomio! 
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Tenente  Ramleh 


Non  temo  il  sonno  eterno.  Vi  resteró  sempre  sveglio  se 
mi  terrete  compagina!  (Al  poliziotto)  Va  a  dormiré.  Passeró 
10  al  comando. 

II  poliziotto  esce.  Súbito  Ramleh  gi¬ 
ra  l’interruttore  elettrico. 

Flofló 

Perché  avete  spento!  No!  No!  Non  voglio!  Non  voglio! 

Tenente  Ramleh 

Sono  da  tanto  tempo  pazzo  di  voi.  Pazzo!  Pazzo!  Vi  sup- 
plico,  ditemi  che  non  vi  dispiaccio. 

Flofló 

Ebbene,  sí,  sí,  non  mi  displácete.  Anzi  mi  piacete,  ma 
non  voglio. 

Riesce  a  staccarsi.  Segue  un  lungo 
silenzío *.  Poi  Ramleh  r, iprende  le 
carezze. 

Flofló 

Cosa  state  scrivendo  sui  miei  fianchi?  Prendete  delle  note 
per  il  vostro  rapporto  poliziesco? 

Ramleh 

Scrivo  che  nella  mia  perquisizione  ho  scoperto  una  mi¬ 
niera,  anzi  un  po’...  d’amore  ardente! 

Flofló 

Tale  da  illuminare  tutta  la  vita?...  Un  pozzo  inesauribile? 
328 


Musoduro 


dalla  strada : 

Allah  Kerim!  Keriim  Allah! 

Tenente  Ramleh 
E’  il  sólito  mendicante! 

Flofló 

Non  é  il  solito  mendicante!  Che  orrore!...  Ho  paura!  ( Ca¬ 
de  nelle  braccia  di  Ramleh  che  la  bacía  ctín  passioné)  Ma, 
dimmi,  potrai,  con  i  tuoi  baci  vincere  questo  lamento  atroce? 
{Bruscamente  si  svincola  e  scattando  in  piedi)  Ah!...  Ah!... 
Non  posso!...  Non  devo!...  {Si  slancia  alia  finestra  gridando ) 
Perlina!  Perlina!  Aspettami!  Aspettami! 

Tenente  Ramleh 

stralunato : 

Infatti  mi  avevano  detto  che  la  signora  Flofló  era  un 
po’  ammalata...  al  cervello. 

Flofló 

coprendosi  in  fretta  col  travesti- 
mento  da  mendicante  si  avvicina  a 
Ramleh : 

Tornero!  Tornero!  Fra  pochi  giorni...  e  vi  spiegheró 
tutto.  (Esce  correndo.) 


FINE 


/ 
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IL  SU GGERITORE  NUDO 

Simultaneitá  futurista  in  undici  sintesi 


Personaggi 


Mario  Applausi,  autore  drammatico  —  L’ingenua  —  II  caratte- 

RISTA  -  II  TRAGICO  -  II  COMICO  -  IL  BRILLANTE  -  GlULIO,  com¬ 

parsa  —  Un  sowersivo  —  II  capo  sowersivo  —  Un  palombaro  — 
L’attore  crollato  —  Birignao  —  Carrettella  —  La  zitella  —  II 

SEGRET ARIO  DELLO  SCRITTORE  CELEBRE  -  IL  CAMERIERE  DI  GRANDE  AL¬ 
BERGO  —  Voce  d’uomo  INVISIBILE  -  La  BOMBOLA  d’ossigeno  —  II 

MORIBONDO  -  la  SENTINELLA  NELL’OASI  -  2a  SENTINELLA  NELL’OASI  - 

La  mendicante  araba  —  II  passante  —  II  consigliere  notturno  — 
La  bella  mamma  —  II  fotógrafo  —  La  balia  —  Ia  bambinaia  — 
2a  bambinaia  —  La  voce  di  Ninetto  —  La  voce  di  Bibi  —  La  voce 
di  Paolino  —  II  doganiere  —  Voce  di  ragazzo  —  II  venero  dei 

MANOSCRITTI  —  II  PUBBLICO  1°  PAPPAGALLO  2o  PAPPAGALLO  

Un  poliziotto  —  Un  tarlo  —  II  vento  del  palcoscenico  —  Litania 
dei  sowersivi  —  Coro  di  futuristi  —  La  gloria. 
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Prima  sintesi 


L’  INCERTO  PALCOSCENICO 

Sala  di  palazzo  in  rovina.  Al  centro  una  botola  aperta 
davanti  ad  una  vecchia  poltrona.  Sulla  párete  di  fondo  due 
tarli  alti  un  metro. 

Mario  Applausi 

rivolgendosi  all'interno: 

Vi  avevo  raccomandato  di  puliré  il  castello  e  di  allestire 
qui  il  palcoscenico...  Che  cosa  avete  fatto?  Nulla!  Tutto  é 
sporco  come  prima!...  E  quel  microscópico  insetto!...  (Indi¬ 
cando  uno  dei  tarli  giganti )  Puliró  io,  dopo.  Ora  voglio  con- 
centrarmi  prima  della  prova.  (Si  siede  e  si  assopisce ) 

Il  tarlo 

Insetto?  lo  sono  un  tarlo  con  le  sue  Iforti  mandibole 
dentate...  Sono  l’unico  capace  di  rinnovare  un  castello.... 
Altri  tentano  di  farmi  la  concorrenza:  le  guerre...  le  rivolu- 
zioni...  gli  attentati  anarchici...  Ma  lasciano  il  tempo  che  tro- 
vano.  La  polvere  dei  secoli  si  ristabilisce  dietro  di  loro!  lo, 
invece... 
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Mario  Applausi 


svegliandosi  di  scatto: 

Su!  Avanti!  Venite  avanti,  attori  e  attrici...  Reciteremo 
qui...  E’  un  palazzo  un  po’  sfasciato  ma  pieno  di  comoditá. 
Lo  scricchiolio  dei  tarli  martella  i  secondi.  Le  loro  dige- 
stioni  e  i  loro  sonni  segnano  le  ore...  Quella  botola  ancora 
affannata  di  vendette  medioevali  ci  servirá  da  buca  di  sug- 
geritore.  Siete  pronti?  Incominciamo.  {Al  caratterista)  Tieni  la 
testa  alta.  La  bocea  aperta!  Ricordati  che  parli  al  popolo  dal 
balcone  di  una  reggia.  Ma,  non  cosí!  iE’  inutile  insistere.  Tu 
non  capisci  la  Poesía!  Mastichi  immagini  e  metafore,  fati- 
cosamente  coime  tarroni!...  E  voialtri  idioti  senza  memoria, 
che  cosa  fate  lí  curvi  e  magnetizzati  dalla  buca  del  sug- 
geritore?  Andate  via!  Ne  ho  abbastanza!  Andate  via!  lo, 
il  sempre  applaudito,  non  voglio  giocare  la  mia  gloria  ap- 
poggiandola  su  degli  ignoranti  come  voi! 


Il  caratterista 

Calma!  Calma!  Ce  n’andiamo,  lietissimi  di  non  recitare 
piú  le  tue  astruserie  pazzesche! 

Esce  seguito  da  attori  e  attrici. 
Resta  in  scena  Mario  Applausi  e 
l’Ingenua. 


Mario  Applausi 

Finalmente  si  respira.  ( All’lngenua )  Sbrigheremo  tutto  noi 
due.  Immaginiamo  che  in  ogni  angolo  buio  vi  sia  un  buon 
attore.  Ognuno  rappresenterá  un  tuo  pretendente.  Tutti  in- 
namorati.  Tu  al  centro  ascolti  il  loro  amore,  ardi  aH’intemo, 
senza  manifestarlo  troppo.  Di  tanto  in  tanto  una  tua  lagrima 
solcherá,  ecc.  Cosí,  a  bagnomaria,  cuocerai  d’amore. 
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L’ingenua 

Ma  io  sono  una  ingenua!  Non  so  nulla  dell’aimore. 

Mario  Applausi 

Come?  Come?  Non  sai  amare?  E’  impossibile.  II  tuo  carpo 
manifesta  i  languori  ingegnosi  delle  celebri  innamorate  del 
passato,  del  presente  e  del  futuro.  Via,  non  esagerare  la  tua 
parte  d’ingenua.  Se  avessi  tempo,  un  quarto  d’ora,  cinque 
minuti,  ti  amerei  e  cosí,  sotto  di  me,  impareresti  a  recitare 
brillantemente  l’amore.  Dolce  risacca  d’un  petto  sospirante 
sotto  la  ghiaia  dei  ricordi.  Lenti  gabbiani  del  rimorso.  Sale 
del  peccato.  Tremare.  Arrossire.  Sbiancare.  Aghi  della  lascivia. 
Sguardi  che  s’arrampicano  nel  cielo  del  letto.  Jungla  di  desi- 
derio.  Afa  amida  della  carne.  Trapano  della  foia.  Salive 
beate.  Un  bacio  durato  3  ore  e  Vi.  Saldatura  di  labbra  lacri- 
m  ogene.  Estasi.  Braccio  incastrato  nella  sohiena.  E’  la  mano 
tua  o  la  mia?  Quadrilabialismo!  Bibocca  divina!  Non  vuoi 
amare  cosí?  Non  sai  amare  cosí?  Ti  do  un  consiglio.  Slan- 
ciati  nella  vita  e  visítala  tutta  in  profonditá  e  intensitá.  Poi 
torna  da  me  vissuta,  molto  vissuta. 


L’ingenua 

Ho  capito.  Volete  dire  vissuta  come  certe  poltrone  che 
hanno  súbito  molte  pigiature  di  gioia  e  molti  crolli  di  dolori 
plumbei. 

Mario  Applausi 

Chi  ti  ha  insegnato  questa  frase  poco  ingenua? 

L’ingenua 

Frase  naturalissima  sulla  bocea  della  figlia  d’un  mobiliere. 
Sa  lei  come  si  fa  a  diventare  una  poltrona  di  valore? 
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No,  dimmi. 


Mario  Applausi 


L 'ingenua 

Stringendo  fra  i  braccioli  molti  banchieri  panciuti  e  satu¬ 
rando  la  propria  stoffa  di  sudiciumi  diversi. 


Mario  Applausi 

Bene,  bene.  Quando  sarai  una  poltrona  di  valore,  torna 
da  me.  Diventerai  la  mia  consigliera,  il  mió  critico,  il  mió 
suggeritore. 


Applausi! 


Il  caratterista 

facendo  capolino  fra  i  tendaggi: 


Mario  Applausi 

Chi  mi  chiama? 

Il  caratterista 
Siamo  i  tuoi  cari  applausi  fedeli. 

Mario  Applausi 
Non  piú  orecchie  per  voi! 


Il  caratterista 

Mi  sbagliavo.  Non  siamo  i  tuoi  applausi.  Siamo  le  loco- 
motive  che  portano  in  fretta  i  tuoi  spettatori  lontano  dai  tuoi 
lavori  teatrali.  Sappiamo  fischiare. 

Mario  Applausi 

Preferisco  le  tartarughe,  le  lumache  alie  locomotive. 

Attori  e  attrici  fanno  capolino  nei 
tendaggi  e  silenziosamente  si  ac- 
cordano  per  fischiare  da  ogni  par¬ 
te  contemporáneamente. 
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Mario  Applausi 


tremante,  terrorizzato: 

Orrore!  Sono  disonorato.  Mi  stanno  strappando  a  brani 
il  mió  nomé  dalla  carne!  lo  fischiato.!  lo!  Fisohiato  alie 
pro ve! 

Si  accascia  su  una  seggiola.  Im- 
mediatamente  attori  e  attrici  si 
preci-pitano,  si  impadroniscono  di 
lui,  e  urlando  selvaggiamente  di 
•ioia  lo  buttano  nella  buca  del 
suggeritore. 


Il  caratterista 

Caro  Applausi,  ti  concediamo  l’onore  di  farci  da  sugge¬ 
ritore.  Ci  suggerirai  il  modo  di  diventare  Mario  Applausi. 


L’ingenua 

slanciandosi: 

Buttate  anche  me!  Buttate  anche  me!  Sono  colpevole 
quanto  lui.  Sono  la  sua  amante...  pur  rimanendo  ingenua! 

Il  caratterista 

Per  carita.  Signorina.  Giammai!  Si  segga  qui  invece. 
Avremo  presto  bisogno  di  lei. 


Mario  Applausi 

nella  buca  del  suggeritore  senza 
cuffia  emergendo  fino  alia  cintura: 

Sta  bene.  Mi  avete  atterrato.  Ma  cosa  farete  senza  di  me? 


Il  caratterista 

Lasceremo  le  nostre  papere  fecoixdarsi  l’una  con  l’altra,  e 
cosí  nascerá  rimprowisazione  tanto  desiderata. 
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Mario  Applausi 


Vi  occorrerá  sempre  un  soggetto  da  ricamare. 

Il  caratterista 

perplesso: 

Giá,  é  vero.  {Al  trágico )  Tu  che  hai  sempre  delle  idee, 
fuori!  Inventa! 

Il  TRAGICO 

Sono  purtroppo  ñero.  Occorrono  idee  rosee. 


Mario  Applausi 

Saró  una  volta  ancora  generoso  con  voi.  Ecco  un  sogget¬ 
to  drammaticissimo :  la  caduta  dell’autore. 


Il  caratterista 

Accettato!  E’  un  soggetto  fecondo.  Sviluppiamolo  súbito. 
Chi  fará  la  parte  di  caduta? 


lo! 


L’ingenua 


Il  TRAGICO 

Furba,  l’ingenua.  Vuole  farsi  anticipare  l’intera  sua  vita. 
Ma  chi  sosterrá  la  parte  dell’autore? 


lo! 

lo! 

lo! 


Il  caratterista 

Il  comico 

Il  brillante 
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Mario  Applausi 


Come  effetto  di  asineria  mi  piace. 

IL  TRAGICO 

Tiriamo  a  sorte  chi  deve  dirigere  lo  sviluppo  del  soggetto. 

Aggrappati,  scrivono  ognuno  il  pro- 
prio  nome  su  foglietti  di  carta  che 
piegano  e  mettono  in  un  cappello. 
II  Trágico  tende  il  cappello  al- 
l’Ingenua. 

Tiri  fuori  lei,  con  la  piú  ingenua  delle  sue  maní.  Credo 
si  a  la  sinistra. 

L’ingenua 

No.  E’  la  idestra.  Non  mi  fido  della  sinistra.  Mano  ipo- 
crita  che  controlla  e  critica  la  destra,  questa  eroica  sbriga- 
trice  delle  manualitá  erotiche.  ( Estruendo  e  leggendo)  La  sorte 
ha  designato  Giulio,  la  comparsa.  Giulio  dirigerá  lo  sviluppo 
scenico  del  soggetto. 

Il  caratterista 

Impossibile!  Giulio  non  sa  parlare.  Non  ha  mai  parlato 
in  pubblico. 

Giulio  súbito  gonfiato  d’orgoglio 
senza  parlare  incomincia  a  distri¬ 
buiré  le  partí  e  a  disporre  gli  at- 
tori. 

Mario  Applausi 

applaudendo: 

Bravo!  Ecco  un  attore,  finalmente!  Un  attore  che  non 
parla!  Non  puó  quindi  dire  castronerie!  Ecco  chi  ci  voleva 
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per  la  mia  tragedia.  1  suoi  gesti  ampii  e  plastici  superarlo 
in  eficacia  tutte  le  vostre  voci! 

Il  TRAGICO 

tendendo  il  pugno  contro  Applausi: 

Se  non  l’ammazzo,  rinuncio  al  primato  di  grande  Trágico 
mondiale.  Volete  forse  obbedire  ad  un  cretino  come  Giulio? 
Giulio  é  degno  di  Mario  Applausi.  Propongo  di  internare 
anche  lui  nella  buuuuuca!  Non  abbiamo  bisogno  di  suggeri- 
tori.  Sopra  le  loro  teste  chiuderemo  la  buuuuuca! 

Attori  e  attrici  afferrano  Giulio  e 
lo  buttano  nella  buca.  La  chiu- 
,  dono  mentre  si  sente  rotolare  sui 
gradini  di  una  scala  metallica. 

E’  profonda  la  buuuuuca!  Deve  finiré  in  una  cloaca? 
Sipario 


342 


Seconda  sintesi 
IL  CLUB  AZIONE  -  FISCHIO 


Stanza  sotterranea  scialbamente  illuminata  dalla  buca  del 
suggeritore  che  si  apre  nel  soffitto  sopra  una  scala  di  ferro  a 
chiocciola.  Sui  muri  appaiono  dipinti  enormi  zufoli  d’argento 
soffiati  da  guanee  gonfie. 

Mario  Applausi 

ruzzola  giú  con  Giulio,  si  rialza 
mentre  Giulio  rimane  a  térra 
inerte: 

Disperazione!  Sparire  dagli  avvisi  murali!  Fossi  almeno 
rimasto  come  suggeritore!  Godrei  un  poco  la  luce  della  ribal- 
ta.  E  mi  divertirei  a  conversare  con  i  piedi  elefanteschi  della 
eterna  suocera!  Brutto  mestiere!  Studiare  i  vacillamenti  del 
caratterista  che  heve  e  i  reumatismi  del  brillante!  Perdersi 
come  un  faro  mella  memoria  nebbiosa  della  grassa  amorosa! 
Nutrirsi  di  polvere,  mentre  attori  e  attrici  si  stiracchiano  per 
conquistare  il  centro  magnético  del  palcoscenico.  I  due  amo- 
rosi  fingono  di  amarsi  ma  si  odiano.  Strette  di  mano,  paro- 
line,  segni  convenzionali.  Si  tratta  di  seguiré  meccanicamente 
il  testo  senza  preoccuparsi  del  sonso!  L’intonazione,  soltanto 
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l’intonazione!  Inivolontariamente  si  offende  pero  sempre  la 
coscienza  degli  attori.  Se  fossero  coscienziosi  imparerebbero 
a  memoria  la  parte,  per  Iddio!  II  suggeritore  é  lo  sfogatoio 
delle  loro  rabbie.  Gli  attribuiscono  debolezze  e  cretinerie.  Se 
per  esempio  sostengo  l’attore,  súbito  mi  si  accusa  di  soffocar- 
lo.  Se  lo  lascio  libero,  gridano  che  l’abbandono.  Sono  l’odiato 
indispensabile.  (Un  silenzió)  Comincio  ad  abituarmi  all’oscu- 
ritá  di  questa  stanza.  Non  sono  solo.  (Fa  lentamente  il  giro 
della  stanza,  osservando  sei  uomini  seduti  sui  banchi  lungo 
le  pareti,  fermi,  la  fronte  nelle  maní  e  i  gomiti  sulle  ginoc- 
chia.)  Ah!  Li  dconosco.  Sono  i  capogruppo  sovversivi  del 
loggione.  Via,  russate  puré,  ma  d’accordo  e  con  la  sordina. 
Mi  trovo  nel  famoso  circolo  rivoluzionario  «  Pensiero  e  Fi- 
schio  »  ( Toglie  delicatamente  un  foglio  di  carta  dalle  mani 
di  uno  degli  addormentati  e  legge)  Questa  notte  ore  due, 
tenetevi  pronti!...  Ah!  Ah!  Ho  capito.  Dunque  questa  notte 
aspettate  anche  voi  la  trama,  o  meglio,  il  suggeritore  che  vi 
dia  la  battuta!  Non  avete  un  vostro  capo? 

Un  sovversivo 

Sí,  lo  abbiamo,  ed  é  un  genio  immortale.  Pero  la  royente 
política  gli  ha  arrostito  il  cuore,  carbonizzato  la  lingua  e 
vetrificato  il  cervello.  Abbiamo  perció  deciso  nell’ultimo  con- 
siglio  di  sottoporlo  ad  una  cura  di  emollienti  speciali.  Vede 
quella  signorina?  E’  uno  degli  emollienti.  Sta  togliendogli  ogni 
asperitá  e  rigiditá.  Ora  sono  tanto  assorti  nella  cura  che  non 
ci  vedono  né  ci  sentono. 

L’ingenua 

al  capo  sovversivo: 

Amore,  dolce  amore,  ti  dicono  duro,  non  lo  sei  píú. 
( Baciandolo )  Da  principio  ero  fredda  e  distratta  nelle  tue 
braccia.  Capirai,  il  dovere  é  sempre  noioso. 

Il  capo  sovversivo 

Quale  dovere? 
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L’ingenua 


Quello  di  obbedire  agli  ordini  superiori  che  mi  impone- 
vano  di  addolcirti  ad  ogni  costo.  Mi  hanno  gridato :  «  Inge¬ 
nua!  Se  non  vuoi  subiré  la  pena  capitale,  diventa  súbito  il 
tiepido  emolliente  di  quella  tosse  politica.  Ti  ordiniamo  di 
non  staccarti  dal  suo  petto  prima  di  averia  sciolta  in...  ». 

Il  capo  sovversivo 

Catarro.  Ah!  Ah!  Ah!  ( Scatarrando )  Cosa?  (Al  pubblico) 
Lei  dice  che  non  si  fanno  certe  cose  in  Teatro?  Lo  so,  ma 
era  giocoforza  liberarmi  dalla  politica.  (All’Ingenuá)  Cara,  ri- 
mettiti  sul  petto  mió,  a  guisa  d’impiastro,  obliquamente. 

Litanie  dei  sowersivi 

In  -  ge  -  nu  -  a 

In  -  ge  -  nu  -  a 

In  -  ge  -  nu  -  a 

Addol  -  cisei 
Addol  -  cisci 
Addol  -  cisci 

Mario  Applausi 

E  voi,  perché  non  vi  muovete?  (Ai  sowersivi)  Cosa  late? 

Un  sovversivo 

L’idea  urgente  di  agire  ci  ha  narcotizzati.  In  cento  cir- 
coli  rivoluzionari  «  Azioni  e  Fischio  »  altri  sowersivi  come 
noi  aspettano  a  far  scoppiare  la  rivoluzione  che  la  rivoluzione 
scoppi  da  sé. 

Mario  Applausi 

Siamo  in  fondo  al  mare  della  vita.  La  superficie  ignora 
lo  spessore.  Lo  spessore  buio  non  puó  divenire  la  superficie 
luminosa. 
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Un  palombaro 


Scafandrato  e  sospeso  a  tubi  di 
gomma  scende  dalla  baca  nuo- 
tando  lentamente  seguito  da  grandi 
pesci  e  navi  di  cartone: 

Cerco,  raa  spero  di  non  trovare.  Nuoto  sapeado  che  i 
pesci  mi  disprezzano. 


Mario  Applausi 

Cosa  cerchi? 


Un  palombaro 

Sono  calato  giú  da  una  societá  di  riabilitazione  sottoma- 
rina  che  vuole  onorare  un  grande  naufrago. 

Mario  Applausi 

Si  tratta  certamente  di  me.  Non  sono  forse  io  un  grande 
naufrago  trascurato  e  insieme  aspettato?  Ascolta  il  rombo 
dei  drammi  sintetici  e  veloci  che  occupano  il  palcoscenico 
girante.  Ciasouno  nel  suo  spicchio.  Ora  schiamazzano  i  radico- 
socialisti.  Hanno  quasi  finito.  Ecco!  Cedono  il  posto  ai  cat- 
tolici,  I  primi  hanno  durato  tre  anni,  esattamente.  Cosa 
urlano? 

Un  palombaro 

Boccheggio,  quindi  parlo.  Ma  non  odo.  Come  i  pesci. 

Mario  Applausi 

Evidentemente  i  radico-socialisti  si  ribellano.  Non  voglio- 
no  ab'bandonare  la  ribalta.  Bisogna  scaraventarli  giú.  Divento 
cattolico  e  salgo.  Prima  pero  fissiamo  l’albero  del  palcosce¬ 
nico  girante,  cosí  ripeteremo  il  nostro  dramma  cattolico  a 
volontá.  Ció  é  logico,  poiché  si  tratta  di  un  dramma  che 
risolve  tutti  i  problemi  insoluti  sino  ad  ora.  Su,  su,  seguitemi, 
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sowersivi.  E  anche  tu,  palombaro.  Avrai  una  doppia  razione 
di  ossigeno. 

Mario  Applausi,  seguito  dai  sovver- 
sivi  e  dal  palombaro  sale  per  la 
scala  a  chiocciola.  A  p pena  spariti, 
piomba  giú  un  aitore. 

L’ATTORE  CROI.LATO 

alzandosi  contuso: 

Sono  un  radico-socialista  che  avendo  forzato  il  suo  radi¬ 
calismo  e  socializzato  troppo  radicalmente  la  sua  parte  ha 
ricevuto  nella  radice  dell’intestino  una  pedata  poco  política. 

Sipavio 
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Terza  sintesi 


LA  ZITELLA 


Fusione  rossa  di  tramonto  d’agosto,  organetti,  usignuoli, 
automobili,  bruñe  coppie  di  amanti  nel  polverone  dorato. 

L’ingenua 

II  rosso  tramonto  d’agosto  heve  l’ultimo  organetto  di 
Barbería.  Ecco  la  típica  alba  di  luna  meccanica  con  scappa- 
menti  di  mandolini  elettrici  usignuoli  a  molla  d’oro  e  auto¬ 
mobili  flautati.  Nell’ombra  calda  ogini  albero  abbracciato 
con  la  propria  ombra  protegge  e  imita  una  coppia  di  amanti... 
L’ultima  automobile  rantola  nel  buio  lontanoü!...  Come  un 
usignuolo!...  Se  Applausi  fosse  quí  bestemmierebbe  contro  la 
torbida  mistura  di  questa  notte...  In  fondo,  gli  voglio  sempre 
bene.  Applausi  é  un  uomo  di  genio...  Prima  lo  applaudivano 
come  una  grande  promessa.  Quando  presentó  al  pubblico 
un’opera  realizzata  lo  fischiarono.  Ora  che  non  lavora  piú 
s’inginocchiano  tutti  intorno  al  suo  silenzio  d’oro...  Credo 
pero  che  senza  di  me...  ( Lungo  silenzio)...  L’ombra  é  trepida 
e  profumata.  Ah!  Se  venisse!  Quanto  l’adoro!...  Pero...  Voglio 
dimenticarlo...  Tanto  piú  che...  ne  aspetto  un  altro!  Amo  o 


349 


non  amo  questo  secondo  mió  fidanzato?  Non  posso  certo 
ofErire  al  secondo  le  parole  destínate  al  primo!..  Chi  mi 
caverá  d’impiccio? 

Sussulta  all’entraía  di  Birignao  e 

Carrettella. 

Carrettella 

a  Birignao: 

Se  tu  moltiplichi  i  tuoi  volubili  lunghi  arabeschi  sonori, 
se  tu  insistí  a  oiieonvolgere  i  tiuoi  ghirigori  stortígnaceoli  ti 
pianto,  o  miagolante  Birignao! 

Birignao 

Taci,  bisunto  e  affannoso  rubinetto  di  parole.  Non  puoi 
ammirare  i  fantastici  pennacchi  del  mió  dire  ricciuto  e  colo- 
rato.  Finisci  di  sbrodolarmi  addosso  il  tuo  amore  rotativo. 
La  tua  fretta  sciupa  le  belle  pieghe  della  mia  eloquenza.  Non 
toccare  l’apiombo  inamidato  del  mió  pensiero.  Ti  tradiró 
con  quella  donna.  ( Osservando  V Ingenua )  BeHissima! 


La  zitella 

nella  buca,  emergendo  fino  alia 
cintura: 

Questo  buco  scavato  dall’acqua  fra  due  radici  di  un  albero 
é  il  mió  osservatorio  pretérito.  Amo  l’umiditá  e  il  segreto. 
Fa  caldo.  Mi  sano  libérala  dalla  cuffia.  Cosí  potro  meglio 
sorvegliare  le  sconcezze  dei  cosidetti  amanti  sotto  gli  alberi 
compiacenti.  I  maligni  dicono  che  la  cuffia  del  suggeritore  é 
la  mia  única  gravidanza!  Gravidanza  di  malignitá,  soggiun- 
gono.  lo  maligna?  Per  il  loro  bene  parlo,  soltanto  per  il  loro 
bene!  Se  mi  ascoltassero,  quelle  scioccherelle,  non  si  fareb- 
bero  cosí  sui  due  piedi...  ©cestera.  Giá,  sui  due  piedi!  E’ 
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incomodo;  anti-igienico!  lo  lo  so,  cioé,  non  lo  so,  ma  lo 
intuisco.  ( Origliando ,  osserva  Birignao  che  parla  a  bassa  voce 
con  Vlngenua,  mentre  Carrettella  in  disparte  sbuffa  e  batte 
i  piedi )  Cosa  dice?  Birignao  gonfia  l’Ingenua  di  proraesse. 
Stupide  bottiglie  vuote!  Occorrono  tappi,  tappi,  tappi  di  Stato 
per  voi. 

L’ingenua 

rivolgendosi  a  Carrettella: 

Non  sono  una  delle  solite.  Rimarró  fedele  al  mió  fidan- 
zato  che  aspetto  qui.  Ma  vorrei  un  consiglio  da  voi  che 
sapete  parlare.  Datemi  un  consiglio.  Cosa  debbo  dirgli? 


Carrettella 

Rápido  rápido  corri  al  suo  cuore,  poi  precipita  nel  gar- 
guzzule,  dall’ombelico  ai  suoi  piedi,  striscia  singhiozza  e 
spargiti  in  baci  sgraffi  morsi  moine  senza  fiatar,  senza  fiatar. 
Sono  la  tirata  tirata  tirata  d’orecchio  al  pubblico  lento,  per¬ 
ché  si  scuota  rida  pianga  e  m’acclami  applaudendo,  applau- 
dendo,  applaudendo. 


Birignao 

Barbari  sistami!  Occorre  invece...  Venite  qui,  venite  qui! 
Venite!  Ingenua.  Vi  spiegheró,  vi  spiegheró. 


La  zitella 


agitandosi,  mentre  Birignao  trasci- 
na  a  parte  l’lngenua  abbracciandola: 


Lo  sapevo.  Ora  col  pretesto  di  preparare  l’Ingenua,  Biri¬ 
gnao  l’awiluppa,  l’accaparra,  l’investe,  la  sveste,  la  sottopone 
e  sottoveste;  s’insinua  il  porcone.  Arrotonda  le  parole  come 
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schiene  di  gatti  in  amore.  La  sua  lezione  miagolante  procede 
bocea  a  bocea.  Vergogna!  Vergogna! 


Appiattita,  osserva  con  curiositá 
libídine  e  schifo  esagerato,  poi 
slriscia  allungandosi  fino  ai  piedi 
dei  due  assorti  nel  bacio. 

Birignao 

Distrai  i  tuoi  rai  dalle  stelle  e  guarda  giú  ai  mostri  piedi 
quell’ombra  o  bruttura  che  dir  si  voglia  o  bava  di  lumaca 
prosaica. 

L’ingenua 

con  voce  celeste: 

E’  il  liquido  strascico  della  mia  emozione  infantile.  Par- 
don,  caro  Biri  -  Biri  -  Biri  -  Biri. 

Birignao 

Gnaaaooo. 

Sipario 
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Quarta  sintesi 

IL  SEGRETARIO  DBLLO  SCRITTORE  CELEBRE 


Muro  tempestato  da  molte  forme  diverse  del  nome 
A  pplausi. 

IL  SEGRETARIO 

nella  buca,  emergendo  fino  alia 
cintura,  scava  con  la  zappa.  Ad 
un  tratto  si  ferma  e  mostra  al 
pubblico  un  pítale  istoriato: 

Doto  scavargli  una  fossa  capace  e  degna!...  Non  tarderá 
a  moriré...  poiché  é  maturo  per  la  gloria!  Volete  sapere  cosa 
faccio  di  questo  pítale?  E’  il  pítale  di  Mario  Applausi.  Vi 
pare  nulla?  Pítale  prezioso.  Avrá  presto  un  valore  incalco- 
labile!  Sono  da  trent’anni  il  suo  segretario  e  posso  dirvi  che 
tutti  i  pitali  non  si  rassomigliano.  Quello  di  Applausi  é  sonoro 
e  pieno  di  bede  rime.  Analfabeti!  Sí!  Analfabeti!  Se  aveste 
letto  le  sue  poesie  avreste  la  curiositá  del  come,  del  quando. 
lo  ho  notato  tutto.  I  suoi  calli!  Perché  si  sbottona  il  panta¬ 
lón®  a  tavola  sotto  il  tovagliolo.  Come  e  perché  é  avaro. 
Cosa  fa  a  letto  con  sua  moglie.  Perché  e  con  chi  leí  tradisce 
lui.  Le  forme  e  le  dimensioni  di  questo  pítale  mi  servono  di 
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guida  nelle  investigazioni.  Infatti  la  maschera  e  il  pítale  mi- 
surano  le  due  facce  dell’uomo.  II  mío  libro  aspettato  e  con- 
teso  dagli  editori  ha  un  solo  capitolo  debole  quello  delle 
intimitá  erotiche.  Oh!  Oh!  Si  avanza  una  dama.  Tipo  gioviale, 
conversevole!...  Non  posso  pero  accoglierla  con  un  pítale  in 
mano.  La  mia  crescente  notorietá  letteraria  mi  impone  di... 
Ah!  Una  idea!  Mi  metteró  il  pítale  sul  capo!  Cosí!  Ha  la 
forma  di  un  elmetto  di  guerra.  Sembreró  un  soldato  glorioso. 
Ma  la  riconosco.  E’  Lucia!  La  nostra  cameriera!  Quella  che 
cura  e  veglia  il  nostro  grande.  Ora  é  diventata  una  signora. 
Giá.  Ebbe  la  fortuna  di  far  impazzire  d’amore  il  migliore 
discepolo  del  suo  padrone.  Buon  giorno,  Lucia!  Ho  bisogno 
di  voi  e  dei  vostri  ricordi  personali.  Potete  completare  il 
mió  libro.  Sapete  tante  cose  intime  che  io  stesso  ignoro.  Sarete 
naturalmente  ricompensata. 

L’ingenua 

Per  quanto  mi  offriate  non  potro  mai  dichiarar  lui  un 
eunuco  e  voi  un  uorao  virile. 


Il  segretario  dell’uomo  celebre 
Cosí  bella  e  cosí  «córtese?  Perché? 

L’ingenua 

Mi  prendete  forse  per  un  cadavere,  o  necrofilo? 

Gli  da  un  calcio  in  faccia. 


Siparío 
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Quinta  sintesi 


IL  CAMERIERE  DI  GRANDE  ALBERGO 

Schermo  di  tela  blanca  che  porta  l’ombra  ñera  di  uno 
stantuffo  in  moto  proiettato. 


Il  CAMERIERE  DI  GRANDE  ALBERGO 

nella  buca,  emergendo  fino  alia 
cintura,  tende  una  guantiera  con 
tazze  di  caffé  e  latte,  e  ad  alta  y  oce: 

Permesso?...  Permesso?...  Permesso?...  (A  bassa  voce )  Sono 
le  dieci  del  mattino.  Non  mi  hanno  chiamato.  Ma  io  faccio 
finta  di  esserlo  stato  per  sbrigarmi  e  anche  per  curiosare  nei 
letti.  Mi  occorre  studiare  i  grandi  alberghi  per  la  mia  nuova 
commedia.  Ho  deciso  di  documentarmi  facendo  tutti  i  me- 
stieri.  La  signora  é  molto  bella.  Lui  é  un  tipo  melenso.  (Ad 
alta  voce)  Permeeesso?  (A  bassa  voce)  Non  rispondono.  Sem- 
bra  il  rumore  di  un’officina.  (Si  curva  tenendo  la  guantiera 
poi  si  ritira  di  scatto,  coprendosi  gli  occhi  inorridito)  Oh!  Oh! 
(Ad  alta  voce)  Pardon!  Pardoon!  Pardooon! 
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Voce  d’uomo  invisibile 


Accidentó!  Bussate  almeno  prima  di  entrare!  Deponete 
per  térra,  fuori,  la  guantiera  e  tórnate...  fra  un  anno! 


Il  cameriere 

Se  la  prende  comoda.  Si  capisce,  con  una  signora  cosí 
appetitosa...  (Ad  alta  voce )  Non  si  «comodino.  Introduce  la 
guantiera  e  me  ne  vado.  (A  bassa  voce)  Ora  é  caduto  il  cuc- 
chiaio.  E’  un  mió  trueco  per  disturbarli  una  seconda  volta. 
( Origlia  durante  il  tungo  silenzio )  Cosa  faranno?  Tacciono 
indispettiti.  Forse  bestemmiano  a  denti  stretti.  Ma  io  torno, 
come  il  destino.  (Ad  alta  voce )  Permesso?  (A  bassa  voce)  E’ 
duro  d’orecchio  il  maschio.  (Ad  alta  voce)  Vengo  anch’io  per 
ritirare...  la  ¡guantiera. 

Una  scarpa  piomba  sül  cameriere 
che  sparisce  netla  buca  del  suggeri- 
tore. 

L’ingenua 

Basta,  Mario!  Finiscila  una  buona  volta!  Sei  un  cretino! 
Basta  con  la  tua  ¡gelosia!  Non  capisoi  che  un  senatore  non  é 
un  deputato.  Esige  riguardi...  Diplomazie...  Viaggi  circolaxi. 
Con  la  tua  guantiera  e  i  tuoi :  «  ¡Permeeesso?  Permeeesso?  »  mi 
mandi  in  fumo  due  pellicce  e  un  collier  di  perle!  Imbeciiille! 


Sipario 


/ 
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Sesta  sintesi 
LA  BOMBOLA  D’OSSIGENO 

Cielo  sgargiante  d’aurora 

II  moribondo 

coricato  vicino  all’orlo  della  buca  e 
vegliato  da  due  pappagalli  smisurati: 

Via!  Non  é  possi'bile  moriré  per  una  parola:  uricemia! 

Io  PAPP AGALLO 

Troppo  bevuto!  Troppo! 

2o  PAPPAGALLO 

Troppo  mangiato!  Troppo! 

10  PAPPAGALLO 

Troppo  fumato!  Troppo! 

11  moribondo 

soffocato  da  una  collera  catarrosa: 
lo,  io,  io,  vi  ho  insegnato  a  parlare,  bestiacce!  E  mi 
ricompensate  con  queste  litanie! 

Colpisce  Varia  col  bastone. 
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La  BOMBOLA  d’ossigeno 

nella  buca,  emergendo  fino  a 

meta,  s’incurva  sul  moribondo: 

Su,  su,  su,  su,  su,  su,  su,  su,  su,  su,  su,  la  prego.  La 
prego  di  vivere  ancora  un  poco  su,  su,  su,  su,  su,  su. 

Il  moribondo 

scattando  furiosamente: 

Lei,  lei,  cara  bombóla  mia,  é  gentile,  molto  gentile,  lo 
so.  Vuole  regalarmi  o  meglio  impormi  un  ritardo,  ancora  un 
ritardo.  lo  invece  sono  preciso,  preciso,  preciso.  Ha  capito? 
Cronometro  alia  mano,  ho  detto,  ho  scritto  che  sarei  morto 
oggi.  Devo  mantenere  la  mia  parola.  Se  tardassi,  vede,  se 
tardassi,  in  questo  nostro  secolo  bancario  trufferei  i  miei 
eredi.  Poverettji!  Hanno  tutto  fissato:  cambiali,  scadenze, 
rinnovi,  appalti,  bilanci.  Non  posso,  in  coscienza,  non  posso 
ritardare  d’un  solo  minuto.  {Sentencio  singhiozzare  nelle  quin¬ 
te  l’Ingenua )  A  meno...  a  meno...  che  la  mia  adorata  Ingenua 
volesse  accompagnarmi  nel  viaggio  quadrimensionale  che  sto 
per  intraprendere.  In  questo  caso  aspetterei  qualche  giorno 
perché  possa  preparara.  In  realtá  non  é  mai  pronta  la  mia 
Ingenua!  La  sola  cura  delle  sue  mani  esige  una  settimana 
di  lavoro  diurno  e  notturno  con  aiutanti  dei  due  sessi! 

L’ingenua 

entrando  in  lacrime  e  gramaglie: 

Caro,  caro,  ti  prego,  non  aspettaxmi  piú.  Precedimi,  caro, 
senza  complimenti.  Ho  la  sarta,  la  modista,  il  calzolaio! 
Credimi,  non  perderó  tempo.  Sbrigo  due  mariti,  otto  amanti 
e  ti  seguo. 

Il  moribondo 

Rinuncio  a  moriré  oggi!  Devo  prima  inchiodarti  nella 
mia  opera! 

Sipario 
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Settima  sintesi 


LE  SENTINELLE  DELL’OASI 

Palmeto  con  due  mezze  lune,  stelle  enormi,  tortore  e 
piccioni  tubanti. 

Ia  SENTINELLA 

nella  buca  (se  ne  scorge  solíanlo 
Velmetto  e  il  fucile): 

Che  profumo!  Gelsomini  e  viole...  Son  o  lí  a  sinistra. 
Vicino  al  pozzo.  A  destra.  Laggiú.  11  vento  agita  il  puzzo 
delle  macerie  e  dello  sterco...  Ho  visto  oggi  un  iungo  corteo 
di  scarafaggi  che  si  dirigeva  da  quella  parte...  (Una  lunga 
pausa )  Dio!  Come  sono  grandi  queste  stelle  africane!  Enormi! 
Come  quelle  che  da  bambino  io  forbiciavo  nella  carta  argefl-, 
tata  del  cioccolato,  per  di  presepio...  (Una  lunga  pausa) fCi 
chiamano  sentinelle  avanzate.  Siamo  in  realtá  due  suggeritori 
nottumi  della  guerra  coloniaje.  Cosí  seminascosti  in  questo 
buco  dell’oasi,  con  una  fucilata  tempestiva,  suggeriamo  la 
morte  all’indigeno  che  si  impapera  nelle  barbarie  e  non  vuole 
seguiré  il  copione  europeo. 


Sentinella 


invisibile: 

Non  fare  ¿1  bolscevico!  H  piú  forte  deve  colonizzare  Al 
piú  debole. 

Ia  SENTINELLA 

Se  sed  il  piú  forte  vieni  fuori.  Non  ti  cazzotteró  piú  come 
una  volta.  lo  autore  celebre,  sono  lieto  di  stringere  la  mano 
a  te,  attore  che  tante  volte  mi  tradisti.  I  rancori  di  palcosce- 
nico  sono  spariti  in  questo  nuovo  teatro.  Ma  tirati  giú  su¡gli 
occhi  1’elmetto.  Cosí,  mostrando  il  fucile  a  flor  di  térra  c’é 
meno  pericolo.  Nuove  esigenze  teatrali,  capirai.  Gli  arabi  ci 
temono  perché  siamo  in  due.  Restaño  nelle  quinte  e  non 
osano  saltarci  addosso  in  tre  per  pugnalarci.  J 

2a  SENTINELLA 

nella  buca.  Se  ne  scorge  soltanto 
il  fucile: 

Perché  non  utilizzano  le  coppie  d’amanti  come  sentinelle 
avanzate?  Se  fossimo  di  sesso  diverso  in  questa  buca  passe- 
remmo  bene  il  tempo  pur  sorvegliando  i  dintomi  che  sono 
sempre  gonfi  di  censori  e  moralisti  feroci!  A  proposito  di 
amanti  in  sentinella  arnerei  avere  per  compagno  la  bella  araba 
che  ha  portato  questa  mattina  il  suo  bimbetto  da  curare 
alia  nostra  ambulanza. 

Ia  SENTINELLA 

Non  pensare  alie  arabe.  Sono  quasi  tutte  infette:  tracoma, 
lebbra,  eccetera.  Se  la  ronda  ti  scoprisse  a  far  l’amore,  ti 
fucilerebbe  sul  posto.  Cosí,  con  una  sifilide  in  bocea  e  una 
palla  nella  schiena,  finiresti  scoppiando  come  un  pidocchio 
tra  le  unghie  violacee  della  morte!  ( Appare  una  forma  ñera 
che  striscia  verso  la  buca )  Chi  va  la? 
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2a  SENTINELLA 


Per  carita,  non  sparare.  E’  l’ombra  d’un  ramo  di  palma 
proiettata  dalla  luna  che  sale.  Sembra  anche  un  lumacone, 
troppo  grande,  pero.  A  memo  che  non  sia  un  coocodridlo. 


Ia  SENTINELLA 

Bischero!  Non  vi  sono  sentinelle  nell’oasi.  E’  certamente 
uno  spione  arabo.  Se  non  mi  grida  súbito  la  parola  d’ordine 
lo  inchiodo.  Chi  va  la?  Ohi  va  la? 

Fa  fuoco. 

L’ingenua 

camuffata  da  mendicante  araba: 

Pane!  Un  po’  di  pane!  Vi  daró  in  cambio  buoni  datteri. 
Pietá!  Pietá!  Sono  una  povera  raccoglitrice  di  datteri. 

2a  SENTINELLA 

Lasciala  venire  avanti.  E’  una  mendicante!  Per  fortuna 
non  sai  mirare.  Sarebbe  stato  infame  colpirla.  Ma,  poiché  tu 
gli  hai  salvato  la  vita,  é  tua:  mi  ritiro. 

Si  tuffa  nella  buca. 

L’ingenua 

liberandosi  dal  camuffamento: 

Caro  Applausi,  sono  la  tua  Ingenua,  non  mi  riconosci? 
Ora  sono  una  sciarmuta,  come  mi  chiamano  i  soldati,  cioé 
prostituta.  A  poche  diré  1  quarto  d’ora.  Oh!  Sono  onesta:  dico 
a  tutti  che  sono  ancora  ammalata.  Ma  essi  sorridono  e  mor- 
morano :  «  Tu,  cosí  bella,  ammalata?...  Non  é  possibile!  »  E 
mi  prendono  con  passione.  La  mia  confessione  eccita  in  loro 
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quello  strano  appetito  di  suicidio  che  tormenta  i  ventenni 
robusti!  II  formidabile  piacere  di  piombo,  che  rotola  allora 
giú  dal  cielo  ñero,  li  schiaccia  e  accartoccia...  Come  ha  fatto 
la  morte  di  quei  due  turchi  davanti  al  marabuto...  E  tu, 
Applausi,  quasi  non  mi  riconoscevi!...  (Una  lunga  pausa )  11 
capo  arabo  mi  ha  dato  dei  datteri  awelenati  perché  ve  li 
venda.  Se  vuoi  li  do  al  tuo  compagno  il  caratterista,  nostro 
antico  nemico. 

Ia  SENTINELLA 

No,  no,  no,  sed  pazza!  Non  odio  piú  il  caratterista.  Per 
fortuna  non  siamo  piú  sul  palcoscenico.  Siamo  in  guerra.  E’ 
tempo  di  essere  buoni. 

Sipario 
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Ottava  sintesi 
IL  CONSIGLIERE  NOTTURNO 


Vicoto  napoletano.  Bottegai  e  scugnizzi  in  cerchio  acco- 
vacciati  si  scaldano  le  mani  sul  fuoco  d’un  Vesuvio  di  car - 
taccia. 

Il  passante 

Questo  golfo  non  é  propizio  al  lavoro  spirituale.  La  mia 
grande  opera  non  progredisce...  Da  dieci  anni  sono  fermo 
sul  preludio...  ( Silenzio )  Brrr!...  Che  freddo!...  II  golfo  stanco 
di  passioni  brucianti  mi  soffia  nel  cranio  le  sue  ironie  gelate. 
Compreró  un  giornale  per  conciliarmi  il  sonno.  (Al  comigliere 
notturno  che  nella  buca  emerge  fino  alia  cintura)  Eh!  Dammi 
il  Mattino! 

Il  CONSIGLIERE  NOTTURNO 

E’  notte! 


Il  passante 
Dammi  il  Mezzogiorno! 


Il  CONSIGLIERE  NOTTURNO 

E’  notte! 


363 


II  Roma! 


Il  passante 


Ci  vada! 


Il  consigliere  notturno 

con  voce  brutale: 


Il  passante 

Potrebbe  essere  piú  gentile! 


Il  consigliere  notturno 
Sono  gentile,  ma  non  vendo  che  giornali  tedeschi! 

Il  passante 

Ah! 

Il  consigliere  notturno 

Pero...  se  desidera  una  minorenne...  una  minorenne  pol- 
puta,  calorosa...  Genere  invernal e! 


Il  passante 

Che  rapporto  c’é  tra  i  giornali  tedeschi  e  la  minorenne 
polputa? 

Il  consigliere  notturno 

Esistono  rapporti  fra  le  cose  distanti.  La  Germania  é 
sempre  una  minorenne  da  sverginare  colla  guerra! 


Il  passante 

Non  amo  la  política.  Accetto  la  minorenne.  Dov’é? 


Il  consigliere  notturno 

;  :  i  voltandosi  verso  il  fondo  della  buca: 

Si  chiama  Eva.  Eeeeva!  Eeeeva!  Vieni  fuori,  Eeeeva! 
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Il  passante 


E’  molto  profondo  il  vostro  appartamento? 

Il  consigliere  notturno 

Fino  al  centro  della  térra,  signori!  A  vostra  disposizione! 
(Un  siienzio)  Tenerezze  del  selciato  napoletano  che  si  scavó 
proprio  in  questo  punto  per  ripararmi  dal  vento  gelato... 
(Voltandosi  verso  il  fondo  della  buca)  Eeeeva! 

Il  passante 

Quanti  anni  ha  la  vostra  minorenne? 

Il  consigliere  notturno 

Novanta! 


Il  passante 

Novanta!?!? 

Il  consigliere  notturno 

Sí,  novanta,  ma  sono  ipochi  davanti  aU’infinito  del  vostro 
desiderio.  Eccola.  Guárdatela!  Quasi  quasi  occorre  il  micro¬ 
scopio  per  ammirarla,  tanto  é  piccola...  Ha  da  tempo  abolito 
lo  spazio;  potrete  voi,  aboliré  il  tempo  e  ridurla  a  meno  di 
un  anno!  Préndetela  coricandola  puta  caso  nel  cavo  d’un 
libro.  Me  la  pagherete  dopo  l’indispensabile  assaggio. 

Il  passante 

mettendosi  la  minorenne  sotto  il 
braccio: 

Per  concillare  il  sonno?  Speriamo! 

r 

Si  allontana. 
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Il  consigliere  notturno 

Volevo  dargli  dei  consigli  sul  modo  di  usare  le  minoren- 
ui...  Peccato.  (Lungo  silenzio )  Sono  una  bottiglia  polverosa 
che  spera  di  evadere  dalla  cantina.  Se  non  mi  stappano  scop- 
pio.  Ma  chi  si  degnerá  di  stapparmi?  Quanta  ebrietá  avrei 
creata  nei  cervelli  se  avessi  potuto.  Pero  io  utilizzo  tutto  il 
mió  tempo.  Mi  concentro  e  m’intensifico.  Tanto  piú  che 
potere  equivale  a  non  potere.  Se  non  ho  potuto  vuol  dire  che 
non  ho  voluto.  II  mió  potenziale  equivale  a  ció  che  avrei 
fatto.  I  cosidetti  realizzatori  o  uomini  di  azione  mi  chiamano 
anfibio  critico  foca.  Sono  stato  coro  greco  sibilla  e  avvocato 
penalista  nelle  mié  vite  precedenti.  Ah!  Se  le  circostanze  mi 
fossero  State  favorevoli!  (All’ Ingenua  che  avanza  con  passo 
di  danza)  Perché  lei  viene  a  bailare  davanti  ai  miei  oechi 
come  una  cambiale?  (Un  silenzio)  Devo  pero  riconoscere  che 
lei  danza  bene.  Mi  vorrebbe  rivelare  il  nome  di  questa  danza? 

L’ingenua 

Disprezzo  il  charleston.  E’  poco  divertente  mettersi  al 
balcone  sul  petto  dell’amico  per  trasformare  i  propri  piedi 
nei  mestoli  d’un  brodo  di  passi  perduti.  Amo  l’esitation,  la 
tua  danza  preferita!  Via!  Finisci  di  esitare.  Viene  a  danzare 
con  me,  ma  fuori  del  buco  una  buona  volta  se  vuoi  entrarci, 
una  buona  volta! 

Il  consigliere 

Accetto  di  bailare  con  lei  l’esitation  a  condizione  che 
mi  prenda  forse  un  giomo  per  suo  consigliere  intimo. 

L’ingenua 

Per  carita!  Vivo  e  mi  difendo  senza  protettori!  Tanto 
piú  che  tu  ti  offri  a  me  come  protettore  ipotetico  condizio- 
nale  e  diró  cosí  astratto.  Oibó! 

Sipario 


366 


Nona  sintesi 
LA  BELLA  MAMMA 


Vn’alta  gradinata  fiíta  di  orinaletti  d’oro  con  relativi 
bimbi  di  caucciü  insediati  che  giocano. 


Ia  BAMBINAIA 


dall’interno: 

Su!  Bibi!  Mangia  la  pappa...  Se  non  la  mangi  te  la  mangia 
il  gattino... 


2a  BAMBINAIA 


dall’interno: 

Su,  Paolino,  falla  presto.  Sta  seduto...  Cosí...  Falla  tutta! 
Se  la  fai  ti  daró  una  mella... 


LA  BELLA  MAMMA 

dalla  buca  orlata  di  enormi  asciu- 
gamani,  saponi,  bottiglie  di  pro- 
fumi,  emerge  nuda  fino  alie  poppe 
e  lánguidamente  si  doccia  le  spalle 
con  una  spugna: 

Balia,  portami  la  mia  crema  per  le  mani.  Sorveglia  tu  i 
pupi.  Non  posso  uscire  daU’acqua  davanti  a  tanto  pubblico. 
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D’altra  parte  non  intendo  rinunciare  all’igiene  del  corpo. 
Balia,  pulisci  la  pipi  di  Mimi.  Prepara  la  peretta  per  Pupetta 
che  non  ha  fatto  la  cacchetta. 

La  balia 

Signora,  signora,  Paolino  vuol  portare  a  letto  il  libro. 
Bibi  una  pagnotta. 

La  bella  mamma 

Ognuno  porta  a  letto  ció  che  preferisce  all’amore. 

La  balia 

Signora,  Ninetto  l’ha  falta  tutta  nel  tiretto  del  Signore. 
(Silenzio)  Pero  ha  buon  colore.  Ninetto  é  maJedueato. 

La  bella  mamma 

No,  sono  i  manoscritti  inutili  del  papá  che  sono  maladu- 
cati.  Si  cacciano  dapperluitto,  anche  sotto  Ninetto.  Li  leggesse 
almeno  invece  di  correre  colle  sue  attrici! 

LA  BALIA 

Signora,  Ninetto  ha  succhiato  il  tubetto  del  suo  rossetto. 
La  bella  mamma 

irritatissima: 

Ah!  Ció  spiega  la  sciolta  rossa  di  ieri!  Sei  una  cretina! 
Perché  non  lo  sorvegli? 

La  balia 

Ninetto  certamente  pensó  che  lei  non  aveva  mangiato  il 
rossetto  per  mancanza  d’appetito.  Anche  Bubu  e  Fifi  hanno 
mangiato  il  rossetto  delle  loro  mamme. 
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Pappa,  pappa! 


La  voce  di  Bibi 


La  voce  di  Paolino 
Pipí  lunga,  lunga! 

La  voce  di  Ninetto 
Cacea  dua!  Cacea  dua! 

La  balia 

Altro  che  dua!  Accidenti!  Cinque  orinali  scoppiati!  Non 
sono  bimbi  questi,  sono  esplosivi! 

Sipario 


24 
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Décima  sintesi 
IL  DOGANIERE 


Ingombro  di  carri  pieni  di  libri,  giornali,  manoscritti  con 
cavalli  morti. 


lL  DOGANIERE 

nella  buca  emergendo  fino  alia 
cintura: 

Sono  il  doganiere.  Cioé  il  capo  di  questa  dogana.  Cosa 
leggete  sopra  la  mia  testa?  Dogana  del  pensiero.  Giá,  un 
nuovo  tipo  di  dogana!  Ogni  pensiero  va  esaminato  dal  basso 
in  alto.  Altrimenti  si  truffa  il  pubblico  onesto  generoso  e 
fiducioso.  Ho  il  dovere  di  contrallare  il  passaggio  dei  cosi- 
detti  prodotti  geniali  della  gioventü.  Poesie?  Originalitá?  Pa- 
triottismo?  Sono  generi  pericolosi!  Per  fortuna  ho  un  pungi- 
glione  critico,  la  cui  punta  sente  il  tabacco  della  pazzia 
artística,  l’alcool  della  novitá  e  i  Tartufi  dell’immoralitá. 

Coro  di  futuristi 

che  scavalcano  il  doganiere  nella 
sua  buca,  cantando  sul  motivo 
della  Marcia  Reale: 

Ferrarin,  Ferrarin,  Ferrarin! 
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Il  doganiere 


Irriverenza  e  lesa  maestá!  (Urt  silenzio)  Pazzi,  pazzi,  pazzi! 
Pretendono  di  italianizzare  1’ un  iverso!  lo  invece  stampo  nel 
mió  soleo  onesto  ogni  tanto  un  libro  di  ben  digerito  fieno 
intestinale,  come  fa  il  bue  a  posteriori.  (Secutando  dall’ira) 
Daró  un  giorno  o  l’altro  una  lezione  a  questi  giovani  senza 
cultura!  Corrono  dietro  al  volo  assurdo  del  loro  capo!  Mario 
Applausi!  Calabrone!...  lo  giá  disprezzo  l’aviazione  perché 
antidoganale.  La  vieterei  se  fossi  Re.  Ecco  lassú.  Cascherá. 
Caschi  una  buona  volta.  Ora  pretende  fasciar  il  petto  del 
cielo  con  un  arcobaleno  d’orgoglio  italiano.  Arcobaleno  che 
sembra  di  seta  ma  non  é.  Arcobaleno  fugace.  Puó  forse 
Pitaba  fregiarsi  d’un  cosí  superbo  emblema?  Soriveró  per 
moderare  queste  insane  ambizioni.  Anch’io  amo,  anzi  adoro 
l’Italia.  Sono  un  patriota.  Coltivo  il  passato  e  l’avvemre 
dell’Italia.  Ma  temo  il  suo  presente  troppo  giovanile.  I  Futu- 
risti  annunciano  la  nuova  conflagrazione  e  propongono  la 
leva  rovesciata.  Prima  i  sessantenni,  dicono,  poi  i  cinquan- 
tenni.  Ultími  i  giovani.  Ah!...  Ah!...  ( Silenzio )  Giá  i  miei 
trent’anni  valgono  sessant’anni.  Ad  ogni  modo  non  potro 
sfuggir  alia  leva.  La  guerra  non  verrá,  non  puó  venire.  Sa- 
rebbe  un  assurdo.  Sono  indispensabile  al  fronte  interno.  Certo 
nella  ignobile  guerra  futura  i  gas  penetreranno  qui  dentro. 
I  f-uturisti  dicono  che  i  vecehi  debbono  moriré  gloriosamente 
in  prima  linea  e  non  in  un  triste  letto  d’agonia!  Cretineria! 
Pretendono  riservare  i  giovani  per  la  fecondazione  delle 
donne.  Come  se  non  fossimo  giá  in  troppi  nella  penisola! 
( Rivolgendosi  ai  giovani  futuristi)  Cortamente  siete  stati  i  pri- 
mi  nella  rivoluzione  artística  mondiale...  Quasi  i  primi  perché 
avete  avuto  un  precursore :  il  famoso  Pappacacca,  gorilla 
pittore  e  poeta  nato  a  Belgrado.  ( Gli  piove  dell’acqua  sulla 
testa )  Cosa  succede?  Piove?  Forse  un  uccello  irrispettoso? 

VOCÉ  DI  RAGAZZO 

No!  Sono  aviatori  che  si  liberano  mediante  un  foro  della 
carlinga  e  non  falliscono  l’obiettivo  della  vostra  buca  comoda. 
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Un  po’  di  umiditá  ottimistica  fará  bene  alia  vostra  secchezza 
negatrice. 

S’ avanza  l’lngenua 


II  doganiere 

Ah!  Ecco  la  donna  dei  Tartufi!  Ora  ti  concio  io.  Dal 
basso  in  alto  vedo  le  gonne  delle  solite  truffatrici  dello  Stato. 
Cosa  porta  lei  addosso? 

L’ingenua 

Amore? 

Il  doganiere 

Amore!  Amore!  E’  una  parola  genérica!  Di  quale  qualitá? 

L’ingenua 

Pura.  Vado  a  daré  amore  al  mió  amico. 

Il  doganiere 

Cosí,  aH’aperto?  In  campagna?  Semivestita?  Verificheró. 
Venga  qui.  Troppa  corta  quella  gonna. 

L’ingenua 

Economia.  Velocitá  e  tendenziale  ritorno  alia  foglia  di 
fico.  Nessun  ostacolo,  per  Iddio,  tra  me  e  l’amore  del  mió 
amico!  Nuda,  nuda,  assolutamente  nuda! 

Il  doganiere 

Eppure...  Eppure...  Certi  veli...  meglio,  certi  ostacoli... 
meglio,  certi  reticolati  spinosi  aumentano,  potrebbero  aumen¬ 
tare  il  piacere-pericolo  deM’assalto. 

L’ingenua 

irruente: 

Baionetta  rotta!  Farmacista!  Impotente! 


Sipario 
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Undicesima  sintesi 


IL  VENERO  DEI  MANOSCRITTI 


Pirámide  di  conchiglie  azzurre  semiaperte.  * 

II  venero 

nella  buca  ( emerge  soltanlo  la  sua 
faccia  tonda  e  rossa  di  luna  piena 
d’agosto): 

Sono  il  Venero,  non  la  Venere!  Sono  il  Venero  dei  mano- 
scritti,  plasmato  con  la  sehiuma  volante  di  tutte  le  carte  ambi- 
ziose.  Sono  il  dolore  fatto  carne  di  tutti  i  poeti  mancati. 
Sono  il  poeta  che  opero  sistemáticamente  la  trasfusione  del 
proprio  genio  colorato  nei  cervelli  grigi...  Nasco  da  un  mare 
di  carta...  ( Silenzio )  Meno  male,  ora  brucia  sotto  le  mié 
gambe  i  copioni  rossi.  ( Con  lampadine  rosse  viene  simulato 
il  fuoco  nella  buca )  E’  l’ineendio  della  biblioteca  d’Ales- 
sandria.  Sono  il  Sultano  Ornar!  ( Pausa  lunga)  Ora  esco,  come 
una  perla  dalla  conchiglia.  II  mare  del  genio  ondeggia  intorno 
a  me.  Ma  il  blu  i  deato  dal  poeta  é  piú  intenso  di  questo 
raffigurato  sulla  scena.  Gli  attori  sono  troppo  lontani  dal 
testo.  Non  va.  Mi  ritiro. 

Il  pubblico 

Fuori!  Fuori  il  suggeritore!  Lo  vogliamo  nudo! 
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Il  venero 


Mi  volete  alia  ribalta  nudo,  assolutamente  nudo?  Vorrei 
portare  con  me  qualche  intonazione. 

V 

Il  pubblico 

No,  no,  venga  fuori  nudo  senza  intonazioni. 

Il  venero 

Non  vorrei...  Ho  un  nemico  nella  sala!  Si  sa,  una  parola 
attira  l’altra  e  si  conclude  a  cazzotti. 


Il  pubblico 

Venga,  venga  fuori! 

Il  venero 

Declino  ogni  responsabilitá.  Eccomi  nudo!  ( Uscendo ) 
Nudo! 

Un  poliziotto 

avventandosi : 

Vi  arresto! 

Il  vento  del  palcoscenico 

Sí,  sí,  lo  arresti.  Non  vogliamo  piú  suggeritori.  Vivremo 
meglio  senza  consigli,  senza  prudenze,  senza  il  giá  fatto  e 
senza  il  giá  scritto.  Meglio  un  errore  proprio  che  cento  belle 
cose  suggerite  da  altri. 

Il  poliziotto 

Dovreste  almeno  mettervi  un  pantaloncino  da  bagno. 

Il  venero 

L’avessi!  Neanche  di  carta.  E  poi  cosa  vuole  che  io 
pensi  a  coprirmi?|Sono  nudo  come  una  lagrima.  ( Singhiozza ) 


Se  sapeste!  Per  quella  dannata  speranza  di  estrarre  l’oro  | 
artístico  dalla  vita,  ho  massacrato  l’amore  e  perduto  la  mia  j 
donna.  Fuggi,  portandosi  via  anche  i  miei  figli.  ( Lungo  i 
silenzio)  Vede  quella  Signorina?  E’  l’Ingenua,  la  mia  amica,  j 
L’amavo,  ma  per  amore  dell’arte  le  consigliai  di  andaré  a  | 
viveré  la  vita,  tirita  la  vita.  Eccola  11,  scavata  dalle  ruóte  come  ¡ 
una  strada  maestra.  Poteva,  come  uno  zampillo  d’acqua,  rin-  . 
frescare  l’arsura  della  mia  anima.  Potevo  dissanguarmi  nelle 
sue  braccia  per  il  nostro  piacere.  Ho  pretferito  dissanguarmi  ; 
sulla  carta!  Con  la  tormentosa  volontá  di  fissare  eternamente 
1’antichissima  ansia  di  luce.  Infatti  siamo  gli  assetati  di  luce. 
Invochiamo  urlando  e  singhiozzando  una  luce  un  miliardo 
di  volte  piú  intensa  della  piú  accecante  luce  elettrica...  Ma 
il  Grande  Buio?  II  Grande  Buio  se  ne  frega!...  Parola  poco 
elegante!  II  Grande  Buio  esige  dei  riguardi?  Pensó  invece  che 
dopo  tanti  secoli  di  lotta  con  lui,  corpo  a  corpo,  si  possa 
parlargli  brutalmente.  (Silenzio)  Mi  volete  nudo?  Ebbeme  sia. 
Ecco  il  suggeritore  nudo,  cioé  il  nudo  del  dolore  dell’arte 
e  della  poesía.  (Al  poliziotto )  Per  carita,  non  pianga  anche  lei.  | 


Un  poliziotto  in  lacrime  non  é  cosa  lecita  né  onesta.  ( Coln  ¡. 
terrore)  Mi  dica,  mi  dica:  E’  forse  anche  lei  autore?  Via 
rida,  rida,  rida,  rida  a  bocea  spalancata  cosí  potra  arrestarme 
liberamente.  Ridiamo  insieme  tutti.  Non  vorrei  che  i  mariti 
e  i  dongiovanni  qui  presentí  rientrassero  a  casa  piagnucolando 
e  imprecando :  «  Accidenti  al  suggeritore!  Mi  ha  talmente  | 
immalinconito  che  non  sono  piú  capa ce  di  baciare  la  mia' 
donna  ».  (Al  poliziotto)  Lei  ha  arrestato  il  mió  corpo  limitato.| 
Sta  bene.  Ma  chi  arresterá  il  mió  infinito?  Ingenua!  Ingenua! 
Vieni  tu  ad  arrestare  rinfinito.  Sí,  coi  tuoi  baci!  Ti  amo! 


Ti  amo!  Non  amo  che  te  (tendendole  le  braccia). 
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Ingenua 

Non  ti  posso  piú  offrire  il  muro  roseo  deU’ingenuitá! 
Sono  un  triste  tunnel  come  la  vita  vissuta.  Mi  attraverserai 
dunque  seetticamente  senza  fine. 
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Il  FOTOGRAFO 


in  platea,  avanza  puntando  la  sua 
macchina  contro  il  palcoscenico: 

Mi  lasci  passare.  Necessitá  di  servizio!  Sono  trentotto 
secoli  che  tentó  di  cogliere  quelTinafferrabile  basso  parlante. 
Oggi  non  mi  sfugge.  Ho  un  obiettivo  speciale:  Sentimentalite 
intégrale...  Fermo!  Sorrida!... 


Colpo  di  arma  da  fuoco  nascosta 
nella  macchina.  II  Venero,  colpito 
al  petto,  cade.  Si  sente  un  fragore 
di  legni  urtati  nella  buca  del  sug- 
geritore. 


Il  venero 

rantolando: 

Chi  mi  applaude  mortalmente  dal  fondo  della  buca? 

Emergono  dalla  buca  le  due  enormi 
mani  d’oro  poi  l’intero  corpo  poli- 
sferico  dorato  della  Gloria. 


La  gloria 

Sono  la  tua  Gloria  futura,  prossima,  imminente! 


Il  venero 

Brr!  Che  freddo!  Lei  é  la  Gloria!...  Cioé  il  grande  sugge- 
ritore  in  ritardo  e  senza  memoria!  {Lunghi  rantoli)  Mi...  mi... 
vuole  dire  gentilmente  come  mi  giudica... 

La  gloria 

Ardua  risposta!  Occorre  prima  vagliare  scrutare  pesare... 
propendo  per  la  formula  seguente:  Mario  Applausi  é  lo  scrit- 
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tore  applauditissimo  e  fischiatissimo  che  fu  dittatore  crudele 
e  suicida. 


Il  venero 

Cosa  dice?  Errore!  Errore!  II  suo  setaccio  ha  i  buchi 
troppo  larghi! 

Si  slancia  contro  le  moni  della 
Gloria  che  lo  forbiciano  feroce¬ 
mente. 


FINE 


/ 


SIMULTANINA 

Divertimento  futurista  in  16  sintesi 


All’amico  Franco  Rossi 


I 


Personaggi 

SlMULTANINA 

Ventenne  bionda  veloce  figlia  di  Mamma  Blú,  grassa,  lenta,  vestita 
di  blú,  molti  fiocchi  e  ampia  gorma  antiquata. 

Il  buongustaio 
Grasso  accurato  canomicale. 

Lo  SPORTIVO 

Agile  elegante. 

Il  profes  sore-poeta 

Tozzo  montanaro,  trasandatissimo,  barba  di  sei  giorni,  paglietta 
vecchia. 

Il  Dongiovanni  pubblicista  snob. 

L’arruffatore 

Barbone  magro  leggero  saltellante,  scarpe  di  gomma. 

Il  BIBLIOFILO 
Polveroso  ometto  secoo  in  palandrana. 

Un  mendicante 
L’agente  di  navigazione 
La  danzatrice 
Il  poeta  futurista 

Oggi  in  una  grande  cittá  che  spinge  nel  mare  molí  irti  di  navi  e 
promontori  carichi  di  case  e  caminí. 
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Prima  sintesi 


Ringhiera  di  giardino  su  mare  cielo  sereno.  Una  panca. 
Simultanina  seduta  dipinge  un  quadro  ritto  in  una  cassetta- 
cavalletto.  Dietro  di  lei  alcuni  cuscini  su  cui  si  abbandona 
ogni  tanto  per  osservare  meglio  l’effetto  pittorico. 

Il  buongustaio 

entrando  con  un  ondeggiamento  so- 
lenne  da  prelato  grasso  e  rivolgen- 
dosi  a  Simultanina: 

Dipinge? 

Simultanina 

Secondo  gli  ideali  della  nuova  vita  simultanea  dipingo, 
sogno,  fumo,  dormo,  e  scrivo  ad  uno  dei  miei  fidanzati. 
Tutto  ció  contemporáneamente...  Per  non  annoiarmi. 

Il  buongustaio 
E’  bello  il  suo  fidanzato? 
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SlMULTANINA 

Certo  non  ha  il  viso  deturpato  dalle  bolle  come  il  suo. 
Vuole  che  gliele  strizzi?  In  un  lampo,  correggeró  il  suo  viso 
come  correggo  questo  paesaggio.  (Un  silenzio )  Strana  questa 
calma  che  regna  qui,  all’orlo  di  una  cittá  di  6000  automo- 
bili!...  Disgraziatamente  lí  sotto  c’é  l’idroscalo  dei  morti  col 
regolarissimo  servizio  fúnebre  aereo  tra  la  cittá  e  l’Isola  della 
pace.  L’azzurro  che  mi  sforzo  di  riprodurre  é  spesso  rigato 
da  quei  voli  malinconici.  Una  volta  avevamo  i  cipressi  ritti 
nei  cimiteri,  oggi  abbiamo  i  cipressi  che  volano  orizzontal- 
mente.  Gli  uomini  non  sanno  essere  allegri...  E,  lei,  cosa  fa? 

Il  buongustaio 

Digerisco. 

SlMULTANINA 

Un  buon  pranzo? 

Il  buongustaio 

Un  pramzetto  i  deale!...  Con  la  seguente  lista: 

Prima,  un  brodino!  Sí,  un  brodino  ristretto  di  pollo...  Di 
pollo?  Non  tutto  pollo;  meta  e  meta...  (Un  silenzio )  Poi  un 
polletto  alia  cacciatora...  senza  pomodoro...  ma  insaporito 
di  erbe  selvatiche...  condito  col  burro...  Questo  'burro  della 
latteria...  arriva  il  giovedí  e  il  venerdí.  (Un  silenzio )  Squisito 
pranzetto;  purtroppo  e  finito!  Non  lo  potro  rigustare!... 

SlMULTANINA 

Ha  uno  stomaco  forte? 

Il  buongustaio 

Passivo...  Ogni  cinque  o  sei  giorni  un  pediluvio  di  senape; 
ogni  quindici  giorni  un  cucchiaio  di  solfato  di  soda  con  una 
punta  di  bicarbonato;  ogni  anno  un  piccolo  salasso...  (Un 
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silenzio )  Oggi  inebrio  il  mió  stomaco  d’aria  verde.  O  divina 
insalata!...  Lei  dipinge  paesaggio  o  figura? 

SlMULTANINA 

Aeropittura.  Dipingo  l’ombra  degli  aeroplani  sul  muro 
solido  delle  nuvole. 

Il  buongustaio 

Dilettante  o  pittrice  di  carriera? 

SlMULTANINA 

Cerco  di  trarre  vantaggio  dal  mió  diletto  e  dilettarmi  col 
mió  mestiere.  Lei  vive  di  rendita? 

Il  buongustaio 

Mi  propongo  di  creare  l’ideale  ristoraote.  Piú  raffinato 
di  quello  che  diressi  per  dieci  anni.  Ero  celebre:  avevo  fuori 
dalla  porta  a  mezzogiorno  una  coda  di  clienti  che  aspetta- 
vano  in  strada  una  tavola  libera!  (Un  silenzio )  Fui  costretto 
di  ohiudere  il  mió  ristorante  alia  morte  di  mia  moglie. 

SlMULTANINA 

Sua  moglie  se  ne  intendeva? 

Il  buongustaio 

Cuoca  diplomata  e  degustatrice  sapientísima.  Che  bel 
viaggio  di  nozze  siuccufento!  Salpammo  dalla  Bouillabaisse  del- 
la  Cannebiére  e  giungemmo  beati  nel  porto  polisaporico  del 
Minestrone  milanese.  Poi  visitammo  i  migliori  Spaghetti  alie 
vongole  di  Napoli,  e  sostammo  sul  polo  quadrato  del  pezzo 
duro  palermitano.  Debbo  confessare  che  rischiammo  di  es- 
sere  per  sempre  catturati  dai  carciofi  alia  giudia!...  (Un  si¬ 
lenzio)  Lei  cerca  un  ideale  marito  da  ritrarre  sulla  tela... 
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SlMULT  ANINA 


Lo  sogno  simultaneo  cioé  buongustaio  come  lei,  coito, 
impetuoso,  sportivo,  saggio,  soldataccio,  pittore  geniale  e  cre¬ 
tino  elegante!  Non  soffre  lei  di  rimanere  nei  confini  del  suo 
corpo?  lo  vorrei  essere  dovunque  tutto.  Dipingo  per  sconfi- 
nare.  Vuole  prolungarsi  nel  mió  quadro? 


Il  buongustaio 

lo  mi  prolungherei  volentieri  in  una  moglie  che  sapesse 
sorvegliare  la  cassa  mentre  io  cucino.  Sono  autocrate  in 
cucina. 


SlMULTANINA 

Dopo  avere  mangiato  lei  non  sogna  mai? 


Il  buongustaio 

Sono  troppo  occupato  a  controllare  i  funerali  lentissimi 
dei  cibi  nel  mió  stomaco.  Lei  diipinge  anche  l’interno  dei 
corpi? 

SlMULTANINA 

Non  amo  la  realtá.  Trasfiguro.  Lei  é  pero  difficile  da 
abbellire. 


Il  buongustaio 

Potrebbe  dipinigere  ció  che  desidero  in  questo  momento. 
Frutta!  Dolci!  Anche  un  tacchino...  e  certi  vini...  II  mió  stato 
d’animo  insomma!  Vuole? 


SlMULTANINA 

Proveró.  Cosa  fará  lei  mentre  dipingo? 
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1l  buongustaio 


Mi  permetteró  di  ahitarla,  desenvendo  questo  paesaggio 
come  lo  vedo  io.  Al  di  la  degli  spalti  di  croccante  splende 
il  burro  azzurro  del  mare...  sotto  un  lattemiele  di  nuvole. 
(Si  succhia  un  dito) 

SlMULTANINA 

Cosí.  Non  si  muova  per  pochi  istanti!  Col  dito  ¡Ln  bocea! 

Il  buongustaio 

Se  lei  si  sporge  avrá  l’acquolina  nel  contemplare  la  ghiaia 
dei  cioccolatini...  qualitá  Perfetti!  Vuole?  (Offrendo  a  Simul- 
tanina  dei  cioccolatini)  Sono  i  migliori. 

SlMULTANINA 

Veramente  buoni. 

Il  buongustaio 

/ 

Ne  compero  ogni  mattina  due  etti  e  me  li  mangio  an¬ 
dando  al  mió  ufficio. 


L’arruffatore 

facendo  capolino  con  Sportivo,  Bi¬ 
bliófilo,  Projessore-poeta  e  Dongio- 
vanni  pubblicista  snob  che  mostrano 
successivamente  la  testa  fra  le 
quinte: 

Permesso?  Vi  credevo  sola.  A  fra  poco.  Sintesi  pero,  mi 
raccomando,  caro  Buongustaio.  So  che  in  amore  la  sintesi 
é  ardua  cosa.  Si  finisce  sempre  col  dilungare...  (Via) 


SlMULTANINA 

Lei  ha  certamente  altre  cose  buone  nelíe  sue  tasche  gon- 
fie...  e  in  que!  pacchetto... 
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Il  buongustaio 


nascondendo  il  pacchetto  dietro  la 
schiena: 

Cibi  non  adatti  al  momento.  Grissini  al  ¡burro...  scelti. 
C’est  tout.  Giú  sulla  spiaggia  un  pescatore  vende  a  me,  sol- 
tanto  a  me  i  suoi  ricci  di  mare...  Squisiti  in  questa  stagione. 
(Un  silenzio )  Un  mese  fa  erano  tutti  vuotd.  (Un  silenzio)  Sa 
perché? 

SlMULTANINA 

No. 

Il  buongustaio 

gli  occhi  al  cielo,  scandendo  le 
parole: 

Se  li  erano  mangiati  gli  angelí  in  Paradiso!... 

SlMULTANINA 

Lei  ha  il  torto  di  essere  poco  fornito. 

Il  buongustaio 

L’abbondanza  sciupa  i  piaceri.  lo  mangio  bene,  ma  poco. 
Verbalizzo  ad  arte  i  godimenti  della  tavola. 

SlMULTANINA 

Verbalizzi  meno  e  offra  dippiú.  Per  esempio,  mi  offra 
un  po’  di  quel  burro  azzurro.  Via,  lei  é  un  teórico  pedante. 

Il  buongustaio 
Sono  impiegato  ma  non  pedante. 

SlMULTANINA 

Quale  impiego?  / 
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Il  buongustaio 

Pompe  funebri. 

SlMULTANINA 

Pratiche  appetitose. 

Il  buongustaio 

Pratiche  che  ispirano  la  celeritá  e  l’intensitá  nella  vita. 
Vede,  lei,  é  saporita...  saporitissima.  Se  la  sposassi  io  la 
terrei  poco  alia  cassa  del  mió  ristorante  ideale,  e  spesso  me 
la  servirei  in  tavola,  calda! 


SlMULTANINA 
Come  mi  cucinerebbe? 


Il  buongustaio 

Lei  é  giá  bella  e  cucinata.  Mi  conceda  di  sfiorare  quel 
braccio  roseo.  ( S’inginocchia ,  tende  la  faccia  colla  lingua 
fuorí). 


SlMULTANINA 

Dolce!...  Amara!  Dolce?...  Malcotta?  Stracotta?  Sí!  No!... 
Sí!...  (11  Buongustaio  risponde  ad  ogni  sí  con  una  faccia  ebbra 
di  gioia  e  ad  ogni  no  con  una  faccia  disperata.)  No!  Mi  sentó 
malcotta.  Venga  da  Mamma  Blü  per  domandarle  un  legittimo 
assaggio  della  sottoscritta.  L’invito  a  pranzo.  Ma  mi  racco- 
mando  la  puntualitá.  Alie  otto  e  mezzo  Mamma  Blü  spia  i 
convitati  dalla  finestra.  Appena  questi  sono  awistati  la  cuoca 
butta  la  pasta  nell’acqua...  Mamma  Blü  ha  il  vizio  di  farsi 
aspettare  a  tavola!  Sempre  qualcosa  da  sbrigare  all’ultimo 
momento...  Crida  dalla  sua  camera:  «Non  aspettatemi,  man- 
giate!...  »  In  realtá  desidera  che  la  si  aspetti...  Poi  fa  la  sua 
entrata  solenne!...  E’  Mamma  Blü...  un  tesoro! 
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II  buongustaio 

Accetto  l’invito.  Saró  puntualísimo...  Dove  sta  di  casa? 

SlMULTANINA 

In  Oriente.  Un  oriente  di  palme  verdi  infuse  nell’oro 
caldo!  ( Silenzio )  Ma  inzuccherate  di...  neve!... 

1l  buongustaio 

Lontano? 

SlMULTANINA 

Lontano  e  vicino.  La  ricordo  o  la  sogno,  la  mia  casa? 
Non  so...  E’  la  mia  casa,  la  casa  di  Simultanina!  A  poehi 
passi. 

1l  buongustaio 

Quali  passi? 

SlMULTANINA 
Non  i  suoi.  Si  spicci. 


Sipario 
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Seconda  sintesi 


Fuori  sipario. 

Il  buongustaio 

alia  ribalta: 

Le  belle  donne  come  le  belle  musiche  non  favoriscono 
la  digestione.  Simultanina  mi  ha  bloccato  qui  il  pranzo.  Oc- 
corre  divagare  il  mió  stomaco...  innamorato.  A  Simultanina 
non  ho  mostrato  il  mió  panciotto  simultaneo...  brevettato... 
11  scortipartimenti.  Contiene  tutto:  mangiare  bere  digeriré 
scrivere  sparare.  Serve  anche  da  corazza  contro  l’amore. 

Una  voce 

dall’interno: 

Pistacchi!  Chi  vuole  i  pistacchi? 

Il  buongustaio 

voltandosi  verso  V interno ,  incurio- 

sito: 

Un  etto,  súbito.  Non  hai  dele  lucumie  dá  Costantinopolá? 
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Seconda  voce 


dall’interno: 

Cocomero!  Cocomerooo!...  Gelati! 


Il  buongustaio 

voltandosi  verso  l’ interno: 

Presto  una  fetta!  Tutto  pero  con  calma.  Ogni  cosa  a  suo 
tempo.  ( Frugando  nelle  tasche;  la  faccia  beata  al  cielo  e  lec- 
candosi  le  labbra,  misura  a  passi  lenti  la  ribalta  da  sinistra 
a  destra .)  Simiultanina  puré  é  perfetta,  ma  troppo  veloce. 
Palato  e  boccone  insieme  deliziosi  ma  senza  arte  né  ritmo. 
Se  fosse  meno  distratta,  e  soltanto  un  pochino  attenta,  avrei 
aperto  per  lei,  soltanto  per  lei,  questo  pacchetto  che  contiene 
ia  piú  origínale  e  saporita  vivanda  futurista.  Si  tratta  del- 
l’ormai  famoso  carneplastico.  E’  composto  di  una  grande 
polpetta  cilindrica  di  carne  di  vitello  arrostita  ripiena  di  11 
qualitá  diverse  di  verdure  cotte.  Questo  cilindro,  disposto  ver¬ 
ticalmente  nel  centro  del  piatto,  e  incoronato  da  uno  spessore 
di  muele,  é  sosten  uto  alia  base  da  un  amello  di  salsicce  che 
poggia  su  tre  sfere  dórate  di  carne  di  pollo.  Volete  assag- 
giarlo?...  V’invito  al  mió  ristorante.  Seguite  il  moto  delle  mié 
mandibole,  e  con  un  piccolo  sforzo  deH’immaginazione  assa- 
porerete  anche  voi  queste  delizie.  Agro...  semidolce...  un  po’ 
pepato...  rosmarinato...  e  il  ricordo  di  un  miele  defunto.  Vi 
concedo  di  far  schioccare  anche  a  voi  la  vostra  lingua  beata 
contra  il  santo  palato.  ( Esce ) 


Terza  sintesi 


La  stessa  scena  della  prima  sintesi. 


SlMULTANINA 

alio  Sportivo  che  corre  rítmicamen¬ 
te  da  destra  a  sinistra  e  da  sinistra 
a  destra,  dietro  il  quadro  che  essa 
dipinge: 

Cosa  fa  lei? 


Lo  SPORTIVO 

Mi  alieno.  Sono  giunto  in  idrovolante.  Ho  il  corpo  inti- 
rizzito.  Debbo  sgranchirmi  per  la  grande  gara  di  pallone. 


SlMULTANINA 

Continui,  continui  a  correre.  Prendo  degli  appunti  sulle 
sue  gambe  in  velocitá. 

Lo  SPORTIVO 

Perché  non  viene  a  giocare  al  pallone? 
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SlMULTANINA 


Debbo  terminare  il  mió  quadro. 

Lo  SPORTIVO 

Non  comprendo  i  piaceri  sedentari :  dipingere  scrivere 
giocare  a  scacchi  pizzi  calze  corte...  Tutti  senilismi!  Sarei 
lieto  di  convertirla  alio  Sport,  questa  grande  religione  uni- 
versale  dei  muscoli!  E’  il  nostro  misticismo...  disinteressato, 
poiché  i  tre  quarti  dei  suoi  devoti  guarda  l’altro  quarto  che 
agisce.  Lo  Sport  vince  la  política,  l’arte,  la  tavola,  l’Amore! 
Lo  Sport  é  la  difesa-offesa  che  l’Umanitá  oppone  alia  sua 
morte  incalzante! 

SlMULTANINA 

Lei  é  anche  oratore  propagandista.  lo  amo  il  pallone, 
ma  soffro  d’essere  il  giocatore  invece  d’essere  il  pallone  gio- 
cato.  Pensi  che  gioia  deve  sentiré  il  pallone. 

Lo  SPORTIVO 

Vuole  provare  a  servirmi  da  pallone? 

Di  slancio  abbraccia  Simultanina, 
che,  pronta,  gli  sierra  un  overcut 
formidabile.  Lo  Sportivo  risponde. 
Partita  di  boxe  regolare. 


SlMULTANINA 

Buon  peso.  Ocohio  preciso.  Ricominciamo 

Lo  Sportivo  sferra  un  overcut  a  Si- 
multanina 


Una  voce 

dall’interno: 

Ola!  Mascalzone!  Non  si  picchiano  le  donne. 
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SlMULTANINA 


uñando  verso  l’interno: 

Imbecille!  Voi  vi  sbagliate.  Sono  io,  donna,  che  ho  cazzot- 
tato  lui,  uomo. 


La  voce 

dall’interno: 

Giá,  cente  donne  godono  nel  fare  da  materassi. 


SlMULTANINA 

furente: 

Vigliacco,  scendo  io  a  farvi  assaggiare  il  materasso.  Lei 
(alio  sportivo)  venga  con  me.  Gli  sfondo  il  grugno;  dopo 
accompagneró  lei  da  Mamma  Blü.  Potra  domandarle  in  ma¬ 
trimonio  le  mié  gambe  che  sono  allenatissime. 


Sipario 
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QUARTA  SINTES1 


Fuori  sipario. 


Lo  SPORTIVO 

percorre  la  ribalta  da  sinistra  a  de- 
stra  e  viceversa,  i  pugni  stretti  al 
petto: 

Mi  alieno  sempre.  Percorro  due  volte  la  strada  come  i 
cani  avanti  e  indietro  accompagnando  il  padrone...  II  mió 
Padrone  é  il  Record  da  vinoere!  Vado  vengo  verso  Simulta- 
nina  nuovo  record  da  vincere...  ad  ogni  costo.  Naturalmente 
il  nostro  letto  nuziale  avrá  due  metri  di  altezza.  Non  vorrei 
falliré  in  quello  slancio.  Occorre  saltare  in  piedi  sul  letto, 
senza  rincoTsa.  (Un  silenzio )  Prima,  saltera  Iei.  Poi,  saltero  io. 
Coi  piedi  giunti.  Ho  un 'idea:  appena  entrati  nella  camera 
faremo  una  gara  di  velocitá  neldo  spogliarci.  II  primo  nudo 
dei  due  sará  pagato  dall’altro  con  un  forte  massaggio  in  zone 
corporali  da  fissare,  che  resteranno  rígidamente  limítate... 
(Un  silenzio)  Simultanina  é  veramente  l’ideale  compagna.  Con 
lei  potro  realizzare  quei  magnifici  sport  simultanei  inventati 
dai  futuristi.  Fra  gli  altri:  una  partita  a  scacchi  in  automo- 
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bile  latid  ata  a  200  chilometri  Pora  per  strada  ricca  di 
svolte.  Anche  una  gara  di  nuoto  con  declamazione  di  versi. 
Anche  un  tiro  al  piccione  in  motocicletta.  Anche  fischiare 
applaudendo  come  spesso  fanno  gli  spettatori  delle  serate 
futuriste.  ( Esce ,  poi  súbito  rientrando)  A  proposito,  dimenti- 
cavo.  Un’altra  speeialitá  del  pubblico:  urlare  tutta  una  sera 
contro  un  lavoro,  e  inferocirsi  per  non  averne  sentita  una 
sola  battuta.  (Esce) 
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Quinta  sintesi 
La  stessa  scena  della  prima  sintesi. 

Il  BIBLIOFILO 

entrando,  a  Simultanina: 

Lei  dipinge? 

Simultanina 

Sí,  e  lei? 

IL  BIBLIOFILO 

Esamino  le  bellezze  di  una  rarissima  edizione  di  lusso, 
lontano  da  mia  moglie. 

Simultanina 
Non  ama  sua  moglie? 

Il  BIBLIOFILO 

L’amavo.  Ora  la  fuggo,  poiché  é  diventata  Fassurda  ne- 
mica  della  mia  collezione  di  libri.  Ne  posseggo  ventimila. 
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Piú  di  seicento  rarissimi.  I  libri  hanno  invaso  il  nostro  ap- 
partamento.  Hanno  riempito  il  bagno,  accerchiano  e  minano 
il  letto  matrimoniale...  Dall’alto  del  letto,  le  gambe  penzo- 
loni  sull’oceano  di  libri,  mia  moglie  grida  che  sono  un  pazzo... 
Un  ladro!...  Giá,  allude  alia  sua  dote,  ma  mente;  non  ho 
toccato  un  centesimo  della  sua  dote  per  comperare  libri. 
D’altra  parte,  la  mia  collezione  costituisce  una  autentica  ric- 
chezza.  Mi  basta  vendere  qualche  doppio  e  qualche  scarto  di 
tanto  in  tanto  per  vivere.  La  mia  collezione  é  il  mió  quinto 
figlio,  il  preferito,  quello  creato  da  solo  col  mió  spirito. 


SlMULTANINA 

E’  nutrito  col  sangue  degli  altri  suoi  figli. 

Il  BIBLIOFILO 

Non  li  privo  di  nulla.  Eppure  mia  moglie  odia  il  mió 
figlio  preferito. 

SlMULTANINA 

Temo  che  lo  sbranerá  una  notte  per  darlo  in  pasto  ai 
suoi  figli  preferid. 

Il  BIBLIOFILO 

Guai  a  loro!  Guai  a  lei!  Ah!  Se  potessi  divotrziare  da 
quel...  terremoto! 

SlMULTANINA 

Cosa  farebbe? 

Il  BIBLIOFILO 

Farei  anche  la  sciocchezza  di  risposarmi. 

SlMULTANINA 

Con  chi? 
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IL  BIBLIOFILO 


Con  una  bella  ed  elegante  edizione  in  carta  Giappone 
simile  a  quella  del  suo  viso  che  intuisco  deliziosa  al  tatto! 
Una  moglie  con  un  sorriso  miniato  come  il  suo. 

Si  curva  fingendo  di  decifrare  peno¬ 
samente  il  suo  libro 


SlMULTANINA 

Non  si  muova.  Anzi  s’incurvi.  Ferino!  Voglio  fermare 
sulla  tela  la  curva  della  sua  schiena.  (Un  silenzio)  Sa  leggere? 


Il  BIBLIOFILO 

Ho  da  tempo  dimenticato  questa  scienza  contraria  alia 
bibliofilia.  Noi  ammiriamo  e  valutiamo  la  legatura,  la  carta, 
i  fregi,  i  caratteri...  e  disprezziamo  l’orgoglioso  testo  che  ci 
disturba  e  ci  distrae. 


SlMULTANINA 

Cosí,  poco  vi  importa  se,  come  moglie,  io  ¡rimanessi  il- 
leggibile? 


Il  BIBLIOFILO 
Sarei  lieto  di  sfogliarla. 


SlMULTANINA 

Lei  é  un  erotomane  cartofago!  Via,  presto  mi  sfogli  mi 
sfogh,  ( scuolendo  il  Bibliófilo )  mi  sfogli,  o  mi  sfoglio  da  sola! 
Anzi,  mi  stracceró  a  brandelli.  Presto,  presto  mi  sfogli!  Le 
impongo  di  sfogliarmi. 


Il  BIBLIOFILO 

No!  No!  Lei  non  sa  sfogliare  i  libri  di  valore.  lo  sono 
cauto.  Le  mié  mani  sono  religiose,  prudentissime.  Per  carita, 
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meno  violenta.  Lei  si  guasta  la  legatura  púdica  e  la  carta 
preziosa. 

SlMULTANINA 

II  suo  amore  per  la  raritá  la  spinge  ad  odiare  gli  altri 
bibliofili  e  la  loro  concorrenza?...  {Un  silenzio)  E  se  mi  ru- 
bassero.  I  bibliofili  sono  tutti  ladri. 

IL  BIBLIOFILO 

Certamente  la  passione  non  rispetta  la  proprietá.  lo  pero 
denuncerei  il  furto. 

SlMULTANINA 

Ed  io,  da  falsa  edizione  antica,  saprei  truífarla,  abilmente. 
Pero,  io  sono  autentica,  lo  giuro!  Gliene  do  la  prova  imme- 
diata. 

Simultanina  si  spoglia  velocemente 
davanti  al  Bibliófilo  che  comincia 
a  tremare  visibilmente  terrorizzato 
dalle  sue  dita  laceranti. 

Sipario 
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Sesta  sintesi 


Fuori  sipario. 

Il  BIBLIOFILO 

esce  a  ritroso,  fregandosi  gli  occhi 
colla  mano  destra,  mentre  la  sini- 
stra  tremante  regge  male  il  libro. 
Percorre  la  ribalta  da  sinistra  a  de¬ 
stra,  sempre  a  ritroso: 

Che  terrore!  Inferno  di  caratteri  diabolici!  Carta  satanica! 
Simultanina  nuda  mi  ha  chiamato  erotomane  cartofago!  Bel 
vezzeggiativo  per  un  fidanzato!  La  carta  é  la  pelle  sensibile 
del  libro  raro!  La  pelle  é  la  carta  pensante  del  libro  d’amore. 
Mi  smarrisco  in  fantasie  pericolose...  Certo  la  mangerei... 
Questo  libro  ha  un  odore  che  rammenta  il  profumo  di  Simul- 
tanina...  neU’odorarlo  mi  assorbo.  Devo  per  questo  cammi- 
nare  a  ritroso  per  evitare  fanali  e  automobili.  Temo  di  rom¬ 
peré  gli  occhiali.  La  mia  schiena  invece  non  teme  nulla,  ora 
cosí  a  ritroso,  rientro  nel  caro  Passato.  Ecco  ¡Tanticamera : 
sono  nel  settecento.  Elegantísima!...  Ora,  sono  nel  trecento, 
ricca  ssda  da  pranzo.  Giungo  finalmente  nel  Castello  dell’anno 
mille.  Q^nti  libri!  E  quante  belle  carte  vergini  di  Castellane 
sognanti  !®E.vce) 
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Settima  sintesi 


La  stessa  scena  della  prima  sintesi. 

Il  professobe-poeta 

entrando,  a  Simultanina: 

Dipinge? 

Simultanina 


Sí,  e  leí? 


Il  professobe-poeta 

Poeto.  Sono  pero  costretto  a  fare  il  professore  di  latino. 
I  miei  cretinissimi  allievi  ignorano  chi  sono  io!  (Un  silenzio) 
Conosce  lei  un  poeta  che  si  chiama  Gabriele  d’Annunzio? 

Simultanina 

Sí. 


Il  professobe-poeta 
Conosce  lei  il  poeta  Fiori? 
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SlMULTANINA 


No. 


Il  profes  sobe-poeta  , 

Naturalmente  leí  non  lo  conosce!  Poiché...  poiché  é  vit- 
tima  della  camorra  politicoJletteraria...  (Un  silenzió)  I  miei 
colleghi  mi  invidiano.  Fanno  pubblicare  alia  macchia  delle 
parodie  dei  miei  versi...  Ho  ricevuto,  questa  mattina,  un  bi- 
glietto  con  sopra  scritto  « Al  poeta  fagiolo » !  (Un  silenzió) 
Ma  la  Gloria  mi  sorriderá...  quando  saró  morto!  A  meno  che 
una  deliziosa  ispiratrice  come  lei  non  mi  aiuti  a  giungere 
alia  celebritá! 


SlMULTANINA 

Crede?...  lo  tengo  ad  essere  l’ispiratrice  e...  l’ispirata.  Ora, 
non  vedo  come  lei  potrebbe  ispirarmi. 


Il  professobe-poeta 

Coi  miei  versi! 

VOCI  DI  RAGAZZI 
dall’ interno: 

Per  carita,  non  l’ascolti,  Signorina.  I  versi  del  professore 
Fiori  sono  ragli  d’asino! 

SlMULTANINA 

Cosa  vogliono? 

Il  professobe-poeta 

I  miei  cari  scolaretti  sono  bizzosi  e  maleducatini. 

SlMULTANINA 

Li  faccia  tacere...  Li  metta  a  dovere! 
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Il  professobe-poeta 

con  voce  fioca,  rivolgendosi  agli 
scolari  invisibili: 

Miei  buoni  e  cari  ragazzini... 

SlMULTANINA 

Piú  forte!  Le  occorre  una  cura  di  ferro.  Sí,  ferro,  acciaio, 
velocitá,  guerra,  boxe,  automo'bile,  aeroplano!  Anche  una 
bomba! 

Il  professobe-poeta 

Non  é  possiMe,  Siignorina.  Una  simile  cura,  forse  racco- 
mandabile  aíd  altri,  ucciderebbe  la  mia  musa  delicatissima. 
I  miei  canti  sono  soavi...  Devono  essere  sospirati...  Cosí... 
Ascolti.  ( Inginocchiandosi ) 

SlMULTANINA 

La  ascolteró  a  condizione  che  lei  li  sospiri  in  ginocchio. 
e  gli  occhi  al  cielo  (II  professore-poeta  si  dispone  ad  accon- 
tentarla)  Si!  Bravo!  L’ascolto! 

Gli  scolari 

invisibili,  dall’interno: 

Che  poeta!...  ( Ridendo  fragorosamente )  Ah!  Ah!  Per  fare 
un  verso  ha  bisogno  di  contarne  i  piedi...  Calzolaiooo! 


Sipario 


Ottava  sintesi 


Fuori  sipario. 

Il  professobe-poeta 

da  sinistra  a  destra  della  ribalta,  va 
declamando  con  grandi  gesli: 

Ah!  Mia  dolce  Simultanina,  ho  bisogno  di  sette  rime.../ 

Voce 

dall’ interno: 

Simultanina  divina. 

Il  professobe-poeta 

con  sforzo  visibile  di  tutto  il  corpo: 
Divina!  Veochia  rima,  da  scartare. 


Voce 

dall'  interno: 

Ciña.  Trina.  Marina.  Meschina.  Adulterina.  Intestina. 
Adamantina.  Turchina.  Nitroglicerina... 
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Il  profes  sobe-poeta 


Buone  rime,  non  eccezionali  pero. 


La...  tri...  na!... 


Voce 

dall’interno: 


Il  professobe-poeta 


Oibó!  Questa  rima  non  puó  entrare  nel  mío  sonetto! 


Voce 

dall’interno: 

Ma  il  sonetto  puó  entrare  nella...  rima. 


Il  professobe-poeta 

stringendo  i  pugni,  esce  irritatissimo, 
ma  ritorna  fulmíneamente  rivolgen- 
dosi  al  pubblico: 

Sono  soltanto  800  versi.  Ve  li  voglio  declamare.  Giudi- 
cherete  voi  se  sono  o  non  sono  un  grande  poeta.  ( Aspetta 
una  risposta ) 

Il  poeta-futurista 

entra,  e  afferrando  il  Professore- 
poeta  per  il  bavero: 

Basta.  Arte-vita.  I  miei  cazzotti  sostituiscono  le  tue  rime. 
(Lo  caccia  via;  poi,  rivolgendosi  al  pubblico)  Dovete  ascol- 
tare'  me,  non  quel  poeta  passatista. 

Declama:  Ritratto  olfattivo  di  Si- 
multanina 

Sipario 
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Nona  sintesi 

La  stessa  scena  della  prima  sintesi. 

L’arruffatore 

entra  di  corsa  con  Piff,  danzatrice, 
palpandosi  le  natiche  ferite: 

Che  calcio!  Che  dolore!  (Si  volta  furente  verso  i  suoi  ne- 
mici  invisibili )  Villane!  Maleducate! 

VOCI  DI  DONNE 

dall’  interno : 

Porcaccione!  Porcaccione! 

L’arruffatore 

a  Simuitanina: 

Sono  lavandaie  che  non  si  lavano  mai.  Ho  dato  loro  una 
lezione  d’igiene.  Pretendevano  di  essere  tutte  sposate  da  me!... 
E  lei,  Signorina,  dipinge? 

SlMULTANINA 

Sí,  e  lei? 
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Arruffo. 


L’arruffatore 


SlMULTANINA 

batiendo  le  maní: 

Che  mestiere  divertente!  Cosa  arruffa? 

L’arruffatore 

Matasse,  nuvole,  idee,  intrighi,  popoli  e  amori!  Non  i 
miei,  pero!  Quelli  degli  altri.  Preferisco  le  relazioni  perfette. 
Entro  in  scena  e  tutto  va  a  catafascio. 

SlMULTANINA 

E  lei,  non  si  lascia  mai  arruffare? 

L’arruffatore 

Sono  arruífatissimo.  Mió  padre,  ginecólogo  illustre,  morí 
di  dolare  per  non  aver  potuto  avere  pupi... 

SlMULTANINA 

E  lei? 

L’arruffatore 

lo  non  sono  mai  stato  pupo.  Sono  nato  colla  barba  tutto 
sviluppato.  Pittore  scultore  venditore  di  cocaína  ecc.  Prefe¬ 
risco  l’amieizia  degli  uomini  all’amore  delle  donne.  Se  mi 
annoiano  le  turlupino.  Sono  anche  rivoluzionario.  Sí,  orga- 
nizzo  rivoluzioni  a  tempo  perso.  Disgraziatamente  rimango 
sempre  fuori  dai  grovigli  interessanti.  Sono  troppo  intermit¬ 
iente  distratto  e  letterario.  Vuole  scrivere  un  dramma  in 
collaborazione?  Sono  anche  maestro  di  bailo.  Ah,  dimenti- 
cavo!  ( Presentando  la  sua  amica  danzatricé)  Piff.  Simultanina. 
(A  Piff)  Sei  pronta?  Ricordati  la  massima  intensitá  simultanea 
di  gioia-dolore  nella  tua  danza.  Fate  buio!  L’illumino  io. 
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Piff  danza  guidata  dalla  direzione 
mímica  dell’Arruff atore  che  applau- 
de  e  fischia  i  diversi  passi.  Guar¬ 
dando  il  quadro  di  Simultanina. 

Bella  tinta  di  cielo.  Fra  poco  lei  sará  costretta  a  dipingervi 
sopra  al, cuna  scoppi  di  granate... 

Simultanina 

Ah!  Dunque  i  nostri  simpatici  vicini  hanno  finalmente 
dichiarato  guerra? 

L’arruffatore 

Dica:  i  nostri  parenti.  Certamente  fra  poco  essi  ci  spa- 
reranno  il  loro  amore.  Ho  assistito  alia  loro  assemblea  di 
guerra. 

Simultanina 

E  lei  viene  da  noi  come  loro  ambasciatore. 

L’arruffatore 

Ambasciatore?  Rancida  parola! 

Simultanina 

Sposerei  un  uomo  come  lei,  se  fossi  sicura  di  essere  al¬ 
meno  un  istante  la  vittima  del  suo  arruffare. 

L’arruffatore 

Proveremo.  Anzitutto  mi  presentí  alie  sue  amiche.  Se  sono 
belle  sará  facile  persuaderle  a  piantare  mariti  o  amanti.  Poi 
fonderemo  una  Societá...  la  Societá  del  nuovo  cemento  sen- 
timentale. 

Simultanina 

Venga  da  Mamma  Blü  per  sottoporle  il  suo  progetto. 
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L’arruffatore 


mellifluo  e  scodinzolante: 

Le  hamno  parí  ato  di  me?  No?...  lo  credo  di  sí...  Le 
avranno  detto  che  ho...  corretto  una  cambíale...  Cioé,  mi 
spiego :  ho  imitato  alia  perfezione  la  firma  del  mió  piú 
caro  amico. 


SlMULTANINA 

Plagiario! 

L’arruffatore 

Cosa  vuole?  La  mia  firma  é  un  origínale  senza  valore. 
D’altra  parte  ho  copiato  la  firma  del  mió  amico  per  affetto. 
Soltanto  per  affetto!  L’opinione  pubblica  non  ha  apprezzato 
i  miei  caldi  sentimenti...  Ció  non  di  meno  sono  stato  assolto. 
II  giudice  é  stato  buono.  Che  giudice  simpático.  Si  chiama 
Umano,  e  pensa  che  onore,  onestá,  e  amor  patrio  sono 
caserme  crudeli.  Uscirne  uccidendo  rubando  o  contaminan- 
dosi  per  entrare  nel  carcere  o  nel  disprezzo  generale  sono 
secondo  lui  peccatucei,  scappatelle  perdonabili.  E’  una  nuova 
morale  che  va  imponandosi:  oggi,  infatti,  trafugare  i  segreti 
del  nemico  o  ucciderlo  in  guerra,  godere  la  donna  altrui 
non  sono  forse  titoli  di  gloria? 

Tutto  ció  é  ancora  molto  confuso.  Chi  puó  verificare 
limitare  le  diverse  categorie  di  morale  semimorale  immo- 
ralitá.  Invidio  la  sua  precisa  contabilitá  morale,  Signorina! 


SlMULTANINA 


sognante: 

Sono  belle  le  caserme  bianche  della  fedeltá  dell’onore  e 
deH’amor  patrio. 

L’arruffatore 

Povera  recluta! 
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SlMULTANINA 


Veterano  fradicio!  (Un  silenzio )  Ed  ora  se  ne  vada. 
Non  posso  dipingere  davanti  a  lei.  Lei  arruffa  le  linee  del 
mió  quadro. 

L’arruffatore 

Ha  forse  un  appuntamento  colla  pettinatrice  o  coll’in- 
corniciatore?  Per  carita,  non  si  arnmali  anche  lei  di  morale 
ordine  e  simmetria.  Le  lavandaie  urlavano  contro  di  me! 
Ah!  Ah!  Non  amo  la  nostra  societá  di  pudore  armato  e 
ruóte  d’oro  impazzite...  Preferisco  chiudermi  saggiamente  in 
questo  mío  libero  hosco  immorale.  ( Accarezzandosi  il  bar- 
boné)  lo  porto  sempre  con  me  una  notte  profumata,  piena 
di  stelle. 

SlMULTANINA 

Si  coriohi  e  mi  posi  come  hosco.  Bravo.  Se  la  raderebbe 
per  sposarmi? 

L’arruffatore 

Uscirei  dal  bosco  per  entrare  nella  stalla...  o  meglio  nel 
presepio,  Madonna,  con  lei  e  la  sua  migliore  amica! 

SlMULTANINA 

dipingendo: 

Creerebbe  non  un  presepio,  ma  un  inferno. 

L’arruffatore 

Non  trova  logico  vivere  il  dramma  prima  di  scriverlo? 
Sí,  viverlo  con  lei.  Lei  in  fondo  é  un  po’...  dico  un  po’... 
canaglietta!  lo,  giá,  amo  le  canaglie.  Sono  personaggi  di 
teatro  giá  belli  e  fatti  e  pronti  per  il  palcoscenico. 

Sipario 
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Décima  sintesi 


Fuori  sipario. 


L’arruffatore 

esce  e  si  ferma  per  frugare  rove- 
sciare  tasche  e  taschini.  Ne  estrae 
lettere  e  telegrammi;  finisce  per  tro¬ 
vare  all’orlo  del  pantalone  destro 
uno  stuzzicadenti  con  cui  si  pulisce 
l’interno  dell’orecchio: 

Le  ho  lasciate  assieme.  Da  cosa  nasce  cosa.  Simultanina 
é  veramente  interessante!  Ne  vorrei  fare  una  cortigiana 
geniale,  una  etéra  con  pepe  di  Montmartre  e  sentimento  di 
Posillipo,  con  un  pizzico  di  bordello  ibalcanico  e  relativo 
apache-poeta  tipo  Villon.  Simultanina  ha  la  stoffa!  E  il 
magnifico  sguardo  efebico...  della  donna  che  vuole  essere 
posseduta!  Ho  pero  un’altra  idea.  ( Estrae  dalla  tasca  il  mi¬ 
crófono  d’un  radioteléfono  e  l’avvicina  all’ orecchio )  Pronti? 
Si.  Buona  sera.  (Al  pubblico)  E’  un  vero  micrófono  di  radio¬ 
teléfono!  Comunico  perfettamente  col  nemico  che  assedia 
la  cittá!  Dunque?  Cosa  dice?  La  nostra  artiglieria  insiste 
sgarbatamente?  Impossibile.  Non  sentó  nulla.  Lei  si  sbaglia. 
Provvederó.  Gradisca  le  nostre  scuse.  Giá  voi  siete  storica- 
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mente  -rivodtosi...  fuori  legge...  lo,  benché  vostro  amico  e 
quasi  vosíto  ambasciatore,  comando,  ora,  contro  di  voi  la... 
controrivoluzione!  Cosa  dice?  Lei  desidera  un  arbitro,  un 
giudice  neutrale?  Ho  sottomano  la  persona  indicata,  Simul- 
tanina...  Sí...  La  conoscete?  E’  bellissima.  Credo  che  intro- 
ducendo  una  bella  donna  nelle  nostre  beghe  politiche  tutto 
si  abbellirá...  Ogni  cannonata  diventerá  un  bacio.  Pardon, 
scusate,  la  nostra  ultima  scarica  di  75  é  stata  un  po’  dura. 
Giá,  una  volt  a  eravate  voi  i  duri  e  noi  i...  languidi.  La  situa- 
zione  é  roveseiata.  Logico  scambio  di  vizi  e  maiattie 
tra  combattenti  alie  prese,  amorosamente.  E  la  signora?  E  i 
pupi?  Sano  contento.  Tutto  bene  a  casa,  grazie.  Ossequi. 
(Esce) 
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Undicesima  sintesi 


La  stessa  scena  della  prima  sintesi. 


SlMULTANINA 

dopo  aver  dato  una  pennellata  al 
suo  quadro  ritto  nella  cassetta-ca- 
valletto  rincula  per  contemplarlo.  II 
Dongiovanni  pubblicista  snob  entra 
con  solennitá,  passa  ripassa  e  si  fer- 
ma  davanti  al  quadro,  voltando  la 
schiena  a  Simultanina  e  fingendo  di 
non  vederla: 

Ohe  magnifico  cristallo  trasparente! 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

Scusi,  Signorina.  Sono  commosso  e  ammirato.  Me  ne 
intendo.  Sarei  fiero  di  riprodurre  il  suo  bellisskno  quadro 
nella  mia  rivista.  Mi  presento:  sono  il  Duca  Biondino  dei 
Biondi,  direttore  della  Rivista  Dorata.  Mia  moglie  é  una 
Melón  de  la  Rué...  Sapete  tre  case  regnanti  Bourbon, 
Orleans,  ecc.  Le  Crociate...  So  valutare  di  colpo  una  pre¬ 
ndere  della  Scala.  Un  solo  sguardo  entrando  mi  basta.  Intui- 
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sco  la  gloriosa  riserva  delle  prineipesse  e  dei  marchesi.  Senza 
prendere  appunti,  stabilisco  nomi  titoli  e  toilettes.  Mi  degno 
di  notare  i  nomi  pallidi  e  ineerti  della  mezza  nobiltá  e  della 
banca.  Oh!  II  mió  carnet  é  una  scodella  di  miele  per  le 
signorine  ansióse  di  chic  bon  ton  alta  societá!  II  suo  nome? 

SlMULTANINA 

Simultanina,  tout  court,  senza  titoli. 

Il  dongiovannt  pubblicista  snob 

Ma  il  suo  nome  é  giá  un  titolo  di  novitá,  diró  anche 
di  fresca  nobiltá  originalitá. 

Simultanina 

Sono  purtroppo  giovanissima,  e  lei,  da  bel  direttore  mon- 
dano,  ha  creato  una  rivista  per  daré  una  primavera  di  carta 
patinata  e  fregi  aurei  alie  dame  sfiorite  dell’alta  isocietá. 
Tutte  poetesse,  senza  dubbio? 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

Le  gentili  patronesse  della  ¡mia  Rivista  Dorata  sciupano 
le  belle  dita  a  scrivere  versi.  Altre  si  dedicano  disperatamente 
a  conservare  con  mani  avare  di  pezzenti  un  rozzo  maschio 
distratto.  Altre  si  lanciano  nella  compravendita  di  terreni  per 
tenere  in  campagna  il  loro  sparpagliato  amante  tutto  motoci- 
clette  e  automobili. 

Simultanina 

Le  immagino  tutte  esperte  negli  affari,  ma  stupide  davanti 
alie  sue  qualitá  sessuali. 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

Che  lei  disprezza...  eroicamente. 
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SlMULTANINA 


Non  mi  rubi  questa  parola!  Eroicamente,  io  l’ascolto  da 
mezz’ora! 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

Lei  mi  intimidisce.  Sapró  dimostrarle  il  mió  chic  nella 
grande  festa  da  bailo  della  Rivista  Dorata. 

SlMULTANINA 

Cosa  é  questo  rumore? 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

La  mia  macchina  da  scrivere  che  mi  accompagna 
dovunque! 

SlMULTANINA 

Anche  la  dattilografa? 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

Per  carítá,  la  mia  macchina  scrive  da  sé.  E’  tanto  allenata. 

SlMULTANINA 

Scrive  i  suoi  appuntamenti  amorosi? 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

No!  Scrive  le  míe  debolezze  con  le  donne  e  mi  ricorda 
ostinatamente  i  contratti  di  pubblicitá  e  gli  abbonamenti  so- 
stenitori  delle  banche! 

SlMULTANINA 

Mi  abbonero  alia  rivista  il  cui  direttore  saprá  trovare 
una  bella  immagine  inedita  della  mia  bellezza  posando  due 
minuti  su  una  gamba  sola. 
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Il  DONGIOVANNI  PUBBLICISTA  SNOB 

si  pianta  su  una  gamba: 

Pronto!  Lei  é  una  cambíale  che  non  si  puó  scontare 
soltanto  in  cielo! 

Il  buongustaio 

entrando  di  sorpresa,  irritatissimo: 

Sí.  Sí.  Ho  visto.  E’  mutile  aífannarsi  a  ricomporre  le 
vostre  vestí.  Vi  baciavate.  Anzi,  voi  Simultanina,  vi  abbando- 
navate  al  suo  bario  goloso.  II  pubblico  forse  non  scorge  il 
tradizionale  filo  di  formaggio  che  unisce  le  due  bocche  pasta- 
sciuttaie.  Ma  c’é.  Lo  vedo  io.  {Finge  di  strappare  il  filo  tra 
le  due  bocche.  A  Simultanina)  Mi  direte  che  non  posso 
vantare  diritti  d’amante  o  di  marito.  Vi  sbagliate.  Vanto, 
vanto,  i  diritti  di  un  uomo  che  vi  adora.  Tutto  é  finito  tra 
di  noi.  Voi  sosterrete  davanti  ai  giudici  che  nulla  é  comin- 
ciato  né  comincerá  mai.  Si  tratta  evidentemente  di  baci 
sognati,  ricordati,  astratti.  Me  ne  vado.  Quando  saró  lontano 
da  voi  saró  nondimeno  presente,  bruciante,  assaporabile  quasi, 
fra  le  vostre  due  bocche  come  una  fetta  di  prosciutto 
vendicativa. 

Durante  questa  sfuriata  del  Buon¬ 
gustaio,  Simultanina  e  Dongiovanni 
pubblicista  snob  faranno  variamen¬ 
te  la  mímica  caricatúrale  dei  classici 
amanti  colti  in  flagrante  adulterio. 


Sipario 


Dodicesima  sintesi 

Fuori  sipario. 

Il  dongiovanni  pubblicista  snob 

esce  spiralico  ondeggiante,  guarda 
nella  sala: 

Splendido  giardino  di  dame!  Quante  belle!  Due  tre  ecce- 
zionali!...  Ma  dove  é  la  casa  di  Simultanina?  Ho  passato  una 
settimana  in  treno.  Sono  giunto  al  porto  d’imbarco.  Quale 
piróscafo  prendere? 

Il  buongustaio 

esce,  seguíto  da  Arruffatore,  Sporti¬ 
vo,  Professore-poeta  e  Bibliófilo: 

Da  che  parte  dirigere  i  nostri  passi? 

L’agente  di  navigazione 

invisibile,  dall'interno: 

Per  Simultanina,  biglietti,  biglietti!  Gratuiti!  Gra...tui...ti! 
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Il  buongustaio 


Gratuiti?  Come  mai? 

L’agente  di  navigazione 

invisibile,  dall’interno: 

Gratuiti  per  propaganda.  La  Societá  sovrapopolatrice  fa 
le  spese! 

Il  buongustaio 

voltandosi  verso  V Agente  di  naviga¬ 
zione  invisibile: 

Perché  lei  crede  che  Simultanina  come  moglie...  sia... 

L’agente  di  navigazione 

invisibile,  dall’interno: 

Pro...li...fica.  Ma  certamente.  E’  garantita.  Via,  presto, 
s’imbarchino  sul  Simultaneo :  otto  eliche,  ottanta  migEa  l’ora. 
Cosí...  in  tre  anni,  loro  giungeranno  a  Simultanina. 

L’arruffatore 

Giá!  Simultanina  é  una  cittá  di  mare  agli  antipodi.  E 
anche  una  signorina  vergine  da  maritare...  E  anche  una  erba 
aromática  che,  in  certe  dosi,  scioglie,  in  altre  eccita,  in  altre 
feconda...  ( Rivolgendosi  al  loggioné)  Giá,  voi  studenti  la  vedete 
diversamente.  Siete  piú  giovani  di  me.  Ma  Simultanina  non 
ama  necessariamente  i  ventenni.  La  gara  é  aperta  a  tutti.  Si 
parte  tutti  assieme.  Vedremo  chi  la  sa  pigliare  per  il  suo  verso. 
Fuori,  fuori  neU’atrio  troverete  tutti  i  vostri  biglietti  gratuiti. 
Tutti  nell’atrio!  Partiamo.  ( Escorio  invitando  il  loggioné  a 
scendere  nell’atrio ) 


lntervallo 
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Tredicesima  sintesi 


Camera  da  pranzo  della  Villa  Simultanina.  Alia  destra 
dello  spettatore  una  finestra  piena  di  palme  e  solé  d’oro  mas- 
siccio  mole  sbozzato.  Alia  sinistra  una  finestra  piena  di  tetti 
nevosi  rigati  di  pioggia.  A  destra,  vicino  alia  finestra  calda 
la  tavola  apparecchiata.  A  sinistra,  vicino  alia  finestra  gelata 
una  lanternina  sospesa  ad  una  funicella  sotto  una  scritta : 
«  A ngolo  dei  pezzenti  ».  Nella  parte  di  sinistra  una  porta  che 
introduce  nella  camera  da  letto  di  Simultanina.  Nella  párete 
di  destra  una  porta  s’apre  sull’ anticamera.  Nel  centro  della 
camera  da  pranzo  due  divani  a  spalliera  diritta,  voltati  l’uno 
verso  l’altro,  alia  distanza  d’un  metro,  come  quelli  d'un 
compartimento  ferroviario.  II  chiaroscuro  delValba  lascia  in- 
travedere  il  Buongustaio,  Sportivo,  Dongiovanni  pubblicista 
snob,  Professore-poeta,  Arruff atore,  Bibliófilo  nelle  pose  for- 
zate  dei  viaggiatori  che  dormono  in  treno. 

Il  professore-poeta 


Dove  siamo? 
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Una  voce 


dall’ interno: 

Treno  ómnibus.  Terzo  binario  per  Simultanina! 

Lo  SPORTIVO 

al  Professore-poeta: 

lo  scongestiono  i  mied  piedi  cotti  dad  chilometri  cosí.  ( Rove - 
sciato  aü’indietro  sul  divano  agita  in  alto  le  gambe )  Ho  vali- 
cato  sei  catene  di  montagne.  Siamo  certamente  vicini  a 
Simultanina? 

L’arruffatore 

Ció  dipende  dalle  intenzioni  misteriose  di  questo  treno. 
Poco  fa  suggerivo  al  capostazione  di  attaccare  la  locomotiva 
del  direttissimo  ai  vagoni  deH’omnibus. 

Lo  SPORTIVO 

A  che  scopo? 

L’arruffatore 

Per  riposarla.  Ma  questi  vagoni  sono  frolli  e  un  po’  sbot- 
tonati.  Si  squareeranno  e  saremo  seminati  nei  campi...  (Al 
Bibliófilo  che  si  agita)  Vuole  un  cordiaJe? 


Il  BIBLIOFILO 

La  polvere  dei  libri  in  rissa  colla  polvere  delle  strade 
maestre  mi  ha  rovesciato  lo  stomaco.  Ho  traversato  l’Europa 
in  partantina.  Nel  Quattrocento  ero  a  Napoli.  Nel  Cinque- 
cento  ero  a  Madrid.  Ora,  non  so. 

L’arruffatore 

Ora,  leí  é  nelFomnibus  che  va  a  Simultanina.  Dal  Quat- 
trocento  ad  oggi  lei  ha  portato  sempre  lo  stesso  abito? 
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IL  BIBLIOFILO 


Sí!...  Bello!  Non  l’ho  sciupato.  Placerá  a  Simultanina.  Ho 
qualche  pelo  grigio.  Me  lo  strapperó. 

/  cingue  si  addormentano.  II  Biblió¬ 
filo  si  pettina  poi  si  corlea. 


Il  buongustaio 
in  sogno: 

O  torta  ideale!  (Si  svegliá)  Le  mié  indigestioni  mi  fanno 
sognare  pranzi  e  relative  indigestioni  ohe  sognano  altri  pranzi 
e  relative  indigestioni.  Dovunque  persiste  la  saporita  imma- 
gine  di  Simultanina...  (Un  silenzio)  Simultanina  mi  disse:  sto 
in  Oriente,  un  oriente  di  palme  verdi  infuse  nell’oro  caldo 
ma  inzuccherate  di  neve.  (Si  corica  e  si  addormentá) 

Lo  SPORTIVO 

La  chiamano  Ia  classe.  Siamo  in  realtá  delle  povere 
acciughe. 

Il  buongustaio 

svegliandosi: 

Bene,  bene:  ohi  me  ne  offre. 


Il  professore-poeta 

Quanti  piedi!  Contiamoli.  1,  2,  3  4,  5...  ( All’ Arruff atore ) 
Queste  gambe  sono  pero  fuori  misura.  Se  le  faccia  tagliare, 
oppure  le  venda  a  un  nano. 

Il  buongustaio 
Ouff!  lo  esco  a  respirare. 

Tenía  di  aprire  un  invisibile  fine- 
strino  e  vi  si  affaccia. 

429 


L’ARRUFFATORE 


Ora  potremo  sdraiarci. 

Il  buongustaio 

rientrando: 

Questo  posto  é  stato  occupato  da  me. 

L’arruffatore 

Non  pero  segnato. 

Il  buongustaio 

Sí,  Fho  segnato  con  un  semplice  francobollo. 

L'arruffatore 

Ci  si  offre  cosí  un’origioalissima  questione  giuridica:  de- 
cidere  se  il  posto  segnato  da  un  francobollo  appartiene  al 
mittente  o  al  destinatario. 

Lo  SPORTIVO 

Idea  cretina.  II  posto  appartiene  a  chí  ha  muscoli. 

L’arruffatore 

Appartiene  invece  a  chi  sa  appiccicare  francobolli.  (Da 
uno  schiaffo  a  Sportivo)  Ti  butteró  fuori  dal  finestrino  coi 
tuoi  muscoli. 

Il  buongustaio 

Sí,  sí,  buttatelo  fuori  dal  finestrino.  Sara  un  concorrente 
di  meno.  (Rissa)  No,  no,  dentro,  pace,  pace,  calmatevi.  (Sbuf- 
fando )  Mi  avete  guastato  la  digestione.  ( Tutti  si  cálmano  e 
si  addormentano) 
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SlMULTANINA 


entra  seguíta  da  Mamma  Blú  dalla 
porta  della  párete  di  destra.  Ha  le 
maní  piene  di  pacchi : 

Poveretti!  ( Contemplando  i  dormienti )  Quanti  viaggi!  La- 
sciamoli  dormiré... 

Mamma  Blü 

Dio!  Come  hanno  conciato  la  nostra  casa! 

SlMULTANINA 

Non  lamentarti.  Sono  tutti  amici  ricchi  e  potenti. 

Suona  il  campanello. 

Mamma  Blü 

Anche  questo?  ( Un  silenzio )  Questo  é  il  mendicante 
quotidiano. 

SlMULTANINA 

lo  me  la  svigno.  Conto  su  di  te  per  ricevere  bene  tutti... 
Sii  gentile. 

Esce  per  la  porta  della  párete  di 
sinistra 

I 

Mamma  Blü 

uscendo  per  la  porta  della  párete  di 
destra: 

Entrate,  entrate,  brav’uomo.  Fa  freddo  fuori? 

Il  MENDICANTE 
Molto  freddo,  grazie. 
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Mamma  Blü 


Sapete  giá  gli  usi  della  villa?  Giá  voi  avete  la  vostra 
agenzia  d’informazioni. 

Il  mendicante 

entra  e  si  dirige  verso  l’Angolo  dei 
Pezzenti  dove  si  accovaccia: 

Conosco  gli  usi  e  la  topografía  di  questa  villa  foenché  io 
vi  entri  oggi  per  la  prima  volta.  Le  notizie  corrono  nel 
mondo  dei  poveri.  Senza  telefono  ho  appreso  che  questa  villa 
é  stata  donata  dal  barone  Simul  a  Simultanina  vostra  figlia... 
Ho  saputo  anche  che  Simultanina  ha  predisposto  in  questa 
camera  da  pranzo  un  angolo  dove  ogni  mendicante  con  o 
senza  patente  puó  dormiré  e  mangiare...  (Un  silenzio)  Una 
volta  non  ero  ridotto  cosí.  Vivevo  nei  quartieri  ricchi  della 
cittá.  Avevo  dei  muscoli  per  difendere  i  buoni  posti  che 
conquistado...  I  buoni  posti  dove  piovono  le  elemosine:  gra¬ 
dina  di  cattedrale,  ingressi  di  Banche,  teatri,  dancing!  Facevo 
sei  mestieri  differenti.  Ora  non  ho  piú  gambe,  ci  vedo  poco  e 
sono  una  mano  tesa  nel  buio.  (Un  silenzio )  Questo  quartiere 
é  il  canale  di  scolo  di  tutti  i  detriti  umani.  (Prendiendo  un 
pezzo  di  pane  che  gli  offre  Mamma  Blü)  Grazie.  Sapete  rice- 
vere  bene,  voi! 

Mamma  Blü 

Simultanina  mi  ha  detto:  conto  su  di  te  per  ricevere 
tutti  degnamente...  Ricevere!...  Una  volta  ero  maestra  nel 
ricevere...  Ma  come  ricevere  con  questo  disordine? 

Il  mendicante 

II  disordine  sono  io? 

Mamma  Blü 

No,  il  disordine  é  mia  figlia!...  Casa  d’artisti! 


432 


Il  mendicante 


Artisti?  Artisti  fino  ad  un  certo  punto.  II  vero  artista  sono 
io,  che  ho  creato  con  me  stesso  tre  autentici  milionari  e  tre 
autentici  pezzenti...  Pero  non  ho  potuto  essere  ricco  e  povero 
contemporáneamente. 


Mamma  Blü 

Vi  awerto  che  non  avete  foisogno  di  raccontare  fiabe  per 
pagare  il  mió  pane. 


Il  mendicante 

scattando  in  preda  all’ira: 

Non  racconto  fiabe!  Dico  la  veritá.  Sono  il  celebre  ban- 
chiere  (rizzando  orgogliosamente  la  persona)  che  tre  volte 
costra!  una  fortuna  ¡gigantesca  e  tre  volte  la  distrusse...  lo! 
lo!  Volete  vedere  le  mié  caríe?  Ero  l’amico  di  Simul... 
Ora  sono  a  térra;  palla  sgonfiata  (si  accovacciá),  non  rimbal- 
zeró  piú. 

Mamma  Blü 

Vi  credo,  vi  credo. 

Il  mendicante 

Scusate  la  mia  irritazione.  Ho  i  nervi  rotti.  I  nervi  sono 
un  lusso  da  gran  signore.  L’ultimo  mió  lusso!  Ricevere  l’ele- 
mosina  é  cosa  che  s’impara  male.  Devo  sempre  ricominciare. 
Ció  che  cade  dalla  tavola  offende  i  gatti  come  me.  Preferirei 
rubarlo  sulla  tavola  e  poi  rovesciarla  per  uccidere  quella 
schifosa  bestia  che  si  chiama  gratitudine. 

Si  rincantuccia  nell’  Angola  dei 
Pezzenti. 


28 
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Il  buongustaio 


si  sveglia  gridando: 

Ci  siamo!  Ci  siamo!  Svegliatevi! 

I  sei  dormienti  si  svegliano,  si  ras- 
settano :  prendono  metódicamente  i 
divani  e  li  portano  nell' anticamera 
per  la  porta  di  destra.  Poi  rien- 
trano :  ognuno  nel  passare  davanti 
alia  finestra  ricca  cammina  da  mi¬ 
llonario,  e  nel  passare  davanti  alia 
finestra  povera  impoverisce,  diventa 
pezzente  e  tende  la  mano. 


SlMULTANINA 

entra  portando  una  racchetta  Un 
libro  una  rivoltelta  e  un  dolce: 

Mamma!  Mamma  Blü,  ti  presento  i  miei  amici...  II  Buon¬ 
gustaio,  il  Bibliófilo,  lo  Sportivo,  l’Arruffatore,  il  Dongiovanni 
pubblicista  snob,  il  Professore-poeta.  Ti  domanderanno  tutti 
la  mia  mano.  Decidí  tu,  ció  che  fa  Mamma  Blü  é  ben  fatto. 
Tanto  debbo  sposarmi.  Sposare  l’uno  o  l’altro  sono  sciocchezze 
equivalenti...  Guarda  i  loro  doni:  la  piú  bella  racchetta,  il 
libro  piú  raro,  la  piú  tascabile  delle  rivoltelle,  un  dolce 
paradisiaco...  Cosí,  al  centro  di  questa  camera,  sono  vera¬ 
mente  Simultanina! 


Il  buongustaio 
Che  buon  odore  di  cucina! 

Mamma  Blú 

Calma!  Non  e  ancora  pronto  il  pranzo. 

Il  buongustaio 

Mi  chiamano  il  Buongustaio.  Ma  fui  anche  un  marito 
modello.  Ora  vedovo. 
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LO  SPORTIVO 


a  Mamma  Blü: 

Sono  Sportman,  giocatore  di  pallone...  raa  anche  poeta. 
Scrivo  sonetti. 

SlMULTANINA 

D’occasione.  Ne  faccia  uno  in  onore  di  Mamma  Blü.  Dio! 
Come  sono  spettinata!  Vado  in  camera  e  torno.  Intanto 
Mamma  Blü  apparecchierá.  Senza  complimenti.  Alia  buona. 


Il  professore-poeta 

Le  pare.  Casa  inoantevole...  Garbo  e  gentilezza!  Le  gioie 
della  famiglia!...  Sano  professore  poeta  e  anche  astrónomo. 
La  sera  le  costellazioni  mi  interessano.  Un  telescopio  ereditato 
da  mió  nonno!  Vi  si  vedeva  la  luna... 


Mamma  Blü 

Siete  come  Simultanina,  pieno  di  virtü  diverse.  Simulta- 
nina  ha  sempre  voluto  avere  ed  essere  tutto.  Piena  d’ingegno!... 
Un  po’  pazza...  Volubile!  Dio!  Quanto  vohibile! 

L’arruffatore 

Che  gioia,  sposare  una  donna  volubile!  Sposerei  Simulta¬ 
nina  se  fosse  veramente  volubile! 

Lo  SPORTIVO 

lo  la  sposerei  se  non  fosse  viziosa. 

Il  BIBLIOFILO 

lo  la  sposerei  se  non  fosse  distratta  e  bugiarda. 
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Il  dongiovanni  pubblicista  snob 


lo  la  sposerei  se  non  fosse  qualcosa  di  peggio. 

Mamma  Blü 

al  Professore-poeta: 

Prima  di  apparecchiare  voglio  presentarvi  la  nostra  villa 
non  meno  interessante  di  Simultanina.  Opera  sua,  un  po’  biz- 
zarra.  Figuratevi:  ogni  camera  una  temperatura  diversa.  A 
lei,  Buongustaio,  occorre  la  camera  d’Agosto.  A  lei,  Bibliófilo, 
la  camera  autunnale,  trepida  rosso-oro,  un  po’  umida,  consi- 
gliabile  al  vostro  temperamento  secco.  La  camera  di  mía 
figlia  é  invernale.  Basta  lei  a  riscaldarla.  Se  il  termosifone 
intervenisse,  sarebbero  guai.  Non  é  vero,  Simultanina? 

Simultanina 

uscendo  dalla  sua  camera: 

Certamente.  Ora  fa  troppo  caldo.  Siete  tanti!  E  i  vostri 
cuori  ardono...  I  vostri  sensi  fi  ataño  tropicalmente.  Sembrate 
cavalli  in  calore.  lo  sano  frígida.  {Un  silenzio )  La  decisione  a 
Mamma  Blü!  Certo  tu  (a  Mamma  Blü)  preferirai  come  genero 
il  Buongustaio  che  ti  puo  insegnare  sailse  speciali...  Ha  un’alira 
qualitá:  non  ascolta  le  maldicenze.  Ne  corrono  molte  sul 
mió  conto.  Dicono  che  sono  incostante. 

Lo  SPORTIVO 

lo  vi  amo  e  non  do  importanza  alie  maldicenze. 

Simultanina 

Quali? 

Lo  SPORTIVO 

Dicono  che  led  cerca  un  merlo  ricco. 
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SlMULTANINA 


Infatti  odio  la  povertá. 


Lo  Sportivo 

Dicono  che  lei  é  all’orlo  della  disperazione...  Dicono  un'ai- 
tra  cosa  che  non  posso  ripetere. 


Capperi! 


SlMULTANINA 

bailando: 


Mamma  Blü 

apparecchiando  la  tavola: 

Vi  diró  io  chi  é  mia  figlia! 

Mette  un  paravento  davanti  alia  ta¬ 
vola  per  togliere  la  vista  del  Men¬ 
dicante  accovacciato  nell’Angolo  dei 
Pezzenti. 


SlMULTANINA 

Togli  quel  paravento  che  distrugge  la  desiderata  simul- 
taneitá. 


Mamma  Blü 

scuotendo  il  capo : 

Ti  accontenteró.  Vedete,  mia  figlia  é  tutto  cuore.  Mille 
cose  diverse  in  quel  corpicino:  cipria,  libri,  racchette,  moto- 
cicletta,  carita,  pizzi,  delicatezze,  spavalderie.  Fa  tutto  male. 
Quando  vuole,  sa  fare  bene.  Vorrebbe  avere  figli,  ma  fará 
tutto  per  non  averne.  Ama  il  rimpianto,  ma  non  ha  il  tempo 
di  rimpiangere.  Voi  che  amate  lo  sport,  é  la  donna  vostra. 
Gambe  instancabili.  Vi  seguirá,  anzi  precederá  su  tutte  le 
cime. 
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SlMULTANINA 


In  realtá  sono  perplessa.  Vi  sentó  tutti  preoccupati  della 
mía  futura  fedeltá  benché  tutti  infedeli.  (/  sei  pretendenti 
fanno  smorfie  di  diniego )  Certamente  lei  (al  Bibliófilo)  mi 
tradirá  con  una  edizione  rara!  Lei  (al  Buongustaio )  con  un  in- 
tingodo!  Lei  (al  Professore-poeta )  con  un  critico  letterario!  Lei 
(alio  Sportivo)  con  una  palla!  Lei  (al  Dongiovanni  pubblicista 
snob)  con  un  sussidio  governativo!  (Un  silenzio)  In  quanto  a 
me,  per  un  logico  complementarismo  pittorico,  tradiró  lei 
(alio  Sportivo)  col  Bibliófilo!  Lei  (al  Bibliófilo)  col  Professore- 
poeta!...  Lei  (al  Professore-poeta)... 

Mamma  Blü 

interrompendola: 

Volete  un  consiglio,  amicá  di  Simultanina?  Sposatene 
ognuno  un  pezzettino!... 

Simultanina 

Sí!  Sí!  Sí!  (Batte  le  maní)  A  lei,  tre  dita  della  destra! 


Che  zucchero! 


Il  buongustaio 

succhiandole  : 


Simultanina 


alio  Sportivo: 

A  lei  'le  tre  altre.  Non  barí.  Ora  le  asciugo  nel  barbón e 
Arruffatore.  (Tuffa  la  mano  destra  nella  barba  di  Arruffatore) 
Mettetevi  a  tavola.  lo  m’infilo  una  vestaglia  simultanea  e 
vengo  a  scodellare  la  minestra.  Vedrete  che  vestaglia!  Sportiva, 
cultúrale,  saporita,  poética,  arruffata! 

I  sei  pretendenti  si  siedono  a  tavola 
mentre  Simultanina  entra  nella  sita 
camera  da  letto  e  vi  si  rinchiude  a 
doppio  giro  di  chiave. 
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A  chiave? 


ÍL  BIBLIOFILO 


LO  SPORTIVO 


A  chiave? 


Il  Buongustaio 
A  chiave!  Perché?... 


Il  dongiovanni  pubblicista  snob 
Giá,  a  chiave!  E  perché? 


Naturalmente. 


L’arruffatore 


SIMULTANINA 


V"*"  dall’interno: 

|  Cari  miei  pretendenti  o  aspiranti,  amici  deliziosi,  bella 
varietá  della  vita!...  Sono  addolorata  di  non  potervi  sposare 
tutti  cucina  muscoli  rilegature  poesía  peccato  eleganza  viaggi 
in  Oriente  e  buoni  gelati!...  Perció...  (/  se  i  pretendenti  si  vol- 
taño  verso  la  porta  chiusa  di  Simultanina)  Perció  vi  annuncio 
che  Simultanina  é  quasi  tentata  di  domani  dopodomani  anche 
oggi  ¡súbito  ora....  suieidarsi!...  Amo  l’imo,  amo  l’altro,  amo 
tutti,  amo  il  gatto  che  non  ho.  | 

Un  urlo  acuto  dalVinterno. 


Lo  sportivo 

Accidenti!  Siamo  Knoclc  out!  (Si  slancia  seguito  dagli  altri 
cinque  pretendenti  contro  la  porta  di  Simultanina)  Apra!  Apra\ 
(Spingono  la  porta)  Apra  a  me,  Sportivo! 

Il  buongustaio 

Come  mai  abbiamo  udito  l’urlo  della  morte  e  non  il  colpa 
di  rivoltella  e  tonfo  del  corpo...  indispensabile?  { Asciugandosi 
una  lagrima) 
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Chi  sa?!  Mistero! 


Tutti 


II  buongustaio 

Poiché  é  morta,  la  potremo  assaggiare. 

Lo  SPORTIVO 

Via  tutti!  Da  solo,  di  slancio  sfonderó  la  porta  con  una 
spallata.  Deve  essere  soltanto  ferita.  La  salveremo. 

Mamma  Blü 

vedendo  lo  Sportivo  prendere  la 
rincorsa: 

Per  carita,  se  leí  sfonda  la  porta,  non  troveremo  mai  piú 
gli  operai  per  aggiustarla.  Ascoltatemi  bene,  se  muore,  non 
morra!  Se  é  morta,  risusciterá! 


Lo  SPORTIVO 

Largo!  Sfondo! 

Mamma  Blü 

Che  maleducato!  Vuole  proprio  afondare?  Sfondi!  Ne 
vedrá  delle  belle. 

Lo  Sportivo  si  slancia,  sfonda,  entra 
seguito  dagli  altri  cinque  pretendenti. 

Sipario 


440 


Quattordicesima  sintesi 

Fuori  sipario. 


Mamma  Blü 

esce  e  parla  al  pubblico,  dalla 
ribalta: 

Non  so  quale  sia  il  vostro  giudizio.  Certamente  se  fre- 
quentate  molto  i  teatri  non  avrete  mai  la  casa  in  ordine...  lo 
esco  di  casa  solo  per  non  assistere  a  certe  gazzarre!  II  mió 
cuore  nom  regge  alio  spettacolo  della  distrazione!  Pensate! 
L’anticamera  di  mogano  vale  centoventimila  lire!  La  camera 
da  letto  mia  tutta  opera  d’arte...  ha  un  valore  incalcolabile! 
II  vaso  da  notte  dipinto  a  mano!...  {Un  silenzio)  Simultanina 
ogni  tanto  porta  a  casa  ven  ti  fidanzati...  per  poi  rifiutarli 
tutti...  Ai  miei  tempi!  Pero  fra  quelli  che  sono  ora  a  casa 
poco  da  spremere.  Salvo  il  gastrónomo,  un  po’  lento...  ma 
simpático!  C’é  anche  quello  dei  muscoli.  Dicono  che  ha  vinto 
un  milione  al  gioco  del  calcio.  Troppo  manesco  pero!  E 
Simultanina  ha  un  caratterino...  {Esce) 
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Quindicesima  sintesi 


Sintesi  d’oggetti.  II  sipario  alzandosi  rivela  una  camera 
da  letto  elegante  da  signora.  Al  centro  un  letto  ñeco  vuoto 
e  in  disordine.  Intorno  al  letto  tre  seggiole,  due  poltrone  e 
una  tavola  rovesciata  danno  l’impressione  plástica  d’un  dopo- 
terremoto  o  d’un  dopo-rissa.  Unico  oggetto  rimasto  in  piedi 
sulla  tavola  da  toletta:  la  fotografía  d’un  giovane  ufficiále  in 
grigio  verde  e  casco  di  guerra. 

( Variante :  Sala  da  pranzo  della  Villa  Simultanina.  I  mo- 
bili  rovesciati  danno  la  sensazione  di  un  doporissa  o  di  un 
dopoterremoto). 


Sedicesima  sintesi 

La  stessa  scena  della  tredicesima  sintesi. 

I  sei  pretendenti  allineati  per  due  e  inginocchiati  nel  fascio 
di  luce  viola  che  esce  dalla  porta  della  camera  da  letto  di 
Simultanina.  Al  sesto  rango,  Simultanina  stessa  camuffata  da 
infermiera  e  inginocchiata.  II  mendicante  é  accovacciato  nel- 
l’Angolo  de  i  pezzenti. 

Lo  SPORTIVO 

Povera  Simultanina!  Era  una  bella  creatura! 

ÍL  BIBLIOFILO 

Una  pittrice  di  genio.  I  suoi  quadri  valgono  molto.  Rag- 
giungeranno  presto  prezzi  altissimi. 

Il  buongustaio 

Sarebbe  stata  una  mirabile  madre  di  famiglia...  Forse 
una  grande  artista  della  cucina! 

L’arruffatore 

alzandosi: 

Ah,  basta,  basta.  lo  non  prego  piú.  Simultanina  se  ne 
infisohia.  lo  propongo  di  utilizzare  il  nostro  tempo  prezioso 
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neirimbalsamazione  accurata  del  suo  corpo  adórate!  La  im- 
balsameremo  come  una  santa  egizia.  lo  me  ne  intendo.  Mam- 
ma  Blü,  avete  del  sale,  e  delle  bende  di  puro  lino!  Faremo 
tutto  noi  due.  No,  non  vogüio  che  se  ne  immischi  il  Buongu- 
staio.  Con  tutto  que!  miele.  Che  disgusto!  Qui  occorre  sale,  sale! 
Poi  la  mostreremo  al  popolo  prendendolo  per  il  suo  verso.  Ií 
popolo  ama  i  bei  discorsi.  Gli  parlero  io  cosí:  «Popolo! 
Bcco  la  tua  Simultanina  eternata  secondo  la  tua  nobile  tra- 
dizione!  La  donna  piú  veloce  della  térra  é  finalmente  imrno- 
bile.  Nel  contemplarla  ti  persuaderai  che  un  po’  di  stabilitá 
é  purtroppo  necessaria,  altrimenti  diventerai  nevrastenico.  E’ 
vero  pero  che  secondo  uno  scienziato  mió  intimo  amico  la 
nevrastenia  d’oggi  puó  costituire  la  salute  di  domani  ».  ( Alio 
Sportivo )  Non  darti  tante  arie.  Ti  credi  il  preferito  di  Simul- 
tanina!  Errare.  Son  o  io  il  preferito.  Mi  scriveva  certe  letterine... 
Leggi.  « Caro,  sei  la  piú  pelosa  delle  rivoluzioni.  Te  la  ta- 
glieró  io!  Tua 

Simultanina  » 


L’aviatore 

entra,  contempla  un  attimo  la  scena 
e  poi  seccato  s’inginocchia  vicino  a 
Simultanina: 

Di  che  male  é  morta  la  Signorina  Simultanina? 


Non  so. 


Simultanina 

a  testa  bassa: 


L’aviatore 

Come,  non  sa?  Ma  quando  é  morta? 


Non  so. 


Simultanina 


446 


L’aviatore 


Come  mai,  lei,  infermiera,  non  sa  di  che  male  e  quando 
é  moría? 

SlMULTANINA 

Si  discute  di  questo  caso  eccezionale  misteriosissimo.  Mol- 
ti  asseriscono  che  non  sia  moría. 

L’aviatore 

Cío  mi  contrarierebbe.  Ho  giú  i’aeroplano  ñero  carico  di 
benzina.  Quando  trasporto  i  vivi  risparmio  benzina.  Se  non 
é  morta  come  si  spiegano  queste  preghiere? 

SlMULTANINA 

Le  preghiere  sono  uno  sfogo  igienico.  Sente  queste  escla- 
mazioni  elogiative  ,di  rimpianto?  Se  Simultanina  fosse  viva  la 
criticberebbero  ferocemente. 

L’aviatore 

Lei  la  conosceva? 

SlMULTANINA 

Dalla  piú  teñera  infanzia. 

L’aviatore 

II  suo  nome,  per  piacere? 

SlMULTANINA 

Simultanina. 

L’aviatore 

Come  la  povera  morta.  Evidentemente  vi  é  una  certa 
carestía  di  nomi!  lo  mi  chiamo  Rápido  come  il  treno  del 
pomeriggio.  Sono  ingegnere  pilota  e  socio  della  Ditta  Trasporti 
Funebri  Aerei. 
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SlMULTANINA 


a  Mamma  Blü  che  si  é  avvicinata: 

Curo  me  stessa,  non  é  vero,  Mamma  Blü? 

L’aviatore 

Chi  é?  Mi  presen  ti. 

SlMULTANINA 

Mia  madre.  L’Aviatore  Rápido  dei  Trasporti  Funebri 
Aerei. 

L’aviatore 

Fortunatissimo.  E  lei,  non  prega,  Signora? 

Mamma  Blü 

Non  ci  credo. 

L’aviatore 

A  ohi? 

Mamma  Blü 

Vede,  mia  figlia  muore  e  rinasce  ogni  cinque  minuti. 
L’anno  passato  é  caduta  dall’aeroplano.  Fu  portata  aH’ospedale. 
Mezz’ora  dopo  era  a  tavola  con  me.  Credo  cosí  poco  alia 
sua  morte  ohe  incomincio  a  prepararle  una  buona  cena.  Vuole 
favorire  anche  lei? 

L’aviatore 

Grazie.  Non  posso.  Ho  giú  un  motore  impaziente.  (Un 
silenzio)  E  gli  altri  ( mostrando  i  sei  pretendenti  inginocchiati) 
ci  credono? 

Mamma  Blü 

Ci  credono  perché  sono  veramente  morti. 
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SlMULTANINA 


Mamma  Blü,  io  esco  col  Signore.  Faccio  un  giro  in  cielo 
e  torno.  Sai,  fonderemo  insieme  una  Societá  per  il  trasporto 
aereo  dei  feriti  illustri  in  guerra!  A  fra  poco,  Mamma  Blü, 


Andia'mo! 


RSimultanina  e  l’Aviatore  si  siedono 
su  due  seggiole  davanti  alia  finestra 
calda  e  impugnando  inesistenti  vo- 
lanti  cominciano  a  sussultare  come 
se  volassero  in  aeroplano.  Un  ven- 
tilatore  invisibile  mette  in  moto  ca- 
pelli  e  sciarpa.\ 


L’aviatore 

con  voce  cavernosa: 

Odore  di  anorte  in  carlinga! 


SlMULTANINA 


Becchino! 


L’aviatore 


Cadavere! 


SlMULTANINA 

Non  é  facile  stabilire  chi  é  morto  dei  due. 


Il  mendicante 

si  alza  spegne  la  lanternina  e  va  a 
sedersi  a  tavola,  poi  scodellando  le, 
minestra  con  calma: 

C’é  un  posto  per  me  in  carlinga? 


SlMULTANINA 


Venga.  Si  accomodi. 


fissando  lo  spazio  davanti  a  sé: 


29 
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Il  mendicante 


manguindó: 

Ecco  raggiunta  la  desiderata  simultaneitá  de¡  pezzenti  ric- 
chi  aviatori  fermi  mangiatori  in  velocitá,  mangiatori  dello 
spazio,  e  sempre  affamati. 

L’aviatore 

Siamo  a  ottomila  metri.  Dominiamo  i  piú  alti  oirri  del 
tramonto.  Che  luce  fresca!  II  nostro  aeroplano  é  un  pesce 
in  branco.  (Un  silenzio )  Chi  saluta,  lei? 


SlMULTANINA 

La  prima  stella. 


L’aviatore 

Dentro  le  mani!  Atiento  al  paracarro! 


Aie! 


SlMULTANINA 


L’aviatore 

Lo  sapevo.  II  vento  vi  ha  rovesciata  la  mano. 


SlMULTANINA 

Non  si  é  rovesciata  perché  ho  le  mani  buche. 
L’aviatore 

Vede  quella  nuvola?  Ha  dieci  chilometri  di  spessore.  L.a 
traverseremo  in  un  attimo.  Si  renderá  conto  della  nostra  spa- 
ventosa  velocitá.  Ecco,  ci  siamo.  (Buio  completo) 

SlMULTANINA 

Fa  anche  l’amore  a  macchina,  lei? 


* 
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L’aviatore 


Tutto  a  maochina.  La  maccbina  semplifica,  libera  dal 
pettegolezzo,  insegna  l’onestá  la  precisione  senza  fronzoli  e 
senza  untumi.  Lucentezza  di  corpi!  Sono  anche  simultaneo, 
cioé  1’amante  perfetto  della  térra  poiché  la  ¡bacio  in  molti 
punti  contemporáneamente.  Instancabilitá,  eroismo  e  ripeti- 
zione  a  volontá. 

SlMULTANINA 

irónica: 

E  tono  professorale.  Mi  sembra  di  essere  sui  banchi  della 
scuola...  Ouff!... 

Il  mendicante 

Abbiamo  tutto:  la  térra  umiliata!  II  cielo  nelle  mani!  Ma, 
che  tristezza,  non  avere  piú  milla  da  mendicare. 


FINE 
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LOCOMOTIVE 


Divertimento  futurista  in  sei  sintesi 


Personaggi 

Giovanni  Imprecisi 
Capostazione  di  Bravetta. 


Rara 

Artista  di  varietá,  sopraimominata  Turbante. 

Il  mercante  di  ovatta 

Antirissa  e  asciugatore  di  ¡lagrime  magro  effeminato.  Gesti  anguillosi 
e  svenevoli.  Voce  bianca  e  flebile  di  capretto.  Ampia  giacoa  azzurra 
ondeggiante  e  pantiadoncini  azzurri  con  inesauribili  tasche  gonfie  di  faz- 
zoletti  azzurri  d’ogni  tipo.  Porta  sotto  il  braccio  sinistro  un  pacco  di 
ovatta.  Balbetta  u¡n  poco. 

Il  liberatore  d’orologi 

Grasso  in  vestito  grigio,  giacca  strettissima,  maniche  corte.  Non  si 
nota  che  il  suo  enorme  giiet  che  ha  6  tasche  straripanti  di  orologi.  Gesti 
lenti  ritmati.  Voce  ¡asmatica  cavernosa  e  filosófica.  Si  curva  spesso  per 
oscultare  gli  orologi  ammalati  sul  petto  e  sulla  panela  delle  persone 
che  incontra. 

Il  seduttore  di  treni 

Agilissimo,  vestito  di  velluto  ñero  attillaito.  Voce  e  gesti  a  balzi  e 
scatti  metallici.  Maneggia  uno  spccchio  tondo. 

Sottili 

Commerciante,  soprannominato  T urbante. 
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SlGNORA  IMPRECISI  MOGL1E 


SlGNORA  IMPRECISI  MADRE 

La  normalissima 
II  signor  Gingin 
La  locomotiva 

Doona  grassa  vestita  di  tela  incerata  nena  con  ruóte,  ciminiera,  stan- 
tuíñ  e  voce  di  íumo  e  caverna. 

Il  critico  teatrale 

II  misuratore  di  commedie 

L’autore 

Bob 

Banchiere. 

Le  bimbe  del  treno  bianco 
Undici  macchinisti  di  dirett!  fermi 
Un  manovratore 
Un  giovanotto 
SlGNORE 
Un  avvocato 

Oggi,  netla  stazione  di  Bravetta,  piccola  stazione  climática  chiusa 
fra  i  mcmti. 
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Prima  sintesi 


STUFATO  DI  PAROLE 


Fuori  sipario. 


L’autore 

vestito  da  cuoco: 


La  «lia  commedia  é  servita  in  tavola!  Ho  qui  pero  in 
cucina  molte  altre  parole  suoculente!  Tre  etti  di  « possa » 
etrusca,  cinque  etti  di  teutoniche  patate.  Figgo  la  mia  pupilla 
«  inconsutile »  nella  materia  trasmutante  e  non  polluta.  II 
fuoco  sillaba  l’orazione  suprema  del  costame  di  vitello  che 
da  lo  spiro  e  stramazza  nella  «  potta  »  infame  della  morte, 
col  cubito  flesso. 

Seguo  la  spezzura  delle  ossa  crísmate  che  si  transustan- 
ziano,  poi  incedo  ormando  la  cucina  ed  esuberando  le  mié 
jl  pu pille  «  onuste  »  per  cogliere  la  gemma  della  cottura. 

jAssommo  l’ostello  l’ara  il  palagio  e  la  prora  inaccessa. 


Nutro  la  ventraia  bipartita  della  donna  stanca,  ma  non  amo 
la  cuoca  carca  di  mammelle  che  s’imbrodano.  Odio  il  tórrido 
lequame  deH’incinta  nel  giacimento  e  l’ansito  del  vagente. 
La  mia  arte  govema  il  priapo  che  s’inturge  verso  il  madore 


del  báratro  sottopubico  e  senza  clámide  con  le  mani  vindici, 
agguanto  il  carname  e  lo  scavo  di  fessure  eternali  offerte 
al  rosmarino.  Favorisco  l’andare  delle  epe  delle  meretrici  e 
guarisco  il  ceppo  infranto  deH’uomo  senza  possa.  Sono  il 
dominus  della  stirpe!...  Senza  di  me  la  carne  della  femmina 
non  sarebbe  erpicata  dal  maschio  vomerato,  e  il  nocchiero 
non  solcherebbe  l’aureo  levame  del  mare.  (  • v 

ÍRimpolpo  1  assisa  delle  cosc^opime  della  madre  e  i  pen- 
,  sieri  turgenti  dell’aedo  che  tpímenta  lo  struggente  liuto  da- 
j  vanti  al  sepolcreto. 

Sono  la  perennitá  che  vince  la  proclive  matrice  del  pas- 
l  sato  plorante.  Sano  Interno  e  reffimero,  il  corsiero  e  la  pu- 
\denda  del  cerebro,  fallace^ 

Unghieggio  1’o‘locausto  virgíneo  transustanziato  neU’ordi- 
gno  carnale.  II  mió  prezzemolo  orna  il  serto  glauco  dell’oriz- 
zonte  marino  al  navigatore.  Quando  infiggo  il  coltello  nel 
soleo  cesáreo  del  bovame  al  rombo  delle  buccine  e  degli 
oricalchi,  tutti  interschiacciano  le  palme  per  gaudio  ossequio 
e  delectazione.J 


Seconda  sintesi 
IL  TRENO  DI  RARA 

Ufficio  del  Capostazione.  Porta-finestra  e  finestra  aperte 
sul  passeggiatoio  della  Stazione.  Contro  il  muro  opposto  una 
tavola  coll’ apparecchio  telegráfico.  A  destra  un  paravento 
davanti  a  una  porta  aperta  sull'appartamento  del  Caposta¬ 
zione.  Davanti  alia  finestra  un  attaccapanni. 

Imprecisi 

al  venditore  di  ovatta  che  entra: 

Lei  vende  ovatta? 

Il  mercante  d’ovatta 

gesti  anguillosi  e  svenevoli.  Voce 
blanca  e  flebile  di  capretto: 

La  migliore  qualitá:  antirissa! 

Imprecisi 

Si  accomodi.  Permette? 

Esce  un  istante  sul  passeggiatoio  e 
rientra. 

Il  mercante  d’ovatta 
Che  stazione  beata! 
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Imprecisi 


Beata!?  Se  ilei  sapesse...  Essere  ogni  giomo  svillaneggiati  dai 
diretti!  Sputano  e  via!  I  diretti  hanno  una  villanía  conganita... 
Premura!  Premura!  Sono  io  che  passo!  Che  tristezza  vivere 
senza  ritardi  e  senza  anticipi  e  senza  mai  deragliare!...  Sul 
pendió,  fuori  della  Stazione,  si  potrebbe  deragliare.  II  lusso 
d’estate  dovrebbe  concedersi  un  tuffo  fresco  nel  lago...  L’ac- 
qua  é  bassa!  Bbbene,  nessuno  deraglia...  Neanche  ¡mia  moglie... 

Il  mercante  d’ovatta 

Lei  vorrebbe  che  sua  moglie... 

Imprecisi 

Oh!  Mía  moglie  é  un  ómnibus  che  non  trascura  nessuna 
stazione.  Scarica  il  rottame  provinciale,  si  ferma  per  rifor- 
nirsi  di  carbone  «  Petegol  »  e  riparte  sbuffando.  Venga  fuori. 
Voglio  evitarle  l’arrivo  di  mia  moglie...  Troppo  tardi.  Ci 
siamo.  {Indicando  la  porta  aperta  dietro  il  paravento)  E’ 
sempre  ñera  e  brontolante.  ( Lungo  silenzio)  Ne  parlo  obbiet- 
tivamente  come  uno  scienziato.  Scienziato  preoccupato,  poi- 
ché  una  moglie  é  una  ñúscela  pericolosa!  Galoppa  sempre 
cosí!  ( L’impianto  della  camera  vicina  stride  sotto  i  passi 
della  Signora  Imprecisi  moglie)  Col  suo  passo  d’elefante. 

Il  mercante  d’ovatta 

No!  Mammut!  Ora  é  il  passo  d’un  cavallo  di  carrozzella 
notturna  che  porta  due  amanti  senza  letto...  Questo  é  invece 
il  passo  d’una  locomotiva  di  treno  reale  che  invoca  le  ac- 
clamazioni! 

Imprecisi 

Quanto  diversa  dal  giomo  in  cui  domandai  la  sua  mano 
balbettando  di  passione:...  graziosa  coi  lihri  di  scuola  tenuti 
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stretti  dalla  mano  sinistra  contro  £  petto.  (Pausa)  A-scolti... 
Ora  la  mia  vita  é  in  gioco  nella  camera  vicina. 


SlGNORA  IMPRECISI  MOGLIE 

invisibile,  dall'interno: 

Sí,  sí.  Ho  le  prove.  Mió  marito  é  andato  a  letto  colla 
Locomotiva. 

Imprecisi 

Non  si  spaventi.  Ghiamano  Locomotiva  iil  soprano  del 
Teatro  Grande. 


Signora  Imprecisi  madre 
Le  solite  lingue! 

Signora  Imprecisi  moglie 

Le  male  lingue  non  bastano  a  mettere  una  donna  in  stato 
interessante.  La  Locomotiva  sta  appioppando  a  mió  marito 
un  figlio  di  chissá  chi. 


Imprecisi 

Sara  un  figlio  della  velocitá,  o  un  negretto  di  carbón 
fossile...  Vede,  in  questa  stazione  che  lei  chiama  beata,  ogni 
mattina  dietro  il  paravento  ascolto  le  requisitorie  di  mia 
moglie  e  di  mia  madre. 


Signora  Imprecisi  moglie 
Vostro  figlio  é  un  imbecille. 


Signora  Imprecisi  madre 
E  voi  una  villana  indegna  di  lui. 
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Se  non  fosse  un  imbecille  si  sarebbe  liberato  dal  suo 
stupido  nome.  Un  capostazione  che  si  chiama  Imprecisi  non 
fará  mai  carriera. 


Il  mercante  d’ovatta 

- 

Ho  ció  che  le  occorre./Questa  ovatta  antirissa  tra  gli 
spigoli  delle  due  litiganti...  Vuol  provare?  Sono  mercante 
d’ovatta  e  asciugatore  di  lagrime.  Ovatta  e  fazzoletti  di  puro 
lino  diplomático...  Sono  impiegato  alia  Societá  delle  Nazioni. 
Alghesiras,  Versaillas  mi  hanno  fatto  conoscere.  Le  confe- 
renze  per  il  disarmo  sono  la  mia  specialitáj  Talvolta  si  ad- 
densa  lúgubremente  la  nuvolaglia.  ( Imprecisi  va  a  spiare  die- 
tro  il  paravento  il  silenzio  minaccioso  di  sua  moglie)  Si  sente 
il  silenzio  tagliente  come  una  spazzola  di  ferro.  Tutti  ansano 
sopra  una  formula.  Perle  di  sudore  sulle  teste  calve!  Angoscia. 
La  collera  si  gonfia  fra  nazione  e  nazione.  Ad  un  tratto 
l’aria  si  ammorbidisce.  Tutti  riprendono  a  respirare  libera- 
mente.  Sono  entrato  io,  il  mercante  d’ovatta,  cosí  delicata- 
mente,  passi  sofüci  e  morbide  remate...  ( Ingrassando  la  voce 
con  molte  erre)...  «  Siamo  animati  dalla  piü  schietta  volontá 
di  pace...  Faccio  osservare  che  le  nostre  mitragliatrici  sono 
adibite  alia  caccia  delle  quaglie.  Queste  imperialiste  si  av- 
ventano '  contro  le  nostre  teste!  D’altra  parte  siamo  proriti 
a  rinunciare  alie  mitragliatrici  se,  come  speriamo,  le  quaglie 
diminuiranno...  »  {Con  voce  nórmale)  Altro  delegato :  «  Siamo 
lieti  di  trovarci  in  accordo  coll’illustre  delegato  delle...  qua¬ 
glie!...  Pronti  a  disarmare  se  egli  disarmerá.  ( Con  smorfe 
di  delicatezza  obsequiosa)  Senza  complimenti!  Prima  lei! 
Prego!  A  lei  l’onore!  Sono  in  casa  mia,  per  carita!  Prima 
lei!...  »  ( Cacciandosi  fra  i  denti  un  pugnale  e  facendo  roteare 
gli  occhi  con  ferocia)  Vi  sono  Nazioni  che  vorrebbero  ar- 
marsi  e  rimangono  disarmate.  Altre  che  tutte  vestite  di  ferro 
bevono  latte  umanitario...  ( Silenzio )  Ora  pero  io  sono  sotto 
inchiesta...  Mi  aceusano  di  sof focare  nell’ovaitta  le  Nazioni 
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pupe.  Certo,  se  sparisse  ogni  ddbattito  »  sarei  iieenziato...  Mi 
impegno  a  mantenere  uno  spirito  di  pace  bellicosetta... 


Imprecisi 

Caro,  caro,  caro,  ho  bisogno  di  voi!  Una  discreta  quan- 
titá  d’ovatta.  Mi  fará  un  ribasso...  Vede,  mi  credono  inna- 
moraito  delle...  locomotive.  In  realtá  amo  le  nuvole  perché 
corrono  senza  rotaie...  (//  mercante  d’ovatta  esce  dalla  porta- 
finestra  che  da  sul  passeggiatoio  della  stazione)  Ma  dov’é? 
Ora  ricordo  chi  é  questo  mercante  d’ovatta.  E’  la  seconda 
volta  che  viene  qui.  Entra  ed  esce  misteriosamente... 


Il  libfratore  d’orologi 

con  gesti  lenti  ritmati  e  voce  asma- 
tica  cavernosa  e  filosófica,  en¬ 
trando: 

Orologi?  Orologi?  Avete  orologi  ammalati?  Ho  le  molle 
stanche. 


Imprecisi 

Si  accomodi.  Cosa  desidera? 


Il  liberatore  d’orologi 
Sono  il  celebre  liberatore  di  orologi.  Lei  guarda  il  mió 


vestito?  Sí,  grigio,  come  il  tempo.  Quale  poeta  oserebbe  par¬ 
lare  di  tempo  rosso  o  azzuxro?  11  tempo  é  grigio,  per  defi- 
nizione.  II  grigio  non  spaventa  gli  orologi!  Poveri  diavoli! 
Fanno  una  vita  da  schiavi.  Dividere  il  tempo  in  ore,  che 
fatica!  E  che  responsabilitá!  Spesso  la  lama  che  affetta  il 
tempo  si  smussa  contro  il  banco,  e  si  finisce  per  tagliare 
tre  ore  grasse  a  un  avventore  e  tre  ore  magroline  a  un  altro! 
Credetemi,  bisogna  redimere  la  classe  degli  orologi!  Non 
possiamo  piú  assistere  alio  strazio  di  questi  condannati  alia 
precisione ! Jfpensate  che  sono  quasi  tutti  ammalati  di  mal 
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di  cuore.  Per  fortuna  hanno  trovato  in  me  un  medico  affet- 
tuoso.  {Mostrando  il  suo  gilet)  Eoco  il  loro  ospedale.  Pur- 
troppo  sono  anch’io  un  cardiaco...  Quando  il  mió  cuore  si 
turba  come  ora,  turba  anche  questa  mía  doppia  cassa  40 
rubini  Longines.  Se  lo  tengo  nella  tasca  del  pantalone  di¬ 
venta  materialista.  Sul  petto  accelera  i  suoi  battiti.  E’  pero 
il  primo  orologio  del  mondo,  arbitro  del  tempo!  Se  per  caso 
all’alba  il  solé  si  trattiene  troppo  nel  lago,  il  mío  orologio 
impone  al  solé  di  alzarsi. 

» 

Imprecisi 

Sssst!...  Ascoltate...  Ricominciano. 

S’ode  il  vocio  delle  due  dome  che 
riprende  con  crescendo  impressio- 
nante. 

Il  liberatore  d’orologi 

Vostra  moglie  e  vostra  madre...  Orologi  imperfetti!  Oc- 
correrebbe  liberarli  dal  peso  del  tempo.  Ora  vedrete  quanto 
é  miracoloiso  il  mió  doppia-cassa  Longines.  (Si  alza  e  sparisce 
dietro  il  parvento.  Dopo  due  secondi  ricompare.)  Senza 
farmi  scorgere  l’ho  messo  sul  tavolo.  Ho  proceduto  cosí  alia 
commutazione  delle  forze  di  vostra  moglie  e  di  vostra  madre. 

Signora  Imprecisi  moglie 

invisibile  dall’ interno,  urlando: 

Le  due!  Le  due!?!! 

Imprecisi 

Come?  Mia  moglie  impazzisce  realmente.  Non  sono  le 
due!  Sono  le  undiei! 

Il  liberatore  d’orologi 

II  mió  orologio  impone  le  due.  (Esce) 
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Le  due!  Si  sal  vi  chi  puó!  Sono  rovinata.  Ho  dimenticato 
di  preparare  la  colazione  a  mió  marito. 

t  Si  sente  il  frastuono  delle  due  si¬ 

gno  re  che  escorio  rumorosamente 
sbattendo  le  porte. 

Un  manovratore 
entrando: 

La  cittá  si  agita  tutta  per  la  Signorina  Rara.  La  sala 
d’aspetto  é  zeppa.  L’idea  che  la  Signorina  Rara  passerá  col 
diretto  esalta  donne,  vecchi,  bambini,  cani,  tutti. 


Imprecisi 

nel  vano  della  porta-finestra,  a  un 
gruppo  di  fotografi  e  cinematogra- 
fisti  che  vorrebbero  entrare: 


Disponetevi  a  destra  e  a  sinistra  e  State  pronti.  II  pas- 
saggio  del  diretto  sará  fulmíneo...  Dove  va  lei,  con  quello 
specchio? 


Il  seduttore  di  treni 

entra  portando  sullo  stomaco  uno 
specchio  tondo.  Voce  e  gesti  a 
sbalzi  e  scatti  metallici: 

Pubblicitá  e  nonmalizzazione. 


Imprecisi 

Qual’é  il  suo  mestiere? 


Il  seduttore  di  treni 


Seduttore  di  treni,  per  servirla. 


Imprecisi 


\ 

Seduce  anche  gli  ómnibus  lei? 

Il  seduttore  di  treni 
Preferisco  i  diretti. 


Imprecisi 

Quello  specchio  é  certo  un  regalo  per  sua  moglie. 

Il  seduttore  di  treni 

No!  Serve  a  tutti.  Ogni  uomo  cerca  il  suo  specchio,  per 
guariré  una  sua  solitudine  piú  o  meno  incurabile.  L’oceano 
é  lo  specchio  di  Dio.  I  laghi  lombardi  sono  gli  specchi  ovali 
dell’elegante  Europa.  Chi  corre  perde  la  sua  faccia  a  bran- 
delli.  lo,  vispo,  gliela  ritrovo  e  presento  rinfrescata  in  un 
bagno  límpido.  Mi  chiamano  il  fornitore  di  coscienze. 

Imprecisi 

Mestiere  poco  lucrativo! 

Il  seduttore  di  treni 

Una  volta  dovevo  accontentarmi  del  passaggio  delle  al- 
lodole  e  dei  tenori  egualmente  appassionati  per  gli  specchi. 
Ora,  pero,  coi  treni  va  meglio.  Mi  capita  di  piantare  a  tempo 
negli  occhi  del  macchinista  un  riflesso,  e  di  evitare  cosí  uno 
scontro  ferroviario.  Ieri,  col  mió  specchio,  ho  ripigliato  a 
volo  un  treno  che  deragliava! 

Mi  dicon  neurasténico'. 

Odio  tutti  i  tics 
Odio  tutti  i  tacs 
Quando  si  sente  il  paac 
E’  una  liberazion! 
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Il  manovratore 


Dopo  il  successo  ottenuto  dalla  Signorina  Rara  Bravetta, 
ció  che  awiene  stamattina  era  prevedibile.  Sono  tutti  inna- 
morati  di  lei!  Ma  che  dolore  vederla,  soltanto  un  attimo... 
Dicono  che  lancera  dallo  sportello  un  garofamo  rosso,  ba- 
gnato  dalla  rugiada  del  suo  seno.  Sono  le  .parole  della  Gaz- 
zetta  del  Lago. 

Imprecisi 

a  Sottili  Turbante  che  entra:  » 

Prende  l’accelerato? 

Sottili 

Non  posso  prenderlo.  E’  lui  che  mi  prenderá.  Oggi  sono 
abúlico. 

Imprecisi 

Abulia?  Le  consigfio  il  carbone  diffuso  del  tunnel. 

Sottili 

Vede,  perché  io  possa  alzarmi  occorre  che  il  fischio  del 
merci  mi  trasmetta  gli  ammonimenti  dell’accelerato  lontano. 
Allora  soltanto...  Ma  cosa  si  aspetta?...  II  diretto? 

Imprecisi 

Diretto  per  maniera  di  dire.  Oggi  soffre  di  ritardi.  Que- 
sta  mia  stazione  piantata  su  una  curva  pericolosa  e  rallen- 
tante  é  l’impiastro  che  invece  di  guariré  aumenterá  il  suo 
ritardo. 

Sottili 

Lei  non  ama  i  treni. 

Imprecisi 

Bbbi  molti  anni  fa  una  forte  simpatía  per  una  macchina 
che  sistemáticamente  arrivava  con  due  ore  di  ritardo.  Ora 
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mi  diverto  a  guardare  le  rotaie  che  si  arrotondano  argentee 
per  imitare  le  nuvole.  Le  vede  lei?  Quelle  nuvole  sono  le 
clienti  del  nostro  lago.  Non  conosce  lei  il  nostro  bel  lago? 

SOTTILI 

Sarei  molto  lieto  di  visítame  le  rive  con  lei. 

Imprecisi 

* 

Non  posso  abbandonare  la  stazione. 

SOTTILI 

Diea  piuttosto  ohe  non  vuole. 

Imprecisi 

Vorrei. 

Sottili 

Voglia. 

Imprecisi 

Voglio.  Accetto  il  consiglio.  In  realtá  ogni  stazione  sogna 
di  liberarsi  del  suo  capostazione  specialmente  se  si  chiama 
Imprecisi.  Siamo  noi  che  manteniamo  i  ritardi.  I  ritardi  sono 
gli  omaggi  delle  locomotive  al  capostazione. 

Sottili 

Certamente.  Appena  lei  si  sará  allontanato,  il  diretto 
giungerá. 

Imprecisi 

C’é  pero  un  guaio.  II  macchinista  del  diretto  mi  vuole 
bene.  Secondo  le  sue  abitudini  coi  suoi  occhi  chilometrici 
mi  cercherá.  Se  non  mi  vede,  é  capace  di  fermarsi.  Lasceró 
il  berretto  suirattaccapanni,  bene  in  vista.  Cosí  contento  sa- 
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luterá  il  berretto  passando  a  tutta  velocitá...  Scusate.  Devo 
daré  ordini  severi. 


Sottili 

Li  dia  elastici,  cosí  non  si  spaccano. 


Imprecisi 

al  manovratore: 

M cítete  l’ago  né  nel  primo,  né  nel  secondo  binario.  Fra 
i  due. 

Il  manovratore 

II  macchinista  esiterá  e  si  fermerá. 

Sottili 

Non  si  fermerá.  Oscillerá. 

Imprecisi 

Caro!...  Ma  come  vi  chiamate  voi? 

Sottili 

Sottili  Turbante. 

Imprecisi 

Turbante? 

Sottili 

Sí,  fu  raeno  scorso  in  una  festa.  Non  mi  decidevo  a 
scegliere  la  mia  ballerina.  Intanto  vinsi  alia  lotteria  un  tur¬ 
bante  persiano  di  raso  bianco.  Tutti  diventano  belli  con  un 
turbante  in  testa.  II  mió  era  fatato.  Appena  l’ebbi  calcato 
sulla  fronte  seppi  scegliere  la  mia  ballerina,  bailare,  amare... 
Ora  mi  chiamano  Sottili  Turbante.  Ma  c’é  dell’altro.  La  Si- 
gnorina  Rara  vinse  il  secondo  turbante.  Ci  conoscemmo  cosí 
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nedlo  specchio,  mentre  provavamo  ognuno  il  proprio  tur¬ 
bante.  Chiamano  lei  Rara  Turbante.  Dicono  che  siamo 
amanti.  Non  é  vero.  Pettegolezzi  di  uno  specchio. 


Il  seduttore  di  treni 


Come  questo? 


indicando  quello  che  porta  sullo 
stomaco : 


Sí. 


SOTTILI 


Il  seduttore  di  treni 

mostrando  il  suo  specchio: 

Chiaro,  bello,  lo  curo  io,  senza  traccia  di  mosche. 


Il  manovratore 

entrando  affannato: 

Per  un’inspiegabile  volontá  magnética  l’ago  delle  rotaie 
tende  verso  il  binario  destro.  II  diretto  entrera  dunque  qui. 


Imprecisi 

Per  Iddio!  Voglio  che  i  miei  ordini  siano  rispettati.  De- 
sidero  vi  sia  esitazione,  anzi  esitation! 

Il  seduttore  di  treni 
Signor  Capo,  ci  pensó  io.  Lasci  fare. 


,  Voci 

Il  diretto!  II  diTetto!  Attenti! 

Suoneria  continuata  di  campanelli. 
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a  Sottili: 

Venga.  Chindo  e  ce  la  svignamo.  Altrimenti  le  solite 
praticfae,  gli  amorosi  saluti  al  macchinista.  Perderemmo  un 
tempo  prezioso.  Fra  poco  cominciano  le  ore  beate  del 
lago...  Lei  deve  godere  con  me  l’arrivo  del  battello,  vario¬ 
pinto  e  poliodorante  di  nazioni  diverse,  voci  puntute  e 
pance  ricche.  Chiuda,  chinda,  per  carita,  la  porta-finestra. 
II  foerretto  al  suo  posto!  Venga! 

Voci 

nel  crescendo  rumoroso  del  treno: 

Attenti!  Si  scosti!  Cosa  fa  lei,  con  quello  specohio? 

Il  seduttore  di  treni 

Non  mi  tocchi!  Ho  capito.  Mi  scosteró,  ma  dopo  averio 
sedotto. 


Voci 

Chi,  chi? 

Il  seduttore  di  treni 

Le  ripeto  che  mi  scosteró  dopo  aver  sedotto  il  diretto. 
Lasci  fare.  So  il  mió  mestiere.  Ecco,  l’ho  sedotto,  viene, 
viene  dove  voglio  io,  sul  binario  scelto  da  me.  Si  fermerá, 
sta  per  fermarsi,  si  ferma...  Stop! 

Voci 

Via!  Vada  via!  Masealzone!  II  diretto  non  puó  fermarsi!... 
Attenti!  H  treno  deraglia!  E’  fuori  binario!  Scostatevi!  ( Fra - 
stuono  e  tumulto ) 

Il  macchinista 

aprendosi  un  vareo  tra  la  folla  che 
si  accalca  verso  la  porta-finestra: 
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Accidenti!  Accidentó  alio  specchio!  Mi  ballava  fra  i  due 
occhi  la  luce  di  quello  specchio.  Diabólico! 

Voci 

E’  ferito?  E’  ferito? 

Il  macchinista 

Sí,  mi  sono  ferito  nel  far  leva  sul  freno.  Un  vero  mira- 
colo.  Ho  salvato  la  situazione.  Ma  dov’é  il  capostazione? 

Voci 

Viva  Rara!  Viva  Rara!  Viva  Rara!  Evviva  il  macchinista 
che  ci  ha  portato  Rara! 

Il  macchinista 

Voglio  parlare  col  capostazione.  Bisogna  arrestare  quel 
maledetto  portatore  di  specchi. 

Voci 

Viva  Rara!  Viva  Rara! 


Rara 

elegantissima,  con  fasci  di  fiori  fra 
le  braccia,  si  fa  largo  nella  ressa 
della  folla: 

•Cari  cittadini  di  Bravetta,  ho  seguito  il  mió  cuore  che 
delicatamente  ha  fermato  il  treno  e  mi  ha  preceduto  fra  di 
voi.  Volete  un  discorso?...  Volentieri. 

Il  seduttore  di  treni 

nascosto  con  Imprecisi  dietro  il  pa¬ 
ravento,  mentre  la  folla,  dopo  ave- 
re  cercato  invano  il  capostazione 
in  ufficio,  esce  dalla  porta-finestra: 

Per  carita,  no!  L’eloquenza  sciupa  la  voce  e  contorce  le 
labbra.  Tutt’al  piú  tre  parolette  tre  silenzi  due  sussurri  e  un 
sospiro... 
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dietro  il  paravento  a  Sottili: 

Sottili,  usciamo.  Evitiamo  i  discorsi  di  Rara.  A  propo¬ 
sito,  potete  voi  spiegarmi  perché  il  treno  si  é  fermato? 

Sottili 

Credo  che  la  locomotiva  abbia  obbedito  al  capriccio  di 
Rara.  Forse  piú  semplicemente  le  rotaie  nell’incurvarsi  per 
imitare  le  nuvole  che  scendono  al  lago,  hanno  consigliato  il 
treno  di  riposarsi.  Seguiamo  anche  noi  le  nuvole. 


Voci 

Viva  Rara!  Ascoltate! 


A...  E...  I... 


Rara 


Voci 

Ecco  le  parolette...  i  silenzi  e  i  sussurri  ed  ecco  il  sospiro! 


Rara 

Aaaaah! 

Il  macchinista 
feroce: 

Dov’é?  Dov’é  i  capostazione?  Lo  denuncio  come  re- 
sponsabile!  Perché  non  é  al  suo  posto? 

La  locomotiva 

da  un  megáfono: 

Per  carita!  Non  toocate  il  capostazione!  E’  mió,  tutto 
mió!  E’  il  piú  bello  e  il  piú  gentile  dei  capostazioni!  Pufff! 
Pufff!  Pufff!  Quanto  é  dolce  il  suo  carbone!  Largo,  largo  a 
Donna  Locomotiva,  miserabile  gente  senza  ruóte! 

Sipario 
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Terza  sintesi 
IL  CRITICO  TEATRALE 


Fuori  sipario  o  in  poltrona  di  platea  o  di  palco 


Ah!  Giá!  Giá!  La  prima  sintesi!  Volete  súbito  sapere  ció 
che  pensó  déla  prima  sintesi?  Conoscevo  questa  commedia. 

Ho  ascoltato  alternamente  la  prima  sintesi,  ma  non  ve  ne  par-  . 
leró.  Desidero  prima  parlara  del  passato  del! Aut  ore.  ¡Mari-  Tfí 
netti  creatore  e  capo  del  Futurismo  ha  ormai  una  fama  mon- 
diaie.  Alcuni  lo  proclamano  un  genio.  lo  propendo  per  que¬ 
sta  frase:  un  bell’ingegno  pieno  di  promesse.  Avrebbe  dato 
prodotti  mirabili  se  non  si  fosse  sciupato  in  ricerche  astruse. 

II  Futurismo  é  indubbiamente  benemérito  deH’Italia  e  del 
mondo.  D’altra  parte  Marinetti  é  l’amico  intimo  del  mió 
[direttore.  Noi  lo  amiamo  tutti.  Lei  no?  Giá,  tra  il  pubblico 
Marinetti  esiste  una  vecchia  bega.  Certe  patate  lanciate 
dall’uno  e  digerite  dalTaltro  con  disinvoltura.  II  pubblico 
¡perava  vederlo  moriré  d’indigestione.  Invece  é  sempre  lí, 
ironto  alia  lotta  e  sempre  pronto  ad  inventare.  Inventa  sem- 
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pre.  Ora  con  la  famosa  misurazione  ci  vuole  rubare  il  me- 
stiere.  Misurarc!  Lavoro  da  geómetra  e  da  farmacistaJ  Via, 
Topera  d’arte  non  é  un  campo  di  grano.  E  poi,  misurare! 
Con  quale  metro?  Quale  bilancia?  La  mia  é  perfetta.  Doseró 
nel  mió  articolo  6  elogi  al  Futurismo  3  a  Marinetti  conditi 
di  10  perd  e  25  ma  e  2  pettegolezzi.  Un  articolo  di  alta 
critica! 
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Quarta  sintesi 
IL  LAGO  DELLE  TROTE 

Terrazza  di  ristoraníe  elegante  sul  lago  delle  Trote.  A 
destra  una  siepe  di  piante  e  fiori  la  separa  dal  pontile  del 
battello.  A  sinistra  troneggia  il  barman  fra  altari  di  bottiglie 
e  macchine  di  caffé  espresso. 

Imprecisi 

a  Sottili  che  lo  segue  dice  sbuffando: 

Ma  dove  s’é  cacciato  il  Sediuttore  di  treni?  Correva  col 
suo  specchio  come  un  raggio  di  aurora  sul  mare.  Mi  aveva 
promesso  di  farmi  vedere  la  nuova  strada...  D’altra  parte 
volevo  evitare  tmia  moglie  in  agguato  alia  finestra.  Mi  av retobe 
agguantato  coi  suoi  sguardi  a  gancio  e  tirato  su  in  casa  per 
la  cosidetta  colazione  di  bile.  Meglio  cosí!  Mangeremo  qui. 
Sono  atanco.  Questi  tre?...  O  quattro?...  Li  abbiamo  fatti  a 
passo  di  corsa? 

Sottili 

Caro  Imprecisi,  sareste  per  caso  preso  dalla  malattia 
della  precisione? 

Imprecisi 

In  realtá  tutto  si  storiga  da  sé.  Ora  il  macchinista  del 
diretto  comanda  la  mia  stazione.  Ad  Austerlitz  la  Vittoria  si 
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maturo  da  sé.  Napoleone  aveva  perduto  tutti  i  suoi  porta- 
ordini.  Nessun  ordine  essendo  gi'unto  a  destinazione,  la 
somma  delle  autonomie  produsse  la  Vittoria. 

Il  seduttore  di  treni 

entra  guardando  in  giro: 

Sono  al  sicuro!  Volevano  arrestaron  quei  due  carabinieri! 
Li  ho  accecati  con  lo  specchio!  Qui  si  sta  meglio!...  Ah!... 

Imprecisi 

Certo  la  mia  stazione  é  troppo  incassata  fra  le  montagne. 

Il  seduttore  di  treni 

Una  specie  di  tomba  di  treni.  Salgono  affannosamente 
per  giungere  all’ideale  ossigeno,  e  si  trovano  sulla  bocea 
puzzolente  del  tunnel. 

Imprecisi 

Come  fa  lei  a  conservare  la  nitidezza  del  suo  specchio? 

Il  seduttore  di  treni 

Lo  nutro  di  paesaggi  solari  e  di  belle  donne,  e  lo  purgo 
con  stelle  abbondanti. 

Imprecisi 

Certo  uno  specchio  ohe  corre  come  il  suo  e  vi  abbagha 
in  ogni  luogo  é  cosa...  turbante! 

Il  seduttore  di  treni 

Uno  specchio  immobile  é  un  volgare  pozzo  di  suicidi. 
Uno  specchio  corrente  diventa  un  astro.  Mangia  passanti, 
case  e  montagne.  II  mió  é  bonaccione.  Gli  voglio  bene.  Fra 
poco  lo  sospenderó  perché  possa  riposarsi  un  poco.  Ma  prima 
ci  ddvertiremo.  Guardi.  Laggiú,  alia  boa.  E’  lei! 
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Chi?  Rara? 


Imprecisi 


II  seduttore  di  treni 

Sí,  Rara.  Carina!...  Prende  lezioni  di  nuoto  da  quella  foca, 
il  banchiere  Bor.  Col  mió  specchio  ora  le  appiccico  sul  naso 
un  farfalione  d’oro!...  Si  esasperano ! 

Rara 

invisibile,  dal  mare: 

La  finisca  lei! 

Il  seduttore  di  treni 
Sirena!...  Tritoneee!  Bel  Tritoooneee!... 


Bor 

dal  mare: 

Spintoooso! 

Imprecisi 

al  cameriere: 

Cosa  c’é  di  buono  da  mangiare? 

Il  cameriere 

Trote  ideali.  Le  prenda.  Fra  poco  giungerá  il  battello.  Non 
potro  piú  servirla  accuratamente. 

Imprecisi 

Trota,  dunque.  La  lontananza  dalla  stazione  mi  da  appe- 
tito,  malgrado  il  caldo.  Questo  lago  ha  una  fama  scroccata. 
Vi  si  prendono  dei  bagni  bollenti.  Mi  dica,  Sottili,  lei  conosce 
bene  Rara? 

Sottili 

Una  fugace  conoscenza...  di  specchio,  ma  posso  presen- 
tarvi.  La  vostra  cefebritá  di  bellissimo  capostazione  vi  ha 
certo  preceduto  nel  suo  cuore. 


479 


1MPRECISI 


L’inviteremo  a  pranzo.  Cameriere,  trote  per  quattro. 


SOTTILI 

a  Rara  che  esce  dalla  sua  cabina, 
in  costume  da  bagno  attillato  e 
ñeco  accappatoio: 

Signorina  Rara,  l’attendo  da  un’ora  con  un  suo  adora- 
tore  che  desidera  esserle  presentato.  II  nostro  purtroppo  pre¬ 
ciso  capostazione  Imprecisi. 


Rara 

Buon  giorno,  Sottili  Turbante.  Lietissima  di  conoscerla. 
(A  Imprecisi)  Lei  é  quello  del  disastro  di  questa  mattina? 

Sottili 

Precisamente.  Ha  dato  la  stazione  in  consegna  al  mac- 
chinista  del  diretto.  E’  libero  ormai  dai  suoi  doveri  coniugali 
ferroviari.  E’  qui  tutto  per  voi. 

Rara 

Mi  annoio.  Divertitemi. 


Vocio  confuso  dell’arrívo  del  bat- 
tello.  Una  folla  di  signore  e  signo- 
rine  invade  la  terrazza  dello  sta- 
bilimento. 


Pranza  con  noi. 


Imprecisi 

Rara 


sedendosi: 

Con  piacere.  Saremo  pero  disturbad  dalle  solite  signo- 
rine  virtuose,  svestitisskne. 
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SOTTILI 

Fa  tanto  caldo... 

Rara 

Ed  é  perché  fa  caldo  che  esse  sognano  di  vestirsi  di 
sudante  carne  maschile. 

Imprecisi 

Moralista  voi? 

Rara 

Moralista?  Giammai...  Lógica!  (Ad  alta  vocé)  Odio  le 
nauseanti  nuditá  di  queste  vergini  da  marito. 

SlGNORINE 

incuriosite,  agítate: 

Ohi  é?  Rara?  La  famosa  Rara?  Dov’é  il  banchiere?  C’é 
il  capostazione!  II  famoso  deragliatore.  Ma  a  chi  parla?  Ce 
l’ha  con  noi? 

Rara 

Sí,  sí,  lo  ripeto.  Ho  ischifo  di  questo  sgualdrinume 
per  bene. 

SOTTILI 

Signorina  Rara!  Si  copra.  Lei  é  quasi  nuda. 

Un  giovanotto 

Ma  Rara!  Via,  lei  offende  mia  sorella!  Come?  Lei?  Lei 
critica  queste  vestí  decentissime? 

SOTTILI 

Si  copra,  Rara,  non  per  amore  della  lógica! 
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Rara 


Lasci,  lasci.  Sono  inezie!  Discutono  i  metri  del  mió  co- 
stuime  da  bagno  e  assolvono  i  millimetri  di  quelle  fogüie  di 
fico!...  La  giustizia  é  una  impagabile  cortigiana! 

Voci 

Cosa?  Cos’ha  detto?  Cortigiana  a  mia  sorella?  A  lei? 
Sí,  a  lei!  No,  a  luí! 

SOTTILI 

alzando  la  voce: 

E’  lui,  é  lili,  si,  i!  signor  Gingin,  l’Inglese!  E’  lui  ohe  ha 
offeso  la  sorella. 


Voci 

Ma  che  sorella!...  E’  sua  madre. 

Signor  Gingin 

oscillante,  col  suo  bicchiere  in  ma¬ 
no,  gli  occhi  inebetiti  fra  l’arruffio 
confuso  delle  voci  e  dei  gesti  irali: 

Yes,  yes,  no,  no.  I  am  sorry.  Sorry! 

Voci 

Ma  che  sorry.  Lei  ha  detto  che  le  nostre  sorelle  sono... 
Non  oso  ripetere. 

SOTTILI 

Ho  sentito  io,  con  queste  orecchie.  Si,  lei,  signor  Gingin, 
ha  detto  che  le  nostre  sorelle  sono  sgualdrine. 

Imprecisi 

Ho  sentito  anch’io! 
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Il  seduttore  di  treni 


con  grandiloquenza  baritonáie  e  ge- 
sti  solenni,  in  piedi  sopra  una  seg- 
giola,  manovrando  il  suo  specchio 
per  eccitare  e  abbacinare  i  con- 
,  tendenti: 

Sí,  anch’io!  Vengono  da  noi  per  offenderci!  Sono  stato 
cameriere  a  New  York,  a  Londra.  Me  ne  hanno  fatte  di 
tutti  i  colorí.  Fuori  Fimsolente!  (i Chiamando  a  parte  un  av va¬ 
ca  t  o)  Ha  sentito?  Gingin  parla  di  lei!  Dice  che  gli  awocati 
non  hanno  diritto  di  fare  il  bagno...  Perché  bevono  l’acqua 
del  cliente...  Alludeva...  a  lei! 


A  me? 


L’awocato 

Il  seduttore  di  treni 


A  lei,  awocato  principe!  ( Prendendo  a  parte  un  indu¬ 
stríale  panciuto)  Ascolti  un  po’  ció  che  Gingin  dice  di  lei... 
e  del  livello  del  lago...  e  della  sua  conceria  di  pelli...  Dichiara 
che  le  cabine  sono  in  pericolo  quando  lei  si  bagna  e  che  il 
mare  cambia  di  colore.  Fuori  Fingiese!...  Fuori! 


Rara 

Ma  non  é  inglese,  il  signor  Gingin.  E’  napoletano! 

Voci 

Viene  da  New  York.  Fuori  gli  stranieri!  lo  giá,  se  scoppia 
la  guerra,  parto  súbito.  Sputagli  in  faccia!  Buttalo  in  mare! 
Ma  no!  Siete  pazzi?  Calma!  Calma!  Calmaaa! 

Rara 

Cosa  c’entra  il  forestiero?  Sono  italiana  e  come  tale  non 
vogüo  in  Italia  questa  indecenza  soi-disant  honnéte.  Sono 
un’artista,  ma  a  posto.  Non  invito.  Sono  sempre  invitata. 
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Il  seduttore  di  treni 


scivolando  juori  dai  diversi  gruppi 
eccitati  da  luí,  e  nei  quali  scoppia- 
no  successivamente  discussioni  e 
risse: 

Ho  acceso  un  altro  razzo.  ( Ad  alta  voce)  La  colpa  é  di 
Rara,  sí,  é  di  Rara.  E’  lei  che  ha  fatto  sucoedere  questo 
pandemonio  per  nascondere  i  suoi  amori  con...  con  Tur¬ 
bante!  Rara,  Rara!  ( Chiamando  Rara  che  é  presa  in  un 
vórtice  di  signorine  discutendo  e  rissandó)  Venga  qua,  che 
le  diró  il  mió  parere.  (Si  siede  sbuffando ) 


La  normalissima 

a  Imprecisi  e  a  Sottili: 

Posso  sedermi?  Uff !  Quanti  villani!  Non  sanno  discutere. 
Mi  hanno  sfasciato  il  cappello...  Lei,  lei,  mi  prestí  il  suo 
specchio.  (Al  seduttore  di  treni  che  si  precipita  ossequiosa- 
mente  ai  suoi  piedi  presentándole  lo  specchio)  Grazie,  sí, 
cosí!  Veramente  non  capisco  cosa  trovano  di  raro  in  quella 
posatrice!  In  cinematografía  non  riuscirebbe.  |ío~  a  dire  il 
vero,  sono  tagliata  per  lo  schermo.  A  Piacenza  i  miei  di 
casa  mi  proibivano  di  andaré  al  cinema.  Furibonda,  una 
mattina  ho  messo  deH’inehiostro  nel  cioccolatte  di  papá, 
mammá  e  fratellino.  Uno  scandalo!...  Sono  scappata.  Incol- 
parono  il  cuoco!  (-")  _ _  ,  _ 

Prima  signorina 


0 


Ghe  succede?  Dove  é  andata  Rara? 

Seconda  signorina 

Corre  laggiú  dietro  le  cabine.  E’  pazza.  Insulta  tutti. 

Escorio 


Una  cocotte 


entra  con  calma,  si  siede  e  rimane 
composta  con  alcune  lievissime 
smorfie  di  sdegno  sul  viso  Imbel- 
lettatissimo. 
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Prima  signorina 

rientra  come  un  magano  urtando 
seggiole  e  persone  e  con  collera 
grida: 

Ventimila  lire  per  quell’anello!  E’  troppo!  Ma  lo  voglio. 
Lo  avró,  Paolo  me  lo  págherá. 

Seconda  signorina 

rientra  seguita  da  un  negro  vestito 
di  ñero: 

Cara!  ( Alia  prima  signorina)  Ti  presento  Rol!  Fuld  cele¬ 
bre  propagandista  del  ¡rito  metodista  americano.  Paríate,  Rail! 
Fate  sentiré  le  vostre  massime  di  saggezza. 

Roll  Fuld 

con  gesto  solenne: 

Figli  di  prostitute!  ( Agitazione  e  grida)  Sí!  Figli  di  prosti- 
tute!  Con  queste  parole  fui  accolto  a  New  Work. 


La  normalissima 


Dopo  sono  stata  a  Parigi  amante  di  un  ciñese.  Diplo¬ 
mático!  Aveva  un  cameriere  col  codino  che  mi  piaceva.  II 
diplomático  ha  finito  per  pescarmi  col  cameriere.  Voleva 
uccidermi  alia  ciñese!  Mi  sono  vendicata  dei  suoi  modi  bru- 
tali  con  un  boxeur  dalle  Folies  Bergéres.  II  mió  vero  amico 
é  italiano.  Brutto  vecchio,  ma  ricohissimo.  Un  mercante  di 
formaggi  perbene.  Mi  adora!  Ogni  giorno  un  regalo!...  Si 
chiama  Bellonda.  Quando  ho  lasciato  Parigi,  é  stato  per 
incontrarlo.  Anche  per  vedere  mia  madre.  Capitai  male...  di 
domenica.  Mia  madre  aveva  nelle  braccia  la  nipotina  di  sei 
mesi.  Brutta  con  tante  croste  sul  viso.  Entra  la  cameriera 
con  una  lettera.  Mammá  mi  mette  la  pupa  nelle  mani  e 
apre  la  lettera.  11  suo  viso  si  oscura  mentre  brontola :  «  Lo 
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sapevo.  Un’altra  signora  che  si  scusa  di  non  poter  venire 
oggi  al  mió  té.  Evidentemente  conosce  la  tua  vita! ».  A 
queste  parole  mi  salta  la  mosca  al  naso,  e  butto  a  térra  la 
nipotina.  Disgraziatamente  é  morta  sul  colpo.J (Al  seduttore 
di  treni  che  bruscamente  ha  voltato  lo  specchio)  Cosa  fate? 

Il  seduttore  di  treni 

Scusi,  signorina,  il  mió  specchio  é  pieno  di  cuore...  Non 
lo  faccia  piangere. 

La  normalissima 

Non  mi  piaceva  quella  pupa!  Vi  sembró  cattiva.  Sono 
leggera.  E’  la  vita. 

Imprecisi 

Certo  piú  rara  di  Rara. 


La  normalissima 

Eppure  mi  chiamano  Normalissima. 

Rara 

rientrando  a  un  gruppo  di  signore 
anziane  con  voce  acutissima: 

In  quanto  a  lei,  basta,  faccia  silenzio!  Volete  sapere  chi 
é  questa  mignatta?  E’  una  zitella  inacidita  che  ogni  notte 
lima  le  punte  delle  griglie  del  suo  balcone  perché  vi  si  infilzi 
crollando  sopra  la  mammelluta  ciabattona  inquilina  del 
quinto  piano  coi  suoi  marmocchi  tempestosi  e  le  sue  poppe 
naviganti.  Ve  le  presentero  tutte.  Venite,  venite! 

Il  mercante  d’ovatta 

palpandosi  le  tasche  gonfie: 

Ora  sta  per  sbottare.  Sono  pronto.  Ho  tutto  il  necessario. 
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Rara 


eccitatissima: 

Non  ne  posso  piú!...  Non  ne  posso  piú!...  ( Scoppia  in 
singhiozzí) 


II  mercante  d’ovatta 


Brava!  Brava!  Si  sfoghi. 
sue  glandole  lagrimali. 


accorrendo  e  prendendola  tra  le 
braccia: 

Pianga,  pianga.  Apra  tutte  le 

Mentre  lmprecisi  e  Sottili  sorreg- 
gono  Rara,  l’asciugatore  di  lagrime 
estrae  dai  suoi  pantaloncini  azzurri 
numerosi  fazzoletli  finissimi  e  boc- 
cette  di  lozioni,  coi  quali  comincia 
un  serio  massaggio  al  viso  lacri¬ 
mante. 


Si  sfoghi,  m’inondi  puré.  Ne  ho  molti  di  questi  lini  pre- 
ziosi.  L’altro  giomo  ho  asciugato  orto  litri  di  lagrime  a  una 
norvegese. 


Rara 

riprendendosi,  apre  gli  occhi  me- 
ravigliati: 

Ma  ci  provate  gusto  voi  ad  asciuganmi  le  lagrime!  Non 
piangeró  piú.  Vi  restituiseo  la  biancheria. 


Il  mercante  d’ovatta 

Da  bagno! 


Sottili 
a  Rara: 

Tutti  dicono  che  siete  l’amante  del  capostazione.  Pur- 
troppo  questa  sera  lo  arresteranno. 
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Imprecisi 


mangiando  religiosamente: 

Per  il  disastro  di  stamattina,  giá!...  Disastro  intenzio- 
nale!?...  II  treno  voleva  deragliare,  invece  si  é  fermato. 

Voci 

Ecco  Tínglese!. ..  S’era  addormentato  in  una  cabina!...  Si 
era  nascosto!  Maoché!  E’  ubriaco  fradicio...  Cacciatelo  in 
mare  per  rinfr  escario!... 


Rara 

Carabinieri!...  Carabinieri!...  Bisogna  chiamare  la  polizia. 
Sono  capad... 

Voci 

Dove  sono  i  custodi  •  delTordine? 

Imprecisi 

Qui  Tordine  si  fa  da  sé.  Non  temete,  Rara.  Le  cóllere 
vanno  spegnendosi.  Non  vi  sono  carabinieri  nel  paese.  Que- 
sta  rissa  é  la  prima  che  scoppia  dopo  un  secolo  di  pace.  Fra 
poco  tutto  sará  calmo.  Ecco  la  luna.  A  tavola!...  A  tavola!... 
Siete  stata  magnifica.  Rara!  Una  bellissima  mondana  come 
voi,  che  predica  la  castigatezza  del  vestiario  alie  signorine  per 
bene,  ecco  uno  spettacolo  único. 

Rara 

Ho  fame.  Aspetto  la  trota... 

SOTTILI 

Occorre  prima  pescarla. 
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AlPamo? 


Imprecisi 


II  mercante  d’ovatta 

-  entrando: 

Con  cautela,  per  non  romperé  il  mulinello,  concedendole 
il  filo.  La  pescheró  io  stesso!  Cosí...  Vieni!  Vieni,  grossa  e 
flessuosa  trota  bella!  Sei  romántica,  lo  so  (A  Sottili  e  a 
Imprecisi)  Conosco  le  trote.  Ora  cantera  e  si  fará  pigliare. 


Imprecisi 

Ecco.  Ascoltate.  Ha  una  voce  simile  a  quella  di  mia 
moglie.  Un  po’  fischiante  come  quella  di  una  locomotiva. 

Il  mercante  d’ovatta 

mettendosi  sulla  spalla  destra  il  filo 
della  pesca  e  cantando  con  voce 
acquatica  traversa  la  scena  tirando 
j aticosamente: 

Non  amo 
lamo 
penzolone 
ma  t’amo 
capostazione! 

Non  amo 
tutti 

gl’intestini. 

Odio 
i  rumori 
birichini. 

E’  tutta  blu 
inzuccherata  di  luna 
la  mia  carne 
saporita 
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porita 

porita 

porita 

Sono  un  pescatore  robusto,  ma  non  ebbi  mai  all’amo  un 
pesce  tanto  pesante!...  Issa-ooo! 

La  voce  d’un  bagnante 
Aiuto!  Aiuto!  Una  foca! 

Il  mercante  d’ovatta 

Non  é  una  foca...  La  vedo  uscire  dalFacqua...  E’  una 
cosa  grossa  imprecisa...  Ma  certo  l’odor  il  peso  e  l’orror  si 
puó  ben  precisar!  ( Bruscamente  si  volta  e  a  siento  frena  coi 
piedi  la  forza  che  lo  tira  col  filo  nel  lago )  Non  tiri  tanto. 
Cosa  fa?  Dio!  Che  tiraggio!  Se  lei  tira  cosí  do  le  dimissioni 
da  franco  tiratore.  Cosa  dice?  Vuol  parlare  col  capostazione? 
Essere  mangiata  da  lui?  Per  carita,  non  s’aggrappi  agli  scogli. 
Non  beva  l’acqua!  Perché  gonfia  i  musooli  in  codesto  modo? 
Tenga  fuori  la  pancia!  Se  lei  scodinzola  mi  crea  una  marea. 
Cooosa  dice?  Un  po’  di  peso  al  ventre?  Faccia  puré.  Senza 
complimenti.  Desidera  un  libro  divertente?  Ora,  sta  meglio, 
brava!  Venga  su  ma  non  tiri.  ( Lega  il  filo  al  pampetto  che 
vibra  agli  strapponi  della  trota)  poi  si  siede  sull’ impiantito , 
voltando  la  schiena  al  lago)  Lei  tira?...  Sta  bene,  ma  patti 
chiari.  (Di  scatto  il  mercante  d’ovatta  si  alza  furibondo,  e 
voltandosi  verso  il  lago)  Ah!  II  filo,  il  mió  filo,  signora  trota! 
Con  quelle  mani  e  quella  bocea,  lei  mi  rompe  il  filo!  Se  lo 
rompe!  Suechiona!  Brutalona!  Se  lo  rompe  lo  paga  lei!  Sí! 
lei,  sí,  lo  paga  lei!...  (II  parapetto  cede  agli  strappi  del  filo. 
L’impiantito  dello  stabilimento  scricchiola)  Diooooo!  La  foca 
si  porta  via  lo  stabilimento.  Si  salvi  chi  puo! 

Sipario 
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Quinta  sintesi 

IL  MISURATORE  DI  COMMEDIE 

IL  MISURATORE 

entrando,  come  se  fosse  inse güito: 

Basta!  Ho  capito. 

VOCE  FEMMINILE  INTERNA 

Guai  se  sbagli!  Per  un  epíteto  di  meno  avrai  uno 
schiaffo  di  piú. 

IL  MISURATORE 

al  pubblico: 

Sentite?  E’  scoppiata  una  lite  ira  le  due  prime  attrici. 
Esigono  ognuna  otto  epiteti  di  lusso  nella  mia  critica  dram- 
matica.  Si  strappano  i  capelli.  Cerchiamo  di  essere  piú  pre- 
cisi  di  Imprecisi.  Volete  sapere  esattamente  ogni  cosa:  l’au- 
tore  puó  essere  mediocre  ed  avere  scritto  per  caso  una  bella 
commedia.  O  viceversa:  l’esecuzione  puó  essere  mirabile  e 
la  commedia  una  scipitaggine.  Occorre  dunque  catalogare 
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separatamente  i  valori  dello  spettacolo  per  evitare  la  confu- 
sdone  e  raggiungere  la  massima  luce  di  venta  (Con  voce 
stentorea)  « Misurazione  di  locomotive,  divertimento  futu¬ 
rista  in  6  sintesi.  Autore:  Marinetti  ».  La  riostra  legge  di 
velocitá  m’impone  di  risparmiarvi  gli  elogi  chilometrici  che 
la  sua  vita  merita. 


Voce  dall’interno 

Niente  sottintesi!  Dire  tutto  con  precisione.  Precisione! 


Il  misuratore 

riprendendo: 

Concezione:  l’autore  ha  voluto  divertiré  futuristamente 
con  svariate  partenze  di  treni  femminili  per  l’assurdo. 
Trama:  la  trama  della  fantasía,  tessuto  ideale  senza  trama. 


Voce  dall’interno 

Pre-ci-sio-ne! 

Il  misuratore 

riprendendo: 

Tróvate:  infinite. 

Voce  dall’interno 

Precisare:  l’infinito  é  stato  puré  precisato. 


PUBBLICO 


Precísate  voi,  per  Iddio!  Con  íraeassanti  applausi  la  gloria 
degli  artisti!... 


Il  misuratore 


riprendendo: 

Esecuzione:  perfetta. 
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Sesta  sintesi 
TRENI  IN  LIBERTA’ 

Sui  binari  della  stazione  buia  s’intravedono  le  code  di 
tre  treni.  A  destra  e  a  sinistra  quelle  dei  treni  degli  Sposini 
e  dei  Suicidi,  disposte  obliquamente .  In  fondo  la  coda  del 
treno  dei  Buontemponi,  parallelo  alia  ribalta.  Tutti  illumi- 
nati.  Soltanto  quello  dei  Suicidi  ha  le  lampadine  turchine. 
In  mezzo  alia  scena  il  cerchio  degli  undici  macchinisti  acco- 
vacciati  intorno  al  cumulo  luminoso  delle  loro  undici  lanterne. 

Imprecisi 

v 

con  voce  bassa  a  Rara,  a  Sottili  e 
al  Mercante  d’ovatta  che  lo  seguono 
immantellati: 

Ssst!...  Ogni  notte  il  treno  deli’amore  fa  sentiré  questo 
cinguettio  di  baci.  I  Buontemponi  invece  dormono  digerendo 
barili  di  vino  fra  sogni  colorati. 

( 

Rara 

E  quelle  lampadine  turchine? 
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Imprecisi 


Vegliano  i  Suicidi  nel  loro  treno  blindato  e  calcolamo 
algébricamente  la  rapidita  dei  veleni  consigliabili.  Ecco  i 
macehinisti.  Ssst.  Ascolta. 

Io  Macchinista 

ringhiando: 

Siamo  caduti  nella  famosa  trappola  dei  treni.  Chi  vi  entra 
é  perduto.  Nessuno  puó  cavársela.  Anche  affrontando  la 
curva  alia  massima  velocitá  non  si  deraglia,  ma  si  finisce 
bloccati  qui  da  quello  stregone  di  capostazione! 

2o  Macchinista 

ringhiando: 

Ma  che!...  Altro  che  stregonerie...  Lo  so  bene  io  a  chi 
devo  la  mia  fermata.  Se  non  avessi  bevuto  quel  bicchiere 
di  piú,  avrei  infilato  il  tunnel  di  slancio!  Invece  mi  sono 
abbandonato  ad  ascoltare  i  lamenti  femminili  del  lago  e  i 
singhiozzi  che  ingombrano  la  strozza  di  queste  montagne 
diaboliche.  Ad  un  tratto  lo  specchio,  il  maledetto  specchio 
del  diavolo  mi  ha  afferrato  gli  occhi  e  mi  son  fermato. 

3o  Macchinista 

ringhiando: 

Siamo  rovinati.  Dieci  capitali  europee  hanno  il  traffico 
interrotto  a  causa  nostra.  Vi  sono  anche  due  crolli  di  govemi 
che  i  loro  popoli  dichiarano  responsabili  di  questo  disastro. 

4o  Macchinista 

ringhiando: 

Come  affrontare  senza  velocitá  i  duecento  chilometri  di 
tenebre  del  tunnel?  Si  dice  che  motó  treni  vi  si  siano  awen- 
turati.  Tutti  pero  ne  uscirono  con  i  passeggeri  ciechi  o  im- 
pazziti. 


494 


5o  Macchinista 

ringhiando: 

Non  mi  spiego  come  mai  la  mia  locomotiva  si  fermó 
questa  mattina.  E’  celebre  per  avere  sfondata  la  stazione  di 
Maflotow  al  tempo  del  famoso  sciopero  rivoluzionario  e  di 
averne  sedata  la  folla  schiacciandola  contro  le  vetrate  del 
ristorante.  Eppure  questa  mattina  di  botto!... 

6o  Macchinista 
ringhiando : 

Non  si  piuó,  credetemi,  entrare  nel  tunnel  con  le  deliziose 
care  bimbette  che  io  porto  nel  mió  treno.  Sono  degli  amori! 
Tutte  bianche  e  rosee.  Sarebbe  delitto  terrorizzarle. 

Il  mercante  d’ovatta 

avvicinandosi  ai  macchinisti  che 
scattano  tutti  in  piedi  con  sorpresa 
ira  e  diffidenza: 

Calma!  Calma!  Non  disturbatevi!  Sono  l’ovatta!  Anzi  il 
celebre  mercante  d’ovatta  antirissa...  Ne  vuole,  lei? 


6o  Macchinista 

ferocemente: 

Per  puliré  la  locomotiva? 


Il  mercante  d’ovatta 

con  voce  flautata: 
No!  Per  attutire  gli  scontri! 


6o  Macchinista 

Faccia  vedere. 
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Il  mercante  d’ovatta 


sciorinando  l’ovatta,  con  gesti  de- 
licatissimi: 

Non  la  tocchi...  Pietá  Pista!  Con  quede  mani  fuligginose... 
Lasci  fare  a  me.  Continui  puré,  lei!...  Diceva?... 

7o  Macchinista 
ringhiando: 

Ho  nel  mió  treno  trecento  coppie  di  sposini  beati,  stretti 
nei  loro  baci  dimentichi  dell’universo.  Si  lascerebbero  por¬ 
tare  in  cielo  o  all’infemo.  Certo  non  si  lamenteranno  del 
buio.  Perció  tenteró  fra  poco  il  tunnel. 

Il  mercante  d’ovatta 

Ovaaatta!... 

8o  Macchinista 

ringhiando: 

lo  súbito  dopo  di  voi.  Le  mié  venti  societá  ai-legre  vo- 
gliono  senza  tardare  raggiungere  il  tanto  strombazzato  Con- 
gresso  Mondiale  dell’Allegria  Suprema.  Sono  giá  ubriachi, 
e  hanno  come  único  bagaglio  due  vagoni  pieni  di  bottiglie. 
Ridono,  ridono  sempre  senza  motivo.  I  miei  vagoni  sono 
sghignazzanti  dentiere  di  ferro. 

Il  mercante  d’ovatta 

Ovattatatata!... 

9o  Macchinista 

ringhiando: 

Mi  concederete  pero  la  precedenza  voi  due,  poiché  io 
porto  alia  cittá  di  Pax  sessantacinque  suicidi  impenitenti  che 
le  leggi  severissime  della  Paxmánia  strapparono  giá  a  centi- 
naia  di  fiumi  voraci,  incendi  insaziabili,  serpenti  naia, 
stricnina,  rivoltelle,  romanzi  noiosi  e  altri  modi  di  moriré. 
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Questi  sessantacinque  suicidi  vanno  a  Pax  per  tentare  una 
cura  antisuicida.  Credo  mió  dovere  offrire  loro  il  comodo 
suicidio  del  tunnel.  Voglio  partirte  il  primo.  Sono  tanto 
neri  i  miei  viaggiatori  che  non  si  accorgeranno  di  entrare 
nelle  tenebre. 

6o  Macchinista 

Poco  fa  volevate  proclamare  lo  sciopero  generale  e  inten¬ 
tare  un  processo  alia  Compagnia  ed  ora  litígate  per  partiré 
l’uno  prima  dell’altro.  Ah!  Ah! 

10°  Macchinista 

A  che  serve  lo  sciopero?  Certo  non  puó  risolvere  i  pro- 
blemi  sentimentali  contenuti  nei  miei  vagoni  di  posta.  Per 
me  é  pericoloso  entrare  nel  tunnel.  Con  tante  lettere  d’amore 
e  tanti  pigiatissimi  baci  brucianti...  finirei  arrosto.  Andiamo 
dal  eapostazione  perché  fissi  Forano  delle  nostre  partenze. 

Imprecisi 

che  ha  ascoltato  muto  con  Rara  e 
Sottili  nell’ombra  della  facciata 
della  stazione,  dice  con  voce  ca¬ 
vernosa: 

Non  c’é  il  eapostazione! 

Gli  undici  macchinisti 

sussultando: 

Chi  ha  parlato  nell’ombra? 

11°  Macchinista 

lo  non  ho  inteso.  E’  forse  la  voce  di  questa  stazione 
stregata. 

Io  Macchinista 

Pare  che  il  eapostazione  se  la  sia  svignata  colla  grossa 
locomotiva  di  riserva. 
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2o  Macchinista 


Mi  hanno  raccontato  che  é  morto  invece  questa  sera 
dopo  una  tremenda  scorpacciata  di  trote. 

Imprecisi 

con  voce  cavernosissima: 

Le  due  versioni  sono  false.  II  capostazione  sta  bene.  Ve 
lo  posso  assicurare  io  nella  mia  qualitá  di  capostazione. 

Gli  undici  macchinisti 

Voi!  Voi!  Voi! 

Imprecisi 

Sí,  io  sono  il  capostazione  di  Bravetta. 

Gli  undici  macchinisti 

Cosí?  Senza  berretto?  E  senza  uniforme?  Immantellato 
come  un  cospiratore? 

Imprecisi 

Ho  deposto  la  mia  uniforme  come  una  corona  mortuaria 
sul  letto  di  mia  moglie.  II  mió  berretto  rosso  é  sull’attacca- 
panni  per  l’etemitá  dei  treni,  ed  io  son  qui  per  voi,  capo¬ 
stazione  puro,  astratto,  pronto  a  regolare  le  vostre  partenze 
o  le  vostre  immobilitá.  Vi  presento,  cari  macchinisti,  la  mia 
trota  preferita,  Rara,  tutt’altro  che  indigesta. 

Gli  undici  macchinisti 

alzandosi  con  voc'io  confuso: 

Pero!  Pero!  Pero! 

Io  Macchinista 

Prima  di  partiré,  vogliamo... 

2o  Macchinista 

lo!  Voglio  assaggiare,  sí,  assaggiare  soltanto  assaggiare 
un  piccolo  pezzo  di  questa  saporitissima  trota  azzurra. 
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Rara 


Prudenza,  e  gentilezza,  miei  cari  brutaloni!  Chi  mi  tocca 
si  brucia!...  Con  piacere  faro  assaggiare  un  piccolo  pezzo  al 
macchinista  che  saprá  debitamente  cuocermi  neila  sua  caldaia. 

4o  Macchinista 

E’  una  trota  astuta.  Faccio  il  pescatore  a  tempo  perso 
e  conosco  le  trote.  Beffano  la  mano,  mangiano  il  filo  e 
spaccano  il  mulinello,  le  canaglie!  Via,  non  abbiamo  tempo 
da  perdere!  Decida  il  capostazione  a  chi  va  la  precedenza 
dell’assaggio. 

5o  Macchinista 

E  della  partenza!  Occorre  un  arbitro.  Decida  lei,  signor 
capostazione. 

Imprecisi 

Non  posso.  Sono  l’ideale  spettatore  di  tutte  le  velocita. 
Propongo  come  arbitro  il  nostro  simpático  Mercante  d’ovatta 
antirissa,  che  é  uno  dei  migliori  esperti  della  Societá  delle 
Nazioni. 

Il  mercante  d’ovatta 

Se  amate  l’ovatta  vi  ovatteró  una  decisione.  Si  tratta  di 
scegliere  tra  i  diversi  treni  di  bimbe,  sposini,  buontemponi, 
lettere  d’amore  e  suicidi.  A  chi  la  precedenza?  ( Silenzio 
meditabondó) 

9o  Macchinista 

Ai  suicidi! 

Il  mercante  d’ovatta 

Impossibile.  Darebbero  un  pessimo  esempio  ai  treni  di 
sposini,  lettere  d’amore  e  bimbe.  Propongo  invece  il  disarmo 
di  ogni  treno  che,  liberato  della  sua  imita  e  tipicitá,  puó 
diventare  un  frammento  di  treno  perfetto.  Comporrei  cogli 
undici  treni  vostri  un  treno  único. 
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9o  Macchinista 

Idea  cretina! 

Il  mercante  d’ovatta 

Volete  un  po’  d’ovatta  sulla  lingua?...  Per  bere  la  soave 
ñúscela  idi  birnbe,  sposini,  lettere  d’amore,  societá  di  beoni  e 
suieidi  tutti  fusi  dalla  velooitá? 

9o  Macchinista 

Cosa  farete  delle  undici  locomotive? 

Il  mercante  d’ovatta 

Appagherci  i  loro  fumi  ambiziosi  concedendo  ad  ognuna 
il  piacere  di  tirare  alternativamente  il  treno  único. 

9o  Macchinista 

Bel  risultato!  Gli  undici  treni  congiunti  coprirebbero  l’in- 
tera  distanza  da  percorrere.  Per  modo  che  l’ultimo  vagone 
sarebbe  a  Bravetta  e  la  locomotiva  a  Pax! 

Il  mercante  d’ovatta 

Vi  sembra  un  po’  lungo  codesto  treno,  lunghetto,  lunga- 
gnone,  lungimirante,  lungarrivato!...  Una  specie  di  corsa 
immobile,  un  corridoio  per  corridori  fermi,  un  serpente  di 
vagoni  che  digerisce  i  chilometri  prima  di  averli  mangiati... 
Mi  capite? 

9o  Macchinista 

Noi  non  abbiamo  tempo  di  scherzare.  Concludendo,  io 
solo  sono  pronto.  Mentre  per  chiudere  gli  sportelli  del  treno 
dei  beoni  occorre  per  lo  meno  un’ora,  posso  daré  il  fischio 
e  scattare.  Sono  pronto,  anzi  prontissimo  al  suicidio. 
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8o  Macchinista 


vibrando  un  pugno  formidabile 
nello  stomaco  del  9°  macchinista: 

Crepa  dunque! 

Rissa  violenta  che  schiaccia  e  spe- 
gne  il  cumulo  delle  lampade.  Buio. 

Il  mercante  d’ovatta 

Chi  compera  ovatta  antirissa?  Ovatta!  Ovatta! 

La  rissa  r alienta.  Gli  undici  mac- 
chinisti  si  sdraiano  e  appoggiando 
la  testa  nelle  palme,  il  gomito  a 
térra,  ascoltano  una  dolce  cantilena 
che  cresce  a  poco  a  poco  con  una 
luce  blanca  che  viene  dal  fondo. 

Le  bimbe 

sbandandosi  dal  fondo  verso  la  ri- 
balta  con  libera  danza: 

Appena  la  luna 
ha  ferito  al  cuore 
la  montagna  ñera 
siamo  scese  dal  treno 
ad  una  ad  una 

per  entrare  come  un  refe  blanco 
nella  cruna  del  tunnel. 

Coi  nastri  azzurri 
dei  capelli  biondi 
noi  trasciniam  vagoni 
su  rotaie  d’argento. 

Abbiam  la  luna  in  noi 
e  non  temiamo  il  buio 
seguiam  le  nuvole 
alie  nuvole  obbediam. 

Le  nuvole  ci  comandano 
di  tirare  i  treni 
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fuori  dalle  rotaie. 

Verso  il  libero  blanco 
spensieraío 

che  splende  dietro  le  montagne 
nere. 

Le  bimbe  fuggono  vía  impaurite. 

I  BUONTEMPONI 

entraño  tumultuando  allegramente: 
Ah!  Dietro  le  montagne  c’é  un  mare  di  vino  rosso!  rosso! 
rooosso! 

I  Buontemponi  rimangono  in  scena 
fino  alia  fine 


IL»  | - IMPRECISI 

r  I  Sentó  di  avere  finalmente  vinto  la  mía  abulia.  Posso 
distribuiré  ordini  precisi.  Ordino,  ai  buontemponi...  (Ad 
•  alta  voce )  Sí,  sí,  voialtri,  cari  allegroni!  Vi  ordino  di  cufiare 
ognuno  tra  le  vostre  braccia  una  di  queste  bimbe...  garbata- 
mente,  m’intendete?  Avanti,  Sposini!  (Entraño  lentamente  in 
silenzio  gli  Sposini  tanto  occupati  a  baciarsi  da  disordinare 
i  loro  passi )  Passerete  la  notte  a  sognare  altre  bimbe  come 
queste!  E  avanti  Suicidi!  (Entraño  col  duro  passo  dell’oca  i 
Suicidi,  truci,  le  braccia  strette  in  croce  sul  pettó).  Ma  per 
carita,  distendetevi  le  membra,  rasserenatevi  un  poco!  Vi 
ordino  di  passare  la  notte  curando  i  vostri  nervi  con  lo  spetta- 
colo  ottimista  delle  bimbe  e  degli  sposini.  In  quanto  ai  treni 
essi  partiranno  se  partiranno,  domani  all’alba,  se  l’alba  verrá, 
poiché  dicesi  che  il  movimento  planetario  sia  interrotto  dal 
nostro  ingombro  ferroviario^ 

I  Suicidi  escono  col  passo  dell’oca. 


Gli  undici  macchinisti 


con  grande  agitazione  intorno  a 
Imprecisi : 


Capo!  Capo!...  Signor  Capo!... 
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9o  Macchinista 


II  treno  delle  bimbe,  si  muove!  Sí!  Si  muove  senza  loco¬ 
motiva!  Sono  loro  che  lo  trascmano  in  corteo,  cantando. 

Riprende  la  cantilena  delle  bimbe 
del  treno  bianco. 


9°  Macchinista 

Lo  tirano  senza  sforzo.  Sono  le  voci  stesse  che  spingono 
i  vagoni.  I  nastri  dei  capelli  sono  tesi,  ma  non  si  rompono. 
Tirano  anche  con  le  ifragili  braccia,  e  il  treno  corre,  e  le 
bimbe  non  fanno  sforzo. 


Imprecisi 

Che  muscoli  in  quelle  fragili  braccia!  Brave  bimbette! 
Quelle  bimbette  hanno  i  muscoli  stessi  di  Dio! 

Il  mercante  d’ovatta 

Macché  bimbe!  E’  la  Signora  Imprecisi  che  é  s alita  sul 
treno  e  funge  funge  funge  funge  da  locomotiva!  Finalmente 
utilizzata,  naturalmente  l’ho  tutta  inovattata  perché  non 
spacchi  i  freni  colla  sua  impulsivitá! 

O  locomotiva  bella 
Trota  di  ferro  snella 
Anguilla  anguilla 
sulla  rotaia  che  brilla 
Trota  presa  all’esca 
del  tempo  e  dello  spazio 
Trota,  veloce  topazio. 

Trota  o  moglie  indigesta 
o  locomotiva  petulante, 
senza  lenza  Dio  ti  pesca 
nella  rete  immensa 
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di  rotaie  del  firmamento. 
Dio  siringe  la  térra 
e  ne  disserra  a  suo  talento 
un  irónico  sugo 
d’esilarante  velocitá. 


Rara 

batiendo  le  maní: 
Come  sono  belli  gli  sposini! 


Imprecisi 

Come  sono  belle  le  sposine! 


Piú  bello  lui! 


Piú  bella  lei! 


Piú  bello  lui! 


Piú  bella  lei! 


Viva  Raraaa! 


Rara 

indicando  uno  sposo: 

Imprecisi 

indicando  la  sposa: 

Rara 

cocciutamente: 

Imprecisi 

Gli  sposini 

lentamente: 
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Le  sposine 


Viva  il  capostazione. 


lentamente: 


Vieni  con  noi! 


Imprecisi 


Gli  sposini 

lentamente  a  Imprecisi : 
Vieni  con  noi!  (A  Rara)  Vieni  con  noi! 


Rara 

sdegnosa: 

Preferisco  ii  treno  dei  Suicidi  pieni  di  rivoltelle  bombe  e 
veleni.  Ne  voglio  scegliere  due,  neri  neri  veramente  neri. 
tutti  affumicati  dalla  morte  vicina!  Li  ¡utilizzeró  nei  mied 
pranzi  e  nelle  mié  feste  da  bailo,  come  eccitante  a  godere... 


Il  suicida 

Ho  la  voce  buia  tutta  a  guizzi  viola.  Sono  il  Ñero  neeero! 
A  sua  disposizione,  Bellissima  Lei  é  indispensabile  alia  nostra 
velocitá  verso  la  morte. 


Rara 

No!  No!  (Squadrandolo)  Lei  suicida?!  Macché!  Troppa 
panda! 


Il  suicida 

E  piena  di  ragioni  nere  per  moriré!  Venga  con  noi. 
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I  BUONTEMPONI 


Rara!  Rara!  Vieni  con  noi!  Vino!  Vino!  Tutti  i  vini  della 
térra  del  cielo  e  dell’infemo!  11  nostro  treno  corre  ad  alcool 
compresso. 

Gli  sposini 

Rara!  Rara!  II  treno  dell’amore  ti  aspetta!  Ti  ameremo 
tutti  senza  bisticciarci  troppo.  Un  pochino,  sí!  Poiché  occorre 
qualche  bisticcio  geloso  all’amore  perfetto! 

I  BUONTEMPONI 

a  Rara  e  a  Imprecisi : 

Lasciate  partiré  il  Treno  dei  Lunedi  senza  macchinista. 
Cerchi  da  sé  un  ponte  rotto!  E  venite  con  noi!  Avete  fatto 
mate  ad  aprire  gli  sportelli  dei  treni.  Cosí,  suieidi  sposini  e 
macchinisti  mescolandosi  finiranno  per... 

Rara 

lurandosi  le  orecchie: 

....  per  produrre  una  espJosione! 

Sipario  tremante  e  semisospeso 


L’autore 


alia  ribalta: 


Non  tremate!  Senza  esplosione!  Sí.  E  d  ole  emente  vi  offro 
questa  miscela  da  bersi  con  sicurezza  per  allenarsi  alia  si- 
multaneitá  indispensabile  alia  vita  di  domani| 


Sipario 
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RICOSTRUIRE  LT  TALLA 
CON  ARCH1TETTURA 
FUTURISTA  SANT’ELIA 


Divertimento  rappresentabile  in  molte  sintesi 


Personaggi 


Vasto 

Capo  degli  Spaziali. 

Alata 

Moglie  di  Vasto. 


Furr 

Capo  dei  Velocisti  e  presidente  del  Trust  Automobili  e  Aeroplaei. 

Vif-Glin 

Sua  compagna  e  danzatriee  tattilista. 

Fongo 

Architetto  e  allievo  di  Vasto. 

Slancio  e  Altaluce 
Figlio  e  figlia  di  Vasto  e  Alata. 

Mollazzon 

Capo  dei  Mollenti. 


Ballamar 

Pittore,  scultore  e  architetto  spaziale. 


Capo  degli  antiquari. 


Pattumol 


SUDICIANI 

Capo  dei  pittori  plagian.  ' 

Ariella 

Poeta  atmosferista. 

Lord  Antiquity 
Decano  degli  Ambasciatori. 

1»  PORTALETTERE.  2°  PORTALETTERE.  L’ALLARMISTA.  Un  CICERONE  P0L1- 

glotta.  Un  operaio  Mollente.  Un  popolano.  Il  padre.  Il  figlio.  I  capí 
Velocisti.  lo  spett atore.  Una  spettatrice.  2®  spettatore.  Una  loco¬ 
motiva.  Allievi  spaziali.  Un  meccanico.  Il  Commissario.  L’alto- 

PARLANTE. 

Gli  Spaziali  portarlo  vestiti  azzurri  splendidi  e  geometrici  ornad 
gerarchicamente  di  numeri  bianchi. 

1  Velocisti  hanno  vestiti  di  seta  bianca  at tillad. 

1  Mollend  hanno  vestiti  di  velluto  verdescuro  maletagliad. 
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Prima  sintesi 
LO  SPAZIO  VIVENTE 

Meriggio  di  primavera  nell’alto  osservatorio  creativo  degli 
architetti  spaziali. 

Nella  párete  destra  di  un  candore  abbacinante,  splendono 
le  forme  vermiglie  arancione  smeraldo  turchine  delle  pira- 
midi  del  cono  del  poliedro  della  sfera  e  del  prisma.  Nella  pare- 
te  sinistra  gigantesche  vetrate  triangolari  quadrate  roton- 
de  s’aprono  sull’aerea  pista  degli  automobili  e  sulV aeródromo. 

In  fondo,  al  centro,  una  terrazza  con  ringhiera  d’ottone 
che  cinge  di  scintille  l’ambizione  architettonica  della  cittá 
Sant’Eña,  coloratissimi  edifici  a  gradinate  di  giardini  pensili 
e  fasci  di  ascensori.  Corrono  gomitoli  di  raggi  solari  sugli  spi- 
goli  delle  immense  geometrie  gioconde.  Corre  il  solé,  palla 
d’oro  sulla  ringhiera  d’ottone. 

Nelle  vetrate  i  luminosi  segmenti  dell’arcuato  orizzonte 
marino  con  fumi  di  navi  e  vele  si  muovono  meccanicamente 
in  tutti  i  sensi. 

Ballamar 

invisibile,  ferocemente  \ 

Ecco  una  pedata  in  erezione...  una  seconda  prospettiva- 
mente...  e  una  terza  piombante!...  Va,  canaglia,  misura  atten- 
tamente  le  nostre  architetture! 

Urlo  acutissimo. 
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Allievi  spaziali 


da  destra,  corrono  ad  affacciarsi 
alia  ringhiera  della  terrazza: 

Ah!  Ah!  Guarda!...  Sullo  spigolo  rosso...  Ora  s’aggrappe- 
rá...  Finito!... 

Ballamar 
invisibile : 

E  prendí  tutto  con  te,  compassi,  carboncino  e  matite.  Ah! 
Ti  potranno  serviré...  nell’eternitá! 

Entra  da  sinistra,  a  Vasto  che  entra 
da  destra. 

II  solito  Mollente  sorpreso  in  fragranté  tentativo  di  furto 
e  giustiziato,  secondo  i  tuoi  ordini!  Fingeva  di  studiare.  Vo- 
leva  rubare  il  cranio  di  Sant’Elia!  I  Mollenti  sognano  di  strap- 
parci  cosí  il  segreto. 


Allievi  spaziali 

a  Vasto: 

Caduta  perfetta!...  Cronometrata!  In  3  minuti  ha  misu- 
rato  i  1000  metri  che  ci  separano  dal  mare. 

Rimbalzi  isocroni  sui  38  spigoli!...  E  che  tuffo!  Invece  di 
aprire  le  braccia  apra  l’intelligenza!... 


Vasto 

Potevi  interrogarlo.  ( Silenzio )  Esiste  o  non  esiste  il  com- 
plotto? 


Ballamar 


irónicamente : 

Dovevi  perdonargli?  No!  No!  Non  voglio  imitare  il  mura- 
tore  o  il  chirurgo  d’un  tempo  che  consideravano  putrefatti 
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gli  orli  del  crepaccio,  li  scavavano,  li  lavavano  per  introdurvi 
zeppi  di  legno  garza  iodio  calcina  e  persuasione. 


Vasto 

II  suo  nome? 

Ballamar 

Non  so.  Certo  é  un  capo  Mollente  colla  tipica  detforma- 
zione  entasica  del  torso  oppresso  dalla  testa  vuota  e  cion- 
dolante. 


Vasto 

voltandosi  a  Alata  che  lo  segue : 

Abiteremo  lassú  con  Slancio  e  Altaluce.  II  mió  viaggio 
é  stato  vario,  palpitante  e  lieto,  ma  per  quanto  ebbro  di 
novitá,  soffrivo  di  errare  lontano  da  te,  disperso  frammento 
della  casa  e  aspiravo  all’armonia  costruita  della  mia  famiglia. 

Abiteremo  lassú  la  piú  alta  piattaforma  con  mío  figlio 
Slancio  e  mia  figlia  Altaluce.  Dimmi,  dimmi,  sono  grandi? 
E’  bella  Altaluce? 

Alata 

Affascinante!  Quando  passo  con  lei  nella  folla  dei  Mollenti 
devo  coprire  la  sua  faccia.  La  maledirebbero,  forse  la  colpi- 
rebbero  per  invidia! 

Vasto 

Ma  perché  tardano  tanto?  Presentero  Slancio  e  Altaluce 
a  Furz.  II  capo  dei  Veloci  dovrebbe  essere  giá  qui  con 
Vif-Glin. 


Me  ne  vado. 


Alata 


33 
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Perché? 


Vasto 


Alata 

Non  amo  Viif-Glin. 


Vasto 

E’  una  donna  intelligente  e  coraggiosa. 

Alata 

Sí,  ma  ¿1  suo  amore  del  periéolo  e  la  sua  sete  di  origi- 
nalitá  la  rendono  superficiale,  infedele  e  traditrice.  Mi  odia. 
E’  un  prodotto  fallito  della  divorziomania  americana.  Conosci 
quanto  me  gl’innumerevoli  suoi  trucchi  di  falso  pudore  e  di 
moralismo  per  ottenere  il  divorzio.  Non  ama  nulla  e  nessuno. 
II  suo  cuore  é  impotente.  Ha  disseccato  la  vita.  Finge  di 
amanmi.  Mi  vuole  sedurre  con  le  lodi.  E’  falsa!  La  sua  voee 
s’appiatta  come  una  belva. 


Vasto 

Ed  io  fuggo  le  sue  conferenze  distruttrici  che  insegnano 
il  matrimonio  lucrativo,  l’abolizione  dell’amore,  l’autonomia 
económica  del  marito  e  della  moglie  occupati  tutto  il  giorno 
da  un  impiego  che  li  separa  l’una  dall’altro  e  dal  figlio  edu- 
cato  da  estranei. 

Alata 

Vif-Glin  si  é  fatta  sposare  due  volte  da  due  ricchi  indu- 
striali  che  la  consideravano  come  un  dissetante  serale  dopo 
le  giornate  scosse  e  brudate  dagli  affari.  Ora  viene  da  te  per 
rinfrescarti. 

Vasto 

Esageri,  dimenticando  distanze  e  spessori! 
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Alata 


Non  esagero  quando  dichiaro  che  Vif-Glin  volante  ed 
effimera  é  attratta  irresistibilmente  dalla  tua  soliditá  ferma. 
Ad  ogni  modo  non  voglio  che  Vif-Glin  veda  mió  figlio 
Slancio. 

Vasto 

Cosa  temi?  Slancio  é  invincibile. 

Alata 

Le  tue  parole  mi  tolgono  ogni  timore.  Pensiamo  alia  cittá 
nuova. 


Vasto 

Finalmente  possediamo  lo  spazio  vívente  che  si  costruisce 
e  si  determina.  Si  sviluppa  fra  le  nostre  mani  la  nuova  este- 
tica  spaziale,  ferma  e  eterna  dei  siluri  sull’effimero  disordine 
dei  mari  e  il  loro  decorativismo  di  rabbie  schiumose,  caria- 
tidi  di  tritoni  e  sirene  vere  o  false,  costruiremo  dieci  nuove 
piazze-vasche  per  i  Mollenti  da  riempirsi  di  mare  a  volontá, 
quando  il  loro  grigiore  e  il  loro  tanfo  offenderanno  troppo  i 
nostri  occhi  e  le  nostre  nari.  Funzionano  giá  i  sei  bacini  di 
carenaggio  corazzati  contro  gli  attacchi  dei  nuovi  areoplani 
a  trapano. 

Guarda!  Laggiú  si  disegna  il  transatlántico  P  306  che 
entra  nell’anteporto;  sembra  melmarsi  come  uno  smisurato  ago 
di  bussola  sull’arco  deH’orizzonte  per  armonizzarsi  col  genio 
di  Sant’Elia. 


Alai  a 

guardando  attraverso  la  grande  ve- 
trata  incendiata  dal  solé : 

Vengono!  Vengono! 
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Vasto 


I  Velocisti? 

Alata 

No,  salgarlo  Slancio  e  Altaluce  piú  veloci  dei  Velocisti. 
Aggrediscono  le  scale  spiraliche  come  due  fiamme.  Fanno  la 
gara  con  gli  ascensori. 

Slancio 

entrando  di  corsa  con  Aitaluce'. 

Abbiamo  vinto. 

Altaluce 

La  prima! 

Vasto 

a  Alata: 

Ci  supereranno. 

Slancio 

Vi  supereremo  o  morremo. 

Altaluce 

Padre,  facci  ammirare  ogni  cosa. 

Esce  con  Vasto  e  seguiti  da  Slancio 
entraño  nell’ Aeródromo. 

Alata 

curva  sopra  una  gran  lavóla  in- 
gombra  di  disegni,  vedendo  entrare 
Fongo  dalla  pista  aerea: 

Tutto  lo  spazio  a  voi,  Fongo!  Ma  perché  cosí  accigliato? 
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Fongo 


Lo  spazio  a  voi,  Alata!  lo  sono  stretto  fra  le  mura  dei 
vecchi  dubbi.  Sono  forse  avvelenato. 

Alata 

E  da  chi? 

Fongo 

afferrando  con  odio-lussuria  le  maní 
di  Alata  che  si  svincola  senza  scom- 
porsi : 

Da  voi!  Sí,  da  voi!  11  mió  amore  é  irrefrenabile.  Tronca 
la  mia  forza  costruttiva  e  la  mia  fede  in  Vasto. 

Alata 

Lo  odiate? 

Fongo 

No!  Ma  realmente  tutte  le  mié  teorie  vacillano  quando 
vedo  voi  vicino  a  lui!  Voi,  presa  da  lui! 

Alata 

Non  sono  presa.  Mi  sono  liberamente  donata.  Creo  con 
lui.  Risolviamo  insieme  i  nostri  problemi.  II  nostro  amore 
é  una  fluida,  infinita,  incessante  architettura.  Come  potete 
voi  rimanere  carponi  curvo  sulla  meschineria  d’un  geloso 
desiderio  di  possesso  carnale?  Evidentemente  il  mió  spirito 
non  vi  piace...  Cosa  pensate  dei  Velocisti? 

Fongo 

Una  volta  credevo  indispensabile  un’alleanza  degli  Spaziali 
con  i  Velocisti...  Certo  se  io  fossi  Vasto  ascolterei  maggior- 
mente  i  vostri  consigli. 


517 


Alata 


Cosí,  se  io  vi  amassi,  voi  mutereste  parere  sulle  questioni 
importanti.  Ah!  Ah!... 

Fongo 

Non  ridete  di  me.  L’amore  non  é  un’inferioritá.  II  ce¬ 
mento  armato  altro  non  é  che  amore. 

Alata 

Ma  il  cemento  armato  spaziale,  da  noi  inventato,  ha  come 
virtü  la  fermezza  eterna.  E  il  vostro  si  disgregherá. 

Fongo 

Sono  fermo.  Lo  vedrete. 

Alata 

A  voi  lo  spazio,  Fongo. 

Esce  nell’ aeródromo. 

Ballamar 

entrando  con  balzi  allegri,  seguito 
dagli  allievi-architetti  di  Vasto : 

Fongo,  sei  con  noi? 

Fongo 

pensieroso : 

Per  chi?  Contro  chi? 

Ballamar 

Contro  nessuno.  Per  il  meglio. 

Fongo 

II  meglio  mió  é  sicuramente  il  vostro? 
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Ballamar 


Lo  speriamo.  Siamo  stanchi  del  limite.  Abbiamo  una  nuo- 
va  visione  del  tempo.  Contiamo  le  giornate  come  secoli  sulle 
nostre  rapidissime  dita  trasparenti.  Vasto  e  Alata  sono  pur- 
troppo  impeciati  nel  vecchio  tempo.  Bisogna  riconoscere  che 
Vasto  é  favorevole  alia  indispensabile  alleanza  coi  Velocisti. 

Fongo 

Occorrono  pafcti  chiari  coi  Velocisti!  Occorre  stabilire  se 
questo  relativismo  é  indispensabile. 

Ballamar 

L’alleanza  coi  Velocisti  non  é  relativismo,  ma  semplice- 
mente  praticitá.  Disgraziatamente  Alata  si  oppone  alT Alleanza. 

Fongo 

Alata  ha  forse  ragione  dal  suo  punto  di  vista. 

Ballamar 

E’  forse  un  punto  di  vista  decoroso  quello  di  rinunciare 
ad  una  vittoria  concreta? 

Fongo 

E’  forse  un  punto  di  vista  decoroso  quello  di  rinunciare 
all’Assoluto? 


Ballamar 

Noi  avremo  la  maggioranza. 

Fongo 

Le  maggioranze  sono  opache  e  pesanti,  ed  io  sogno  una 
soliditá  trasparente  e  leggera. 
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Vasto 


entrando  seguito  da  Alata,  Slancio, 
Altaluce  e  dai  maggiori  capí  spa- 
ziali : 

Spaziali,  ognuno  di  vod  avendo  digiá  molto  discusso  con 
se  stesso  la  discussione  decisiva  che  incomincia  ora  sará  bre- 
vissima.  Sono  lieto  di  potervi  oggi  precisare  il  nostro  pro¬ 
gramara.  Noi,  uomini  ingigantiti,  esigiamo  una  patria  ingigan- 
tita.  La  penisola  sará  aumentata,  in  ogni  punta  del  suo  orlo, 
di  200  chilometri  in  cemento  armato  e  ferro  che  copriranno 
il  mare  riempito  coi  pezzi  delle  montagne  rase  al  suolo.  Ogni 
cittá  marina  avrá  cosí  il  suo  duplícate  con  porto,  moli,  idro- 
scali,  strade,  palazzi  piú  grandi  e  perfezionati.  Appena  la 
nuova  cittá  sará  terminata,  la  vecchia  sará  distrutta.  Ormai 
possediamo  le  formule  chimiche  per  1’ingrandimento  anató¬ 
mico  della  razza.  Pochi  gesti  e  poche  parole  ci  basteranno 
per  dominare  i  rappresentanti  degli  altri  popoli  nelle  assem- 
blee.  La  nostra  statura  física  ci  dará  ogni  possibile  privilegio 
nei  trattati  sui  piccoli  uomini  che  continuano  a  formicolare 
nel  buio  delle  cattedrali. 

I  CAPI  SrAZIALI 

Sintesi,  sintesi! 

Vasto 

Abbiamo  creato  questo  modello  di  cittá.  E’  purtroppo 
imperfetta.  Prima  di  iniziare  la  costruzione  delle  cento  nuove 
cittá  aeromarine,  occorre  decidere  quali  saranno  i  loro  per- 
fezionamenti.  Anzitutto,  rispondetemi,  le  prospettive  realiz- 
zate  sono  o  non  sono  riuscite? 

Ballamar 

gridando : 

Nooo!  Nooo!  Non  sono  riuscite!  Siamo  sempre  dominad, 
schiacciati,  dalla  maledetta  linea  del  bellissimo  mare.  Gloria 
al  bizzarro!  Gloria  aJl’inatteso!  Abbasso  la  linea  Tetta!  E’  la 
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linea  dei  cadaveri.  La  linea  retta  sintetizza,  conolude  ¡ma  pur- 
troppo  .chinde  ed  esime!  E’  il  minor  sforzo,  la  via  piú  corta... 
Bastaaa!  II  mió  programma  vince  quello  di  Sant’Elia! 

Allievi  spaziali 

Non  é  possibile!  Carburatore  assetato!  Volante  sbullona- 
to!  Magnete  di  cartone! 

Fongo 

Sant’Elia  é  insuperabile! 

Bali.amar 

Tremendo  vizio  quello  di  passeggiare  contenti  all’ombra 
del  giá  costruito!...  Nulla  d’insuperabile  per  chi  vive  in  cielo! 
Ció  che  ho  sotto  non  é  un  piedistallo,  ma  un  trampolino: 
non  lo  vedo,  lo  disprezzo  e  mi  slancio. 

Fongo 

Nel  vuoto! 

Ballamar 

Preferisco  lo  stile  vuoto  alio  stile  pieno  salame.  Ascoltate. 
Noi,  architetti  spaziali,  dobbiamo  rendere  possibile  l’alta  vita 
simultanea  veloce  e  sintética  senza  monotonía,  senza  memo¬ 
ria  e  senza  meschinerie.  A  ognuno  ogni  giorno  un  mestiere 
diverso  e  lo  splendore  di  una  varietá  incessante  di  sogni  rea- 
lizzati. 

Aimmessa  l’infinita  costruibilitá,  ammessa  una  perfetta  chi- 
mica  nutritiva  di  stato,  ammesso  il  lavoro  manuale  ridotto 
a  2  ore,  ammessa  l’immensa  scelta  dei  nuovi  materiali  elastici, 
leggeri,  forti  e  trasportabili,  stabiliamo  i  seguenti  principi : 

1)  la  fragilitá  indispensabile  degli  edifici  che  devono  pe- 
rire  perché  tutti  i  sogni  dell’architettura  possano  realizzarsi; 
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2)  la  furia  dei  colorí  in  liberta  scoppianti  e  stonati. 
L’awenire  dell’architettura  é  nel  colore  non  nella  forma.  La 
forma  imprigiona  e  limita.  11  colore  rompe,  dilaga,  immen- 
sifica.  La  forma  é  vestito,  catena,  grata,  spegnitoio,  soffitto. 
II  colore  é  nuditá,  eruzione,  cascata,  diluvio,  terremoto,  volo, 
via  lattea.  Voglio  dunque  una  simultaneitá  di  ritmi-linee  con 
ritmi-colore,  limítate  quelle,  illimitati  questi! 

Ballamar 

Basta  con  i  due  accordi  di  colore  delle  righe  del  porto 
Sant’Elia!  L’edificio  azzurro  giallo-rosso  é  cretino  quanto  l’edi- 
ficio  arancio  -  viola  -  verde. 

Terzo  principio:  lo  sproporzionismo  contro  la  simmetria 
e  l’armonia. 

Fongo 

interrompendo : 

No,  la  simmetria  genera  la  serenitá  spirituale. 

Ballamar 

La  simmetria  stanca  come  ogni  cosa  di  cui  si  conosce 
súbito  l’organizzazione.  Basta  con  la  simmetria  per  equiva- 
lenti!  Basta  con  la  simmetria  per  contrasti  e  relative  prati- 
che  che  si  contrariarlo  amabil  mente!  Basta  con  la  euritmia. 
Viva  lo  sproporzionismo!  Questa  idea  forza  asoensionale  vin- 
cerá  la  fúnebre  forza  di  gravita. 

Quinto  principio:  modificazione  delle  prospettive,  dei  pa- 
norami  e  degli  scorci.  Mediante  piani  obliqui  di  terrazze  sulle 
quali  ci  abitueremo  a  passeggiare,  bisogna  creare  nuovi  archi 
d’orizzonte  marino  con  pendenze  di  30  e  40  gradi.  Seguen- 
do  il  modo  di  vedere  di  un  aeroplano  planante  e  piombante 
o  girante,  bisogna  trasformare  la  visione  del  piano  terrestre 
e  del  piano  marino. 

Le  nuove  cittá  aereo-marine  avranno  vertiginosi  strapiom- 
bi  di  strade  mobili,  scale  mobili,  quadrivi  giranti,  alte  piatta- 
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forme  di  scambio  per  i  veicoli  proiettili.  Gli  edifiei  espan- 
sivi  e  a  piani  centrifughi  saranno  conici,  ovoidali,  parallelepi- 
pedi,  semisferici.  Ascensionalitá  di  linee.  Piani  e  volumi  co- 
struiti  fuori  della  verticalitá  dell’asse  di  sostegno  fuori  della 
orizzontalitá,  o  minacciose  obliquitá,  eccentricita  e  poliec- 
centricitá. 

Avranno  volte  lanciate  a  duellare  con  pilastri  e  archi  in 
fuga.  Avranno  un’infinita  varietá  di  curve  sotto  le  loro  arma- 
ture  di  ferro  che  continueranno  il  profilo  costruito  con  un 
profilo  prowisorio  dando  cosí  il  senso  deU’infinito  sviluppo. 

Fongo 

interrompendolo : 

No!  Bisogna  distruggere  le  armature  quando  l’edificio  é 
compiuto.  Viva  la  faccia  bene  lavata  e  rasata!  Le  armature 
sono  barbe! 


Ballamar 

continuando  a  leggere: 

Le  armature  sono  ali!  Gli  edifiei  avranno  una  resistenza 
elástica  allenata  alie  furibonde  cornate  del  vento  e  del  mare. 
Gli  edifiei  avranno  smisurati  e  taglienti  petti  di  struzzo  e 
terrazze  piroettanti.  Le  dighe  dei  nuovi  porti  avranno  le  for¬ 
me  sintetiche  delle  onde  e  dei  pesci. 

Creeremo  i  teatri  delle  ombre  proiettate,  edifiei  il  cui  pro¬ 
filo  mobile  ornato  di  nuvole  artificiali  di  alluminio,  cristallo 
o  stoffe  stamperá  sulla  pianura  circostante  un  dramma  di 
ombre  ingigantite. 

a)  Riplasmiamo  il  mare  mediante  nuovi  tipi  di  onde! 
Nuove  molle  d’acqua,  nuove  spirali  d’acqua  con  progressione 
aritmética  e  progressione  geométrica,  ¡bótale  ellittiche  d’aoqua 
altalenante. 

Sopra  molti  triangoli  d’acqua  equilaterali  avremo  nuove 
curve  di  mare  che  lanceranno  da  un  foro  del  loro  dorso  la 
loro  verde^bianca  anima  gassosa. 
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Creeremo  un  circo  marino  per  la  ginnastica  e  le  acro- 
bazie  del  mare  che  entrando  da  un  lato  e  correndo  in  tondo 
si  suddividerá  in  cavalli,  cavalieri,  ballerine  di  schiuma  e 
liquidi  spettatori  verdi-azzurri. 

Un  organo  marino  modulerá  le  forze  del  mare  e  del  vento 
mediante  tubi  verticali,  fori,  botole  e  tunnels  elastici  graduati. 

b)  Riplasmiamo  il  cielo!  Architetture  espansive  e  poli- 
materiche  si  uniranno  alie  nuvole,  alia  pioggia,  alia  neve,  alia 
nebbia,  alie  tenebre.  Sui  tetti  e  sulle  terrazze  si  adageranno  le 
nuvole  a  complemento  architettonico. 

Vi  saranno  molti  tunnels  di  frizione  per  i  venti  che  go- 
dranno  di  entrare,  uscire,  rissare,  accoppiarsi. 

I  proiettori,  intrecciando  i  loro  fasci  di  luce  nelle  nuvole 
coricate  sulla  fronte  dell’edificio,  completeranno  l’edificio  stes- 
so  con  una  splendida  germinazione  di  cristalli  luminosi. 

Creeremo  il  seducifulmini,  gigantesco  istrioe  di  paraful- 
mini. 

Creeremo  il  sediucistelle,  formato  di  specchi  curvi  su  cui 
scivoleranno  i  raggi  palmati  delle  stelle. 

Creeremo  l’acchiappasole,  enorme  imbuto  guamito  di  mil- 
le  specchi  rápidamente  agitati. 

Creeremo  le  Cittá  celesti  sospese  a  palloni  liberi  e  a  eli- 
cotteri!  Non  ho  finito!...  Continueró  domani!... 


Bravooo! 


Tutti 


Uragano  d’applausi. 


Alata 

Confondi  il  possibile  con  l’impossibile! 


Ballamar 

Tutto  é  possibile!... 
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Vasto 


Ti  rispondo,  grande  Ballamar,  con  gioia!  Amo  il  tuo 
istinto  geométrico  e  la  poliedricitá  del  tuo  spirito!...  Questo 
mi  appare  talvolta  come  una  pirámide  formata  di  triangoli 
di  cristallo  avorio  nickel  argento  con  mille  piani  di  diamanti 
intersecati!  II  tuo  gesto  é  una  gru  tesa  a  portare  pesi  eccen- 
trici...  Ma!... 

Fongo 

con  furia : 

Ma  Túnica  arcata  di  ponte  del  tuo  pensiero  ha  una  corda 
di  mille  metri...  e  una  soletta  di  carta  velina. 

Ballamar 

Tu  ti  contenti  invece  dei  tuoi  disegni  falsi  quanto  te!... 
Metti  fuori  i  particolari  tecnici  e  tutti  i  ripieghi  pratici... 
Perché  non  utilizzi  gli  spazi  secondari  del  tuo  microscópico 
cervello? 

Vasto 

Tróncate  le  polemiche,  Spazia'li,  e  rispondetemi :  dobbia- 
mo  costruire  le  nuove  cittá  con  o  senza  proporzioni? 

Ballamar 

gridando  e  scandendo  le  partí  della 
parola : 

Spro-por-zio-na-ta-men-te!  Inegualismo.  Questa  cittá  é  giá 
stravecchia!  Mi  appare  grigia  di  antichissima  armonía  stra- 
vista!  Le  sue  forme  ricordano,  rimpiangono  e  lagrimano! 

Voci 

Nooo!  Sí  i  i !  Assurdo!  Non  offendere  la  bel'lezza  realizzata! 


Ballamar 


Nelle  cittá  futuro  le  cose  enorrni  si  sposino  alie  nane,  il 
microscópico  si  unisca  al  gigantesco,  il  grigio  al  coloratissi- 
mo  1’abbacinante  al  buio!  Cosí  finalmente  i’úíegualismo  spro- 
porzionato  aizzerá  il  genio  che  dará  il  suo  massimo  ren- 
dimento. 


Voci 

Velocista!  Velocista! 

.  Ballamar 

lo  amo  il  Velocismo.  Sono  uno  Spaziale  Velocista  e  me 
ne  vanto;  mentre  voi  siete  delle  belle  pietre...  alate. 

Fongo 

con  scatto  irato: 

Ballamar,  non  offendere  Alata!  Alata  non  si  é  ancora  pro- 
nunciata  sulla  questione.  Quando  avrá  parlato,  risponderai. 

Ballamar 

Perché  tanta  ira,  caro  Fongo?  Non  possiamo  noi  forse 
parlare  di  Alata?  Essa  é  l’eguale  nostra. 

Fongo 

Eguale  tua  e  di  alcuni  di  noi,  ma  non  di  tutti.  Vi  sono 
ali  e  ali,  o  inegualista! 

Voci 

ironiche : 

Vi  sono  anche  maschi  e  femmine,  carne  e  ferro,  impo¬ 
tenza  e  lussuria. 

Fongo 

Allusioni  cretine.  Macché  lussuria!  Alata  é  uno  spirito 
virile. 
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Ballamar 


Ma  tu  sei  un  uomo  sensibile  al  bel  sesso. 


Alata 

Sono  forse  una  pietra  Alata  perché  amante  dell’assoluto. 

Ma  mi  accusate  a  torto  di  frenare  i  vostri  voli.  Sono  io 
che  ho  disegnato  le  grandi  strade  elicoidali  che  permettono 
alie  terrestraeree  di  slanciarsi  in  aria.  Sono  io  che  ho  ideato 
la  disposizione  dei  tremila  specchi  che  compongono  il  tanto 
ammirato  primo  acchiappasole.  Ben  lungi  dal  rimanere  in- 
chiodata  nelle  mié  idee,  prendero  una  decisione  dopo  avervi 
ascoltati  tutti. 


Voci 


Parli  tuo  figlio  Slancio! 


Slancio 

lo  sono  per  la  stabilitá. 


Vasto 

Slancio,  apri  dunque  tu  la  discussione  sul  duraturo  e  l’ef- 
fimero. 

Voci 

Viva  l’effimero!  Abbasso  la  pietra!  Viva  il  cemento!  Viva 
il  ferro! 


Ballamar 

balzando  nella  discussione: 

No!  No!  Abbasso  il  ferro!  Viva  l’alluminio  e  le  sue  leghe 
infinite! 
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Slancio 


Sono  per  il  duraturo.  I  Velocisti  hanno  raggiunto  le  mas- 
sime  velocitá,  velocitá  che  non  si  possono  aumentare. 

Ballamar 

Macehé,  Slancio!  Dimentichi  lo  slancio  verso  la  luna!  E’ 
prossima  la  partenza  dei  lunofili.  Partiró  con  loro.  Slancio, 
parola  tronca.  Ah!  Se  ti  chiamassi  Slanciarsi! 

Slancio 

Voglio  con  una  perfezione  stabile  guariré  negli  uomini  lo 
spasimoso  desiderio  del  meglio.  Le  cento  nuove  cittá  siano 
definitive! 

Ballamar 

Abbasso  il  Sempre!  Viva  il  Poi!  Fuori,  fuori  dalla  térra! 

Vasto 

Concludo  per  l’eterno  vestito  di  effimero  variabile.  Non 
relativismo  né  praticitá.  Per  imitare  la  vita  costruiremo  su 
basi  granitiche  tutte  le  elasticitá  sproporzionate  inegualiste  del 
cemento  effimero. 


Ballamar 

Comunicad  le  formule  del  cemento  spaziale. 

i  .  .  ,  - 

Vasto 

E’  solido.  Lo  distruggeremo  quando  ci  annoierá.  Sopra  e 
sotto  di  lui  il  marmo,  il  basalto  e  le  pietre  resisteranno.  II 
cemento  spaziale  ci  permetterá  di  realizzare  le  terrazze  obli- 
que  di  Ballamar  per  la  modificazione  automática  del  vecchio 
orizzonte  marino. 
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Altaluce 


Sono  con  te,  padre,  e  col  tuo  eterno  vestito  di  effimero. 
Slancio 

Nulla  d’effimero!  Eterno  vestito  di  eterno! 

Alata 

Nulla  d’effimero!  Eterno  vestito  di  eterno! 


I  CAPI  SPAZLALI 

Vogliamo  reterna  vestito  di  effimero!  Noi  Effimeristi,  sia- 
mo  in  maggioranza! 

Alzano  tutti  il  braccio  destro  alio 
zenit  imprimendogli  un  moto  di  tra- 
vano  perpendicolare. 

Vasto 

Ora  ascoltatemi  in  silenzio.  Siamo  giunti  al  problema  gra- 
vissimo  della  consegna  a  tre  anni  delle  sei  prime  nuove  cittá 
da  costruire.  Per  mantenere  il  patto  coi  Mollenti  bisogna  al- 
learsi  coi  Velocisti.  lo  non  temo  la  rivolta  dei  Mollenti,  ma 
conviene  evitarla 


Voci 

Furr!  Vif-Glin!  Furr!  Ecco  Vif-Glin!  Ecco  i  Velocisti! 

I  Velocisti! 

Confusione,  entusiasmo  dell’apertura 
dell’ Aeródromo.  Entra  Vif-  Glin  ve- 
stita  da  aviatrice  con  una  racchetta 
di,  lawntennis  nella  mano  destra  e 
seguita  dai  suoi  aviatori  vestiti  di 
pede  arancione  che  danzano  la  can- 
zone.  Entra  Furr  seguito  dai  capi 
Velocisti. 


34 
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Alata 

avanzandosi  e  imponendo  il  silenzio 
con  largo  gesto: 

Saluto  il  genio  di  Furr  e  dei  Velocisti 'ma  mi  oppongo 
ad  un’alleanza  con  loro.  I  Velocisti  ci  trascineranno  nell’ap- 
prossimativo.  Difendiamo  lo  spazio  conquistato  e  costruito. 
II  Velocismo  strangolerá  lo  Spazialismo.  Abbiamo  distrutto 
il  veochio  mondo  per  crearne  uno  perfetto  e  duraturo. 

Voci 

Parli  Vasto!  Decida  Vasto!  Vasto  é  il  oapo  assoluto. 


Furr 

dopo  aver  salutato  col  braccio  de¬ 
stro  perpendicolare  e  trapanante  lo 
zenit,  si  siede  sui  gradini  ineguali  del 
grande  anfiteatro  e  invita  i  capi  Ve¬ 
locisti  a  sedersi  a  destra  e  a  sinistra  : 

Senza  burocrazia  o  discussioni,  Spaziali,  accettate  o  rifiu- 
tate  l’alleanza? 


Vasto 

avanzando  verso  Furr  dopo  averio 
salutato  eolio  stesso  gesto  del  brac¬ 
cio  destro  trapanante  lo  zenit: 

Noi  accettiamo  l’alleanza  coi  Velocisti.  Ma  esitiamo  ad 
ammettere  che  le  miscele  del  cemento  spaziale  siano  prepá¬ 
rate  dai  Mollenti. 

Voci 


Sono  traditori !  Traditori!  Traditori! 


Vif  -  Glin 

Non  temete.  Li  son'eglieremo.  I  Mollenti  sono  malati  di 
Eterno  quasi  quanto  voi.  Se  essi  maltratteranno  le  miscele  del 
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cemento  spaziale  avremo  una  occasione  di  ricostruire  le  nuo- 
ve  cittá  male  costruite. 


Fonc-o 

So  che  voi  Velocisti  contate  sulla  debolezza  dei  cementi. 
Volete  sottometterci  incessantemente  a  un  nuovo  futuro  e 
costringerci  a  rinunciare  alia  stabilitá  eterna. 


Vif  -  Glin 

Riconosco  in  te  il  Velocista  deluso,  il  poeta  della  fulmi- 
neitá  ora  intristito  nel  solito  piagnisteo  contro  i  tempi  troppo 
veloci  che  non  cencedono  scelta  valutazione.  Sei  ormai  il  ne- 
mico  d’ogni  improwisazione.  Preferisci  il  ricordo  i  ruderi  i 
secoli.  Ah! Ah ! Ah ! Ah ! Ah ! 

Furr 

Senza  l’aiuto  dei  Velocisti  e  senza  le  braccia  dei  Mol- 
lenti  voi  non  potete  mantenere  i  patti  convenuti.  I  Mollenti 
insorgeranno  e  vi  massacreranno.  Vi  consiglio  di  accettare 
queste  condizioni  per  giungere  alia  realizzazione  del  vostro 
programma. 

Ai.ata 

Realizzazione  a  meta  che  non  puó  soddisfare  noi  capí 
Spaziali. 

Altaluce 

a  Vif-Glin: 

Ohe  gioia!  Sei  con  noi!  Con  noi,  per  sempre! 


Chi  sa? 


Vif  -  Glin 


Altaluce 

Guai  se  non  ci  fossi  tu! 


531 


Vif  -  Glin 


Esageri...  ( Lungo  silenzio)  Come  sei  bella!  Pdú  bella  del 
tuo  abito  che  non  mi  piace.  Sembri  un  piccione  viaggiatore 
sotto  un  arredamento  sacro.  Altaluce,  snodati,  liberati,  vola. 

Altaluce 

Sí,  mi  porti  con  te?  (Prendiéndole  le  maní) 

Vif  -  Glin 
Sí. 

Altaluce 

Cosa  hai  in  mano? 

Vif  -  Glin 

La  chiave  del  mió  motore  aereo. 

Altaluce 

Porti  in  volo  anche  la  racchetta? 


Vif  -  Glin 

Mi  serve  a  rilanciare  lontano  gli  uomini. 

Altaluce 

Non  ami  gli  uomini? 

Vif  -  Glin 

Molto.  Ma  non  accetto  il  loro  dominio. 

Slancio 

Credi  che  tutti  gli  uomini  vogliono  dominarti? 
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Vif  -  Glin 


Sei  fatto  per  dominarle  tu,  potente  ma  torbido.  Come  me. 
Non  sembri  figlio  di  Alata.  Mi  rassomigli...  Non  mi  ami. 


Slancio 

Non  amo  la  tua  forza  distruttrice. 

Litngo  silenzio. 


Altaluce 

¡Le  cose  qui  non  vanno.  Fongo  e  altri  Spaziali  si  oppon- 
gono  alia  grande  decisione. 


Perché? 


Vif  -  Glin 


Altaluce 

Hanno  pietá  per  le  pietre.  Pensa  che  il  ferro  e  il  ce¬ 
mento  sono  da  tempo  ebbri  di  suicidarsi. 


Vif  -  Glin 

Vorrebbero  dunque  conservare  il  gran  cadavere?  Ah!  Ah!... 
(Lungo  silenzio.  Poi  a  Slancio )  Tu  ami  Fongo? 


Slancio 

Lo  odio. 

Vif  -  Glin 

Come  odi  me? 

Slancio 

Non  ti  odio... 
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Vif  -  Glin 


Allora  perché  non  l’uccidi? 

Vasto 

Consultiamo  le  Forme  Assolute! 

Vif  -  Glin 

sghignazzando : 

Non  sono  né  assolute  né  ferme!  II  cono,  guárdate,  suole 
correre  girando  per  raggiunger  la  sfera  che  corre  da  sempre! 
La  pirámide  punta  verso  lo  zenit!  I  triangoli  si  sforzano  di 
unirsi  per  formare  una  ruota  e  correre! 

Altaluce 

Vasto,  Je  Forme  Assolute  ci  ordinano  di  bombardare. 
Altoparlante 

L’ultimo  Mollente  della  vecchia  cittá  é  uscito  dalla  porta 
dei  Tarli! 

Ballamar 

Abbasso  il  buio!  Abbasso  lo  stretto!  Abbasso  il  basso! 
Abbasso  il  sotto!  Viva  la  vita  fuori,  in  alto!  Bombardiamo! 

Ia  Voce 

Hanno  ucciso  Fongo! 


2a  Voce 

Sono  i  Mollenti  che  l’hanno  ucciso! 

Ia  Voce 

No!  Sono  gli  lartiglieri  spaziali.  Fongo  si  opponeva  al 
puntamento  dei  pezzi! 
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Furr 


imponendo  il  silenzio : 

Propongo  di  rimandare  di  un  giorno  il  taglio  della  vec- 
ohia  cittá. 


Voci 

Come,  come?  Voi,  Velocisti,  volete  ritardare  la  morte  di 
quelle  brutture? 

Furr 

Sappiamo  bere  i  secoli  ma  anche  centellinare  le  ore.  II 
popolo  dei  Mollenti  é  oggi  agitatissimo,  pronto  a  insorgere. 
Domani  approverá  ció  che  oggi  condanna. 

Vif  -  Glin 

con  voce  acuta : 

Nessun  ritardo!  Ordine  ai  sei;batoi  delle  taglienti  acque 
compresse. 

Alata 

con  voce  bassa: 

Nessun  ritardo.  Distruzione! 

Vasto 

Aprire  le  grandi  valvole! 


I  Capí  Spaziali 

trapanando  tutti  col  braccio  destro 
lo  zenit  si  mescolano  coi  capí  Ve¬ 
locisti  e  tutti  con  lo  stesso  gesto 
perpendicolare  guidano  rítmica¬ 
mente  scandendo  le  prime  canno- 
nate: 

Oé!  Oé!  Oé!  Oé! 


Sipario. 
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Seconda  sintesi 
UN  MOLLENTE 


Un  Mollente  si  costruisce  da  sé  una  capanna  di  vecchi 
giornali. 


Il  Mollente 

viene  alia  ribalta  gualcendo  lenta¬ 
mente  e  sistemáticamente  dei  gior¬ 
nali  : 

Odio  tutti  i  giornali.  Fastidióse  e  awelenanti  manifesta- 
zioni  del  maledetto  Velocismo!  Verrá  il  giorno  della  loro 
abolizione!  Speriamo  presto!  Giá  gli  awenjimenti  interes- 
santi  comineiano  a  scarseggiare.  Per  fortuna  é  onmai  diffieile 
pescare  un  «  tentativo  di  rivoluzione  » ,  una  «  minaccia  di  guer¬ 
ra  »  o  uno  «  scandalo  finanziario  » .  Avremo  finalmente  la  so- 
gnata  e  duratura  calma  piatta  nella  storia  dei  popoli...  e  i 
giornali  morranno  d’inedia.  Per  una  vecchia  abitudine,  macchi- 
nalmente  acquisto  Acqua  tiepida,  quotidiano  che  lodevolmente 
tende  a  diventare  settimanale.  II  suo  direttore  non  si  pronuncia 
mai.  E’  ostile,  ma  non  abbastanza,  al  Velocismo.  ( Leggendo ) 
«  H  fallimento  del  Congresso  dei  Velocisti  e  degli  Spaziali  é  or- 
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mai  si-curo  ».  Stile  mel'lifluo  pieno  di  malcelate  simpatie  per 
alcuni  Velooisti  come  Vasto,  Furr  e  Ballamar.  Preferisco  il 
settimanale  Lo  Stagno  Santo.  Accusa  i  Velocisti  ma  senza 
vigore.  Non  amo  il  quotidiano  Rallentare:  ( gualcendolo )  stile 
ricattatore!  A  voi,  miei  cari  aseoltatori,  che  vi  degnate  di  tenere 
gli  occhi  aperti  a  questo  nostro  spettacolo,  do  il  consiglio 
di  leggere  rúnico  giornale  leggibile  L’Immobilitá  Curativa. 
{Legge  un  giornale  di  cartone.  Ad  un  tratto  si  frega  gli  occhi 
con  collera)  Vergogna!  Anche  lui,  inquinato!  Come?  Un 
giornale  che  porta  il  nobile  titolo  di  Immobilitá  che  predica 
la  violenza  e  con  simili  frasi :  « Basta  colla  dolcezza  neu- 
trale!  Bisogna  uccidere  i  Velocisti!  »  ( Butta  via  il  giornale) 
Volevo  abbonarmi!  Neanche  alia  latrina!  ( Cannonate  lonta- 
nissime)  Che  stupida  abitudine  di  festeggiare  i  nostri  Santi 
Mollenti!  Odio  i  cannoni!  Li  odio! 

Exce  a  passi  cascanti  lentissimi. 
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Terza  sintesi 

PRGCESSO  E  CONDANNA  DI  VASTO  ALATA  E  FURR 

Notte  d’autunno  umida  e  rabbrividente  sui  pezzi  di  Ve- 
nezia  bombardata.  Riva  degli  Schiavoni  sotto  l’ affastella- 
mento  dei  rottami  del  Palazzo  Ducale  e  della  Basílica  di 
San  Marco. 

Due  fanali  di  motoscafo  e  una  lanterna  di  góndola  ri- 
schiarano  la  scena. 

Pattumol 

seguito  da  Sudiciani  e  Ariella : 

Orrore!  Orrore!  II  cuore  non  mi  regge.  Avró  io  la  forza 
di  fare  il  sopraluogo?  Mi  sentó  screpolare  la  pelle  dal  terrore. 

Sudiciani 

Coraggio,  Pattuimol!  Meno  male  che  sono  stati  Amprigio- 
nati.  Dichiarano  di  ignorare  il  nome  della  cittá  distnutta.  Igno¬ 
rare  la  santa  Venezia! 

Ariella 

Le  canaglie!  Non  volevano  cedere.  Si  sono  battuti  tutta 
la  notte  nel  cortile  del  palazzo  Ducale.  Non  volevano  arren- 
dersi!  Neanche  sotto  le  colonne  che  gli  han  rovesciato  sulla 
testa. 
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Pattumoi, 


A  diré  il  vero,  i  Mollenti  sono  stati  piú  barbar!  degli 
Spaziali.  Chi  ha  suggerito  l’idea  assurda  di  sradicare  le  co- 
lonne  de!  primo  piano  per  massaerare  gli  Spaziali?  Certi  de- 
linquenti  meritano  fango  sulla  testa  non  colonne  preziose! 

Ariella 

Eoco  vengono!  ( Con  un  involontario  movimento  di  fuga) 
Gli  Spaziali,  gli  Spaziali! 


SUDICIANI 

Non  scappare.  Sono  incatenati. 

Ariella 

Pero  male  incatenati...  E  custoditi  da  soldati  Mollenti  che 
fanno  pietá. 

Sudiciani 

Sono  catene  vegetali  in  odio  alio  schifoso  metallo,  ma 
sono  forti. 

Alata 

avanzando,  seguita  da  Vasto,  Fon- 
go  e  Bellamar  scortati  da  soldati 
Mollenti  che  ansano  per  t enere  le 
catene  pórtate  invece  dagli  Spaziali 
con  disinvoltura : 

Ascolta  questi  tonfi.  Credo  che  sia  incominciata  la  distru- 
zione  delia  cittá  di  Sant’Elia. 

Vasto 

No!  Crollano  i  pezzi  di  Venezia. 

Pattumol 

esasperando  la  sua  voce  stridula: 

La  cittá  Sant’Elia  sta  sprofondandosi  nel  mare. 
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Alata 


Antiquari,  ringraziateci!  La  cittá  Sant’Elia  é  della  storia 
concentrata!  Vale  almeno  sei  secoli!  Vi  abbiamo  preparato 
un  ricco  stock  di  venerabili  cementi  armati  e  ferri  ricca- 
mente  tinti  col  sanigue  degli  Spaziali,  dei  Velocisti  e  anche 
dei  Mollenti!  Ciceroni,  preparatevi  a  condurre  i  forestieri 
che  saranno  ghiotti  di  visitare  le  giovani  antichitá  della  cittá 
Sant’Elia  uccisa  da  voi!  Queste  fanno  una  pericolosa  con- 
correnza  alie  antichitá  di  Venezia.  Concorrenza  in  intensitá 
di  vita,  genio,  eroismo  stempexati  sul  cemento  e  sul  ferro. 
Non  ci  conosoevate  come  fabbricanti  di  falso  antico.  Ah!  Ah! 
Vendiamo  tutto  con  sconto  spaziale  e  veloce! 

Furr 

passando  brutalmente  fra  i  soldati 
Mollenti  e  spaventandoli  con  un  ge¬ 
sto  rude: 

Purtroppo,  amici  Spaziali,  la  dístruzione  della  cittá  San¬ 
t’Elia  é  una  realtá.  I  cavi  d’acciaio  che  legavano  i  moli  3 
11  22  alia  Penisola  sono  stati  tagliati,  e  la  vostra  bella  cittá 
con  la  testa  in  avanti  scivola  nel  mare  dove  fará  fra  poco  il 
suo  tuffo  finale.  Vi  annunzio  inoltre  che  il  Velocismo  sará 
denunciato  come  nemico  del  popolo  e  processato  come  lo 
Spazialismo.  Occorre  con  freddezza  esaminare  la  situazione 
e  decidere  insieme  il  da  farsi. 

Alata 

Volentieri,  Furr.  Abbiamo  constatato  nella  lotta  di  questa 
notte  quanto  siano  frolli  i  Mollenti.  Non  siamo  stati  vinti: 
siamo  stafi  semplicemente  soffocati  dalla  quantitá  inesauri- 
bile  dei  loro  corpi  imbelli. 

Furr 

Orbene,  tenendo  conto  di  questa  inesauribile  quantitá  che 
la  nostra  qualitá  non  puó  annientare,  io  vi  offro  un  pro- 
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gramma  astuto.  lo,  Furr,  a  nome  dei  Velocisti,  all’apertura 
del  processo  proporró  senz’altro  di  ricostruire  immediata- 
mente  Venezia  bombardata. 

Alata 

No,  Furr.  lo  mi  oppongo  alia  ricomposizione  di  questo 
cadaivere  di  cittá. 

Vasto 

Qualsiasi  contatto  col  passato  oi  disonorerebbe. 

Furr 

Disonore  momentáneo!...  Gli  preferite  forse  una  gloria 
momentánea? 


Sí. 


Aiata 


Furr 

Mediante  la  ricostruzione  di  Venezia  io  otterró  la  vostra 
liberta.  Potrete  súbito  riprendere  i  lavori  delle  tre  nuove  cittá. 


Mollazzon 


entra  seguito  da  Lord  Antiquity, 
Pattumol,  Sudiciani,  Ariella,  Amba- 
sciatori,  antiquari,  pittori  plagiari  e 
capí  MoUenti: 

In  nome  del  Sacro  Regno  dei  Mollenti  e  della  nostra  avita 
religione  del  passato,  apro  il  processo  contro  l’architetto  spa- 
ziale  Vasto  e  contro  la  sua  consorte  Aiata,  colpevoli  di  aver 
ordinato  ed  eseguito  i!  bombardamento  della  nostra  Santa 
Venezia,  ormai  irreparabilmente  perduta. 
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Lord  Antiquity 


scoppiando  in  singhiozzi,  che  sono 
imitati  da  tutti  gli  allri  ambasciatori, 
e  a  poco  a  poco  da  tutti  gli  altri 
antiquari,  pittori  plagiari,  capí  Mol- 
lenti  e  popolo  dei  Mollenti : 

Ah!  Sí,  la  riostra  bella  Venezia  é  irreparabilmente  perduta. 

Furr 

slanciandosi  nel  centro  del  consesso: 

No,  no!  Non  é  perduta,  io,  io  Furr,  capo  dei  Veloci, 
m’impegno  a  ricostruirla  in  dieci  giorni,  come  era,  tale  e 
quale. 

Mollazzon 

cercando  di  sedare  il  tumulto  vio¬ 
lento : 

Non  comprendo.  Chi  siete?  Cos’aivete  detto?  Procediamo 
per  ordine.  Rispettiamo  la  procedura.  Voi  siete...  Ah!  Vi  ri- 
conosco.  Furr,  il  famoso  Furr,  Velocista,  anzi  capo  dei  Ve- 
locisti.  Siete  anche  voi,  se  non  erro,  nemico  dei  Mollenti. 
Vi  preséntate  dunque  come  avvocato  difensore...  Ma  non  siete 
avvocato,  siete  automobilista,  anzi  ingegnere  presidente  del 
Trust  automobili  e  aeroplani.  Non  potreste  legalmente  vestir 
la  toga.  Ma  giá...  Siete  antitradizionale!  Sta  bene;  il  tribunale 
dei  Mollenti  vi  accetta,  eccezionalmente,  come  difensore.  Par¬ 
íate.  Mi  siedo  e  vi  aseolto. 

Lord  Antiquity 

scoppia  di  nuovo  in  un  singhiozzo 
prolungato  che  sembró  uno  starnuto: 

Venessia  !... 

Mollazzon 

Salute!  Siete  raffreddato,  Milord.  Raiffreddore  dovuto  alie 
nuove  correnti  d’aria  create  dal  bombardamento. 
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Furr 


Difendo  Vasto  e  i  suoi  compagni!  In  cambio  della  loro 
vita  offro  la  ricostruzione  della  vostra  amata  cittá.  Noi  Ve¬ 
locisti  rifaremo  tutto.  Incominceremo  dai  vecchi  forti  vene- 
ziani  coi  relativi  spalti  erbosi  impregnad  del  loro  umido  fa¬ 
scino  eroico,  disperato  e  dolente.  Al  di  la  delle  lagune  cure- 
remo  anche  i  dettagli  della  campagna.  I  letti  dei  torrenti  in 
secca  saranno  da  noi  rimessi-pardon,  stavo  per  dire  a  nuovo!-... 
saranno  rimessi  a  vecchio  col  loro  pietrame  che  trágicamen¬ 
te  ricorda  e  aspetta  l’acqua.  Sopra  la  vostra  Santa  Venezia 
io  mi  propongo  di  far  soffiare  dai  miei  vetrai  velocisti  in  cima 
ai  loro  tubi  un  verdissimo  cielo  crepuscolare  siferico  in  vetio 
di  Murano;  perché  le  gondole  colórate  dei  bei  tampi  con 
lunghi  strascichi  galleggianti  di  sete,  amoerri,  velluti,  broccati 
azzurri  si  arricchisoano  di  riflessi  verdi.  Parlo  delle  gondole 
tradizionali,  degnamente  tarlate  da  noi...  coll’ormai  brevettato 
tarlatore  meccanico. 

Mollazzon 

Programma  magnifico.  Che  ne  dite,  Lord  Antiquity?  Ma 
dimenticavo  di  nominare  il  Pubblico  Ministero...  Voi,  Sudicia- 
ni,  volete  funigere? 


SUDICIANI 

Servitor  suo!  Mi  sia  concesso  di  domandare  súbito  come 
potranno  i  Velocisti  ricostraire  i  divini  rumori  misteriosi  del¬ 
la  laguna. 

Furr 

II  nostro  maestro  numorista  ha  da  tempo  studiato  la  que- 
stione.  Possiamo  realizzare  lo  sciacquio  flebile  delle  lagune 
con  una  sinfonía  di  porcili  grugnenti,  alcune  rabbie  catarrose 
di  leoni  e  molti  buchi  di  grotte  di  Capri. 
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Moliazzon 


Che  ne  dite,  Sudiciani,  voi  che  in  materia  di  copiature 
esatte  siete  maestro? 


Sudiciani 

Malgrado  l’abilitá  vostra,  voi,  Furr,  non  potrete  riprodur- 
re  la  música  di  un’antica  fontana  di  vetro. 

Furr 

Fácilmente,  con  una  mandra  alpestre  e  relativi  campanac- 
ci  bagnati  di  rugiada. 


Lord  Antiquity 

sciogliendosi  in  brodo  di  giuggiole: 

Delightfull!  Deliziosa  sensazione  delicatissima... 

Furr 

Per  riprodurre  le  fughe  dei  topi  nelle  cantine  dei  Dogi 
ricorreremo  al  chioccolio  dei  propulsori  dei  vagoni  nella  Sta- 
zione  di  Mestre,  all’alba,  o  anche  ad  un  inizio  di  fucileria 
sul  Carso. 

Ariella 

II  pubblico  ministero  Sudiciani  mi  permetterá  l’interru- 
zione  che  la  divina  poesía  di  Venezia  perduta  mi  impone  con 
lagrime  e  singhiozzi.  Come  faramno  questi  millantatori  a  ri- 
comporre  le  Fondamenta,  i  Campi,  i  Campielli  e  il  Rio 
Terra,  e  sui  pontili  le  omtore  furtive  dalle  donne  in  zendado  e 
sulla  pietra  la  venerabile  muffa  storica  e  la  suggestiva  patina 
del  tempo? 

Furr 

Non  conoscete  dunque  la  meravigliosa  macchina  inven- 
tata  da  noi  che  si  chiama  Passatificio?  In  dieci  minuti  rifa 
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due  secoli  di  muffa  verde.  Ingegnosissima,  se  vedeste!  Le 
ruóte  trasudano  tempo  e  condensato...  Una  specie  di  burro 
sauro  che  la  macchina  stessa  spalma  sui  nuovi  pezzi  costrui- 
ti.  Ci  sforzeremo  di  evitare  l’introduzione  di  nuovi  pezzi.  Tut- 
to  sará  fatto  utilizzando  i  pezzi  vecchi  congiunti  mediante 
saldature  a  muffa  elettrizzata. 

\ 

/ 

Mollazzon 

Sará  questa  muffa  vera  o  artificíale? 

Furr 

Domando  il  permesso  di  evitare  questa  discussione  sul 
vero  e  ¡'artificíale.  Esigerebbe  cent’anni  di  vera  muffa. 

Mollazzon 

prestando  l'orecchio  a  un  rumore 
insólito: 

E’  questo  il  rumore  del  vostro  Passatificio? 

Furr 

No,  sono  i  tarli  che  riprendono  contatto  con  le  macerie. 
Questo  pero  é  diverso.  Sentite?  E’  il  pianto  degli  ambascia- 
tori  delle  Nazioni  in  gramaglie.  Se  continua  lo  utilizzeremo 
con  le  lagrime  degli  amanti  ricchi  e  le  capigliature  delle  Ve- 
neziane  nostalgiche  per  accarezzare  cadenzatamente  il  sin- 
ghiozzo  delle  lagune  perfettamente  riprodotto.  Cosí  in  dieci 
giorni  vi  serviremo  pronta  in  tavola  la  vostra  vecehia  Ve- 
nezia. 

Mollazzon 

La  proposta  mi  seduce.  Cosa  domandate  in  compenso? 
Non  discuteremo  certo  sul  prezzo. 
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Furr 


Domando  l’immediata  liberazione  di  Vasto  e  dei  suoi 
compagni  Spaziali  perché  ci  aiutino,  da  esperti  architetti, 
nella  rapida  ricostruzione  della  cittá. 

Mollazzon 

Sia  puré.  Vi  accordo  ció  che  domandate,  ma  a  dire  il 
vero  sono  torturato  da  un  piccolo,  grave,  anzi  gravissimo 
problema  che  riguarda  le  nostre  membra  alquanto  stanche. 
Mentre  lavorerete,  dove  ci  coricheremo? 

Vif  -  Glin 

avanzando  con  passo  di  danza,  ar¬ 
güía,  irónica  e  spensierata  insieme : 

Vi  offriró,  Mollazzon  e  Mollenti,  una  danza  del  mió  paese. 

Mollazzon 

Quale  paese,  bella  dama? 

Vif  -  Glin 

Quello  che  non  esiste,  onnipresente,  sempre  lontano,  len- 
toveloce,  ricordatosperato. 

Ariella 

Manca  il  palcoscenico. 

Vif  -  Glin 

Presto  improvvisato  con  questi  due  tronconi  di  ponte  e 
quel  merletto  granitieo  di  palazzo  Ducale.  Con  quel  pezzo  di 
tubo  di  fogna  e  qualche  torcía  accesa,  Furr,  fammi  súbito 
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un  proiettore...  Silencio!  Cantero,  danzeró  Y Inno  degli  Anti- 
quari. 

Con  voce  asmatica  e  gesto  a  stan- 
tuffo  per  imitare  moto  e  rumore  di 
pompa : 

Vecchio  secchio 
lento  e  ñero 
vieni  fuori 
tutti  i  cuori 
han  dolori 
e  rancori. 

( Interrompendosi )  E’  Y  Inno  degli  Antiquari. 

Furr 

Noioso!  Li  farai  tutti  addormentare.  Li  lascio  a  te.  Fallí 
sognare  o  impazzire.  Noi  lavoriamo. 

Vif  -  Glin 

con  le  smorfie  e  i  lazzi  di  una  can¬ 
tante  tradizionale  alia  ribalta,  ripren- 
de  la  stessa  canzone  accelerandone 
a  poco  a  poco  il  ritmo  fino  ad  una 
frenesia  pazza: 

Vecchio  secchio 
lento  e  ñero 
vieni  fuari 
coi  dolori! 

Terra  incinta 
la  tua  grinta. 

¡Non  vi  piace?...  Vi  cantero  il  Canto  della  impiccata  dilet- 
tante : 

Strega  d’agosto,  luna, 
girarrosto  o  sega  arrugginita 
o  moneta  fallita 
di  falso  argento! 
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Senza  denti,  dentiera, 
tu  balli  mella  bocea  ñera 
della  notte  stracotta 
al  grasso  di  lagune!... 
Lanciami  una  fuñe,  luna! 

Ora  il  ritomello: 

Non  offesa  da  te, 

ma  sospesa  a  te, 

saró  alata 

amata 

dal  vento 

con  sentimento. 


Vi  piace? 
Síiii. 


Tutti 


Vasto 

a  Furr,  mentre  i  soldati  Mollenti 
liberano  lui  e  i  compagni  Spaziali 
dalle  catene  vegetali : 

11  Canal  Grande  e  la  Riva  degli  Schiavoni  bisogna  rico- 
struirli  con  dimensión!  maggiori  per  armonizzarli  con  la  sala 
del  Palazzo  Ducale  che  ha,  ricordati,  50  metri  di  altezza. 

Furr 

mentre  sta  trascinandosi  coi  suoi 
Velocisti  un  lungo  pezzo  di  Palazzo 
.  veneziano: 

Ti  sbagli,  Vasto.  Bisogna  rinunciare  a  certe  dimensioni 
per  far  presto. 

Vif  -  Glin 

Come  siete  lenti!  (A  Vasto  e  Furr)  Aceelerate!  Se  non  vi 
spicciate  mi  addormento  o  mi  distraggo.  La  polvere  del  pas- 
sato  é  una  morfina.  Cado  dal  sonno. 
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SUDICIANI 


I 


avvicinandosi  tímidamente  a  Vasto 
mentre  estrae  una  tavolozza  dai  ta- 
sconi  della  sua  zimarra  passatista : 

Mi  permetta,  Maestro,  di  copiare  questo  mattone  della 
Ca’  d’Oro  genialmente  arrossato  dallo  scoppio  di  una  gra- 
nata.  Tono  veramente  inimitabile.  Mi  proveró. 

Vif  -  Glin 

svegliandosi  di  scatto : 

Via  danzeró  la  Canzone  degli  Amanti  di  Venezia. 

Silenzio. 

Ogni  sera  María  lascid  cadere 
il  mió  cuore  nelle  lagrime  nere 
e  ferito  e  bruciato. 

Ma  l’acqua  bislacca 

lo  sciacqua  e  risciacqua 

con  latte  biacca  e  lacea  verde. 

L’aurora  l’indora. 

La  luna  l’inargenta. 

Ma  lui  sotto  sotto  si  perde 
lotta  e  complotta 
con  gatti  e  gatte 
e  piange  le  sue,  lagrime  lente. 

Pattumol 

si  scuote,  si  alza  e  si  avvicina  a  Furr 
che  sta  sforzandosi  di  staccare  un 
teone  di  pietra  da  un’aquila  di  gra¬ 
nito  : 

Vuole  che  l’aiuti?  Me  n’intendo.  Li  conosco.  Ho  anche 
buoni  muscoli  allenati  dal  trasporto  dei  quadri  vecchi.  Oggi 
pero  sono  stanco,  e  la  mia  brutta  tosse  mi  ha  ripreso  i  bron- 
chi.  Non  ho  dormito  tutta  la  notte  pensando  al  mió  San 


550 


Giovanni  Battista.  Signor  Furr,  tutti  i  miei  risparmi!  Mia 
moglie  mi  sgrida!  Dice  che  sono  un  pazzo.  Non  vuole  che 
io  dorma  sotto  quella  gualdrappa  rossa  polverosa,  dietro  una 
siepe  di  quadri  antiohi.  E’  bello  il  mió  Battista!  Tiziano  era 
un  pittore  divino!  Che  espressione  dolorosa  nella  bocea 
quando  accendo  la  lampadina.  Ogni  tanto  mi  sveglio  in  pre¬ 
da  alFincubo,  assalito  dai  debiti  neri.  In  camicia,  m’inginoc- 
chio  davanti  al  mió  quadro  comperato  e  non  interamente 
pagato...  E  singhiozzo:  «Cosa  mai  ho  fatto?!  Povero  me!!  » 
Lo  rivenderei  volentieri.  A  lei  che  lo  saprebbe  valutare,  e 
lo  metterebbe  a  posto  nella  sala  del  Palazzo  Ducale.  La  fac- 
cia  di  Giovanni  é  un  po’  affumicata.  Sara  cosí  un  ricordo 
impagabile  per  voi  che  siete  l’amico  dei  bombardatori. 

Ariella 

applaudendo  con  maní  di  bambino 
frenética  e  mandando  baci  a  Vif- 
Glin : 

Vif  -  Glin  Glin  Glin 
Vif  -  Glin  Glin  Glin 
Vif  -  Glin  Glin  Glin 

Vif-Glin 

scendendo  dal  palcoscenico  improv- 
visato  e  avvicinandosi  ad  Ariella  in- 
namoratissima,  mentre  tutti  gli  altri 
spettatori  addormentati  cominciano 
a  russare : 

Ariella  o  Ariello 
sei  bello  o  sei  bella. 

Vuoi  venire  con  me 
vicino  lontano  da  me? 

Il  cicerone 

gonfiando  il  petto,  accentuando  la 
quadratura  delle  spalle,  con  una  vo- 
ce  che  ricorda  quella  áel  Kaiser, 
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indica  un  pezzo  di  muro  che  porta 
ancora  la  traccia  di  un  quadro  s pa¬ 
nto  : 

La  battaglia  di  Lepanto.  L’intrico  dei  remi  e  delle  lance. 
All’abbordaggio  sulla  galera.  Vedete  bene?  ,  E’  una  buona 
luce! 

I  TURISTI  MOLLENTI 

E’  veramente  un  quadro  impareggiabile! 

Il  cicerone 

I  suoi  venti  metri  di  bella  pittura  ricevono  la  luce  mobile 
dalle  acque  del  CampieMo.  NeJ'la  finestra  vioina  s’incornicia 
perfettamente  la  statua  del  Verrochio.  Qui  voi  potete  ton¬ 
care  la  famosa  corazza.  Toccate,  toccate. 

I  turisti  Mollenti  toccano  una  pietra 
convinti  di  toccare  la  famosa  co¬ 
razza. 

Furr 

dopo  aver  congiunto  due  pezzi  di 
muro  ricchi  di  mosaici: 

O  Mollenti,  eccovi  serviti!  Potete  fare  giá  un  primo  so- 
praluogo.  Ecco  Venezia  ricostruita.  Vi  avevo  parfato  di  dieci 
giorni,  ma  i  nostri  giorni  sono  concentrad  in  pochi  minuti. 
Fondamenta,  Rio  Terra,  Campielli,  chiese,  ponti,  sciacquio 
e  singhiozzo  di  lagune,  gruppi  di  turisti,  e  relativo  cicerone, 
battaglie  navali,  paradisi  e  giudizii  universali,  Federico  Bar- 
barossa,  tutto  pronto!  Potete  contrallare! 

Mollazzon 

svegliandosi : 

Accidenti!  Ho  dormito  dieci  giorni.  Un  sonno  veramente 
riparatore.  Riprendiamo  il  processo.  Faremo  ora  l’mventario. 
Venite  con  me,  Pattumol.  Guárdate.  Cosa  ne  dite? 
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Pattumol 


Potete  risedervi,  illustre  capo  dei  Mollenti.  Anzitutto  vo- 
glio  lodare  Iddio  che  da  plagiario  ideale  ha  certamente  co- 
piato  il  nos-tro  universo  su  gli  universi  precedenti.  Siamo  fi¬ 
nalmente  tomati  ai  bei  tempi  della  santa  patina!  Che  pia- 
cere  scivolare  sulla  patina  d’un  quadro  antico  nella  profon- 
ditá  dei  secoli.  Levigatezza,  untuositá  del  tempo!  O  Patina, 
cosmético  di  Dio!  O  Patina,  ungüento  della  Madonna.!  Deli- 
zioso  scivolatoio  della  morte!  (Silenzio)  Caro  Mollazzon,  non 
ho  bisogno  di  verificare  minuziosamente.  Venezia  é  comple¬ 
ta  in  tutti  i  suoi  pezzi  ricongiunti.  Non  vi  manca  nulla.  In 
quanto  al  bombardamento  non  mi  sembra  un  atto  criminoso, 
avendo  noi  l’abitudine,  anzi  la  tradizione  di  mitragliare  se 
non  bombardare,  i  mObili  nuovi  per  fingere  delle  nobili  tar- 
lature.  Domando  perció  l’assoluzione  di  Vasto  e  Compagni. 

Mollazzon 

E  voi,  Sudiciani,  ohe  ne  pensate? 

Sudiciani 

Come  Pubblico  Ministero  mi  rimetto  a  voi,  illustre  Mol¬ 
lazzon.  Come  pittore  plagiario  sono  soddisfatto  di  aver  co- 
piato  i  pezzi  di  Venezia  separatamente.  Ora  copieró  l’assie- 
me  ricomposto. 

Mollazzon 

E  voi,  Ariella,  siete  favorevole  o  ostile  all’assoluzione? 
Cosa  pensate  di  questa  Venezia  nuova...  —  No!...  Vecchia... 
No!  Nuovovecchia  — ...  dal  vostro  punto  di  vista  atmosferista? 

Ariella 

Consiglio  senz’altro  l’assoluzione  di  Vasto,  Alata  e  Com¬ 
pagni,  ma  discuto  molto  Popera  di  Furr.  II  tessuto  dei  ru- 
mori  e  del  silenzio  di  Venezia  mi  sembra  poco  riuscito. 
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Furr 


indignato,  con  tracotanza  di  com- 
messo  viaggiatore  arricchito : 

Come,  come?  Dove  potete  trovare  un  rumore  di  fontana 
veneziana  cosí  bene  imítate  mediante  un  passaggio  di  mucche 
e  tre  carri  brasiliani  a  ruóte  musicali?  E  questo  liquido  si- 
lenzio  lagunare  ottenuto  mediante  300  Parlamentan  bavosi 
da  me  scritturati? 


Mollazzon 

alzandosi  e  prendendo  un’attitudine 
dogale : 

O  Mollenti  di  Venezia,  aspetto  il  vostro  responso.  Parli 
il  piú  anziano  dei  popolani. 

Un  popolano 

Certamente,  povero  Vasto,  el  ga  bombarda  Venesia  per 
tropo  amor.  Asolvemolo.  Bisogna  anca  felicitar  i  Veloci  e 
’l  bravo  Furr  che  xe  un  bon  conosidor  de  la  nostra  antichitá 
venesiana. 

Mollazzon 

Do’  la  parola  a  Lord  Antiquity,  decano  degli  ambascia- 
tori  delle  nazioni  amiche  di  Venezia. 

Lord  Antiquity 

disponendo  con  cura  la  sua  cara- 
mella  all’occhio: 

In  massima  siarno  inclinati  verso  il  piú  assoluto  disinte- 
resse  quando  si  tratta  di  awenimenti  che  awengono  nell’in- 
terno  del  paese.  Sarebbe  da  parte  nostra  grave  indiscrezione 
agire  diversamente.  Ma  mi  rivolgo  a  voi,  rappresentanti  del¬ 
le  maggiori  Nazioni  del  mondo...  Ció  che  awiene  a  Venezia 
puó  essere  considérate  come  esterno  o  interno? 
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Vasto 


imperiosamente  prima  che  gli  am- 
basciatori  rispondano : 

Ció  che  succede  a  Venezia  é  cosa  interna,  interna,  nostra! 

Lord  Antiquity 

No,  con  vostra  licenza  ció  che  succede  a  Venezia  é  affa- 
re  internazionale.  Venezia  interessa  la  civiltá  del  mondo. 
Perció  nostro  malgrado,  credetelo,  nostro  malgrado  siamo 
costretti  ad  intervenire.  Qggi  la  Francia,  la  Germania,  l’In- 
ghilterra,  la  Spaigna  e  le  Americhe  piangono  su  Venezia  ini- 
quamente  bombardata  e  distrutta  da  voi. 

Vif  -  Glin 

cercando  di  frenare  un’irrefrenabile 
risata  che  tronca  la  parola  di  Lord 
Antiquity : 

Ah!  Ah!  Ah! 

Lord  Antiquity 

seccato,  continuando : 

D’altra  parte  voi,  Vasto,  avete  coi  vostri  compagni  ini- 
ziata  la  costruziooe  di  nuove  cittá  sul  terreno  artificíale  con¬ 
quístalo  nel  mare  alio  scopo  di  raggiungere  cosí  un  ingrandi- 
mento1  della  penisola  non  contemplato  nei  trattati.  Debbo 
dichiararvi  che  le  cancellerie  europee  sono  vivamente  agítate 
da  questo  vostro  imperialismo. 

Vif  -  Glin 

Ah!  Ah!  Ah! 

Lord  Antiquity 

seccatissimo ,  continua : 

Concludendo,  per  difendere  1’integritá  passata  di  Vene¬ 
zia  e  l’integritá  presente  dell’Europa  ho  l’onore  di  presentar- 
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vi,  cari  Mollenti,  a  nome  dei  miei  colleghi  qui  presentí  un 
grazioso  e  certo  non  spaventante  ultimátum.  Se  entro  10 
minuti  Vasto  coi  suoi  Spaziali  e  Furr  coi  suoi  Velocisti  non 
saranno  condannati  in  modo  esemplare,  le  nostre  corazzate 
bombarderanno  una  seconda  volta  Venezia.  Saranno  i  nostri 
artiglieri  che  rimetteranno  cosí  Venezia  nel  suo  stato  pri¬ 
mitivo  di  vecchia  cittá  morta,  venerata  e  impagabile.  Dopo 
il  bombardamento  occuperemo  Venezia  per  modificarla  se- 
condo  un  nostro  speciale  modello  di  Venezia  creato  dai  mag- 
giori  critici  d’arte  e  antiquari  di  Londra,  Beñino,  New  York, 
tutti  ben  noti  conoscitori  di  Venezia.  Siamo  intesi?  L’ultima- 
tum  dura  10  minuti. 


Un  popolano 

Per  carita!  Ultimátum?  Che  oror!  Nove  canonade?  Pietá, 
pietá! 

Pattumol 

Una  conflagrazione  mondiale!  Formidabile  pubblicita!  II 
prezzo  dei  pezzi  salirá. 

Ariella 

Via,  via,  bisogna  evitar  la  guerra  ad  ogni  costo.  Si  con- 
danni  súbito  Vasto,  gli  Spaziali,  e  specialmente  Furr. 


Mollazzon 

tutto  tremante : 

Ultimátum!  Guerra!  Nuovi  bombardamenti!  Illustre,  ca¬ 
ro  Lord  Antiquity,  servitor  suo,  io,  proprio  io,  capo  dei 
Mollenti,  sono  felice  e  onorato  di  condannare  ¡inmediata¬ 
mente  questi  bravi  Spaziali  Vasto,  Alata,  povareti.  Ed  anche 
Furr  con  tutti  gli  Spaziali  ed  i  Velocisti  saranno  condannati 
ad  abbrustolire  al  solé  e  ad  infradicire  alia  pioggia  il  loro 
corpo  esagerato  che  occorre  rimpicciolire.  Saranno  incate- 
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nati  sopra  altrettante  colonne  tronche  o  ruderi  in  una  cittá 
che  noi  avremo  debitamente  composta  come  un  cadavere 
nel  silenzio  buio  e  nostálgico  di  un  passato  assoluto.  Muore 
cosí  la  maiedetta  religione  della  Veloeitá. 

Furr 

Meno  male!...  In  realtá,  caro  Vasto,  i  Mo^lenti  ci  rega¬ 
lano  un  po’  di  riposo  di  cui  avevamo  tutti  e  due  moho  bi- 
sogno. 


Vif  -  Glin 

facendo  squillare  la  sua  risata: 

Vieni  con  me,  AriaUa,  fuggiamo.  Qui  non  c’é  piú  che 
morte  e  catene.  L’amore  é  il  solo  dinamismo  che  ci  resta. 


Si  parió 
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Quarta  sintesi 
IL  PIU’  POVERO  MOLLENTE 


fangoso  si  trascina  fino  alie  lam- 
padine  della  ribalta  e  le  tinge  con 
le  dita  fangose: 

Mollazzon  ha  dovuto  capitolare!  Con  tutto  il  potere  che 
vanta,  non  puó  concludere  nulla.  Sono  il  piú  povero  dei 
Mollenti,  ma  in  realtá  il  piú  ricco  idi  autentico  potere.  In- 
fatti  nessuno  pensó  mai  di  limitare  il  mió...  potere.  Poco  fa, 
un  aviatore  impazzito  di  solidarietá  per  Vasto  e  Alata  si  é 
suicidato  precipitando  volontariamente  nella  laguna.  La  sua 
coda  s’é  immersa  buffamente  nella  mota  a  due  metri  dal 
mió  giaciglio  di  freschi  canneti.  Devo  riconoscere  che,  chiu- 
so  come  si  trovaiva  nella  sua  odiosa  scatola  di  eroismo,  non 
mi  regaló  neanche  una  ooohiata  della  sua  agonia.  II  suo  mo¬ 
tor  e  sembrava  ghiotto  di  fango.  Comprendo  i  suoi  gusti:  é 
un  fango  antichissimo  insaporato  ,dai  sughi  di  cento  secoli. 
Un  brutto  grosso  motore  che  mangió  mangió  anche  lui  tanta 
morte  grassa  senza  vedermi!  In  veritá  non  era  facile  vedermi 
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poicfaé  ero  fuso  colla  mota,  assopito  e  beato...  Gli  acciai  delle 
bielle  tentarono  ma  non  poterono  unificare  i  loro  brilli  coi 
lustreggianti  riflessi  della  laguna,  certo  invidiando  la  mia  im- 
mobilitá  imperiale.  Tengo,  ben  inchiodati  nelle  pieghe  della 
mia  pelle,  i  miei  insetti  consanguinei  che  vorrebbero,  con 
salti  e  morsi,  rinnovare  i  fasti  indecorosi  deirautomobilismo 
e  dell’aviazione  defunti... 

Si  strascina  vía  lentissimamente. 
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Quinta  sintesi 

LA  MORTE  DELL’ULTIMO  TRENO 


Sontuoso  tramonto  di  porpora  sulle  rovine  di  una  gran¬ 
de  stazione  ferroviaria. 

Una  lunga  tavola  imbandita  é  piantata  di  traverso  sul 
binario. 

A  destra  e  a  sinistra  della  tavola  letti,  divani  e  casse  da 
morto  aperte  che  rivelano  il  loro  interno  di  velluto  azzurro 
imbottito. 


Mollazzon 

ritto  a  capo  tavola  parla  agli  ine- 
sistenti  convitati : 

Tímidamente,  o  miei  cari  Mollenti,  e  seguendo  il  consi- 
glio  sentenziale  che  decretó  la  fine  deH’urbanismo,  della  lu¬ 
ce  artificíale  e  della  velocitá,  propongo  di  innalzare  fra  le 
rovine  di  questa  stazione  le  statue  di  Vasto  Alata  e  Fuirr, 
cioé  lo  Spazio  e  il  Tempo  incatenati,  vive  statue  giustamente 
martirizzate. 
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SUDICIANI 


facendo  capolino  da  sotto  la  ta- 
vola: 

Sono  riuscito  a  svellere  dieci  fasci  di  fili  elettrici.  Ora 
distaccheró  anche  l’ultima  lampada  ad  arco.  Ma  a  chi  parla 
Mollazzon?  Oéí  Dove  sono  i  convitati,  Mollazzon? 

Mollazzon 

Furono  tutti  solemnemente  invitati  a  questo  banohetto  de- 
stinato  a  digeriré  fúnebremente  l’ultimo  treno  e  gli  ultimi 
autocarril  Ma  non  sono  venuti,  evidentemente  affranti  da 
stanchezza  per  il  loro  assiduo  allenamento  alia  morte  fatto 
in  quelle  comode  casse  da  morto.  Mi  dispiace  questo  loro 
ritardo.  Perderanno  l’arrivo  dell’ultimo  treno,  che  ha  fortu- 
natamente  un  lusso  di  ritardi. 

SUDICIANI 

E’  un  buon  treno  lento. 

Mollazzon 

Lentissimo,  affranto.  Si  é  fermato  un  mese  in  ogni  sta- 
zione  del  regno.  Sono  ormai  dieci  anni  che  é  in  cammino. 

SUDICIANI 

Bravo  treno  che  ha  saputo  cosí  aüenarsi  perfettamente  a 
vivere  fermo  per  reternitá.  H  macchinista  ha  cosí  tutto  il 
tempo  necessario  per  fissarsi  bene  negli  occhi  una  copia  di 
ogni  stazione.  Ah!  Copiare!  Santa  cosa!  Riprodurre,  rifare 
esattamente!  Arricchire  il  mondo  di  copie.  Conservare  la  vi¬ 
ta,  vincere  la  morte,  accumulando  le  copie  di  ogni  cosa  viva! 
Beffare  la  realtá,  che  si  crede  única,  con  nuove  realtá  iden- 
tiche.  Ah!  Sono  anch’io  affrainto!  (Dis  tace  ando  il  globo  della 
lampada  ad  arcó)  Pesante!  Ora  mi  riposeró  in  questo  letto 
ideale. 

Si  allunga  in  una  delle  casse  da 
morto  azzurre. 
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Mollazzon 


dopo  avere  ispezionato  con  uno 
sguardo  circolare  le  rovine  della 
stazione : 

Hai  avuto  una  buona  idea,  Sudiciani. 

Si  allunga  nella  cassa  da  morto  az- 
zurra  a  capo  tavola. 


L’allarmista 

entrando  agitatissimo : 

II  treno!  II  treno!  II  treno! 

Mollazzon 

cacciando  la  testa  fuori  dalla  cassa 
da  morto : 

Non  ci  credo!  E’  impossibile! 

L’allarmista 

Alzati,  Mollazzon!  II  treno  ti  schiaccerá. 

Mollazzon 

esce  dalla  cassa  da  morto  e  s’avan- 
za  a  passi  imbottiti: 

Del  resto  questa  addormentante  bella  cassa  da  morto  mi 
ha  talmente  ailenato  a  moriré  che  non  temo  la  morte.  (Ad 
alcuni  operai  Mollenti  che  giungono  trafelati)  Volete  svel- 
lere  le  rotaie?  Operazione  inutile.  II  treno  s’avanza  dolcissi- 
mamente  col  ritmo  stesso  della  nebbia.  Posso  fare  ancora  un 
pisolino. 

Torna  alia  sua  cassa  da  morto  vi  si 
rituffa  mentre  la  scena  si  annebbia. 


Vif  -  Glin 

entra  tenendosi  stretta  al  braccio 
di  Ariella: 

Amore  mió,  quale  treno  prendera!? 
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Ariella 


Cara,  ecco  la  nostra  sólita  domanda  che  rimane  sempre 
senza  risposta.  Sono  ormai  anmi  che  veniamo  a  consul¬ 
tare  ogni  sera  gli  orari  di  questa  stazione  iií  cerca  del  treno 
meno  ricordante  e  dello  sportello  meno  lacerante.  Purtroppo 
non  c’é  piú  una  grande  scelta.  Occorre  decidersi. 


Vif  -  Glin 

Siamo  gli  amanti  divisi  dai  tremi,  tutti  impregnad  della 
nostalgia  delle  stazioni.  Come  i  monasteri  invernal  i,  nelle  not- 
ti  diaccie  soffriamo  il  nostro  rimpianto  sul  fuocherello  dello 
scamibio.  Amore  mió,  mi  lasci?  Cosa  farai  senza  di  me?  Che 
ricorderai  di  me?  Te  ne  scongiuro,  non  dimenticare  i  nostri 
primi  baci  a  sette  anni.  Eravamo  bambini,  e  giá  ci  adora- 
vamo  senza  conoscerci...  Ma  tu  disprezzi  quei  tempi  felici. 
Cattivo! 

Ariella 

Mentre  aspettiamo  il  treno  che  ci  lacererá,  occorre  sta- 
bilire  attentamente  il  programma  dei  miei  ricordi,  del'le  mié 
nostalgie  e  dei  miei  rimpianti.  Disporremo  vicino  e  tutto  in¬ 
tomo  l’orgoglio  dei  nostri  dolori  eccezionali.  Poiché  nessuno 
mai  soffrirá  quanto  tu  soffrirari  e  quanto  io  soffriró  fra 
poco. 


Vif  -  Glin 

Caro!  Pensa!  II  treno  non  é  ancora  in  stazione;  teniamo 
ancora  uniti  i  bagagli  dei  nostri  sentimenti  patetici.  Anzi, 
io  propongo  di  partiré  insieme  per  non  dividere  lo  stock 
enorme  di  lagrime.  In  treno  rieapitoleremo  tutto  il  passato 
contenuto  nel  ñostro  amore.  Divideremo  in  due  parti  esat- 
te  la  massa  delle  tenerezze,  dei  baci  e  dei  singhiozzi. 
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Ariella 


Sí,  partíanlo  insieme.  ¡E’  Meglio.  Ci  iprepareremo  cosí  a 
separarci  prossimamente  rimpiangendoci  nel  ricordo  e  nella 
valutazione  accurata  delle  diverse  nostre  esistenze  morte. 

*  Vif  -  Glin 

Ma  quale  treno  prenderemo?  Chi  ci  potra  indicare  il 
treno  migliore  per  il  migliore  viaggio? 

Ariella 

10  parto  volentieri.  Preferisco  ricordare  a  distanza  i  no- 
stri  poveri  figli.  Cara,  ti  penti  di  ció  che  hai  fatto? 

Vif  -  Glin 

No,  sentó  che  sono  stata  veramente  una  buona  madre 
nel  seguiré  la  saggia  legge  dei  Mollenti.  Quando  i  neonati 
dánno  segno  di  vita-lita  eocessiva,  il  dovere  della  madre  ó  di 
abituarli  alia  morte  con  un  buon  allenamento.  Non  puoi 
d’altra  parte  accusarmi  di  feconditá!  Ti  ho  dato  soltanto  due 
volte  il  lúgubre  spettacolo. 

L’allarmista 

11  treno!  Il  treno!  Il  treno! 

Mollazzon 

Perché  scappi  urlando  cosí? 

L’allarmista 

E’  un  treno  lento,  ma  contiene  Furr  Vasto  e  Alata!  Pe- 
ricolo  di  morte  per  noi. 


565 


Mollazzon 


Cosa  dici?  Non  é  possibile.  Sono  dieci  anni  che  é  finito 
il  loro  processo. 

L’allarmista 

Sí,  ma  sono  stati  dimenticati  in  una  stazione  secondaria. 
Dicono  che  Furr  ha  condensato  in  sé  un  milione  di  kilowat 
e  altrettanti  chilometri. 

Mollazzon 

con  viva  agitazione : 

Qua,  qua,  operai  Mollenti!  Pronti  ad  arrestare  il  terri'bi- 
le  Veloce  Furr,  e  quelle  canaglie  di  Vasto  e  Alata!  Le  loro 
casse  sono  prepárate? 


Una  locomotiva 

di  cui  non  si  vede  che  il  petto  fon¬ 
do,  sbuffante: 

Unufff!  Fiii-naaal-meeen-te. 

Un  Meccanico 

buttando  il  berretto  per  térra  con 
rabbia : 

Non  ne  vuol  piú  sapere!  II  chilometro,  i  metri,  i  centi- 
metri,  i  millimetri  le  fanno  schifo.  E’  quasi  fredda...  Con 
tutti  i  baci  delle  mié  labbra  incollati  suH’acdaio,  con  mille 
carezze  ho  cercato  di  riscaldarla,  di  rianimarla...  Si  puo  dire 
che  ne  ha  realmente  piene  le  ruóte.  Ho  dovuto  anguillare 
con  destrezza  sulle  rotaie  per  non  essere  awinghiato  dalle 
piccole  stazioni  morte!  Terribili  tentacoli  dei  paeselli  fermi 
nd  passato!  Uno  di  questi  voleva  agganciare  il  mió  treno  e 
catturarlo  per  darlo  in  pasto  ai  suoi  vecchioni  tempofagi, 
immoibili  fuori  del  caffé  preistorico  e  senza  bibite  come  un 
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porto  insabbiato...  E  quanta  voracitá  negli  occhi  neri  stupiti 
dei  giovani  senza  gioventü,  pensosamente  allungati  col  go- 
mito  puritano  contro  la  tavola  vuota!  Ho  sentito  il  gemito 
di  certi  paeselli  disusati  dai  nomi  delicatissimi  uditi  in  sogno. 
Maledizione!  Mi  aspettavano  tutti,  in  agguato.  Si  erano  for- 
tificati  dietro  trincee  colme  di  secoli,  tutti  carichi  di  una 
nostalgia  disperata  talmente  compressa  da  far  saltare  le  rotaie. 
Volevano  vendicarsi  del  mió  treno  che,  devo  confessario, 
li  spazzolava  brutalmente  di  mondialitá  e  di  universalitá. 
Hanno  un  esplosjvo  formidabile,  il  ricordo!  D’altra  parte  é 
una  questione  di  ritmi  diversi  che  si  odiano.  II  ritmo  di  quei 
paeselli  é  curvilento  e  il  ritmo  del  mió  treno  é  in  forma  di 
sega  saltellante.  A  venti  anni,  ero  meccanico  a  bordo  del 
secondo  idrovolante  che  scavalcó  l’Oceano  Atlántico,  da  New 
York  alia  Bretagna.  Ammarammo  in  una  rada  deserta  e 
misteriosa,  scivolando  delicatamente  sulla  gomma  trasparente 
deiracqua,  finché  l’elica  frailante  taoque  nel  baoiare  con 
dolcezza  una  rovina  romana,  tetra  e  sonnolenta  sotto  la  sua 
edera  distratta  dal  vento.  L’affetto  eterno  che  legava  quei 
mattoni  antichi  sussultó  al  contatto,  si  eccitó  e  chiamó  dispe- 
ratamente  a  raccolta  i  secoli  lontanissimi.  Questi  rotolarono 
giú  da  tutte  le  alture  del  sogno.  Alcuni  atrocemente  conden- 
sarono  le  loro  masse  per  penetrare  nel  muro  e  nutrido  della 
loro  fissitá.  Altri  pesantemente  riannodarono  i  loro  blocchi 
smisurati  per  spalleggiarlo  con  un  esercito  di  tempo  intensi- 
ficato.  Credetemi,  piú  le  macchine  veloci  si  moltiplicavano 
sulla  térra,  piú  i  ruderi  si  gonfiavano  di  minacciose  forze 
nostalgiche.  I  ruderi  fumano  tempo  grigio,  mentre  intorno 
alie  cose  nuove  vibra  l’elettricitá  del  futuro,  come  un’aureola 
e  come  una  maschera  di  vetro.  Una  sosta  forzata  di  treno  o 
automobile  in  un  luogo  sconosciuto  determina  l’udo  tremen¬ 
do  tra  i  ruderi,  queste  dimenticate  bombe  di  passato  e  le 
lanciate  bombe  del  nuovo  domani.  Non  avete  m¡ai  sentito  il 
minaecioso  silenzio  di  cede  lande  morte?  Da  tempo  ho 
dimentieato  la  carne  umana  e  le  foglie  degii  alberi  per 
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sposare  la  mia  locomotiva.  Conosco  bene  la  forza  serrata 
inesorabile  del  metallo.  Essa  cammina  cammina  verso  l’infi- 
nitá.  Ma  é  ancora  lontana  dalla  carne  verde  e  dalla  carne 
rosea.  La  forza  vegetale  e  anímale  tutta  pori  aperti,  labbra 
resinóse,  palpebre  carezzevoli  ama  e  odia  il  metallo.  Vorreb- 
bero  fondersi  queste  due  forze!  Bisogna  aiutarle.  Ma  io  non 
mi  posso  prestare  a  questo  coito  spaventoso!  Ad  ogni  modo, 
tengo  a  dichiararlo,  la  mia  locomotiva  non  é  stata  catturata 
dal  passato!  E’  semplicemente  annoiatissima. 


Moli.azzon 


agli  operai  Mollenti  che  seguono 
con  trepidazione  paurosa  due  auto- 
carri  sfasciati  su  cui  sono  stesi  Furr, 
Vasto  e  Alata  incatenati  con  rami 
ritorti : 


Li  avete  bene  incatenati? 


Un  operaio  mollente 

Non  tentano  di  liberarsi.  E  sono  immobili,  tutti  assorti 
in  un  loro  pensiero.  E  questi  sono  gli  ultimi  due  aiutocarri 
del  mondo! 


Mollazzon 

A  che  -pensano  Furr  Vasto  e  Alata?  Quel  loro  pensiero, 
seconido  le  ultime  scoperte  scientifiche,  contiene  una  velocitá 
compressa  di  almeno  un  miliardo  di  elettroni.  Avanti!  Solle- 
vateli.  Qui,  su  questi  tre  rottami  di  case  che  serviranno 
da  piedestallo.  Ecco  ritte  finalmente  le  statue  dello  Spazio  e 
del  Tempo  ineantenati...  Venite  via.  Evitiamo  la  loro  maledi- 
zione.  Ma  questa  non  é  nebbia,  é  cenere  che  piove. 
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Vif  -  Glin 


riappare  sempre  stretta  a  Ariella: 

Vieni  con  me.  E’  doveroso,  credilo.  Anche  tu  dovresti 
farlo.  ( Bada  i  piedi  di  Furr  ritió  sul  suo  rottame  di  casa) 
Odiare,  amare,  prendere  il  treno  per  separarsi  quando  questo 
é  fermo  per  sempre.  Godere  l’amarezza  degli  addii  quando  é 
deciso  armad  che  non  ci  si  separará  piú.  Baciare  i  piedi  di 
colui  ohe  non  si  doveva  tradire.  Inginocchiamoci  davanti  a 
questi  eroi!  ( S’ inginocchiano  davanti  alie  tre  statue  viventi ) 
Furr!  Furr!  Furr! 

Singhiozza. 

Alata 

scuotendosi  e  mostrando  con  colle¬ 
ra  Vif -Glin: 

Eocola!  Eceo  la  canaglia!  E’  lei  che  ti  ha  tradito  Furr, 
la  nostra  maledizione! 

Vif  -  Glin 

singhiozzando : 

Furr,  perché  non  mi  rispondi?  Ti  ho  tanto  amato.  Ti 
amo  ancora.  ( Voltandosi  verso  Ariella )  E  amo  anche  te, 
Ariella.  Sí,  sí,  non  mentó.  Perché  mi  guardi  con  terrore? 
Sono  fatta  cosí,  non  ne  ho  colpa.  Ho  bisogno  di  te  e  di  lui. 

Alata 

Furr  non  ti  risponderá.  Non  vuole  sentirti  nominare.  Se 
per  disgrazia  qualcuno  pronuncia  il  tuo  nome,  egli  sputa  a 
térra  con  violenza. 

Vif  -  Glin 

Eppure  é  stato  lui  a  insegnarmi  a  fuggire  il  mió  cuore. 
Lui  mi  ha  insegnato  a  strappare  le  radici  della  tenerezza. 
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Alata 


Furr  dichiara  che  non  si  servirebbe  delle  tue  lagrime  per 
lavare  il  suo  radiatore.  Avesse  soltanto  il  grasso  del  tuo 
cadaivere  per  ungere  le  sue  macchine,  le  lascerebbe  moriré 
di  ruggine. 


Vif  -  Glin 

Sei  crudele,  Alata.  Cosa  ti  ho  fatto?  Temi  forse  per  Va¬ 
sto?  E’  troppo  alto  per  me.  Ho  comlbattuto  tenacemente  per 
gli  Spaziali  fin  che  la  vittoria  era  possibile. 


Alata 

No!  Tu  ci  hai  indotto  invece  ad  entrare  nel  tuo  fúnebre 
tunnel  di  velocitá,  noi  che  vivevamo  fermi  neH’infinito  spazio 
bianco. 

Vif  -  Glin 

In  quanto  a  Furr,  non  puó  certo  dire  che  io  l’ho  fatto 
soffrire. 


Alata 

Sí,  ha  sofferto,  bestiaccia!  Ora  é  colpito  mortalmente,  e 
questa  é  la  nostra  maledizione. 


Vif  -  Glin 

Non  é  vero!  Ha  sofferto  cosí  poco... 


Alata 

Chi  potrebbe  saziarti,  o  affamata  del  dolore  altrui? 
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Vif  -  Glin 


Furr  si  sporgeva  sul  nostro  letto,  sempre  con  tutta  la 
testa  fuori  dall’azzurro  mare  del  nostro  piacere,  con  gli  occhi 
intenti  a  spiare  le  navi  lontane. 


Alata 

Non  giocare  alia  Sirena,  pesce  d’acqua  torbida.  Sei  ne- 
mica  delle  navi  lontane  e  vicine,  e  molti  marinai  perirono  nel 
gorgo  delle  tue  braceia. 


Vif  -  Glin 

Questa  é  mitología.  Alata!  In  realtá  ho  lavorato  e  lottato 
accanitamente  per  i  veloci,  e  per  Furr.  Ho  fatto  tutto  questo 
per  lui,  soltanto  per  lui! 


Alata 

E  questo  ti  rimprovera  Furr!  Dovevi  lavorare  e  lottare 
per  l’Alto  Domani. 

Vif  -  Glin 

Ah!  L’Alto  Domani!  Ecco  il  nostro  aguzzino,  Alata! 
Credimi,  non  sono  io  che  ho  colpito  mortalmente  Furr! 
( Buttandosi  a  faccia  contro  térra  ai  piedi  di  Alata,  mentre 
Vasto  e  Furr  rimangono  impassibili,  la  faccia  al  cielo,  assorti). 
Pietá,  pietá,  Alata.  Comprendimi.  Fa  uno  sforzo  per  com- 
prendermi.  Tu  devi  aiutarmi  a  decifrare  la  mia  anima.  Non 
ho  tradito  nessuno,  poiché  non  mi  sono  mai  fermata.  II 
vento  non  puó  tradire.  Sono  fedele  a  tutti,  eterno  tradimento 
di  me  stessa.  Fuga,  dolorante  e  inebriata  da  ogni  infedeltá. 
Varietá  esasperata  dal  desiderio  del  nuotvo!  Sono  una  trepi- 
dazione  continua  e  una  continua  evasione.  Una  lagrima  ve- 
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loce.  Un  odio- amore  che  ose  illa  come  un  ago  calamitato. 
Ho  abbandonato  Furr  per  darmi  ad  Ariella,  al  quale  mi  sono 
súbito  rifiutata  pur  eccitandolo  fino  al  suicidio.  Fuggo,  cerco, 
spero,  dispero.  Sono  la  simultaneitá  veloce  che  vi  ama  e  vi 
odia,  voi  due,  Tempo  e  Spazio!  Vieni  via,  Ariella,  vieni  con 
me!  Ho  bisogno  di  vederti  soffrire  per  godere  questa  mia 
realtá:  soffrire! 

Si  perdono  nella  nebbia. 


Sipario 


Sesta  sintesi 
LA  PIU’  BELLA  MOLLENTE 


bellissimo  Ídolo  semivivo  in  barella, 
parla  sospirosamente  senza  aprire  le 
labbra : 


Non  invidio  Vif-Glin  e  i  suoi  amori.  Chi  si  contenta 
gode.  Ariella  é  il  típico  amante  che  sciupa  estenua  e  imbrut- 
tisce  una  bella  donna.  Diooo!  Quante  bratte  ferite  in  quei 
brevi  minuti  di  combattimento!  Mi  sono  fatta  portare  via 
lontano  dal  fuoco  e  dai  colpi.  Le  ginnastiche  dei  cuori  e  dei 
sessi  mi  fanno  schifo.  Godo  la  nobile  tiepida  immobilitá 
delle  mié  curve  e  delle  mié  ondulazioni  affusolate.  Tutto  é 
mirabilmente  tornito  levigato  e  cesellato  in  me.  Ammiratemi, 
elementi  della  térra  del  mare  e  del  cielo!  Raffinai  la  mia 
bellezza,  un  tempo,  per  un  amico  Mollente.  Ma  questo  addor- 
mentatosi,  volli  esasperare  l’invidia  delle  amiche.  Oggi  mi 
invidio,  sola,  e  mi  eccito,  sola,  plácidamente,  castamente.  II 
solito  ipereritico  Mollente  mi  scongiura  di  camminare  per 
non  ingrassare...  Giammai!  Tengo  troppo  alie  mié  elegan- 
tissime  caviglie.  O  cari  imbalsamatori  della  Ci'ttá  Trapassata, 
venite!  Fra  poco  il  mió  cuore  inutilizzato  si  spegnerá  di 
noia.  Ho  da  tempo  incominciato  la  mia  auto-imbalsamazione. 
Occorrono  soltanto  alcuni  ritocchi  e  un  supplemento  di  sale 
Uuuffü! 

Sipario 
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Settima  sintesi 


LA  CITTA’  TRAPASSATA 


Ora  verdescura  che  sa  di  pomeriggio  piovoso  e  di  crepu- 
scolo  iti  un  cimitero  di  cittá  terremotata. 

Nel  fondo,  al  centro,  la  facciata  di  un  vecchio  palazzo 
cadente  con  un  grande  orologio  rosa  (3  metri  di  diámetro) 
che  cammina  in  senso  inverso.  Sotto  l’orologio  il  portone 
chiuso  ostruito  da  pietrame.  A  due  metri  a  destra  del  portone 
una  piccola  porta  chiusa  con  grande  maniglia  di  ottone  bril¬ 
lante,  visibilissima. 

Dall’altra  parte  del  portone  é  sospesa  la  sólita  cassetta  per 
imbucare  le  lettere. 

A  destra  dello  spettatore  la  Basílica  in  parte  rovinata,  in 
parte  minata  da  lunghi  crepacci.  A  sinistra  dello  spettatore 
Vasto,  Alata  e  Furr>  incatenate  statue  vive  sui  loro  tre  pezzi 
di  muro.  Vasto  ha  il  torso  nudo.  Alata  é  inguainata  da  un 
mantello  ñero  da  cui  emerge  il  viso  bianco.  Furr,  che  occupa 
il  primo  piano  vicino  alia  ribalta,  sembra  il  piú  vivo  dei  tre 
neU’atto  di  fare  sforzi  dolorosi  per  romperé  le  induritissime 
catene  vegetali  che  trattengono  la  sua  mano  destra.  La  sua 
mano  sinistra  siringe  un  proiettore  spento.  Tra  la  statua  viva 
di  Vasto  e  il  palazzo  si  sprofonda  una  strada  crepuscolare. 


Furr 


Guardando  quell’orologio  e  passando  dalle  12  alie  11, 
alie  10,  alie  9  ho  indubbiamente  fatto  un  certo  cammino  nel 
passato.  Sono  giunto  alia  distruzione  della  bella  cittá  Sant’Elia. 
Fu  sei  anni  fa,  o  tre  anni  fa?  Per  quanto  tempo  ancora 
rimarremmo  qui  incatenati?  Vi  sono  pero  degli  awertimenti 
misteriosi  nell’aria. 


Alata 

in  sogno : 

Slancio!  Altaluce!  Dove  siete?  Ho  sognato  il  dolce  peso 
dei  vostri  teneri  corpi  nel  mió  ventre...  Tu,  caro  Slancio, 
coll’impeto  selvaggio  delle  tue  gambine  mi  stracciavi  i  fian- 
chi!  Tu,  Altaluce,  salivi,  salivi,  stringendomi  il  cuore  come 
un’enorme  calda  lagrima!  Vi  benedico,  vi  benedico.  Vi  sentó 
belli,  tanto  belli  nel  mió  cuore,  ma  cosí  lontani...  Perché 
non  venite  a  vedermi?  Parlami  tu,  Slancio,  dell’ultima  vostra 
ora  eroica.  So  quello  che  avete  fatto  per  salvare  i  piani  della 
cittá  Sant’Elia.  Tu,  cara,  bella  Altaluce,  hai  tenuto  stretto 
sul  cuore  il  piano  d’oro  e  lo  hai  difeso  coi  morsi!  Alia  ribol- 
lente  e  torbida  folla  dei  Mollenti  che  offrivan  la  vita,  tu 
urlasti :  « Non  li  avrete!  Debbo  portarli  a  Dio.  Non  sono 
fatti  per  voi  i  piani  della  cittá.  »  Brava,  Altaluce!  Ma  vieni, 
figlia  mía.  Ecco,  sentó  il  tuo  flato  nel  vento;  é  la  tua  gota 
sinistra  che  sfiora  la  mia?  Sono  i  tuoi  capelli?  Dimmi,  dim- 
mi!  Ma  dove  siete?  Quale  Dio  vi  ha  raecolti?  Forse  il  bianco 
Nazzareno?  Vedete  la  sua  seducente  figura  che  viaiggia  nel 
cielo  colle  naviganti,  azzurre  colline  di  Galilea,  molli  delle 
lagrime  di  Maddalena?  E  il  tramonto  insanguinato  del  Gol- 
gota,  e  le  nuvole  curve  come  madri  attente,  tutte  ferite  di 
rosso?  Avete  bevuto  la  povera  acqua  del  Giordano,  lacerata 
e  preziosa  tra  i  sassi?  Siete  invece  nel  seno  del  Dio  astratto, 
assoluto,  Spiegazione  totale,  Dissetante  eterno,  Ardore  con¬ 
tinuo,  Generositá  inesauribile?  O  forse  córrete  sulle  immense 
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pianure  d’acciaio  nelle  piatte  mani  aperte  del  Dio  di  Furr, 
il  Dio  della  Velocitá? 

Furr 

Un  anno  fa  i  gabbiani  venivano  a  divertirmi  beccando 
i  miei  pensieri  sulla  mia  fronte.  Ora  sono  morti  dopoché 
Mollazzon  mi  ha»fatto  spalmare  la  testa  di  un  veleno  per 
gli  uccelli.  I  Móllenti  odiano  gil  uccelli  e  le  loro  ali.  II 
mare  é  fuggito  lontano  e  nel  porto  insabbiato  sono  morte 
anche  le  navi.  Da  che  il  solé  maledetto  dai  Móllenti  inco- 
minció  a  evitare  questa  cittá,  spari  anche  la  luna  che  essí 
tanto  amavano,  cosicché  Mollazzon  pensó  di  ragalarmi  que¬ 
seo  proiettore  con  cui  devo  fingere  gli  effetti  lunari.  Hanno 
avuto  bisogno  della  forza  elettrica  dei  miei  nervi  per  nutriré 
di  lunghi  raggi  lunari  le  loro  nostalgie.  Ma  non  passa  mai 
nessuno.  A  che  vale  accenderlo?  'Non  vi  sono  piú  foattesimi, 
e  nessuno  accorgendosi  piú  di  moriré,  si  fa  a  rneno  dei  fuñe- 
rali  e  dei  preti.  E  intanto  le  crbe  salgono  e  mi  stringono  ai 
fianchi.  Mi  sono  liberato  il  braccio  destro,  per  fortuna.  II 
nodo  che  stringe  il  braccio  sinistro  non  cede  pero.  L’altra 
notte  col  destro  ho  manovrato  il  proiettore  in  modo  da  gui- 
dare  in  cielo  un  dirigibile  smarrito.  L’equipaggio  mi  ha  lan- 
ciato  una  corda  che  io  ghermii  a  volo,  ma  ad  un  tratto  mi 
urlarono  di  mollare,  e  dovetti  mollare.  Evidentemente  ave- 
vano  sentito  salire  l’odore  pestilenziale  della  cittá  trapassata 
e  sono  fuggiti.  Incomincia  a  piovere.  Accenderó  il  proiettore 
piú  tardi. 


Io  PORTALETTERE 

appare  all’angolo  del  palazzo,  vi  si 
ferma  un  attimo,  poi  corre  a  riju- 
giarsi  sotto  le  sporgenze  del  rozzo 
piedistallo  di  Furr: 

E’  proibito  correre  e  le  mié  gambe  non  sanno  piú  cor¬ 
rere,  ma  io  non  voglio  lasciarmi  inzuppare  da  questa  male- 
detta  pioggia  futurista.  Unico  segno  di  vita  nella  cittá  trapas- 
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sata!  Pioggia  breve  pero;  non  lava  e  non  sveglia.  S’alza 
súbito  i'l  vento  e  spazza  le  nuvole  ed  eccoci  di  nuovo  col 
sereno...  Ora  scende  la  cenere...  Viene  dal  vulcano  Fufutur. 
Ogni  sera  cosí...  {Sta  un  minuto  ad  ascoltare  attentamente 
un  rumore  indistinto  che  esce  dalla  basílica.)  Mi  semibrava 
di  udire  l’anima  del  vecchio  organo,  ma  é  morto,  veramente 
morto.  (Si  siede.  Rimane  un  istante  assorto,  poi  scatta,  volta  la 
testa,  mentre  appare  il  2o  Portalettere  all’angolo  del  palazzo.) 
Anche  voi  qui? 

2o  Portalettere 

Sí,  vengo  a  dividere  il  vostro  lavoro.  Ned  quartieri  orien- 
tali  della  cittá  non  ci  sono  piú  lettere  da  sei  mesi.  Pórtate 
ancora  Funiforme. 


Io  Portalettere 

Vecchia  uniforme  colore  della  cittá  trapassata. 


2o  Portalettere 

Qui  siamo  nel  giardino  del  párroco.  Com’é  ridotto!  Era 
una  primavera  in  miniatura.  Cameras,  peschi,  mandorli.  Qui 
c’exa  la  statuetta  di  terracotta,  Jí  la  cohinetta  col  boschetto 
d’acacie.  Quante  volte  vi  ho  ascoltato  l’usignolo  che  vinceva 
il  cinguettio  dei  passeri  merlettando  di  ironie  volubili  la  luce 
dolce  dei  pomeriggi.  Sotto  l’usignolo  vi  era  sempre  un  gatto 
ñero  e  una  gatta  pezzata  di  rosso  e  di  ñero,  in  agguato,  con 
calcólo  e  pazienza.  II  maschio  ñero  ogni  tanto  fiutava  la 
femmina,  poi  ripigliava  la  sua  caccia  prudentissima.  Talvolta 
una  iuoertola  senza  coda  appariva  sul  muretto  di  cinta. 
Un’altra  lucertola  con  la  coda  la  raggiungeva  e  senza  invidia 
continuavano  la  via  insieme.  A  pochi  metri  piú  in  la  sul 
muretto  vi  era  sempre  un  loggione  distratto  di  passeri  goliardi, 
beffati  da  altri  passeri  su!  filo  del  telégrafo  ora  spezzato.  La 
sorella  del  párroco,  quella  zitellona  ñera,  passava  la  giornata 
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china  come  una  croce  spezzata  in  due  a  coltivare  e  torturare 
le  rose.  Ma  le  rose  non  amavano  le  sue  mani  nere  e  morí- 
vano  tutte.  Al  di  la  del  miuretto  il  polverone  degli  autocarril 
In  fondo  si  stava  peggio  allora,  poiché  la  nostra  vita  provin- 
ciale  era  una  spezzatura  di  grande  cittá.  Tra  la  morte  e  la 
vita.  Ora  siamo  invece  in  piena  morte,  e  pace.  Questo  pezzo 
di  muro  qui  appárteneva  al  ristorante  del  professore.  Te  lo 
ricordi?  Baffi  e  barbetta  bianchi,  tic  nervoso  creati  dallo 
stililieidio  della  roccia  umida.  Entrava  dicendo :  «  E’  domenica. 
Chi  vincerá?  Bologna  o  Genova?  »  II  vecchio  cameriere,  in 
marsina,  macchie  di  unto,  rispondeva:  «Bologna!  Bologna! 
Muscoli  d’acciaio!  »  Mentre  la  moglie  del  padrone  grassa, 
avara,  piena  di  ciondoli,  riempiva  con  le  sue  mammelle  il 
tiretto  aperto  della  cassa. 

Io  PORTALETTERE 

Ora  la  Basílica  comincia  a  far  paura.  Sentí? 

2o  PORTALETTERE 

Oh!  lo  me  ne  intendo.  Questo  rumore  viene  dalla  lima 
dei  vetrai  Gamalieni  che  riprendono  il  loro  lavoro  di  restauro 
del  rosone  solare.  Vieni,  te  li  faro  vedere.  ( Guida  il  com- 
pagno  verso  una  breccia  del  muro  della  basílica .)  Hanno 
mani  di  diamante  verde.  Lavorano  sotto  il  pilastro  di  nord- 
ovest.  L’ultima  volta  che  visitai  la  basílica  con  Kira,  l’elet- 
tricis'ta  —  che  terrore!...  —  stava  attaccando  due  fili  di  ferro. 
Si  fermó.  Cadde  fulminato. 

Io  PORTALETTERE 

Dalla  corrente? 

2o  PORTALETTERE 

No!  Rimase  fulminato  dal  passato!...  Tre  giorni  dopo  il 
campanile  dell’Angiolo  crolló  sulFaltare  maggiore  polveriz- 
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zandolo.  La  navata  céntrale  resiste  ancora.  E’  piena  di  tutto 
quel  bestiame  di  granito  terrorizzante.  Tigri,  leoni,  elefantini, 
elafantoni,  gattacci  guidati  da  gobbi  e  da  diavoli.  I  leoni 
torcono  le  maseelle  sotto  il  peso  delle  colonne  di  Dio  che 
scavano  il  loro  dorso.  II  pulpito  ha  per  balaustra  una  siepe  di 
santi  di  marmo.  Dall’alto  le  finestre  svasate  colano  una  luce 
avvilita. 

Io  PORTALETTERE 

,  Che  silenzio! 

2o  PORTALETTERE 

Una  volta  le  donne  traversavano  la  basílica  per  ripararsi 
dalla  pioggia.  Come  passeri  deponevano  una  preghiera  sul- 
l’mginocchiatoio,  e  via.  Gli  uomini  invece  si  spezzavano  su 
una  panca,  sui  rottami.  Ora  non  vi  sono  ohe  5  beghine,  nere, 
immobili,  fuse  col  legno  della  panca  ñera.  Le  vedi? 


Io  PORTALETTERE 

Sí,  sembrano  morte. 

2o  PORTALETTERE 

Piú  che  morte!  Fossili.  Le  cándele  accese  sono  lucí  per- 
dute  in  fondo  ad  una  foresta  in  bufera.  Ora  i  secoli  bui 
danno  l’assailto  alia  Basílica.  Essa  non  é  piú  protetta  da 
Cristo  in  croce  che  pende  sospeso  come  una  goccia  d’infinito 
sull’ariditá  assetata  del  tempo.  Accanto  all’altare  di  destra 
c’é  un  fúnebre  esercito  di  seggiole.  Discutono,  ferme.  Si  ab- 
ibracciano,  si  strozzano,  si  accavallano.  Scricchiolano  frasi  di 
questo  genere:  «Non  si  siede  piú  nessuno!  Sono  finite  le 
sedute!  A  che  vale  salire  su  di  te  per  vedere  se  viene  uno 
stanco?  Tutti  sono  condannati  a  camminare  per  setmpre  e  ci 
disprezzano! »  Le  seggiole  non  sentono  mé  vedono  il  pulpito, 
pieno  di  gesti  tortuosi  e  di  lunghe  parole  che  navigano  verso 
i  ceri  come  verso  fari.  Kira,  l’elettricista,  poohi  minuti  prima 


580 


di  cadere  fulminato  mi  disse :  «  II  rosone  di  vetri  bianchi  é 
il  fresco  radiatore  delTautomobdle  di  Dio!  »  Non  compresa 
queste  parole,  ma  credo  che  sia  stato  ucciso  per  averie 
pronuncíate.  Nel  mese  marinaio  al  crepuscolo  la  Basílica 
diventava .  il  bagno  del'le  mussulmane  aocaldate.  Dopo  la 
pioggia  il  solé  tramontante  tagliava  a  fette  il  torrone  rossa- 
stro  della  cupola.  Un  triangolo  di  solé  rimaneva  attaccato 
al  campanile,  solé  ritardatario  che  le  pazze  rondini  zittivano 
senza  fine. 

Io  PORTALETTERE 
Abbiamo  meno  lavoro,  oggi. 

2o  PORTALETTERE 
Quanto  basta  per  divertirci. 

Io  PORTALETTERE 

Cosa  intendi  dire? 


2o  PORTALETTERE 

Intendo  dire  che  io  mi  diverto  a  palpare  le  lettere  che 
porto  nella  borsa.  Alcune  si  aprono  súbito,  altre  sono  giá 
aperte.  Le  lettere,  per  quanto  insincere,  rivelano  semprfe 
1’anima  degli  uomini,  e  specialmente  i  loro  amori. 

Io  PORTALETTERE 

Non  hai  mai  amato? 

2o  PORTALETTERE 

Sí,  una  donna.  Mia  moglie.  Fuggí  tre  anni  fa  con  un 
Velocista  condannato  a  pena  capitale...  II  giorno  in  cui  fu 
chiuso  l’ultimo  cinematógrafo. 
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Io  PORTALETTERE 


Si  dice  che  sopprimeranno  anche  la  posta,  per  favorire  le 
comunicazioni  invisibili  delle  anime. 

2o  PORTALETTERE 

Ci  fermeremo  ahora  e  ci  lasceremo  crescere  le  qrbe 
sulle  gambe.  Ieri  Mollazzon  ha  proibito  la  vendita  del  fieno, 
e  questa  notte  l’ultimo  cavallo  é  morto  con  un  lungo  nitrito. 
II  suo  padrone  agonizza  dal  dolore.  Ho  letto  poco  fa  la 
lettera  in  cui  racconta  ad  un  amico  la  morte  della  sua  bestia 
adorata. 


Io  PORTALETTERE 

Ascolta.  Riprende  il  brusio  nella  Basílica. 


Vxf  -  Glin 

appare  all’angolo  del  palazzo  tra- 
vestita  da  vecchia  mendicante  fin- 
gendosi  curva  e  stanca  sotto  dei 
cenci  grigi  che  male  nascondono 
una  veste  scarlatta  e  una  rossa  lam- 
padina  elettrica : 

Non  sono  i  vetrai  che  lavorano,  né  le  anime  dei  morti. 
Sono  topi  viví.  I  toponi  che  seguivano  le  armate  in  guerra 
ed  ora,  in  mancanza  di  cadaveri,  affamatissimi  mangiano  le 
vecchie  mura  vetrose  e  biscottate  della  Basílica. 


Io  PORTALETTERE 

E  tu  cosa  mangi?  Chi  ti  fa  la  carita? 


Vif  -  Glin 

Dice  una  leggenda  che  Dio  regala  talvolta  alie  buone 
mendicanti  una  sonante  stella  d’oro. 
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Io  PORTALETTERE 


E<i  .ha?  una  stella  nascosta  sotto  i  cenci? 


Vif  -  Glin 

,  scartando  púdica  il  gesto  investiga- 

tore  del  Io  Portalettere : 

E’  il  mió  fuocherello  portadle.  Non  toocatemi.  Via, 
bmtaloni! 


2o  Portalettere 


Hai  una  veste  rossa,  e  di  bella  stoffa  ricca. 


Vif  -  Glin 

Sono  una  povera  dama  decaduta.  ( Esagerando  la  finta 
vecchiezza  della  voce)  E  tutta  in  brandelli.  ( Lungo  silenzió) 
Non  posseggo  che  qiuesto  cofano. 

Io  Portalettere 
Contiene  delle  lettere? 


Vif  -  Glin 

No.  Sono  ninnoli  e  poveri  ricordi! 

Io  Portalettere 

D’amore? 


Vif  -  Glin 

Lo  chiamavano  cosí.  Sono  piccoli  doni  d’amici  cari. 


Amici  morti? 


Io  Portalettere 


O  uccisi. 


Vif  -  Glin 
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Da  chi? 


Io  PORTALETTERE 


Vif  -  Glin 

Dalla  lentezza  o  dall’esiguitá.  Ho  anche  degli  amuleti.  I 
competenti  li  dicono  preziosi.  lo  non  me  n’intendo.  Avrei 
fatto  heme  a  buttarli  nella  laguna,  non  separarmene.  Fu  una 
debolezza.  Avevo  anche  molti  telegrammi  d’amore.  Me  ne 
sono  servita  per  accendere  un  misero  fuoco  in  quella  gelata 
soffitta  di  Mosca...  Trenta  gradi  sotto  zero  e  un  poeta  men- 
scevico  mvertito  da  convertiré  all’amore  nórmale  in  un’ora, 
prima  della  sua  esecuzione  capitale.  Finí  per  amarmi,  e  morí. 
Ecco  un  suo  ricordo.  Questo  cofano  contiene  venti  amori 
veloci.  Ognuno  duró  sed  mesi.  Ma  l’intensitá  faceva  sí  che 
ogni  giorno  valesse  cento  anni.  Queste  cosette  mi  sono  care, 
ma  sono  disposta  a  cedervele  a  prezzo  buono.  Tanto  non 
potrei  portarle  in  aeroplano.  Preferisco  imporre  all’aviatore 
i'l  mió  radioteléfono. 

Io  PORTALETTERE 

Possiedi  un  radioteléfono? 

Vif  -  Glin 

L’ultimo.  Un  capolavoro.  L’ho  naseosto. 

Io  PORTALETTERE 

Vendimelo. 

Vif  -  Glin 

Mai!  Ad  ogni  modo  acquistate  prima  il  cofanetto,  poi 
parleremo  del  resto.  Guárdate  bene.  Questo  é  un  ricordo  del 
celebre  Vasto.  Questo  mi  fu  donato  da  Furr!  Potete  riven- 
derli  a  caro  prezzo. 

Io  PORTALETTERE 

A  chi? 
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Vif  -  Glin 

Ad  uno  storico. 

Io  PORTALETTERE 

Non  esistono  piú  storici  poiohé  la  storia  é  moría. 


Vif  -  Glin 

Rivendeteli  a  dei  nostalgici. 


Io  PORTALETTERE 

Ogni  nostálgico  ormai  sa  fabbricarsi  ricordi  falsi.  Per  chi 
ci  prendí? 


Per  antiquari. 


Vif  -  Glin 


Io  PORTALETTERE 

Maeohé!  Noi  siaimo  portalettere. 


Vif-Glin 

II  portalettere  come  il  mercante  di  antichitá  é  un  inter¬ 
mediario.  L’intermediario  d’amore  lodato  da  Socrate!  Non 
amo  le  lettere  d’amore,  tristi  surrogati! 

Io  Portalettere 

afferra  Vif-Glin  per  i  cenci  con 
furia  e  angoscia : 

Vendimi  il  radioteléfono.  Se  me  lo  vendí  ti  compreró  il 
cofano...  a  caro  prezzo. 

Vif  -  Glin 

No!  No!  No!  No! 

Si  libera  corre  verso  l’angolo  del 
palazzo  e  scompare. 
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2o  PORTALETTERE 


Perché  desideri  tanto  il  radioteléfono.  Non  hai  né  voce 
né  parole  da  telefonare.  Cosa  ne  vuoi  fare? 


Io  PORTALETTERE 

Niente.  Un’idea.  Ssst!  Viene  qualcuno. 

Si  nascondono  in  una  delle  guglie 
buie  della  Basílica. 

IL  PADRE 

spunta  fuori  dal  rozzo  piedistallo 
di  Furr,  seguito  da  suo  figlio : 

Cosa  fai? 

Il  figlio 

avvicinandosi  ai  muro  del  palazzo  e 
toccandolo : 

Sfioro  il  muro  della  mia  adorata. 

Il  padre 

Ai  miei  tempi  si  saliva,  si  baciava,  si  prendeva  la  propria 
donna.  Ora  invece... 

Il  figlio 

Credi,  é  meglio,  é  piú  dolce.  Ora  tocchero  la  maniglia. 


Il  padre 

Cosa  fai  ora? 

Il  figlio 

Sono  dieci  giorm  che  non  mi  tolgo  questo  guanto.  Ecco 
nuda  la  mia  mano,  vibrante  come  una  foglia  di  sensitiva.  Ne 
ho  raffinata  l’epidermide  con  unguenti  speciali.  I  cinque 
polpastrelli  contengono  tutto  il  mió  amore  concentrato.  Le 
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unghie  sono  cinque  desideri  pazzi  cristallizzati.  Con  questa 
mano  posso  veramente  toccare  e  possedere  questa  maniglia 
della  sua  porta!  Lei,  lei,  quando  verrá  e  toocherá  questa 
maniglia,  vi  trovera  dentro  tutto  il  furore  revente  del  mió 
ouore.  Speriamo  che  non  tardi  troppo  e  che  1’aria  della  notte 
non  rapi-sca  il  mió ,  amore  fissato  cosí. 

Il  padre 

sempre  piú  agítalo  e  tremante  men- 
tre  segue  le  operazioni  misteriose  di 
suo  figlio : 

Cosa  fai  ora? 


Il  figlio 

davanti  alia  cassetta  delle  lettere : 

Introduco  la  mia  lettera,  quella  scritta  in  venti  notti.  Vi 
ho  spremuto  dentro  tutta  la  mia  gioventü.  Quando  lei  u-scirá, 
fremerá  di  piacere  nel  sentiré  il  mió  ardore  nella  maniglia. 
Sara  quello  il  nostro  primo  bacio.  Poi  introdurrá  la  sua  let¬ 
tera  nella  cassetta,  e  la  sua  lettera  calda  come  il  suo  corpo 
cadrá  sulla  mia  e  le  due  lettere  si  sposeranno  voluttuosa- 
mente.  (Singhiozzó)  Ah!  Se  la  potessi  vedere!  Ah!  Se  venisse! 

Il  padre 

angosciosamente : 

Cosa  faresti? 

Il  figlio 

mostrando  al  padre  un  piccolo  s pec- 

chio  antico : 

Senza  che  -se  n’accorga,  comprendí?  Sí,  sen-za  che  se  ne 
accorga,  io  awicinerei  questo  speochio  al  suo  viso  divino. 
Poi  fuggirei  portando  i  suoi  occhi  maravigliosi  imprigionati 
nello  specchio!  E  questo  lo  chiuderei  nel  cofano  di  bronzo 
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per  sempre!  Che  gioia!  Certo  il  mío  cuore  non  poírebbe 
reggere  ad  una  cosí  grande  emozione. 

II  figlio  si  volta,  ripassa  davanti  al 
portone,  sfiora  la  maniglia  della  pic- 
cola  porta  e  scantona  dietro  il  pa- 
lazzo. 

Il  padre 

seguendolo : 

Figlio  mió,  figlio  mió! 

Io  PORTALETTERE 

Ecco,  ora  ripiomba  sulla  cittá  trapassata  il  Dio  crudele 
delle  solitudini. 

2o  PORTALETTERE 

Quando  lei  uscirá  da  casa  avrá  certamente  nelle  mani 
una  lettera.  Dopo  apriremo  la  cassetta  e  le  leggeremo  tutte 
e  due...  Fra  poco,  quando  si  alzerá  la  luna. 

Io  PORTALETTERE 

Lei  esce  sola? 

2o  PORTALETTERE 

Sempre  con  la  madre.  Non  alza  mai  la  faceia  velata. 
Intanto  possiamo  divertirci  un  poco  con  il  suo  cuore  tenero, 
forse  troppo  tenero. 

Io  PORTALETTERE 

Perché  troppo  tenero? 

2o  PORTALETTERE 

E’  un  segreto,  ma  posso  confidartelo.  La  famosa  lei  tanto 
adorata  non  é  fedele.  Pensa! 
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Io  PORTALETTERE 


Ma  tu  scherzi!  Lei  infedele,  in  questa  cittá?  E  con  chi? 


2o  PORTALETTERE 

0 

Sí,  sí,  la  famosa  leí  é  infedele,  e  te  lo  dimostreró.  (F ru¬ 
gando  nella  sua  borsa )  Non  questa.  Questa  é  la  lettera  di 
un’altra  infedele.  Un  caso  meno  interessante.  Te  lo  narreró 
dopo.  Ecco,  la  lettera  di  lei,  la  lettera  che  contiene  il  tradi- 
mento...  Vedi?  Lei  abita  lassú.  Quella  finestra  illuminata  piú 
tardi  si  spegnerá.  Allora  il  profilo  della  torretta  coprirá  la 
luna.  A  poco  a  poco  la  luna  poi  si  inquadrerá  nell’ultima 
ogiva  rotta.  (Mostrando  la  lettera  al  primo  portalettere)  Vedi? 
E’  aperta.  Non  ho  mai  bisogno  di  forzare  le  buste  delle 
lettere  di  lei.  Non  ha  la  forza  di  chiuderle,  tanto  é  illangui- 
dita  d’amore,  tanto  aspetta  con  angoscia  il  suo  amante. 

Io  Portalettere 

II  giovane  che  abbiamo  visto  poco  fa? 

2o  Portalettere 

No!  Ascolta.  ( Legge )  «  Spero,  amore  mío,  spero  di  potere 
lanciare  questa  lettera  al  di  sopra  della  griglia  nel  cortiletto 
erboso  prima  delFalba  della  luna.  So  che  fatalmente  il  primo 
raggio  della  luna  prenderá  la  tua  bella  forma  adorata.  Mi 
sentó  giá  fusa  con  la  mía  lettera  cadere  nell’erba  del  cortiletto. 
Ecco,  tu  giungi  bel  raggio  fatto  carne.  L’aria  é  profumata  di 
te,  mentre  tu  lentamente  ti  appoggi  bianco,  snello,  sulla  mia 
lettera  aperta,  carne  mia.  Sai,  amore,  che  appena  tomata 
a  casa  io  religiosamente  introduco  la  mia  mano  destra  nel 
tuo  guanto  di  vetro?  Cosí  essa  conserva  tutto  il  tuo  ardore, 
bevuto  dai  pori  nel  tocciare  la  maniglia  della  porta!  Che 
gioia!  La  bacio  ora  pensando  a  te,  tua  tua  ». 
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Io  PORTALETTERE 


Dunque  lei  scrive  ad  un  morto? 

2o  PORTALETTERE 

Sí,  in  questa  cittá  molte  donne  scrivono  ai  morti.  Nel 
quartiere  azzurro,  su  venti  case  dieiotto  sono  abítate...  da 
moirti...  Questo  brusio  sono  i  loro  amori  bisbigliati  che  rinfor- 
zano  appena  il  tessuto  del  silenzio. 

Io  PORTALETTERE 

Ma  lei  fu  dunque  un  tempo  l’amante  di  questo  morto? 

2o  PORTALETTERE 

* 

Macché!  Questo  morto  non  é  mai  esistito. 

Io  PORTALETTERE 

Come?  Non  comprendo  piú  nulla. 

2o  PORTALETTERE 

Sono  vent’anni  che  la  casa  alia  quale  lei  indirizza  queste 
lettere  d’amore  é  vuota.  (Furr  accende  il  suo  proiettore  e  lo 
punta  sui  due  portalettere .)  Ascolta  il  seguito.  Questo  raggio 
di  luna  viene  a  proposito :  «  Caro,  caro,  ti  ho  creato  con  la 
mia  soave  fede  amorosa.  Gli  esseri  volgari  pretendono  che 
tu  non  sei  mai  esistito.  Eppure  ogni  sera  ti  sentó,  ogni  sera 
ti  godo,  ogni  sera  ti  bevo  quando  esci  fuor  del  guscio  della 
tua  casa  ñera  come  un  succoso  frutto  bianco.  Ho  plasmato  il 
tuo  corpo  con  le  mié  mani  rubando  la  carne  sérica  di  bella 
magnolia  della  luna  ».  Ssst!...  Ecco  lei!  Si  é  spostata  la  ma- 
niglia.  La  vedi  brillare  e  muoversi  lentamente?  Naseondiamoci. 

Si  vede  aprirsi  la  piccola  porta  e 
uscirne  due  donne,  una  anziana  e 
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una  giovane,  vestite  di  ñero.  La  piú 
giovane  elegante  e  snella  si  avvicina 
alia  cassetta  delle  lettere  e  vi  im- 
buca  una  lettera.  Dopodiché,  segui- 
ta  sempre  dalla  donna  anziana,  ri- 
torna  alia  piccola  porta,  l’apre  e 
scompaiono  tutte  e  due. 

0 

Io  PORTALETTERE 

Dopo  avere  spiato  col  Io  Portalet- 
tere,  ritti  tutti  e  due  in  una  piega 
buia  della  Basílica: 

Sara  una  lettera  al  vivo  o  al  morto? 


2o  PORTALETTERE 

Credo  al  vivo.  Ora  vedremo.  ( Lurtgo  silenzio)  lo  in  fondo 
non  amo  tutto  ció.  Sono  brutte  pazzie. 


Perché? 


Io  PORTALETTERE 


2o  PORTALETTERE 

Sí,  sí  me  n’intendo  io.  Ho  seritto  aneh’io  molte  lettere. 


Tu? 


Io  PORTALETTERE 


2o  PORTALETTERE 

Sí,  sí,  e  ne  scrivo  ogni  giorno  tante...  a  tante  donne. 


Io  PORTALETTERE 

Vive? 

2o  PORTALETTERE 

Sí,  vive. 

Io  PORTALETTERE 

E  ti  rispon/dono? 
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2o  PORTALETTERE 


No. 


Io  PORTALETTERE 

Ascolta. 

Un  rumore  li  fa  rientrare  nella  pie- 
ga  buia  delta  Basílica.  Si  muove  la 
maniglia  lácenle  della  piccola  porta. 
Esce  la  giovane  donna  veslila  di  ñe¬ 
ro  che  s’avanza  lentamente  e  appe- 
na  giunta  sull’orlo  del  raggio  lunare 
del  proiettore  alza  il  velo  e  offre 
il  suo  viso  bianco  all’amante  im- 
maginario.  Poi,  bruscamente  come 
scoperta  in  flagrante,  riabbassa  il 
velo,  si  volta  e  corre  alia  maniglia. 
Apre  e  scompare. 


2°  PORTALETTERE 

Hai  visto  il  tradimento?  Sí,  sí,  io  odio  odio  odio  queste 
lettere  che  giunigono  a  destinazione  dei  viivi  e  dei  morti. 


Io  PORTALETTERE 

Un’idea! 

Va  sotto  la  cassetta,  apre  la  sua 
borsa,  ne  estrae  un  pacco  di  lettere, 
le  accende  con  un  fiammifero  e  le 
introduce  vampanti  nella  cassetta. 
Questa  fiata  un  bagliore  roseo  che 
si  spegne. 


2o  PORTALETTERE 

Non  bruceranno.  Nella  cittá  trapassata  tutto  é  umido  e 
gelato. 


Un  russatore 

spettatore,  preparato  a  questo  scopo, 
comincia  a  russare  rítmicamente  do- 
po  alcune  manifestazioni  di  beatitu- 
dine  física: 

Aaah! 
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Io  PORTALETTERE 


irritato : 

Non  si  puó  continuare!  La  finisca  di  russare.  Mi  faccia  il 
piacere,  lei  della  seconda  poltrona,  lo  wegli,  lo  scuota! 

0 

Il  russatore 

scosso  dai  suoi  due  vicini : 

Per  Iddio,  non  si  puó  neanche  dormiré! 

2o  PORTALETTERE 

irritatissimo,  alia  ribalta: 
C’interrompete!  Ci  offendete! 

IL  RUSSATORE 

con  calma : 

Nessun  ordinamento  della  polizia  vieta  di  dormiré  a  tea¬ 
tro.  Del  resto,  se  loro  non  avessero  tanto  insdstito  in  questa 
ipropaganda  sentimentale,  io  non  mi  sarei  addormentato. 

Io  PORTALETTERE 

Lei  non  ha  dunque  un  letto  a  casa  sua? 

Il  russatore 

Rispetto  troppo  mia  moglie  per  russare  nel  mió  letto. 
Queste  poltrone  sono  comodissime. 

Io  PORTALETTERE 

Spiritoso! 


38 
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Scemo! 


Il  russatore 


2o  PORTALETTERE 

Se  lei  non  tace,  io  l’imposto  in  quella  cassetta. 

Il  russatore 

Venga  fuori,  e  io  le  incoíleró  sul  naso  il  franco'bollo 
indispensabile. 

II  Russatore  esce  ira  il  parapiglio 
del  pubblico. 

Sipario 
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Ottava  sintesi 
IL  PIU’  RICCO  MOLLENTE 


curvo  sotto  un  intricato  e  pesante 
grovigtío  di  apparecchi  telefonici, 
radio  tascabili,  fili  metallici,  lam- 
padine  elettriche  accese,  lampadine 
elettriche  spente,  tubi  neón  ecc.  bia- 
scica : 


Temo  che  i  Mollenti  si  siano  sbagliati  nella  loro  lotta 
contro  il  den  aro.  Occorreva  moderare,  non  uocidere  la  finanza 
del  mondo...  Ieri,  intanto,  l’ultima  banca  ha  chiuso  definiti¬ 
vamente  i  suoi  sportelii.  AH’orizzonte  fumano  piramidi  car- 
bonizzate  di  cambiali  assegni  e  biglietti  da  mille...  Ma  la 
mia  antica  prudenza  non  mi  abfoandona.  Da  un  anno  faccio 
incetta  di  apparecchi  telefonici  e  di  lampadine.  Alcune, 
benché  strappate  vía,  persistono  nella  loro  aibitudine  di  illu- 
minare.  Ho  nascosto  in  una  valle  ignorata  e  deserta  a  100 
miglia  dalla  ¡Cittá  Trapassata  circa  ottocentamila  apparecchi 
d’ogni  genere,  mi  domanderete:  a  quale  scopo?  Vi  spiego 
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ii  mío  segreto:  la  Vita  e  la  Morte  sano  due  mode  che  si 
altemano.  Qggi  trionfa  la  Morte.  Ma  ben  presto  ci  annoie- 
remo  di  lei  e  torneretmo  alia  Vita.  Allora  saró  il  fomitore 
exclusivo  e  ricercato  di  tnxtti  i  dinamismi.  Potro  e  sapró  in 
pochi  giorni  rianimare  un  continente!... 


Sipario 
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Nona  sintesi 


LA  VITTORIA  DI  VIF-GUN 


i 

ll  palcoscenico  rappresenta  un  quarto  di  platea  con  re- 
lativi  palchi  di  I  e  II  fila  ornati  di  cartelli:  Divieto  di  dor¬ 
miré.  Quando  si  alza  il  sipario  nelle  poltrone  della  platea 
finta  sul  palcoscenico  tutti  gli  spettatori  sono  in  piedi  agi¬ 
tad  da  una  discussione  violentissima. 


Io  Spettatore 

L’hanno  aggredito  in  venti.  E’  una  vigliaccheria! 


Ia  Spettatrice 

Ma  si  é  difeso  bene.  Ha  dei  muscoli  d’acciaio.  Li  ha 
conciati  per  le  feste. 

Io  Spettatore 

Certo  dopo  quel  sonno  riparatore  doveva  essere  in  pie- 
na  ©ffieienza.  Trovo  pero  assurdo  arrestare  un  cittadino  per¬ 
ché  dorme.  4 


/ 


2o  Spettatore 

Non  sono  del  suo  parere.  Dormiré  é  spesso  un  atto  di 
maleducazione. 

Io  Spettatore 

Dica  un  atto  di  sinceritá!  In  teatro  chi  ha  pagato  il  suo 
biglietto  puó  secondo  me  applaudire,  fischiare  o  dormiré  a 
volontá. 

2o  Spettatore 

lo  disapprovo  coloro  ohe  dormono  e  russano  a  teatro. 
Via,  bisogna  rispettare  l’autore  e  gli  attori. 

Detto  oid  latida  contro  la  vera 
platea  una  carota. 

Io  Spettatore 

Bd  é  per  rispettare  autore  e  attori  ohe  lei  svuota  cosí  le 
sue  tasche  piene  di  proiettili  vegetali. 

2o  Spettatore 

Oh!  Questo  é  un  innocuo  divertimento  da  serata  futuri¬ 
sta!  Considero  invece  il  russare  un’offesa  diretta  agli  orga- 
nizzatori  dello  spett acolo. 

2o  Spettatore 

Se  un  amico,  dopo  avervi  offerto  un  pranzo  succulento, 
vi  infligge  la  lettura  di  una  commedia,  cosa  potete  fare  voi 
per  difendervi?  Null’altro  che  russargli  sotto  ii  naso. 

Io  Spettatore 

Pensó  che  russare  durante  il  discorso  di  un  sovrano  equi¬ 
vale  a  lanciargli  una  bomlba. 
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3o  SPETTATORE 


In  fondo  il  russare  a  teatro  é  un  atto  anarchico.  Occorre 
una  legge. 


Silenziooo! 


Tutti 


Gli  spettalori  delta  finta  platea  sul 
palcoscenico  guardano  attentamente 
un  immaginario  palcoscenico  nella 
vera  platea. 


2o  Spettatore 

Bello!  interessante!  Ma  chi  é  che  russa,  per  Iddio? 

Io  Spettatore 

La  poltrona  del  russatore  é  vuota!  (Gli  spettatori  delta 
finta  platea  verificano  che  una  delle  loro  poltrone  é  real¬ 
mente  vuota.)  Ma  guárdate.  Ecco  Vif-Glin  che  riesce  a  li¬ 
berare  Vasto,  Alata  e  Furr.  Tutta  vampante  nella  sua  veste 
scarlatta  fa  dei  grandi  gesti  al  cielo.  Chiama  gli  aeroplani 
che  devono  daré  l’assalto  alia  Cittá  Trapassata  per  liberarla. 
Romlbano.  Ascoltate. 


2o  Spettatore 
Ma  no!...  Sono  tarli. 


Io  Spettatore 

II  rumore  dei  tarli  roditori  va  trasiformandosi  nel  rom¬ 
bo  dei  motori  aerei. 

Vasto 

balzando  fuori  a  mezxa  vita  dalla 
buca  del  suggeritore,  dopo  essersi 
liberato  della  relativa  cuffia\ 

Alata!  Dimmi,  godi  tu  ancora  la  gioia  di  vedere  con  i 
tuoi  occhi?  I  miei  qiuasi  non  distinguono  le  cose  tanto  si  sono 
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awüiti  nel  buio  di  questa  cittá  maledetta.  Non  riesco  a  d- 
nascere.  Maledizione! 

Furr 

Aiutami,  Vif-Glin,  aiutami.  Avevi  una  vólta  dei  denti 
forti,  mi  amavi.  Coi  tuoi  denti,  sí,  taglia  il  nodo,  tagliaio! 


Vif  -  Glin 

di  cui  emerge  la  testa  soltanto  nel- 
l’atto  di  baciare  e  morderé  il  nodo 
delta  catena  vegetóle  che  trattiene 
il  polso  di  Furr: 

Se  mi  perdoni,  Furr,  se  mi  ami  ancora,  brucero  coi  miei 
baci  le  tue  catene.  Non  temere,  le  brucero,  le  brucero,  ma 
dimmi,  Furr,  che  mi  ami  ancora.  Ecco,  eceo,  coraggio,  Furr, 
Pora  é  venuta.  Mi  sono  spalancata  come  una  finestra  aperta 
dalle  fiamme.  Odi  il  rombo  degli  aeroplani  chiamati  da  me? 
Attaccano,  la  cadente  Basílica  e  le  sue  muraglie  di  memoria, 
storia,  ripetizione,  imitazione,  paura.  Ora  sfondano  le  vetrate. 
Vinceranno  e  imporranno  l’impero  deU’inegualismo,  della 
originalitá  e  della  velocitá. 

Io  Spettatore 

coricato  in  un  palco  di  prima  fila 
sulla  finta  platea  mostra  soltanto  i 
piedi  penzoloni  fuori  del  parapetto: 

Basta,  basta,  basta  con  queste  prediche!  Vi  applaudo  coi 
piedi.  Sí,  coi  piedi  vi  applaudo.  Ed  ora  vi  lancio  questo  flore. 

Si  toglie  una  scarpa  e  la  lancia  con¬ 
tro  Vif  Glin  nella  buca  del  sugge- 
ritore. 


Io  Spettatore 

V'illani!  Rispettate  Vif-Glin!  Viva  la  vita!  Faccia  silenzio, 
passatista. 


Pazzo! 


2o  Spettatore 
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Tartaruga! 


Io  Spett ATORE 


2°  Spettatore 

Epilettico! 

1°  Spettatore 

Ewiva  il  russatore!  Lei  é  un  mascalzone,  una  oanaglia! 

Il  commissario 

Caíate  il  sipario!  In  nome  della  legge,  ordino  di  sgom- 
brare  la  sala. 

La  finta  platea  coi  relativi  palchi  si 
svuota. 

Vif  -  Glin 

esce  dalla  buca  del  suggeritore  e 
rivolgendosi  a  Furr,  Alata,  e  Vasto 
e  ai  due  Portalettere  che  ne  escono 
dopo  di  lei: 

Possiamo  continuare  la  recita  che  sará  tutta  riservata  al¬ 
ie  poltrón©  vuote!  Queste  antichissime  buone  schiave  che 
hanno  fatto  traghettare  tanti  fiumi  di  chiacchiere  vane  a  tanti 
iimbecilli  portandoli  fra  le  braccia  per  tre  ore. 

Io  Portalettere 

Senza  mai  pronunciara  sull’originalitá  o  sulla  volgaritá 
traghettata.  Chi  sa  come  giudicano  Vasto,  Alata  e  Furr  e  i 
loro  accusatori? 

Vif  -  Glin 

II  verdetto  delle  poltrone  é  chiaro.  Esse  domandano  la 
novitá  vampante  del  genio  novatore.  Insegnano  l’ottimismo 
fecondo,  e  non  temono  questo  tradizionale  frutto  delle  belle 
prime  rappresentazioni. 
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Furr 


mostrando  una  patata  raccolta  per 
térra: 

Frutto  diventato  proiettile,  che  involuntariamente  insegna 
ToriginaLitá,  la  lotta  e  la  velocdtá. 


Io  PORTALETTERE 

Gli  spettatori  hanno  dunque  semipre  ragione  contro  l’au- 
tore? 

Vif  -  Glin 

Soltanto  quando  diventano  essi  stessi  attoci,  e  danno 
spettacolo. 

Furr 

A  teatro  il  proiettile  vegetale  é  spesso  una  incosciente 
manifestazione  d’amore.  Forse  é  l’unico  legame  possibile  fra 
l’uomo  comune  e  il  genio.  Per  l’uomo  comune  Túnico  mo¬ 
do  di  innalzarsi  é  quello  di  colpire  il  genio.  Il  genio  é  per  gli 
uomini  comuni  uno  schiafifo  a  ripetizione! 


Vif  -  Glin 

lo  credo  che  il  passatempo  serva  ad  arricchire  di  aggres- 
sivitá  il  futuro. 
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